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NOTICIAS DE VIRGILIO. : 


e 
* 


P abtio Virgilio Maron, Príncipe de los 
Wetas latinos, nació en Andes, pueblo pe- 
qieho del territorio de Mantua el dia 15 de 
Ütubre del ano 684 de la fundaeion de Ro- 
"a, 70 antes de Jesucristo, siendo- cónsules 
* primera vez Cn. Pompeyo Magno y M. Li- 
| Gti Crasso, y su mnacimiento hizo Ínemora- 
- Dles para siempre los idus de aquel mes. Su. 
Pre Maron egerció el oficio de alfatero, se- 
92 la opinion mas probable. Se crió Virgi- 
, lh en Cremona, y á la edad de 16 aíos vis- 
lió |a toga viril, cabalmente en el mismo dia 
" que murió el poeta Lucrecio, siendo cón- 
tiles por segunda vez los mismos que lo ha- 
ln sido el aiio de su nacimiento. . 
Desde Cremona pasó á Milan, y poco des- 
"ts à Nápoles, en donde se aplicó con la 


"yor intension .al estudio de la literatura 
Wm 







— 


-v ! | 
griega y latina, principalmente á la Medicina 
y Matemáticas, en cuyas dos ciencias fue te- 
nido por el mas sabio. De alli pasó á Roma: 
y muy luego tomó amistad con. el caballerizo 
mayor de Augusto, y curó muchos caballos 
enfermos; por lo cual mandó Augusto que se 
le diese cada dia un pan como á uno de sus 
caballerizos; cuya merced se le duplicó y tri- 
plicó despues por otras cosas que hizo en ser- 
vicio del César. mM z | 

Desde. sus mas tiernos aiios descubrió Vir. 
gilio sü genio para la. poesía. Siendo aun mu- 
chacho se.dice que compuso al sepulcro de 
Belista maestro de los gladiadores, que . por 
sus muchos. latrocinios habia sido apedreado 
y enyuelto en un monton de piedras, este dís- 





tico: 


Monte sub fvoc lapidum tegitur Balista se- 
puítus: - 
iVocle , die, i tutum carpe , viator, iter. 


Algunos pretenden que escribió. en su mo: 
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v. 
cedad las piezas que corren bajo los títulos de 
Ciris, Etna, Culér, Moretum, Capa, Di- 
rv, Epigrammata «y Préiapeia; pero los crí- 
. ticos mas puiciosos lo niegan ; unas por haberse 
 averiguado ser de otros. poetas; y otras por 
considerarlas indiguas, aun en la juventud, 
desu elevado talento, juicio y pureza de cos- 
tumbres: y solo reconócen cpmo prepias de 
Virgilio las Bucólicas, Geórgicas.y Enéida. 

Lo primero que compuso .fnueron las Bu- 
cólicas ; y desde la primera Ecloga que publi- 
có, dando gracias á César por haberle ecsimi- 
do dela ley general que privaba á los Mantua- 
ws y Cretonenses de Ja posesion de;sus tier- 
ras para 'repartirlas entre los. soldados vetera- 
nos, dió á conocer. su grande. talento para la 
poesía, y fue el orígen de su fortuha. Despues 
trabajó en obsequio de Mecenas :las Geórgicas, 
poema el mas acabado: y. perfecto ; y.que pue- 
de llamarse la obra.maestra dé:la poesía lati- 
na, y ülfimamente la grande obta de la Enéi- 
da. Tres aiios gastó.en componer las -Bucólicas; 
siete en las Geórgicas, y onée er la Enéida. 
Las dos primeras las dejó corregidas y enmen- 
dadas; pero habiendo determinado retirarse á 


ed 


i 
Grecia y Asia por espacio de tres afios. para 
dar la ültima mano á la Enéida libre de todo 
estorbo, cayó enfermo en Megara pueblo in- 
mediato á Átenas, y finalmente murió en Brín. 
dis el dia 32 de Setiembre (ó segun algunos el 
1. de Octubre) del aüo 755 de Roma, 5a de 
su edad. Mandó en su testamento que se que- 
mase la Enéida como obra imperfecta é incor- 
recta, lo cual no quisieron: cumplir sus testa- 
mentarios Vario y Tuca, ni permitió Áugusto.- 
Estas tres obras grangearon á Virgilio la 
estimacion de Augusto, Mecenas, Tuca, Po- 
lion , Horacio, y otros. sabios y personas princi- 
pales, y generalmente de fodo el pueblo Roma- 
ho; pues en: una ocasion que se recitaron al- 
gunos versos suyos en el teatro, el pueblo vuel- 
to á él le colmó de aplausos, obsequio que solo. 
se concedia .al César: pero al' mismo tiempo no 
le faltaron envidiosos que tiraron á obscurecer 
su gloria, escribiendo-contra su nacimiento, 
contra sus obrás y contra su$ costumbres; en-.- 
tre los cuales fueron los primeros Bevio y Me- 


vio, alentados de la modestia y silencio de 


Virgilio, que jamas respondió á sus detraccio- 


nes, y se avergonzaba de oir sus alabanzas. 


- 


vi 
Una noche puso Virgilio en la puerta del 
palacio de Augusto estos versos: 


Nocte pluit tota: redeunt spectaouta mane. 
Divisus 4mperium cum, Jove Casar habet. 


Deseando Áugustpo saber quién fuese el aue 
tor de los versos,,se los aptopió Datilo, poeta 
mediano, y recibió el correspondiente premio 
del César; pero enfadado Virgilio pensó con 
una astucia descubrir el robo y el verdadero 
autor. Á este fin puso en las mismas puertas 
del palacio el verso Hos ego versicutos fec, 
Wt alter honores, y repetido cuatro veces 
este principio de otro verso; $c voa non vo- 
$is. Quiso César que se los concluyesen, pero 
ningun poeta, ni el mismo Batilo se presentó á 
ejecutarlo; y entonces Virgilio los concluyó en 
6la forma: 


Hos ego versicutos feci, tulit alter fonores. 
9ic vos non vobis nidsficatis aves. 

8ic vos non vobis vellera fertis oves. 

Sic eos non vobis meltificatis apes. 

$ic vos non vobis fertis aratra boves. 


26 
* 


 "lII 
Con lo cual acabó de destrüir á sus 'enemi 


gos, y aumentó su grande reputación. 

| Sus obras han sido y serán siempre admi 
radas y veneradas de los sabios, estando todo: 
conformes en que es el Príncipe de los poeta: 
asi Latinos como Griegos, y que ha excedido 
á todos , como él dice de Roma respecto 4 la: 
demas ciudades (Eclog. 1, vers. 26.), Quan: 
twm lenta, solent inter vibutna cupressi, 





P. VIRGILII 
MARONIS 
D UCOLIC 4: 
ECLOCA I 


TrrvnaRvs, Mzarisozxvs. 


. 
7 


. ARGUMENTO. | 
FP ieeitio , €uya persona representa T'itiro , perdid 


una heredad que tenia cerca de Cremona, en la distri- 
luion de las tierras .que hizo 4dugusto 4 sus soldados, 
Ptro dándose 4 conocer à Mecenas por sus "versos, este 
b presentó al: César , quien le restituyó su campo. Por 
60 el pastor Melibeo (en cuyo nombre hablan tambien 
. todos hos mantuanos ue fueron desposeidos de sus ha- 

dendas) pondera la dicha de Títiro y se lamenta de 
*u desgracia. Títiro por su parte dice, que siempre ten- 
drá presente: la. memoria del autor de tan singular be- 
Mfficio reverenciándole comb á su Dios; y se finge 


1 Bucolica: Perses pastoriles. -r 


4 P» 


VIBGIBII MARONIS. 
como ün esjlavo que habia ido à Roma en busca de su 
libertad , la cual no pudo conseguir sino siendo ya  vic- 
jo. Compuso esta Ecloga Firgiio 4 los 2 
edad, y 718 de la fundacion' de Roma. 


; MELIB(US.. 


T, tu patulze : recubans sub tegmine fagi 


Sylvestrem tenui musam: meditaris ?* avepà 5:.- 


os patrie fines 4 et. dulcia linquimus arva, 


Nos patriam fugimus 5 tu, Tityre, lentus 5 in umbra 
Formosam resonare doces Amaryllida Sylvas. 

T. O Melibze, Deus 7 nobis hec otia fecit.?. 
Namque erit ille, mihi semper Deus , illius aram 
Sape tener nostris ab ovilibus imbuet 9 agnus. 

llle meas errare !:? boves , ut cernis, et ipsum 

Ludere ?' que vellem calamo !* permisit agresti. — 
M. Non equidem invideo, miror magis: ündique totis. 
Usque adeo turbatur !5 agris. En ipse capellas 


1 "Patule: Frondosa. 

$ Silvestrem musam medi- 
taris: Estás cantando tonadas 
pastoriles. - ' 

3 Avena: Es una especie 
de pito, que se llamaba tam- 
bien en latin stipula , calamus, 
arundo, bruxus, fistula, tibia. 

Nos patrie fines: JVo por 
voluntad nuestra , sino forza- 
dos por ila violencia de los 
agresores. 

5 Patriam 
desterrados. 

6 Lentus: Ocioso, 4 pla- 
cer, sin cuidado.  ' 

i Dcus: Octaviano 4ugusto. 

Otia fecit: Es el autor, 


fugimus: Salimos 


—- 


la causa de esta mi paz, segu- 
ridad y sosiego. 


9 anos efc su. 


9 lmbuet: Bafíará con su 


sangre. 
10 Errare: Que anduviesen 
libres , sucltàs. 


11 Et ipsum ludere: Y qnc — 
yo mismo me divirüese. en — 


componer y cantar versos. 
129  Calamo agresti : 


Lo mis- | 


mo que tenui avena: y alude | 


: al estilo humilde y llano que 


piden los versos bucólicos. 

15 Usque adeo turbatur: Es 
tanta la confusion y, llanto en 
toda esta comarca, que me 
admiro de verte à tl solo tan 
sosegado y contente. 


3UCOLICA. ECl. b $ 
Protms zger ago banc etiam vix, Tityre, duco. 
Hic inter densas torylos modo namque cemellos, 


8i 


Spem gregis, ah! 


ce 1D nu 


da connixa reliquit. 


Sepe malum hoc nobis, si mens non leva fuisset 5, 
De celo tactas 5 memini praedicere quercus: 
Sepe sinistra cavà predixit ab ilice cornix 4 

tamen , ille Deus qui sit, da, Tityre, nobis 5. 
T. Urbem 5 quam dicunt Romam , Melibee , putavi 
Stultas ego 7 huic nostre ? similem quó sepe solemus 
Pastores ovium teneros depellere 9 fetus. 
Sic canibus catulos similes, sic matribus hosdos 
Noram: sic parvis componere !? magna solebam. 
Verüm hac tantüm alias inter caput extulit urbes, 
Quantàm lenta solent inter viburna cupressi. . 
M. Et que tanta fuit Romam tibi causa '! videndi? 
T. Libertas !* ; qua sera tamen respexit inertem '5, 
Candidior 14 postquam tondendi barba cadebat: —— 


! En ipse capellas protinus 
*Er ago: /Mírame sino á mí 
Üeno de tristeza, sacar de 
Gqui mis cabras. 

2 Si mens non leva fuisset: 
4 no estar. ciego, ofuscado, 
sin seso, 

3 De celo tactas: Heridas 
dlrayo. — 

4 Sinistra........ cornix: Za 
unesta. corneja. 

5 Da.... nobis: Dinos. Dare: 
Significa lo mismo que dicere: 
4i dice Terencio : in Heant: 

"anc, quamobrem has artes di- 
Üücermm , paucis dabo: como 
tambien accipere se toma por 


adire. Virgilio: Accipe munc. 


Danaóm insidias. 
6 Urbem: ZT7/tiro no res- 
ponde inmediatamente á la pre- 


gunta de Melibeo j sino antes 
con la sencillez de pastor se 
pone á describir la grandeza 
de Roma. 

7 Stultus ego: Como quien 
no sdbe hacer juicio las. 
cosas , simple. 

8 Nostre: Mantua. 

9 Depellere: Llevar à ven- 
der las crías destetadas: como 
diee en otra parte: depulsos 
á lacte. 

10. Componere : Comparar. 

1) Que tanta.... causa: Qué 
necesidad tan urgente ? 

12 Libertas: Habla dc ia 
libertad como si fuese Diosa. 
15 Inertem : Descuidado. 

i4 Candidior: Es una es- 
presion poética , para denotar 
(a vegez: y parece ,que alude 


— ———— - —— 


P. YIRGCILIT MARONIS. 
Respexit tamen ! , et longo post tempore venit, : 
Postquam nos Amaryllis habet, Galetea reliquit. 
Namque (fatebor enim) dum me. Galetea: tenebat, 
Nec spes libertatis erat , nec cura. peculi *. 
Quamvis multa meis exiret victima 5 septis 4, 
Pinguis et ingrate premeretur caseus urbi 5, 
Non unquam gravis zre 6 domum mihi dextra redibat 
M. Mirabar quid mesta Deos, Amarylli, vocares, 
Cui pendere sua 7 patereris in arbore poma: 
Tityrus hinc aberat ? : ipse te, Tityre, pinus, 
Ipsi te fontes, ipsa hzc arbusta vocabant. 


T. Quid facerem? neque servi 
. Nec tam presentes !? alibi cognoscere Divos. 


tio.-9 me exire licebat, . 





Hic Illum vidi juvenem ', Melibee, quotammis - 
Bis senos !^ cui nostra dies altaria fumant. 
Hic mihi responsum primus dedit :5 ille petenti: 


Virgilio á los esclavos de.su 
&empo, que guchas veces sien- 
do ya de edad avanzada con- 
seguian su liber€ad , rescatán- 
dose con su peculio. 

. 1: Respexit. tamen : Pero al 


Jin volvió à mí'sus ojyos , su 


semblante apacible. 
2 Peculi: Zs apocope por 
peculii. Peculio era el dinero 
ue podian adquirir y guardar 
os esclavos de sus gages y 
propinas. 
5 Multa victima : Muchas 
reses para el sacrificio. 
4 ptis: Apriscos, rediles, 
setos. | 
5. Urbi: Mantua. 
6: Non unquam gravis cre: 
Siempre volvia con poco dine- 
ro , con las manos vacías. 


7 Cui pendere aná: Para 


J 
quien reservabas las manza- 
nas ya maduras en su. &rbol. 
* 8^ 'Fityrus hinc aberat: 4ho- 
ri entiendo.la causa ,y esque 
T'itiro estaba ausente. 

-9 Neque servitio :- IVo me 
era posible de otro modo salir 
de servidumbre. | 

1o: '"l'am praesentes: Z'an pro- 
picios , tan favorables. | 
"41. Juvehem: Augusto, que 
sería entonces de veinte y dos 
afios. . 00 d 

12 "Quotannis bis senos: A 
quien celebramos fiesta cada 
mes. Los romanos. levantaron 
altares á Octaviano, aun. vi- 
viendo. D. KE 
. 135. Responsum primus dedit 
Pronuncio este oráculo: por si 
mismo. . 


U 


BUCOLICA, ECL. 1 5 
Pade,ut ante ', boves, pueri, submittite tauros, . 
K 'etunate senex, ergo tua rura manebunt: 
hwbimagna satis *: quamvis lapis omnia 5 nudus. 


lmsque palus obducat pascua 


junco : 


Nn insueta 4 graves 5 tentabunt pabula fertas 5, 

' Je mala 7 vicini pecoris contagia ledent. 
 Fetmnate senex , hic inter. flumina nota, 

Bites sacros 5, frigus captabis 9 opacum. 

Hi tibi 10, quz semper vicino ab limite sepes 
Billzis 1: apibus florem depasta salicti, 

Xe levi somnum suadebit inire susurro: 

Hnc altà sub rupe canet frondator !* ad auras. 
Vc tamen interea raücz , tua cura, !5 palumhes, 
"tc gemere a&rià !4 cessabit turtur ab ulmo. 


! Pascite , ut. ante : Apacen- 
4d. como antes , vuestros Ba- 
dos. y labrad vuestras tier- 
"U: cowo si djjera: mando 
€ os restituyan todas vues- 
Ü't Presiones. Asi satisface 
Tltro à la egunta y admi- 
«nde Melibéo. 

! Eb magna satis: Que 
Mrat( es gran tierra. 

3 Quamvis lapis onmia: Aun- 
M todos los demas campos 
*tpedrégosos, llenos de cie- 
? » de juncos. 

90 insueta: Porgue no 
Y veras obligado , como noso- 
!)5, &-llévar & otra paite 
e rebaiios, 
had, rave : Las ovejas pre 


9 Fotas: Las paridas. 
- 7 Nec mala: Porque la pes- 
lé Juéle provenir de la difi- 
Wliad y'escasez de los pastos. 


Fogtes sacros ; Consagra- — 


das à las ninfas. 

9 Frigus captabis: T'omarás. 
el fresco. 2 

10 Hinc tibi: Por una par- 
te las abejas que vienen á chu- 
par las flores de los sauces,. 
que sirven de linde y de cer- . 
cado á tu heredad , te conci- 
liarán con su blando susurro 
el suefio. Que: los labradores 
cercasen sus posesiones .com 
sauces consta dei lib. 3. Georgi. 
Balices, huiilesque génista..:. 
sufficiunt sepémque satis, :et 
pabula melli. . 

11 Hyblxis: Hibla eratum 
lugar de Sielia, donde las abe- 
]«5 fabrieaban miel esquisita.. 

13 Frondator: £i 
que corta las ramas inüties. 

15 ^'T'ua cura: Que son tue. 
delicias. ' 

14  Aérià: Afta , encunibra- 
da , ampina'fa. ' 


.ud 


P. YIRGILII MARONIS. | 
T. Anté ! leves ergo pascentur in zthere cervi, | | 
Et freta destituent nudos in littore pisces : | 
Anté, pererratis amborum finibus *, exul | 
Aut Ararim 5 Parthus 4 bibet, aut Germania Tigrim 5, 
Quàm nostro illius labatur 9 pectore. vultus. 


/M. At nos 7 hinc, alii sitientes ibimus Afros ?, 


Pars Scythiam 9 et rapidum Cretz veniémus Oaxem 1o, 
- Et penitus toto divisos orbe !! Britannos. 


En unquam !* patrios longo post tempore fines, 


Pauperis et tuguri congestium cespite culmen !5, | 
Post aliquot, mea regna !, videns mirabor aristas !5, 


1 Anté: ntes los ciervos 
volarán como aves por el ai- 
re, y los peces vivirán fuera 
del agua: esto es, mas posible 
será el trocarse la naturale- 
za de las cosas, que olvidar- 
me yo del Cesar. 

. $  Pererratis amborum fini- 
bus: Mudando entrambos de 
clima. ' 

. 8 Ararim: Hoy Saona, que 
eonfunde sus aguas con las dcl 
Rádano en. Leon de Francia. 

4 Parthus: Nacion entre la 
Media y el mar Caspio. 

5 "Tigrim: Aio que baíía la 
Mesopotamia y 4siria, y al 
fin sc. pierde en el Eufrates. 

6 Labatur: Se borre , se 
pierda su memoria. 

At nos: Quejase Melibeo 
de la triste suerie de los de- 
mas Mantuanos, que son for- 
zados á dejar sus tierras y 
partirse á regiones remotas. 

8 Sitientes ibimus Afros: 4 
la Africa abrasada de los ar- 
dores .del sol; porque gran 

parte de clía cae debajo de la 


zona torrida. : | 

9 Scythiam: Comprende 1o 
pueblos septentrionales — dei 
sia. | 

io Oaxem: Jlio que pasaba 
por una ciudad del mismo 
nombre. 

11 Divisos orbe: Los ant- 
guos comprendian en el orbe 
toda la tierra rodeada dei 
Océano : y asi las islas que no 
estan dentro del Mediterraneo, 
las consideraban como separa- 
das del mundo. De estas es una 
la gran, Bretafia, que compren- 
de á Inglaterra y Escocia. 

12 En unquam: Será posi- 
ble que algun dia: como dice 
en 1a &Ecloga 8. En, erit un- 
quam. . . ille dies etc.. 

15  Culmen: Ei 1echo fabri- 
cado de céspedes. 

14 Mea regna: Mis pose- 
siones , donde vivia como un 
fZiey. 

15 Post aliquot... aristss: 
Despues de. pasados. algunos 
aiios, Esta es la interpreta- 
cion ordinaria. 


S3UCOLICA ECE. t 3 
Ip hzc tam culta novalia * miles habebit? 
Brlarus has segetes? En quà discordia aves 
hránit miseros : en queis cousevimus agros. 
hwre 5 nunc , Meliboce, pyros, pone ordine vites : 
le mez, felix quondam , ite capella. 
Xon ego vos posthac , viridi projectus in antro, 
Dwnosà 4 pendére procul de rupe videbo. 
Grmna nulla canam: non, mé pascente , capelle 
Furmtem. cytisum 5 et salices carpetis amaras. 
T. Hic tamen hac mecum poteris requiescere nocte 
Hronde super viridi: sunt nobis mitia 5 poma, 
Gstanez molles 7, et pressi copia lactis: 
Et jam $ summa procul villarum culmina fumant, 
 Majoresque. cadunt altis de montibus umbra. 


! Impius miles: Los solda- — 5 Cytisum: Aigunos dicen, 

s que siryieron en la guer- que es el trebol ; otros el ro- 
7a civil. mero. 

* Novalia: Barbechos: di- | 6 Mitia: Maduras, dulces, 
t Plinio lib. 18,:c. 19. Nova-  sabrosas. 

l est quod. alternis annis se- — 7  Castaneg molles: Casta- 


Cile, fias blandas, cocidas ó asa- 
3 here: Es ironía: cán- das. 
3afe ahora. Melibeo en , etc. 8 Et jam: Frase poética, 


44 Dumosà: Fragosa, espi- para decir que presto será de 
^04 , escabrosa. P noche. TP 
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ECLOGA II. 
ALEXIS. 
ARGUMENTO. 


P oliom o segun otros, Mecenas , queria regalar 
à Virgilio con un esclavo mozo de bellas prendas, 
d cual, como parece, sentis no poca repugnaneia 


« 


LÀ e ind 


8$ P. YIAGILII MARONIS, 

en pasar de la casa, de un ,Grande. à.la. de Firgili 
Por eso el Poeta le propene en la persona de Cor 
don las razones que pueden moverle à entrar e 
su servicio, hagiendo alarde de. s& buena presenci 
y apacible trato, de las conveniencias de su casa 
y de su habilidad en la. musica: promete ensenarle . 
componer -wersos, y procurarle todo género de di 
versiones inocentes. Pgro w«iendo que 4lexis no hac 
caso de estas ofertas, llora el tiempo perdido ci 
rcariciarle, y desiste de su pretension, volviendo a 
cuidado de los negocios domésticos interrumpidos po 
estu Causa. 


m ormosum Pastor Coridon ardebat Alexim, 


* 


licias domini: nec quid speraret habebat. 
Tantüm inter densas, umbrosa cacumina !, fagos 
Assidué veniebat: ibi hzc incondita * solus 
Montibus *et. sylvis studio jactabat inani 5. 
9 crudelis Alexi, nihil mea carmina curas. 
Nil nostri miserere , mori me denique coges. 
Aunc etiam pecudes umbras et frigora captant, 
Nuugc virides etiam occultant spineta lacertos: 
''hestylis 4 et rapido. fessis messoribus zstu . 
Allia serpyllumque 5, herbas contundit olentes. 
At mecuin 8 raucis, tua dum vestigia lustro, — 
Sole sub ardenti 7 resonant arbusta cicadis. *. 


1 Umbrosa cacumina: Cuyas 9 Serpillum: Serpol. 
copas frondosas hacian mucha — 6. Mecum: Acompajiando m! 
sonibi à. canto , mis voces , mis suspi- 

2 lucondita: Sin os TOs$. . 

5 Studio inani: Sin fruto, 7 Sole sub ardent: En la 
cou inütil empero. fuerza del sol. . 

4 'Phestilys: JVombre de una" 8  Raucis cicadis: Las c 
labradoru que componia la co- * garras, que imas chillan, quc 
mida para (0$ segadores. centan, . 


80 COLIC A. ECL. IT. 


Note füit satius tristes Amaryllidis ? ires 

Atge superba pati fastidia? * Nonne Menalcam? 

Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses. 

Ü formose puer , nimium ne crede colori. 

Alba ligustra 5 cadunt , vaccinia nigra 4 leguntur. 

Desectus tibi sum , nec qui sim quaris , Alexi: 

Qum dives pecoris, nivei quam lactis abundans. 

Mile nez siculis errant. in montibus agnz: 

lac nhi non zstate novum , non frigore desit. 

anl» que solitus , si quando armenta vocabat, 

Ámplon 5 Direzeus 6 in Acteo Aracintho 7. 

*« sum adeo informis, nuper me in litore vidi, 

(uum placidum ventis staret mare: non ego Daphnim £, . 

Iulice te , metuam si nunquam fallit imago. 

Ü tantàm libeat. mecum tibi sordida rura 9 

Mque humiles habitare casas, et figere cerves, 
orumque gregem viridi compellere hibisco 1:9 

Mecum unà in. sylvis imitabere Pana canendo, 


! hmaryllidis: JVNombre. de 


I8 pastorq, 

2 Superba..... fastidia: Los 
desdene;. 

3 Alba ligustra: Las flo- 
"5 Mancas del árbol del pa- 
T'aljo, 

Á Vacinia nigra: Los j^ 
€ cárdenos , morados, de 
po, euro , que tira á ne- 

0. 


? Ámphíon: De quien fin- 
Ben ios poetas que con la sua- 
"ilad de su canto ablanda las 
peras, 

J Direeus : Tebano; llá- 
"05€ 05i de ung Juente fumos 
Tft hay en la ciudad de 

;. 


75 Atracintho: Monte de Beo- 
cia. 
8. Daphnim: Nombre de otro 


pastor 


9 Tibi sordida rura: Los 
campos que tan iles te pare- 
cen. 
i0 Compellere hibisco : Unos 
quieren que sea.lo mismo que 
compellere ad bibiscum: esto 
es , llevar los cabritos deste- 
tudos á pacer el verde mal- 
vabisco: otros dicen que hi- 
bisco está en ablativo, y sig- 
nifica un cayado hecho de la 
vara de unas malvas silvestres 
que crecen como arbolillos , y 
se dicen en latin malva albo- 
yescens. 

2 


to 


Nec te 


|! P..VIRGILII MARONIS. 

Pan ! primus calamos cerà conjungere plures: 
lustituit:. Pan curat oves , oviuinque nagistros. 
ceniteat calamo trivisse labellum ; 

Hac eadem ut seiret , quid non faciebat Amyntas ?? 
Est mihi disparibus septem compacta cicutis 5 
Fistula, Damotas 4 dono mihi quam dedit olim: 

Et dixit moriens: te nunc habet ista secundum. 
Dixit Damotas: invidit stultus 5 Amyntas, 

Prxterea duo nec tutà mihi valle 9 reperti 

Capreoli , 7 sparsis etiam nunc pellibus albo $, . 
Bina die siccant ovis ubera , quos tibi servo. 

Jam pridem à me illos abducere Thestylis orat s; 

Et faciet : quoniam sordent tibi munera nostra !e. 
Huc ades, ó formose puer, tibi lilia plenis :: 

Ecce ferunt Nympha calathis: tibi. candida Nais :5, 
' Pallentes violas et summa papavera '5 ogrpens, 
Narcissum et florem jungit bene olentis anethi :4 





Tum casià :5,. atque aliis intexens. suavibus herbis, 
Mollia luteolà pingit vaccinia !9 calthà :7 


- 1 Pan: Dios de loa pasto- 
res. 

2 Amyntas: Nombre de za- 
gal à pastorcillo. 
. 8 Septem compacta cicutis: 
Compuesta de. siete  cdfio- 


ncs. 
4 Damotas: JVombre de 


pastor. . 

5 Stultus: Simple, bobillo. 

6 Nec tuta valle: En un 
hondo vailc. 
- 7 Capreoli: Corcillos. : 

$ Sparsis pellibus albo: Man- 
ehados. . . 

9 Abducere 'Thestylis orat : 
Pretende Testilis con ruegos 
sacármelos. ' 

10 Sordent tibi munera nos- 


tra: Haces ascos de mis det 
Md * 
1: "Tibi lilia plenis: Afra 
que las ninfas te ofrecen aza* 
Jates llenos de flores. 
13  Nais: Una ninfa de las 
que presiden à las fuentes. 
13. Summa papavera: La Jlor 
de. las amapolas. | 
14 Anethi: Del eneldo, plan- 
ia muy semejante al hinojJo. 
- 15 "'Punccasià: Z'ambien 'é 
compone un ramillete de jac 
tos , de manzanilla , de rome" 
ro y otras florcs olorosas. «V 
sia: Homero 6 espiiego- 
: 16  Vaccinia: Jacintos. —— 
17 Luteola ealhà: Manz 
nilia. | 





BUCOLICA. ICI. If. 


legam tenerà lanugine ? mala, 


e cana 
Dásque nuces ?, mea quas À 


llis amabat, 


Ádüm cerea pruna 5: et honos erit huie quoque pomo: 
B vos ó lauri carpam , et te proxima myrthe; 

Sic posite quoniam suaves miscetis odores. 

lusticus es, Coridon , nec munera curat Alexis: 

Nec, si muneribus certes, concedat Iolas 4 

Eh quid volui misero mihi? floribus Austrum 5 
Peditus, et liquidis immisi fontibus apros 6. 

fugis, ah, demeus! habitárunt Dii quoque sylvas 7, 

lsdaniusque Paris ?: Pallas 9, quas condidit arces, 
Ipsa colat: nobis placeant ante omnia: sylva. 
Torva leena lupum sequitur, lupus ipse capellam : 
Flrentem cytisum sequitur. lasciva capella: 
Te Coridon, à Alexi 10: trahit sua quemque voluptas. 
Áspice , aratra jugo referunt suspensa juvenci, 


J Cana mala tenerà lanu- 
ii, Melocatones , ó mem- 


3 Rstaneásque nuces: Cas- 
alt; Nuces se llaman en la- 
In lodas las frutas que tienen 
Cacarg, como almendras, ave- 

4nds , nueces , etc. 
3 Cerea pruna: Ciruelas. 
í lolas: Nombre de un 
ultor mas rico que Coridon. 
3$ Austrum : Piento de Me- 
odia, caloroso., que marchita 
a5 flores. 

$ Fentibus apros: Los ja- 
vulies enturbian las fuentes 
claras, (t 

7 MHabitàürunt Dii 
ylvas: Como Apolo, 
e Dios Pan. 

$ Dardaniusque Paris: E 


oque 
tana, 


T'rroyano Paris , que fue hijo 
de Priamo y Hecuba: y por in 
suefio due iuvo su madre, de 
que habia de ser causa del in- 


cendio de Troya, le dió à criar 


secretamente á unos pastores 
queriendo su padre matarle. 

9 Pallas: Que nació arma- 
da del celebro de Jupiter , in- 
ventora de las artes , y edifi- 
cios y fundadora , segun los 
atenienses ,. del alcasar de 
4tenas. | 

10 'Te Coridon, 6 Alesi: 
Coridon va tras de tl, á Ale-- 
xis. O Alexi: Hace breve el 
poéta ia o que de suyo es lar- 

a; porque se sigue vocal en 
a diccion inmediata , á imita- 
cion de los griegos. : 
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Et sol crescentes decedens duplicat umbras ! : . | 
Me tameri urit amor: quis enim modus adsit: amori? | 
Ah Goridon, Coridon, que te dementia cepit! 
Semiputata ?. tibi frondosà vitis in ulmo est, 
Quin tu aliquid 5 saltem potius , quoram indiget usus, : 
Viminibus molique paras detexere junco? 
Invenies alium , si te hic fastidit, Álexun. 


1 Duplicat umbras: Hace Coridon de su grave descuido. 
mimyores las sombras. 5. Quin tu aliquid etc. Cuán- 

2 Semiputata, etc. La vid to mejor es emplear el tiempo 
medio podada , y el olmo con en tejer de mimbres 6 de jun- 
hojas suelen impedir que madu- cos todo lo necesario para el 
ren los racimos: y asi se queja uso del campo ? 
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ECLOGA IIL: 


PALEMON. 


MENALCAS, DAMGTAS , PALEMON. 


ARGUMENTO. 


E s una contienda entre des Pastores Menalcas y. 
Dametas, sobre quien canta. mejor. 4l principio st. 
dicen. recíprocamente algunas injurias, despues se de-- 
safian á cantar, proponiendo al wencedor un pre-. 
.-mio. Palemon es el juez de la disputa. Estos verso 
se llaman amebéos , cuya ley es, que aquel que habla | 
eb segundo , diga cosas mayores que el prünero , ó L 
lo menos iguales, sopena de ser waneido. 


bj 


$UCOLICA« ECL; T? II. 
,(AENALC AS. 
D. mihi , Dameeta , eujum ! ! 


1$ 


* 


? an Melibai? 


D. Non verim /Egonis *: nuper mihi tradidit /Egon. 
À. lnfeliz. ó semper 5 ovis pecus ^, ipse Nezram 
Dum fovet , ac , ne me sibi praferat illa , veretur; 

Hic alienus oves custos br$ mulget in horà : 

Et succus pecori , et lac 5 subducitur . agnis. . 

D. Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
Mvimus et qui te 9 , transversa 7 tuentibus hirois; 

HB quo, sed faciles Nymphz ? risere , sacello. 


M. Tum cr 


9, quum me arbustum vidére Myconis :* 


Atque malà. !! vites incidere falce novellas. 
D. Aut lic ad veteres fagos , quum Daphnidis arcum 
Fregisti et calamos : qua tu !? petverse Menalca, 


Et quum. vidisti puero donata, 


1 Cj 


or cujus: Los, 
etpios decian cuju: 
jm. 


ecian cujus cuja cu- 


3 Egonis: Pastor amo de 
Daewtas , y rival de Menal- 
eas 


3 Infelix ó semper: Siem- 
Pe será uifelis este rebaiio; 
Prque sit amo es descuidado, 
Jti criado infiel. » 

(. Ovis us: Las ovejas, 
tl rebaito de ovejas. 

3 Et succus pécori, et lac: 
Übiérvese en este verso , que 
"o se elide la i. 

6 Novimus et qui te.... Se 
entiende el eerbo corrumpe- 
nut: bien sabemos quien te ha 
maleado. . ' 

7 Transverea por transver- 
&n: 4j soslayo, de traves. 


olebas; 


uo, sed faciles Nym- 
lo que sucedió en 


8 Et 
phe ctc. 


- aquella. caeva: consagrada à 


las ninfas, las cuales, como 
son de blagda condieion , no 
hicieron mas que reirse. 

9 Tum credo: Por ironía 
se aplica 4 sí lo que habia he- 
cho Dametas. 

10 Myconis: JlVombre de 
Pastor. 
. 11. Atque malà ,etc. Y echar 
á& perder con la podadera 
las nuevas parras. 

19 Que tu, etc. Ésta es la 
construccion : Que quum tu, 
perversa Menalca , vidisti dona- 
ta puero, et dolebas , et mor- 
tuus esses, si non  JOcuissc8 
aliqua. 
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Et, si non aliquà ! nocuisses , mortuus esses. 
M. Quid Domini facient , audent quum talia fures? 
Non ego te vidi Damonis, pessime , caprum 
Excipere insidiis *, multüm làtrante Lyciscà? 
Et quum clamarem ; quó nunc se proripit 5 ile? 


Tityre 4 coge pecus: tu. post carecta 5 


atebas. 


JD. Àn mibi $ cantando victus non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruisset fistula caprum ? 

Si nescis, meus ille caper fuit: et mihi Damon 

Ipse fatebatur, sed reddere posse negabat. 

M. Cantande tu illum 7? aut unquam tibi fistula cerà 
Juncta fuit? non tu in triviis indocte solebas 
Stridenti miserum stipula $ disperdere carmen? 


D. Vis ergo inter nos, quid 


ossit uterque vicissim 9 


Experiamur :0? ego hanc vitulam (ne forté recuses, 
Bis venit ad muletram !! , binos alit. ubere foitus) 
Depono: tu dic !*, mecum quo pignore certes. 

MM. De grege non ausim quicquam deponere tecum, 
Est mihi namque domi pater, est injusta noverca: 
Bisque die numerant ambo pecus, alter !5 et heedos. 
Verüm, id quod malt) tute ipse fatebere majus, 


1 ÁAliquà: Enténdase ra- 
tione: De algun modo. 

3 Exocapire insidiis: Hurtar 
& escondidas. ' 

5 Quo nune se 
"donde se mete, 
va hurendo. 

4 '"lityre: Nombre: de un 
£agal de Damon , cuyo era el 
ganado. 

5 Post carecta: Detras de 
los carrizos. 

6 Àn mihi etc. Esta es la 
construccion : Àn ille victus 
cantando non redderet mihi ca- 


roripit : 
onde se 


prum, quem mea fistula meruis- - 


Set carminibus ? 


7 Cantando tu illum? $«- 
ple vicisti: T'ü le has ganado 
& 0antar ? 

8 Stridenti stipulà : 4i son 
de una gaitu destemplada y 
ronca. 

9 Vicissim : diternadamen- 
te , vez à vez. 

10 Experiamur? Probemos, 
veamos , hagamos prueba. 

11 Bis venit ad mulctram etc. 
Dos veces la ordefian, y 9^ 
de mamar á des crias. 

12 "Tudic... Dime tá ahorey — 

ue apuestas ? 
d 15 ater: Eb Padre. 


BUCOLICA ECL. III. 15 

Yosore libet quoniam tibi, pocula ponam 

Yapna , coclatum divini epus Alcimedontis ! : 

leta quibus * torno facli superaddita vitis, 

Diffuse hederà vestit pallente corymbos 5. 

In medio duo signa 4 , Conon 5: et quis fuit alter 6 
Descripsit radio 7 totum qui gentibus orbem ? 

Tempora quae messor, qua curvus arator haberet? 
Necdum ilis labra admovi 8, sed condita servo. 

D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 

Etmolli circum 9 est ansas. amplexus acantho '9 

Ürheaque in medio posuit !! , sylvasque sequentes. 
Nedum illis labra admovi,, sed condita servo. 
S ad vitulam spectes !*, nihil est quod pocula laudes. 
M. Nunquam hodie effugies :5: veniam quocumque vo- 


caris 14, 
1 Calatum divini opus Alci- 
medontis: Labor del divino 


eicultor 4lcimedonte ; en que 
eite divino artfice echó. el 
"ilo á sus primores. 

! Lenta. quibus, etc. Una 
Mrs jy una ycdra entreteji- 
das pabadas á cincel rodean 
P defuera los vasos. 

J Corymbos:  Hacimos de 
yedra. 

4 Duo signa: Estan escul- 
Pdas dos imágenes , dos re- 
tratos, ) 

3 Conon: Celebre matemá- 
üto natural de Samos. 

$ Et quis fuit alter: No 
acordándose el pastor del nom- 
ire del. otro matemático le 
seiala por sus; obras. Los in- 
térpretes dicen , que es el fa- 


moso 4rquimédes 'contemporá- 


neo y amigo de Conon. 
7 Badio: Con. el compas. 
8 Nec dum illis labrà ad mo- 


vit: Zodavia no los he es- 
trenado. 

9 Et molli circum etc. Y 
dejó seiialado el acanto que 
abraza sus dos asas. 

10 Ácantho: Yerba gigan- 


, te , branca ursina. 


11 Orpheaque in medio pe- 
sut: Y en medio eseulpió ai 
nüsico Orfee; Orphea : Orfeo 
natural de Tracia, hijo de 


"Apolo y de Caliope , tocaba tan 


diestramente la  cítara, que 
por eso se dijo que paraba los 
rios , y se llevaba tras sí bos- 
ques y fieras. 

19 S ad vitulam spectes : 
Sin embargo mas vale (a no- 
villa que los vasos. 


13 Nunquam hodie effugies: - 
JVo pienses escaparte. Dj 


1( Veniam quocum vo- 
caris: Yo salgo 4 todas sus 
condicio nes. E 
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Audiat hec tantüm vel qui venit ! , ecce Palasmon: 
Efficiam posthac * ne quemquarh voce lacessas. 


Nec 


Sensibus hac imis 4 , res est non parva, reponas. 

JP. Dicite: quandoquidem in molli consedimus herba : 
Et nunc omnis ager, nunc umnis, parturit arbos. — 
Nunc frondem sylva, nunc formosissimus annus. 
Incipe Damota , tu deinde sequére Menalca. 

Alterpis diceris: amant alterna Camena. 

D. Ab Jove principium 5 Muse , Jovis omnia plena: 
Ille colit terras, illi mea carmina cure. 

JM. Et me Phoebus amat: Phoebo sua semper apud me 
Munera sunt , lauri , et suave 58 rubens hyacinthus. 

D. Malo me Galatéa. petit, lasciva puella, 

Et fugit ad salices : et se cupit anté videri. 

JM. At mihi sese offert ultro meus ignis Àmyntas : 
Notior ut jam sit canibus non Delia 7 nostris. 

D. Parta mez Veneri sunt munera , namque notavi 
Ip locum . aériz * quo congessere 9 palumbes. 


- Quod 


tui, puero sylvestri ex arbore lecta 


Aurea mala decem misi, cras altera !? mittam. 
D. O quoties et qux nóbis Galatea locuta est! 


1 Vel qui venit: Cualquiera 
ue por agut sa. 
7 2 PEfliciam posthac , etc. Yo 
te quitare la gana de provocar 
á nadie. 

$ Quin age, si quid habes: 
Pues vaya, canta tá el pri- 
mero. 

4 Sensibus hzc imis etc. .Es- 
cüchanos atentamente , que no 
és cosa de poca monta. 

5  Àb Jove principium : Em- 
pecemos por Jupiter. 


6 Suave: por suaviter: sua- 


ve rubens : De bello y apacible 
color. 

7 Delia: Nombre de una 
pastora , segun unos : y seSun 
otros, Diana hija de Latona, 
y hermana de Apolo , llamada 
esi, porque nació en la. isla 
de Delos. 

8 Aérim : Que remontan 
mucho su vuelo , ó hacen en 
alto su nido. -. 

9 Quo congessere : Donde 
han puesto su nido. . 

10 Altera: Otras dies. 


| 


2D. Quin age s1 quid habes 5; in me mora non erit. ulla, 
quemquam fugio, tantüm vicine Palemon : 
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| Pain aliquam venti divüm referatis ad aures. 
* K(ud prodest quod me ipse animo non spernis Amynta, 


S, dum tu. sectaris apros , ego retia servo? 


D Phylida mitte 


mihi, meus est natalis, Iola. 


(wm faciam. vitulà ? pro &ugibus,, ipse veuito. 
M. Phyllida' amo ante alias, pam me discedere flevit, 
Et, lmgüm formose vale, vale inquit , ? lola. 
D. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 
Mhribus venti: nobis Amaryllidis sra. 
KDulce satis humor , depulsis arbutus heedis 5, 
la salix-fceto pecori: niibi solus Amyntas. 
J. Pollio 4 amat nostram , quamvis est rustica, Musaur. 


M, 


Aries vitulam lectori pascite vestro. 
llio et ipse facit nova carmina 5, pascite taurum, 


lm cornu petat, et pedibus qui spargat arenam. 
D.Qui te Pollio amat, veniat quó te quoque gaudet 5. 
Mdh flant illi, ferat et rubus asper amomum. 
: Qui Bavium ? non odit, amet tua carmina Mavi: 
(me idem jungat vulpes 9, et mulgeat hircos. 


D. Qui legitis 


ores, et humi nascentia fraga 9, 


, 9 pueri fugite hinc, latet anguis in herba. 


1 Cum faciam vitulà: esto' 


*:Cum faciam sacra ex vi- 
sil; cuando sacrifique la no- 
! Vale inquit: Obsérvese, 

.. T€ no se elide la e en vale, 
7 tiéndo de suyo larga, se ha- 
| e 7 eve por la vocal siguiente, 
lH Depulsis arbutus hawdis: 
Padrofio 4 los cabritos des- 

0$. 

l h Pollio: 4sinio Polion, va- 
del emperador Octaviano. 
,"ova Carmina: Sublimes, 

Mirablles, Componia enton- 


' / —. 
ces Polien una tragedia. 

6 "Veniat quo te quoque.gau- 
det : Suple venisse. Liegue à 
la dignidad , á. que se goza, 
de que tu hayas arribado. Ha. 
bia sido cónsul , y triunfado 
de la Dalmacia. 

7 Qui Bavium: Zabio y Me- 
vio fueron muy malos poe- 


8 Jungat vulpes: Pretenda 
uncir dl arado , ó al carro las 
zorras. 

9 Fraga: Fresas, ó especie 
de moras. ' 


» 


M. Parcite oves !: 


P. YIRGILII MABONIS 
nimium procedere, non bene ripe 


Creditur , jpse aries ? etiam nunc vellera siccat. 

D. Tityre pascentes à flumine reice 5 capellas: 

lpse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 

M. Cogite oves pueri: si lac praceperit aestus 4, 

Ut nuper, frusta pressabimus ubera palmis. 

D. Eheu quàm pingui macer est mihi taurus in. arvo: 
Idem amor exitium pecori est pecorisque magistro. 

M. His certé neque amor causa est, vix ossibus herent : 
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

D. Dic quibus in terris 5, et eris mihi magnus Apollo, 
Tres pateat cceli spatium non amplius ulnas. 

M. Dic quibus in terris inscripti nomina regum 
Naseantur flores: et Phyllida solus habeto. 

P. Non nostrum inter vós tantas componere lites : 

Et vitulà tu dignus 9 et hic: et quisquis amores 

Aut metuet dulces,.aut experietur amaros. 


1 Parcite oves: Guardaos, 
ovejas mias, de adelantaros 
mucho. 

2 lpseariea: E/ manso car- 
nero,que guia la manada. 

5 Reice: qui hay lo pri- 
mero síncope de rejice en rei- 
ce: y lo segundo las dos vo- 
cales breves se contraen en 
diptongo largo. — 

4 8 1 ]1lac praceperit &étus: 
$i el calor desea la leche. 

5 Dic quibus in terris: Pa- 
rece que el poeta con este 
enigma y cl siguiente quiso 
dar tormento à los ingenios de 
los gramáticos , como lo dice 
Servio citando á 4sconio, que 
s& lo habia oido al mismo 
gilio: la interpretacion mas 


ir- 


comun es , que en. el prumere 
habla del cielo mirando en c! 
hondon de un pozo: y enel se 
gundo de ia flor del jacnt^ 
en que se convirtieron 4iantey 
y Jacinto ambos hijos de i^ 
yes. Ovid. l. 10. Metam 
Ipse suos gemitus foliis inscr!" 
sit, et ai ai Flos habet "i 
criptum..... Jtem. lib. 15. la 
tera communis mediis, pue? 
que , viroque inscripta est folus; 
gc nominis , illa querelz. , 
6 Et vitulà tu dignus, €^ 
Ambos mereceis el prem 
bien asi como cualquiera o7 ? 
que á vuestra imitacion e 
tare la dulzura instable ^ 
amor, Ó sus penas amar; los 
Aiude en lo, primcro. 4 


9$UCOLICA, ECL. I11? 19: 
Clami: jam rivos ! pueri , sat prata biberunt. 


s7»5 de JMoenalcas: Dulce 1 Claudite jam rivos: Es 
ts humor etc.: Quid prodest alegoria. Cesad en fin de can- 
me ipse etc. y en lo se- tar; que bien nos habeis di- 
& los de Dametas: 'lIris- vertido con la dulce armonía 
lippus, etc. , . de wuestros versos, 


ECLOGA I V. 


POLLIO. 


Lester a T T T 





ARGUMENTO. 


natas las pacesventre. Octaviano y dntonio 
3^ mio fin dá las guerras civiles, siendo Cónsul y 
Tedanero Polion , d quien en este mismo tiempo na- 
Wó un hijo. De aqui toma ocasion el Poeta, para 
desribir el siglo de oro, que se prometian los Ho- 
manos despues de tantas calamidades , y aplicar al 
Ájede Polion lo que la. .Sibila Cuméa habia profeti- 
22do del nacimiento de Jesucristo , y de su Purtsima 
Madre. No falta quien diga, que las elabanaas del 
tio reeien nacido cuadran mejor d Druso hijo de 
Livia , muger de Octaviano .fugusto. Compuso Fir- 
filio esta Ecloga , siendo de 31 aíos, el de 714 de 
' la fundacion de Roma , siendo Cónsules sínio Po- 
lin 3. D omicio Calvino. 
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e icelides ! Muse, pauló majora canamus. 

Non omnes arbusta juvant, humilesque myrice *. 
Si canimus sylvas, 5 sylva sint consule digna. 
Ultima Cumzi venit jam carmini 4 sztas: 
Magnus ab integro 5 seclorum nascitur ordo. 
Jam redit et virgo 9, redeunt Saturnia 7 regna: 
Jam nova propenies ? «clo demittitur alto. 

Tu mod naseenti puero , quo ferrea primum 
Desinet 9, ac toto surget gens aurea mundo, 
Casta fave Lücina !^: tuus jam regnat Apollo !'. 
Teque adeo decus hoc evi, te Consule inibit !*, 
Pollio, et incipient magni procedere menses '5. 


1 Sicclides: De Sicilia, es- 
to es, Pastoriles, de Teó- 
crito Príncipe de los Poétas 


Bucólicos , y natural de Si-. 


cilia. 

2 Myrice: Tamariz, Ta- 
ray. 
5 Si canimus silvas: Sí ce- 
lebramos las selvas sea en 
estilo sublime , y mas alto que 


€l de las. otras Eclogas , dig-. 


no de la magestad de un cón- 
sul: porque tambien los cón- 
sules tenian comision particu- 
lar de la repüblica ,. para 
cuidar de los bosques y plan- 
tios. 

4 Cumwi cafminis: Segun 
el vaticinio de la Sibila Cu- 
mea, que dividió el tiempo 
en cuatro siglos; el de oro, 
el de plata , el de cobre , y el 
de luerro: aííadiendo despues 
el quinto , en que se renova- 
rid la edad de oro , que debia 
durar eternamente. 


5 Ab Integro: De nuevo 

6 Virgo: 4strea, Diosa d 
la Justicia. 

7 Saturnia: Felicísimos co- 
mo fueron los, tiempos ern que 
reinó Saturno. " 

/ 8 Jam nova pregemes: E 
hijo de Polion , C. Asinio Ga 
lo, ó Druso hijo de Livia 
adoptado por Augusto. | 

9 Desinet: 4cabará. | 

lo Lucina: Diana hermana 
de 4polo. 

11 Apollo: ZAigunos enten- 
den por polo à Augusto ,« 
quien levantaron una estatua 
con las insignias de Apolo. 

19 Decus hocaevi.. inibit: Ent. 
pezará la gloria de esta cdad 
renovada. 4si se dice ineum- 
te anno por anno incipiente. 

13 Magni menses: Meses 
dichosos , memorables 4, como 
arriba , onagnus seculorum or- 

o. ; 
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Iv. 21 


Te de, si qua manent sceleris vestigia nostri !, 


Mri : 


tuà solvent formidine terras. 


llkJeüm vitam 5 aceipiet , Divisque videbit 
hmistos heroas , et ipse videbitur illis : 
Pxatumque reget patriis virtutibus 4 orbem. 
At bi prima: puer nallo munuscula cultu 5, 
Erante$ 5 hederas possim cumr bacchare 7 tellus, 
Mistaque rident ? colocasia fundet acantho. ' 
Ipsz lacte domum referent distenta capelle 
Viera: nec magnos metuent armenta leones. 
lm tibi blandos fundent cunabula flores, 
(idet et serpens ; et fallax ? herba veneni 
(idet: Assyrium vulgo !9 nascetur amomum. 
it simnl 1? heroüm laudes !2, et faeta parentis 
hm legere , et quz sit poteris cognoscere virtus: 
Moli paulatim flavescet campus arista, 
lnuitisque rubeus pendebit sentibus uva, 
Etdurz quercus sudabunt roscida mella. 
Paca tamen 15 suberunt prisce vestigia fraudis 14, 


1 &eleris vestigianostri : Las 
guerras cives. 
2? Verigia.... irrita. Borra- 
des enteramente. : 
: Ille Deàüm vitam: Z/ude 
* la edad de oro, en que 
"un fingen los poetas, los 
dme corrversaban  familiar- 
"tle con los hombres. 
í Patris virtutibus: Por ias 
aas de su. padre. 
| $ Nullo cultu : Sim cultivo, 
yn» ser labrada. . - 


$ Errantes: Zniazadas, en- 


redadas. 
" Bacchare: Yerba que se 


"na guante. de. Santa: Ma-. 


fg. 
? Bidenti* 4gradable, sua- 


ve , bello. 

g Fallax: Que engaxa eon 
su bella apariencia a] que la 
coge. . 

1o "Vulgo: 4 cada paso, en 
todas partes. 

11 At simul: Cnando ya 
empezares los estudios. 

12 Heroum laudes: La poe- 
sía: facta parentis: ia histo- 
ría: Que sit virtus: la filoso- 
jfía moral. 

13 Pauca tamen: Pa com- 
parando varios gPados de la 
felicidad del siglo de oro con 
la edad del nifio: de manera 

ue en su nacimiento parece 
daber reflorecido la naturale- 
za, fuident cwnabula flores: 
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Quae tentare Thetin ! ratibus , quz cingere muris 

Oppida , que jubeant telluri infindere sulcos. 

Alter erit tum Tiphys *, et altera que vebat Argo 

Delectos heroas: erunt etiam altera bella, 

Atque iterüm ad Trojam magnus mittetur Achilles 5. 

Hinc ubi jam firmata virum te fecerit etas, 

-Cedet et ipse mari vector 4 nec nautica pimus 5 — « 
Mutabit merces : omnis feret omnia tellus, 

Non rastros patietur humus , non vinea falcem: | 


Robustus quoque jam tauris juga solvet agator. 


Wec varios 9 discet mentiri lana colores: . 

Ipse sed in pratis aries jam suave rubenti 

Murice 7, jam creceo mutabit vellera luto ?: , 
Sponte suà sandyx 9 pascentes vestiet agnos. 


en su juventud , se "lena 14 
tierra de frutos :  ariMtas, 
uvas, mella: aunque todavia 
réstan algunas reliquias de la 
edad de hierro: pauca tamen 
etc. En fin en su cdad va- 
ronil, acabadas las guerras, 
estando el universo &n paz, 
todo será una perpetua dicha: 
omnis feret omnia tellus. 

14 Prisee fraudis: Doe la 
antigua malicia , de las mise- 
rias antiguas. . 

1 Thetin : El mar ; porque 
los poetas hacen à Teüus mu- 
ger del Oceano ó de Neptuno 
Dios de las aguas. , 

9 '"Typhis: Pioto de ia fa- 
mosa nave rgo , en que Ja- 
sou con la flor de toda ia 
Grecia navegó á Colcos , para 
conquistar el vellocino de oro. 

3 Achille: Jijo de Tetis 
y de Peleo: por el denota el 
poeta cualquier valiente. ca- 
pitan: como tambien por l« 


nave Àrgo cualquiera nave: y 
por Tiphys cualquier piloto; 
J es dectaracion de.lo que di- 
ce antes de la, navegacion y 
guerras que aun se temian. 

4 Cedet et ipse mari vector: 
El mercader, el navegante 
mismo se despedirá de los ma- 
res. 

5 Nec nautica pinus : Serán 
las naves inátiles para el co- 
mercio. 

6 Nec varios: Ji se teiürán 
las lanas. 

7 Murice: Es un pez , cu- 
Ja sangre servia de finísima 
grana. ! 

8 Luto croceo: Es hipala- 
ge por croco luteo, de color 
azafranado , esto es, amarillo 
encendido. 

9 Sandyx: Yerba semejan- 
te 4 la rubia: y el sentido es: 
que los corderitos , al pacerla 
tomarán color. de escarlata. 


na B 


| 3 7COLICA. 
C Tala eda ? sais dixerunt currite fusis 


€XCY. Iv.» 


' Cordes stabili fatorum numine Parce *. 
. Agtiere ó magnos, aderit jam tempus, honores 5, 
Gi Deim soboles, magnum Jovis incrementum 4. 
| Àgke convexo 5 nutantem pondere mundum, 
| Terasque tractusque maris, columque profundum : 
! Apke, venturo laetentur ut omnia saclo, 
 O mihi tam longe maneat pars olia vite, 
Spiritus et quantum sat erit tua dicere facia. 
Non me carmigidius vincet , nec Thracius Orpheus, 
Melinus 8: huniàb mater quamvis atque buic pater adiit, 
Orphei Calliopéa , Lino formosus Apollo. 
han etiam. Arcadià 7 mecum si judice certet, 
hn eam Arcadià dicat se judice victum. : 
Incipe parve. puer risu cognóscere matrem : 


Vatà longa 


ecem tulerunt 9 fastidia meuses. 


Ddye parve puer, cui non risere parentes 5, 


Net deus hunc. rensá , dea nec dignata cubili est. 


| Tala szcla: Las Parcas 
, ""ÓVrmándose con el poder 
UWunble de los hados, dije- 
"à sus husos: hilad estos 
utlos felices. ' 
1 Parce: Las parcas son 
ja Cloto, Lákesis y Atro- 
4, 


3 Honores: Zos' empleos, 
l5 dignidades , que te darán 
t$usto y el pueblo-*omano. 
Magnum Jovis incremen- 
um: Jlustre alumno de Jüpi- 
r, 


3 Aspice conyexo: Mira, 
C0no ya el mundo por su mis- 
d peso se. inclina. á mudar 
"* &ilado. Conyexo: Propia- 


t 


mente es la parte estcrior de 
4a esfera, como concavus l« 
interior. 

6 Linus: Hifo de 4polo y 
de la musa Tersícore. 

7 Arcadia: Zlegion del Pe- 
loponeso , muy abundante de 
pastos. 8 ' 

8 'Culerunt ; Za jpenuüluü- 
ma es breve, aunque de suye 
larga. 

9 Cui non risere parentes: 
Nunca tendrá la dicha de sen- 
tarse á la mesa de los dioses, 
y desposarse con alguna dios& 
el nio, con quicn ó no se 
rien sus padres, é el no les 
conoce por ia risa, 
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ECLOGA V. 


PBAPHNIS. 


ARGUMENTO. 


D os Pastores ZMopso y. Menalcas lloran la. mue 
e , y celebran la translacion del Pastor Daphnis à 


cielo; el cual, segun la opinion de muchos , 
senta la persona de Julio César. 


repre- 


MENALCAS$, MOPSUS. 


MENALCAS. 


C. non Mopse, boni ! quoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflare leves, ego dicere versus, 

Bic corylis * mixtas inter consedimus ulmos ? 

Mo. 'Tu major : tibi me est equum parere, Menalcos 
Sive sub incertas 5 Zephyris montantibus umbras, 
Sive antro potius succedimus 4; aspice ut antrum 
Silvestris raris sparsit ? labrusca 9 racemis. . 

M. Montibus in nostris solus tibi 7 certet Amyntas. 
d8Mo. Quid sí idem certet Phoebum superare canendo? 


1 Boni: Jestros, ejerci- 
tados , hábiles. 

4 Hic corylis: £a construc- 
cion es, Cur non, Mopse hic 
consedimus inter ulmos mixtas 
corylis , quoniam , etc. 

5$ Sive sub incertas : O bien 
mos ponemos á (ia sombra 
dle estos árboles , cuyas hojas 


continuamente estan moviendo 
los vientgs. 
4 Sive antro potius succedi- 
mus. O si te parece mce]on 
entramos en esta cueva. 
5 Sparsit: Jace sombra. 
6 Labrusca: Pid silvestre. 
7 Tibi por tecum; cout 
60. 


run 


BUCÓLICA. 
M. bay Mopse prior , si quos aut Phyllidis ignes !, 


ECE. VW. . 


ab 


Atlkonis * habes laudes, aut jurgia Codri 5 
Impe: pascentes servabit Tityrus hodos. 


&. Inmo hac , in viridi nuper 
Carmina descripsi, et modulans à 


Eyerar : tu 


qus cortice fagi 


'Da notavi 4, 


einde jubeto certet Amyntas. 


M. Lenta salix. quantüm pallenti cedit oliva, 


Pmiceis humilis 


quantüm saliunca 5 rosetis : 


Juàde nostro tantüm tibi cedit Amyntas. 
Me Sed tu. desine plura puer: successimus antro. 
actum. Nympha crudeli funere $6 Daphpim 
Tbant: vos coryli testeset. flumina nymphis: 
(mm , complexa sui corpus. miserabile nati, 
Àtmue Deos atque astra vocat crudelia mater 7. 
Non ulli pastos illis egere diebus 
'ipda Daphni boves ad flumina: nulla neque amnem 


! Pyllidis ignes: Los amo- 
765 de Filida , que Pli hija 

tlewgo Hey de Tracia, y 
*90s de. D)emofoonte. 

? Ákonis: Fue tan dies- 
! U^entirap el arco, que mató 
1t terpien te enroscada en el 
ep de su. hijo Falero , sin 

nrie, 


3 Codri: Rey de Atenas, 
«t tabiendo por un. oráculo, 
^ la guerra de los lacede- 
Moni y atenienses, quc, sc- 
"4 la victoria de aquellos que 
K'desen su Hey en la bata- 
l5, ie metid disfrazado en 
"t€ de aldeano entre los 
ltedemonios, y armando una 
"Via con algunos soldados, fue 
Wuerto por ellos ; y entendido 
l tuceso , los lacedemonios se 


volvieron sin pelear , dándose 
pov vencidos. 

4 Modulans alterna notavi: 
De modo, que primero los 
cantaba , y despues los escri- 
bia en la corteza del árbol. 

aliunca: La yerba la- 
bandula , especie de espliego. 
Otros dicen , ser la mosqueta. 

6 Extinctum crudeli funere: 
Por esta alegoría dicen mu- 
chos interpretes , se entiende 
la muerte alevosa, que dieror 
& Julio César en el senado 
Casio y Bruto, cosidndole & 
pu£ialadas. 

7 Mater: Zioma que le hizo 
undas exequias muy magníi- 
Jícas en medio de la plaza pi 
blica , con llanto universal de 
todos. 2 


4 
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Libavit quadrupes ? , nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Penos » etium ingemuisse leones 
Interitum , montesque feri sylvaque loquuntur. | 
Daphnis et Armenias 5 curru. subjungere tigres 4 | 
Instituit : Daphnis thiases inducere baccho 5,: | 
Et folis lentas intexere mollibus hastas 6. 


Vitis ut arboribus decori est, 


Ut gregibus tauri, segetes ut 


Tu decus omne tuis: postquam te fata tulerunt, 
Ipsa Pales * agros atque ipse reliquit 


ut vitibus uva, 
pinguibus arvis; 


Apollo 8: 


Grandia sepe quibus 9 mandavimus ordea 19 sulcis, | 
 lufelix. lolium , !! et. steriles dominantur avenze. - | 
Pro molli violà, pro purpureo narcisso, 

Carduus ct spinis surgit pahurus !* acutis. 


1 Libavit quadrupes: 4/u- 
de á los prodigios que prece- 
dieron 4 (a muerte del César: 
Suetonio cap. 81. Proximis die- 
bus cquorum gregos....... com- 
perit pertinacissime pabulo abs- 
tinere, ubertimque flere. 

2 Ponos: Mfricanos. e 

$5 Dapbnis et Armenias: E 
César habia celebrado fiestas 
muy solemnes á Baco, por 
haber vencido en su dia 4 los 
hijos de wPompeyo junto 4 

unda, que hoy es Honda en 
Zndalucia , como lo refiere 
Piutarco en su vida. 

4 Tigres: Los tigres tira- 
ban la carroza de Baco. 

5 "Thiasos inducere Baccho: 
Celebrar con danzas la fiesta 
de Baco. 

6 Lentas hastas: Los Z'ir- 


s05 , que eran las insignia de. 
t 1 


aco. 
7 Pales: Diosa de los Pas- 
tores. 2d 
8 Apollo: Era tambien Dios 
de los pastores , por haberío 
, €l sido del Hey 4meto. 
9 Grandia sepe quibus: 
construccion es: sepe lolum, 
infelix et steriles avene do- ! 
minantur sulcis, quibus manda- 
vimus hordea grandia. 
10 Mandavimus hordea gran | 
dia : Sembramos grandes gre 
nos de cebada d de ti1goj p?" | 
que se pone la especie por ** . 
género. mE 
11 Infelix lolium. EJ 79^ | 
especie de cizafia. J | 
12. Paliurus : EI abrojo , lt 
guna sobre Dioscórides dict: 
que es el acebo. | 


BUCOLICA. 
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Suite humum foliis: inducite foptibus umbras 
Puores: mandat fieri. sibi talia Daphnis. 
liamolum facite , et tumulo super addite carmen, 
Jyhnis ego in sylvis hinc usque ad sidera notus 
Femesi pecoris * custos, formosior ipse. 
M. Tale tuum carmen nobis, divine poeta; 
Quale sopor fessis in gramine , quale per stum 
Duis aquae saliente sitim restinguere rivo. 
Ne calamis solàm qui paras, sed voce magistrum 5. 
Pmunate puer , tu nunc eris alter ab illo 4: 


3s tamen haec 


umque modo 5 tibi nostra vicissim 


Dxemus , Daphpinque tuum tollemus ad astra : 

liphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis, 
Mo. Àn. quicquam nobis tali sit munere majus? 
Et puer ipse 9 fuit cantari dignus, et ista 

Jampridem Stimicon 7 laudavit carmina nobis. 

M. Candidus 8. insuetum 9 mirátur limen Olympi 0, 

Sb pedibusque videt nuhes et sidera Daphnis. 

Vt alacris sylvas et cetera rura voluptas, 


que, pastoresque tenet, Dryadasque puellas. 
pus insidias pecori, nec retia cervis 


» Inducite fontibus umbras: 
Vred enramadas en las fuen- 
Jj. 


* Formosi pecoris: 4dplican- 
Ó esto al César se diria, boni 
FDuli optimus Imperator. 

E istrum: Servio en- 
cde por este maestro á T'eo- 


Alter ab illo: Otro co- 
ve. €n la elegancia de ilos 
1505; tendrás el segundo 


li entre los poetas bucó- 


5. Quocumque modo: 7«les 
cuales son , segun mi talen- 
to. 

6 Pucr ipse: Dafhis. 

7 Stüimicon: /Vomóre de pas- 
tor. ] 

8 Candidus: Zlesplandecien- 
te , lleno de gloria. 

9 Insuetum ; Que ahora pi- 
sa la primera vez. 

10 Olympi: Del cielo. El 
Olimpo es un monte altísimo 
en Tesalia, cuyo nombre usur- 
pan. los poetas por el cielo 
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Ulla dolum meditantur: amat bonus otia Daphnis. : 
Ipsi letitià voces] ad sidera jactant ZEE 
Intonsi montes: ipse jam carmina rupes, 

Ipsa sonent arbusta, Deus, Deus ille ! , Menalca. 

Sis bonus * ó felixque tuis , en quatuor aras, 

Ecce duas tibi Daphni, duoque altaria Phoebo, . 
Pocula bina novo spumancia lacte quotannis, . 7 
Craterasque duos statuam tibi pinguis oliyi : 
Et multo in primis hilarans convivia Bacoho; 

"Ante focum 5, si frigus erit: si messis, in umbrá. 
Vina novum fundam calathis 4 Árvisia ? nectar 9. . 
Cantabunt mihi Damotas, et Lyctius 7 JEgon: 


Saltantes Satyros imitabitur Al 


phesibeus. 


Hzc tibi semper erunt , et quum solemnia vota ? 
Reddemus Nymphis , et quam lustrabimus 9 agros. - 


Dum juga montis aper , 


uvios dum piscis amabit: 


Dumque Thywo pascentur apes, dum rore cicada: 
Semper honos, nomenque tuum , laudésque manebunt. 
Ut Baccho Cererique 19 , tibi sic vota quotanuis 


1 Deus, Deus lle: E] César 
fue adorado como Dios en 
JAHoma, desde el aiio de 712 
de la fundacion de loma, sien- 
do Consules M. Lepido y Mu- 
nacio Planco , y desde enton- 
ces se llamó Octaviano Divi 
Filius. 

2 Sis bonus. Benigno y fa- 
vorable para los que te in- 
vocan. 

3. Ántefocum: Promete ofre- 
cerle dos sacrificios cada ajio: 
uno en el invierno al hogar, 
81 frigus erit: otro en el ve- 
rano á la sombra de los ár- 
.&oles , si messis. 

4 Calathis: De los cálices, 
6 copas. 

9 Arvisia: De 4rviso pro- 


montorio de Kio , isla del mar 
Egeo , donde se hace esquisito 
vino. 

6 Novum nectar: JNWeciar 
es bebida de los dioses, guiere 
decir vino de admirable y es- 
traordinaria suavidad y fra- 
gencia. 

7 Lyctius: Cretense, de 
Lyctia , ciudad de Creta. 

8 Solemnia vota: Sacrifi- 
cios aniversarios ó anuales. 

9 Lustrabimus: Zicieremos 


.rogativas por la fertilidad de 


los c Os 
10 Ut Baccho Cererique. Ba- 
co y Ceres son las Deidades 
ue mas reverenciaban los la- 
radqres idólatras. 
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Agnsla facient; damnabis tu quoque votis !. . 
MK. Que tibi, que tali reddam pro carmine dona? . 
Jm neque me tantám venientis sbilus Austri, 

Kec percussa juvant fluctu tam litora, nec qua . 

Sarosas * inter decurrunt flumina valles. 

Jl. Hac te nos fragili donabimus anté cicuta 5. 

Hec nos 4, Formosum 5 Corydon ardebat Alexim: 

Hzc eadem docuit, Cujum pecus 5? an Melibei? 


Mo. At tu sumé pedum 7 , quod me 
Non tulit 8 Antigenes : et erat tum 


guum sepé rogaret, 
ignus amari, 


Formosum paribus nodis atque ere *, Menalca. 


1 Damnabis tu, e vo- 
üs: esto es , Agricolas reos vo- 
U facies. Los oblligarás á que 
cumplan sus votos , concedién- 
doles como Dios los f&vores 
que te pidieren. 

1 Saxosas: Pedregosas. 

3 Cicutà: Flauta. 

( Hec nos: Suyle "docuit. 

Cm ella -he cantado yo. Vese 

Pr estos versos que. Menal- 


cas representa á Firgilig. 
5  Formosum pastor: La se- 
gunda Ecloga. 
6 Cujum pecus: La tercera 
Ecloga. 
22 Pedum: Cayado, báculo 


pastoral. ; 
'8 Non tulit: No pudo con- 
seguir. ' 

9 Afque mre: 


Un anillo d 
pu&o. de bronce. . 


" ECLOGA VL 


SILENUS. E 


. ARGUMENTO. 


I ntroduce Virgilio en esta Eologa d Sileno em- 
briagado , como corresponde al JMaestro. de Baco; mas 
pone en su boca versos muy elegantes, en que des- 
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cribe la primera formacion del mundo, *y ear£as  fut-- 
bulas. .dlgunos intérpretes dicen , que Virgilio com- 
puso esta Ecloga por complacer d Quintiho Varo, gue 
habia. sido su condisctpulo en la escuela de $Siron , & 
aSilon F'ló:ofo de iSecta .Epicuréo , cuyos principios 


enseija. el Sileno á los iSdtiros Crómis, y. Mnasilo. 


P rima Syracusio ! dignata est ludere versu 

Wostra , nec eruhuit sylvas habitare Thaha *- 

Quum canerem 5 reges et praelia, Cynthius aurem 
Vellit , et admonuit ^: Pastorem Tityre 5 pingues 
Pascere oportet oves, deductum 9 dicere carmen. 

Nunc ego, namque super tibi erunt 7 qui dicere laudes, 
Vare ? tuas cupiant, et tristia condere 9 bella, 
Ágrestem tenui meditabor arundine musam. 

Non injussa cano: si quis tamen hac quoque, si quis. 
Captus amore leget; te nostre Vare myricz 0, 

Te nemus omne canet : nec Phosbo gratior. ólla est, 
Quam sibi que Vari prescripsit pagina nomen. 

Pergite Pierides. Chromis et. Mnasilus.in antro. 


f 


1 Prima Siracusio: Mi mu- 


sa no se ha desderiado de ser. 
rimera en componer! en. 


la 
jatin versos pastoriles á imita- 
cion de T'eócrito siracusano. 

9 "Thalia: Una de las nue- 
ve Musas. 

3 Quum canerem: ZEmpe- 
gando á &intar. ' 

4 Vellit aurem 
muit. TiFindome de la oreja 
me advirtió: Acuérdate, ad- 
vierte. . 

S 'l'tyre: Pirgilio; asi se 
illama tambien en la primera 


et admo- fue 


Ecloga. 

.6 Deductam : Humilde, me- 
táfora Que" se toma del hi- 
lar Deductum filum : hilo del- 
gado. 


: 7 Super tibi erunt: supe- 


rerunt tibi: Habrá muchos, ten- 
drás muchos. 
8 Vare: Quintilio aro que 
Consul y Gobernador de 
Siria. uu 
9 Couderé: Cantdr, escti- 
bir. 2. 
10 Myrice:; Mis Eclogas 
pastoriles.: 
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Sileum pueri somno videre jacentem : 
Inftm hesterno venas, ut semper , Iaccho '. 
Set procul * tapntüm capiti 5 delapsa jacebant: 
Ei gravis attrità pendebat cantharus ansà. 
Ágresi ^, nam sape senez spe carminis ambo 
Laert , injiciunt ipsis ex vincula sertis 5. 
Addit se sociam , timidisque supervenit Egle 9, 
Ecl Naiadum pulcherrima : jamque videnti 7. 
Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 
Ile dolum ridens. Quó ? vincula néctitis? inquit. 
Sete me pueri : satis est potuisse videri, 
Ürmina , quz vultis, cognoscite: carmina vobis, 
Huc aliud mercedis erit, simul incipit ipse. 
Tun veró in numerum Faunosque ferasque videres 
ludere ^, tum rigidas motare cacumina quercus. 
Nec tantiun Phebo gaudet Parnassia rupes !9, 


1 Hesterno iaccho: Del vino 
te habia bebido la víspera, 

noche antecedente. 

! Serta procul: Las guir- 
"dde; estaban tiradas lejos 
[ue wo se le habian caido de 

USesa , sin haberse ajado 
Ai destruido. Esta es. una in- 
terpretacion de este verso: 
ora mas ingeniosa es, que te- 
nia todas las seiias de borracho, 
Prque estaba tendido , dur- 
Nmendo y eructando el vino: 
solo no tenia la corona de flo» 
res en la cabeza , sinq caida 
en el suelo contra la costum« 
bre antigua de los que se em- 
briegaban : de que hace men- 
cion Plauto in 4uphytr. Ca- 
piam coronam mihi in caput, 
assimilabo me esse ebrium. 

3 Capiti: En abiauvo por 
capite: como lo usaban los an- 


tiguos. 

4 Aggressi: Echándose so- 
ére el viejo... 

5 ]psis ex viocula serüs; 
Esto es , vincula. ex ipsis ser- 
tis. Le atan con las mismas 
guirnaldas. 

6 JEgle. Nombre de une 
Ninfa hija del Sol y de Neera. 

7 Jamque vident: zfbrien- 
do ya el los ojos , ya despierto, 

8 Qué: 4 qué fin? Con que 
motivo ? 

9 In numerum... ludere: 
Danzar al compas del canto 
del Sileno. . 

10 Parnassia rupes: Ej 
monte. Parnaso que tienc dos 
cumbres : la una llamada Nisa 
consagrada 4 Baco ,. y (a otra 
Cirra dedicada «al Dios Apolo 
y á las Musas. Ll 
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Nec tantum Rhodope miratur et Ismarus ! Orphea, 
Namque cauebet uti magnum per inane * coacta | 
Semina 5, terrarumque,, animzque 4, marisque fuissent 5, - 


Et liquidi $ simul ignis: 


ut his exordia primis 7 


Omnia ?, et ipse tener mundi concreverit orbis 5. 
Tüm durare solum 'o, et discludere Nerea !* ponto 
Coperit, et rerum paulatim sumere formas. 

Jamque novum ut terre stupeant lucescere solem, 
Altiüs atque cadant '» summotis nubibus imbres; 


Incipiant sylvze cüm primüm surgere, cümque 
Rara pe ignotos errent animalia montes. ' 
apides Pyrrhz 5 jactos, Saturnia regna, 


Hinc 


Caucaseasque relert volucres , furtumque Promethei :4, 


1 Rhodope.. et Ismarus: 
Dos montes de Tracia dofíde 
Orfeo solia tocar su cítara, 

2 Magnum per inane: En 
un espacio inmenso, en auquel 
caos primero del mundo. 

3 Semina: Los elementos. 

 Animzeque: Del aire. 

5  Coacta fuissent: Se unie- 
ron , se mezclaron , se. traba- 


ron. 

6 Liquidi: Puro, claro, 
trasparente. 

7 His.. primis: De estos 
primeros principios que son 
los átomos en sentencia . de 
Epicuro. 

8 Exordia omnia: Todas 

cosas , las criaturas. 

9 Tener mundi concreverit 
orbis: Como recibió forma 'y 
figura el mundo nuevamente 
criado y sacado de la nada.: 


10 Tum durere solum , etc. 


Como empezó ia tierra 4 en- 


durecerse y á 
las aguas. 

11 Nerea: El mar; por- 
que Nereo es hijo: del Oceano 
y de Tetis. 

12 Altius atque cadant: 
Como levantándose á lo aito 
las nubes se desacen en llu- 
vias. MEL 
: 13 Lapides Pyrrhe: Pir- 
ra y Deucalion *olvieron á 
poblar el mundo , despues del 
diluvio, arrojando piedras ácia 
atras ,.las cuales se conver- 
tian en hombres, Ovid. 1. Me- 
tam. 2E 

14. Promethei: Este Pro- 
meteo robó fuego del cielo y 
ensefo su uso á los hombres; 
por lo cual Jüpster. le mandó 
vclavar en el monte Cáucaso, 
para que un buitre perpetua- 
mente le estuviese despeda- 
2ando las entra/ias. 


separarse de 


J 


| 


— 4*7 —ÜÉae-a 


| 
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is angit, Hylam " naut» quo 
1 Hyla, Hyls * omne sonaret. 


Claesent: ut litus, 


S3 


fonte relictam 007 


E brtanatam , s nunquam armenta fuissent, 


hsphien, nivei solatur amore. Juvenci. 
Ál vi go infelix , que te dementia cepit? 


Pretides 5 implerunt falsis mugitibus agros: 

Át non tam turpes pecudum tamen ulla secuta est 
Concubitus : quamvis collo timuisset. aratrum, 

Et szpe in levi quaesisset cornua fronte. 

Ah! virgo infelirz, tu nunc in montibuserras: ——— 
Iklatus niveum molli fultus hyacmtho 


lle sub nigrà pallentes ruminat herbas; | 
Àet aliquam in magno sequitur grege. Claudite Nympha 


Diez, Nymphae nemorum jam claudite saltus. 
3i quà forté. ferant oculis sese obvia nostris 
Errabunda bovis vestigia : forsitam illum, 

Áut herbáà captum viridi, aut armenta secutum, 


Perducant alique stabula ad Gortynia vacca. : 
Tum canit Hesperidum miratam mala 4 puellam. ) 
Tun Phaétontiadas 5? musco circumdat amara. 


1 Hilam: Hiles sigeió á 
Hercules en la navegacion de 
los 4Pgonautas, y saliendo una 
?ez á tierra se cayó en una 
fuente, y nunca mas pareció. 

3 Hyla, Hyla: Los Grie- 
£ no suelen elidir ia: &bocal 

rga delante de otra vocal, 
«antes. muchas veces la abre- 
vian : esto imita Virgilio. 

3 Protides: Las hijas de 
Preto pretendian ser mas her- 
mosas que Juno, y en ven- 
ganza esta Diosa las volvió 
el juicio, haciénidolas creer que 
se habian convertido en vacas. 


4 Hesperidum mala: Les 


t 


1 € €* 


manzanas de oro que dió Fei 
nus é Hipbmungs , y eor cllas 
entretuvo y ganó en là carre 
ra & la Virgen 4talanta que 
desafiaba & todos sus preter 
dientes á correr , ponie 
na de' la vida al que fuese 
vencido. bas tres Hesperidas 
eran Egle, Aretusa y Hespe- 
retusa, á cuyo cuidado estabà 
un jardin de frutas marttvillo. 
sas, guardado por un dragon. 
5 Phaétontiadas: — Faetusea, 
Lampecie y Climene , hijas del 
sol que llorando la muerte de 
Faetonte st hermano se. con- 
virteron en. álamos. 
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Corticis , atque solo procéras erigit alnos.- Ü 
Tum canit, errantem Permessi ad flumina * Gallum 
Aonas in montes * ut duxerit una sororum ^; 

' Utque Viro 4 Phoebi chorus assurrexerit omnis : 

Ut Linus hzc illi divino carmihe pastor, , 

Floribus atque apio crines ornatus amaro, - 

Dixerit: Hos tibi dant calamos, en acci e, Musz; 
Ascrzo 5 quos ante seni: quibus ille solebat 

Cantando rigidas deducere montibus ornos. 


His tibi $ Grynai, nemoris dicatur erigo: 


LU 


Ne quis sit ligus quo se plus jactet Apollo. I 
Quid loquar? aut Scyllam Nisi 7 , quam fama secuta «est, 
Candida succincdtam latrantibus inguina monstris, 
.Dulichias 5 vexasse rates, et gurgite in alto, 

Ah timidos nautas canibus lacerasse tnarinis? 

Aut ut mutatos Terei narraverit artus 9? 


1 Permessi ad flumina: 4 
las orillas del Permeso , rio 
que nace . del monte Helicon 
en Beocia. 

2 Aonas in montes: Mon- 
tafias ásimismo de Boocia. 

3 Una sororum : Una de las 
nueve Musas. 

. 4 Viro: 44 Galo, en sefial 
de lo mucho que apreciaban 
SUS wOET $05. 

9  Ascrzo: Hesiodo natural 
de 4scra en Beocia. 

.6 His tibi: Con esta flau- 
ta. hien puedes celebrar el ori- 
gen: de la Selva Grinea. En 
ella estaba un templo de 4po- 
do: y es. ^n la Eólida. 

7 Scyllam Nisi: Jos. son 
las Scilas: una hija de Niso 
Rey de Megara que quitando 
& su padre un cabello colora- 


do, á.que estaba aligada s 
Fortuna , le dejó desarmado en 
manos de Minos su pini o 
despues fue convertida 
ave. La MA fue hija de For- 
co que por. là mitad del cuer- 
pojfue transformada en per- 
ros, los .cuales t£&raggoen li 
dos navegantes que por alli 
pasaban , como sucedió à los 
compafieros de Ulises, segun 
cüerta Homere. Es un €sco«9 
en ei mar de Sicilia. . , | 

8. Dulichias: De ltaca, ?* 
donde: era natura] Ulises. 

9* Terei artus; Proone jt 
ger de T'ereo le dió á, COIRET 
un hijo llamado, Itis , en ws 
gansa del adulterio quc ^a^ 
cometido con Filomeíla su. her. 
mana, y de resulta. Fere 
convirtió en 4bubillo Procne 
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Quas illi Philomela dapes , quz dona pararit ; 

Quo ams ? deserta petiverit , et quibus anté 
lnfdir sua tecta super vohtaverit alis? 

Onnia que * Phoebo quandam meditante beatus 
Awudit Eurotas 5, jussitque ediscere lauros; 

llle canit: pulse referunt 4 ad. sidera valles. 
Cogere donec oves stabulis, pumerumque referre 5 


Jusit, et invito 9 processit Vesper 7 


£n londrina y Filomela en 
rusüor. Otros aplican lo de 
Flmela à Procne. 

1 Cur: 7uelo. 

! Omnia que: Za es [a 
enstruccion : llle canit ea om- 
Xi, que , Phabo quondam me- 
ü&nte, andit Eurotas bea- 
tu, juesitque Lauros edisce- 
re. Ej 


Sueno canta les mis- . 


Wt cosas 
ütmo à. F'ebo el Eurotas , y 
mandó à los laureles que las 
Cunierweger - para  perpeiuá 


menor, . 
3 Éarotas: Hio de. Espar- 


- 


ue escuchó en otro. 


limpo. 


(a , en cuyas riberas bordadas 
de laureles Apolo lloraba la 
muerte de Jacinto á quien él 
nuüsmo habia muerto , sin que- 
rer , en un juego. ' 

Pulse referunt: Sube el 
eco hasta el cielo. 

5. Numerumque referre: Con- 
'tarlas una por una. 
G6 .Invito: Con tanto gusto 
oia ei cielo loa dulces.acentos 
del Sileno que sintid mucho les 

pusiese fin [a noche. 
9 Wésper: El -ucero de la 
tarde ,la noche. — 


*4 9 *1 * 
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ECLOGÀ VIL 


MELIBUGUS. 
ARGUMENTO. 


I ntroduce aqui el Poeta al Pastor Melibéo, que 
yendo en busca de una res que se le habia. perdido, 
aüstió d un; certamen: de Coridon y  Tireis, convi- 


38 
dado por Dáfhis , que era 


cia á favor de Corídon, como se 
ültinos versos de esta Ecloga. 
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el Juez: didee 1a sen£e7 
infere. de los do. 


MGLIBEUS, CORIDON, THYRSIS. 


| 
ta | MELIBQGUS. ' | 


Ius sub argutà consederat illice Daphnis, 


18.001 


Cempulerantque greges Corydon et Thyrsis in unam: 
Thyrsis oves, Corydon distentas lacte capellas, - 

ambo florentes ztatibus, Arcades ! ambo: 

Et cantare pares , et respondere parati. 

Hic mihi dum teneras ? defendo & frigore myrtos, 
Vir gregis 5 ipse caper deerraverat ; atque ego Daphnim 
Aspicio : ille ubi me contra videt: Ocyus , inquit, 

. Huc ades ó Melibee, caper.tibi salvus et. htedi; 

. Et si quid. cessare potes, requiesce sub umbre. -- 


Hüc ipsi 4 potum venient 


Mincius 5 éque sacrà resonant 


Quid facerem ? neque ego Aleippen , nec 


et prata juvenc;;^ "— 
2 à 0t id I . , i . . . s "uà t . 
Hic virides" tenerà prztexit arudine ripas - 


examina. quere: 


hyllida? habebam, 


Depulsos á lacte domi qua clauderet agmos :-7. - 


Et certamen erat, Corydon cum Tbyrside 


! maghum. 


Posthabui- tamen 7 illorum: mea seria ludo. ^ 
Alternis igitur contendere versibus amho. 


1 Arcades: Naturales 'de* 
Arcadia, ó tan diestros como 


los Pastores de 4rcadía .en . 


cantar. 

2 Dum fteneras: Mientras 
estaba ocupado en cubrir mis 
arrayanes para defenderlos 
de la helada. "s 
' 8 Vir gregis: JE! padre del 
rabaílo se habia desmandado, 
desaparecido. t 003 o4 


4 psi: "Ellos mismos de 
suyo, sin necesitar de guia. 
. 5. Mincius: hoy Menzo, que 
baüa la ciudad de Mantua, 
patria de Firgilio. 

6 Alcippen, nec Phyllid:: 
Nombres de zagalas d criadas. 
de lós Pastores. 

7 Posthabui tamen: Pospu- 
se mis negocios á' su entrete-- 
nimiento. ^ 
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Caeper:, alternos * Muse meminisse. volebant. 
Hos Crydon * , illos referebat in ordine Thyrsis. 


C. Nyaphz , noster amor , Libethrides 5: 


aut mihi carmen 


Quale meo. Codro ^, concedite: proxima Phoebi : . 
Versibus ille facit; aut, si non possumus omnes, 


Hic arguta sacrà 


pendebit fistula pinu. 


T. Pastores hederà crescentem ornate Poétam 

Arcades , inyidià rumpantar ut ilia Codro. 

Aut si ultrà placitum 5 laundarit , baccare frontem 

Cingite, ne vati noceat mala 9 ] ingua futuro. 

C. Setosi caput hoc apri tibi ?, Delia , parvus ; 
Et ramosa Mycon vivacis 9 cornua cervi. 
5i proprium hoc fuerit ?, levi de marmore 'o tota 

Puniceo stabis !! suras evincta cothurno !*. 

T. Sinum lactis 15, et hec te liba :4, Priape !'5 quotannis. 


- 


1 Alternos etc: Las Musas 
qurian que 'cantasen alter- 
"4damente ó à coros, inspi- 
rándoles asi los versos. 

2 Hos Corydon: Coridon 
emtabo el primero, y Tüirsis 
le respondia. 

3 Libethrides: De Libetro: 
fuente junto al monte Helicon 
en Beocia , donde son reve- 
renciadas las Musas. 

4 Codro: Poeta contempo- 
rineo de Firgilio. 

5 Autsi nltra placitum: O 
9" se ve Codro forzado con- 
ira su voluntad á alabarme. 

6 Mala: Maligna, envidio- 
48, Jingida. 

7 Hoc tibi: Suple dicat: Te 
consagra , te ofrece. 

9 Vivacis: Que vive mu- 
Chos afios. Plinio refiere que 


un-.ciervo, .á quien .lejan- 
dro Magno habia puesto un 
collar , para que fuese co- 
nocido , fue hallada vivo cien 
afios despues de la muerte dc 
este Principe. 

9 Si proprium hoc fuerit: Sz 
continuare esta dicha. 

10 Levi de marmore: De 
mármol brufüdo. ' 
|. 11 Stabis: 7e levantaré 
una cstatua. 

.12 Puniceo cothurno: Bor- 
ceguies de carmest. 

13 Sinum lactis: Z'arro, can- 
gilon , medida de leche. 

14 Liba: Z'ortas hechas de 
harina , miel y aceite. . 
" 15 Priape: Priapo, hijo de 
Vénus y Baco, Dios de los 
huertos. 
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Expectare sat est: custos es pauperis horti. | i 


Nunc te marmoreum pro tempore ! fecimus : at tu, 

Si fetura * gregem suppleverit:, aureus esto. 

C. Nerine 5 Galatea, thymo mibi dulcior Hyble, 

— Candidior cycnis, hederà formosior albà; 

Quum primum pasti repetent preeepia tauri, - 

Si qua tui Corydonis habet te cura , venito. 

T mmo ego Sardois videar jibi amarior herbis 4, 
Horridior rusco 5, projectà vilior algà, d 
Si mihi non hzc lux toto jain longior anno est. i 
]te domum pasti, si quis pudor 9, ite juvenci. 





B. coe ^ 





C. Muscosi fontes, et somno mollior herba, | 
Et qua vos rarà viridis tegit arbutus umbrà, | 


Solstitium pecori defendite 7, jam venit zstas 


'Torrida, jam leto turgent in palmite gemmae. | 
T. Hic focus, et teda pingues: hic plurimus ignis | 
Semper , et assiduà postes fuligine nigri. 

Hic tantüm Borez curamus frigora , quantum 


Aut numerum ? lupus, aut torrentia 


1 Pro'tempore: Segun mí 
posibilidad presente. 

1 S foetura: Si la cria de 
este aiio resarciere las pérdi- 
das pasadas. 

5 Nerine: Hija de Nereo. 

4 Sardois herbis: Apio sil- 
vestre que se llama tambien 
Ápium risus: porque quien le 
come muere riendo , á regana- 
dientes , mal de su grado: y 

aquí el proverbio risus sar« 
donicus : risa falsa. 

5 Rusco:; Jrusco.  Alga: 
Oba. 

6 Si quis pudor: $i aun te- 
neis algun respeto à. vuestro 
amo. 

2 Solstitiun pecori defen- 


umina ripas. 


dite: Defended el rebaio d 
los ardores del sol. Dos so 
los Solsticios : uno  cuaud 
el sol llega al signo de Can- 
cro, y entonces es la fuerza. 
Xy el dia mas largo del es- 
tío: otro cuando llega al dt 
Capricornio ; y entonces es c 
rigor del invierno y el dia mai 
corto del aiio: aunque los aw 
tiguos latinos solo llaman Sols 
titium al del esto; porque 4i 
del invierno dan el nombre de 
bruma. 

8 Aut numerum: Je /a 
ovojas qae aunque esten. con- 
tadas sean muchas no st 


libran de la boca del lobo. 
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C. Sunt et juniperi ? , et tastanez hirsuta: 


* 


Strata jacent passim $ua 


qugque sub arbore poma: 


Omoa punc rident *, at si fermosus Alexis 
Montibus his abeat , videas et flumima sicca. 
Z. Aret ager , vitio moriens 5 sitit aéris herba, 


Liber 4 pamp 


ineas invidit collibus umbras: 


Phyllidis adventu nostre nemus omne virebit, . 

Jupiter 5 et Jzeto descendet plurimus imbri. 

C. Populus Alcide 9 gratissima , vitis Iaccho 7: 

Formosz myrtus.Veneri, sua laurea Phoebo. ZEN 
Pyyllis amat corylos : illas dum Phyllis ambit, 

Aec myrtus vincet corylos, nec laurea Pbobi. . 

T. Fraxinus in sylvis.pulcherrima , pihus in hortis 

Populus in fluviis, abies in sgontibus altis: 

Sepius at si me Lycida formose revisas ; 


Fraxinus in. sylvis cedet tibi, 


pinus in hortis. 


M. Hec memini , et victum frustrà contendere Thyrsim. 
Ex illo Corydon ? , Gorydon est tempore nobis, ^ 


1 Stantetjoniperi: Enebros. 
Fste verso €s espondáico por 
el quinto pie, donde no se 
elide el diptongo en castaneg, 
«unque se sigue vocal. 

: Omnia nunc rident: Z'odas 
las caggas estan en bonanza. 

$ "itio moriens: La yer- 
ba marchita por la corrupcion 
" aire queda sec& y agos- 


4 Liber: Baco negó. 4 las 
Was sus verdes pámpanos. 
5 Jupiter: Xj airevse de- 


satará en copiosas lluvids. Lae 
antiguos llamaban Jüpiter :al 
aire. ; 

6 Alcdde: Hércules |, hijo 
de Jüpiter y Alemena. 

7 laccho: Uno de los mu^ 
chos nombres que los Poetas 
daban al [jies Baco. z 

8 Corydon: Aigunos inter- 
pretes dicen qüe Tirsis cs 
JT'eocrito, y Virgilio Coridon; 
J. que el Poeta latino presen 
de ser preferido por sus vcr- 


sos al griegó. 


-. 
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V 


. 


ECLOGA VIII 


PHABMACEUT RIA. 


ARGUMENTO. 


$5 





E sta. Ecloga 'es una. copia perfectísima del. segurrá 
A tercer Idüio de T'eócrito. Tiene dos partes: en 1 
primera Damon refiere y canta las quejas de u 
amante de Nisa , la cual le habia pospuesto d JMopso 
en la segunda. dlfesibeo declara los encantos que hizi 
una hechicera para ganar la voluntad de Dáfnis: 

de aqui toma el nombre esta Ecloga; porque Pharme 
" ceuíria es lo mismo que hechicera en castellano. 


DAMON, ARPHESIBCEUS. 
P astorum Musam !, Damonis et Alphesibol,  - 


Immermor herbarum quos est mirata juvenca. 
Certantes , quorum stupefacte dirmine lynces 5, 
Et mutáta 5 suo$ requierunt flumina cursus: * 
Damonis Musam dicemus, et Alphesibei. . 
"Tu mihi 4, seu magni superas jam saxa Timavi * 


1 Musam: Los cánticos, los. — 4. 'Tu mihi: Jnoca el fa- 
versos. wor de Polion que por esie 

28 Lynce: Animal de vis- tiempo hacia guerra 4 lo: 
ta muy perspicaz, de piel Partinoe, pueblos de la lliria, 
manchada; que otros llaman hoy Esclabonia. 
Lobo cerwal. ' 5 "Timavi: Rio de Friu 

53 Et mutata: Y los rios Que desagua en el mar Adriá- 
pasmados dctuvieron su curso tico à golfo de Venecia. 
para oirlos. 


BUCOLICA. 


ECL. Vl!Ilf 


4 


Sive aram Illyrici legis aequoris !: en erit unquam - 
Ille de, mibi quum liceat tna dicere facta? 
En ei at liceat totum mihi ferre per orbem 
Sii Sophocléo tua carmina * digna cothurno 5? 
Á te principium , tibi desinet: accipe jussis 
ruina cepta tuis, atque hanc sine tempora circüm 
Inter victrices hederam 4 tibi serpere lauros. 
Fnpda vix celo noctis decesserat umbra 5, 
Quum ros in tenerá pecori gratissimus herbá est. 
lxunbens tereti Damon sic cepit oliva. 
D. Nascere , preeque diem veniens 8 age Lucifer almum: 
Cnjugis indigno Nise deceptus amore 
Dun queror et Divos (quamquam uil testibus illis 
Piofeci 7) , extremà moriens tamen 2lloquor horá. 
Inipe Mznaljios 5 mecum mea tibia versus. 
Yenalus argutumque nemus piuósque loquentes 
Smper habet: semper Pastorum ille audit amores, 


1 [llyrici ris: El mar 
4drigtico. La lliría se divi- 
4 antiguamente en dos par- 
Us, en [la Liburnia al occi- 
dente, y la Daimacia al oriente. 
5? 'Tua carmina: 7's tra- 
fedias , por las cuales era muy 
telchrado Polion en Roma. Ho- 
4L. Lib. 5. Oda r. 
3 Sophocleo cothurno: Del 
tlt esto de Sóáfocles, que es 
ríncipe de los Poetas trá- 
ficos; y el que introdujo el 
talzado del coturno, semejan- 
lé al chapin , en el teatro. 
| 4 MHederam: Los Poctas se 


| eironaban de yedra, y los 


que triunfaban de laurel. Po- 
ion triunfó de los Partinos 
a/ío de la fundacion de Ho- 
ma 7125. 

5 Frigida.... umbra: Za no- 
che fria. 

6 Preque diem veniens: Df- 
cese por Prevcniens diem age. 

7 Quamquam nil testibus illis 
profeci : Aunque nada ke con- 
seguido con haberlos pucsto 
por testigos. 

8 Menalios: Cuales suelen 
cantar los Pastores en ei mone 
te Ménalo. 


4 


4a 


| P. 
Panaque ! , 


VIAGILII MARONIS 
qi primus calamos non passus inertes, 


Incipe Mznalios mecum mea tibia versus. 

Mopso Nisa datur: quid non speremus amautes? 
Jungentur jam gryphes * equis ,; &voque sequenti 
Cum canibus timidi venient ad pocula dame *. 
Mopse novas incide faces 4, tibi ducitur uxor. 
Sparge marite nuces 5, tibi deserit Hesperus CEtam 5. 
Incipe Mznalios mecum mea tibia versus. 

O digno conjuncta viro, dum despicis omnes :; 


Dumque tibi est odio mea fistula , 


umque capella; 


Hirsutumque supercilium , prolixaque barba: 
Nec curare Deum 7. credis mortalia quemquam. 
.Incipe Manalios mecum mea tibia versus. 
Sepibus in nostris parvam te roscida mala, 

Dux ego vester eram, vidi cum matre legentem 
Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus: 
Jam fragiles poteram à terra contingere ramos. 


Y Panaque: E] Dios Pan 
inventor de la flauta, que no 
sufrió estuviesen las cafías 
ociosas y sin aarte : antes de 
ellas compuso una flauta. 

2 Gryphes: Monstruos con 
el pico y alas de águila, y 
todo lo demas del cuerpo dc 
leon, consagrados al Dios 
"polo que traen continua 
guerra con los caballos en los 
montes hiperbóreos. Plinio los 
tiene por fabulosos. 

5 Dame:  Gamos especie 
de corzos. Firgilio hace este 
nombre masculino, y otros 
autores femenino. 

4 Incide faces: Corta , dis- 
pon; enciende las teas. 

9 Sparge marite nuces: E 


novio €l dia de las Lodas 
echaba nueces á los nifios, en 
seal de que el dejaba de ser 
muchacho: asi en (atin se di- 
ce nuces rclinquere por dejar 
las costumbres y puerilidades 
del nifio. 


6 Hesperus (€Etam: 


| 


Eta, 


monte de TJ'esalia muy alto, 
donde los 4tcos decian que. 
se ponian las estrellas ; como. 
tambien , que nacian del mon-. 


te lda de Frigia. Asi, Hes- 
perus deserit (tam , significa: 
ya cierra ia. noche. 

7 Nec curare Deum: NM 


erees , que Dios alguno tenga. 


providencia de las cosas hu- 
manas. 


, 
*. 


8UCOLICA. RCL. VIIL 


Ut vid, ut perii! ut me malus abstulit error! 
Inge Mznalios mecum mea tibia versus. 

Nux seio quid sit amor: duris in cotibus illum 
luarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes !, 
Ne nostri generis puerum , nec sanguinis edunt: 
Iope Maenalios tecum mea tibi versus. 
Szvus amor docuit natorum sanguine matrem * 
Cmmacolare manus: crudelis tu quoque mater : 


Crudelis mater magis, an 


Improbus ille puer , erude 


uer improbus 5 ille? 
D. tu quoque mater. 


lcipe Manalios mecum mea tibia versus. 

Nanc et oves 4 ultró fugiat lupus, aurea dura 

Mala ferant quercus, narcisso floreat alnus; 
Pinguia corticibus sudent electra 5 myrice: 

Certent et cycnis ulule 9: sit Tityrus 7 Orpheus; 
Ürpheus in sylvis, inter Delphinas Arion *. 
Incipe Menalios mecum mea tibia versus. 

Ümnia yel medium fiant mare 9; vivite sylva o. 


1 Garamantes: Pueblos del 
Africa sin ley ni Dios. 

2 Matrem: Medea hija de 
Ecta Hey de Cólcos, la cual 
despedazó 4 a14sta de Jason 
ls hijos que habia de él te- 

do, por vengarse de su 
adulterio. 

3 Puer improbus: E] amor 
zelozo , Cupido. 

4 Nume et oves: Dice que 
J? no le causará maravilla 
que se altere toda la. natura- 
leza. 

5 Electra: E tamariz des- 
tle ambar. 

6 Ulule: ve nocturna, 
llamada autillo , menor que el 
uo, y mayor gue la lechu- 
:a; dícese en (latin ulula aà 


ululatu; porque mas parece 
aullar que cantar. 

7 Tityrus: Un pastorcillo 
de mala gracia en cantar. 

8 Arion: JVatural de Les. 
bos, que volviendo de Italia 
& su patria , fue arrojado al 
mar, cantando y tocando sw 
lyra, por unos marineros que 
le habian robado, pero un del- 
Jin , atraido de la duizura de 
su. canto , le recibió sobre sw, 
espalda , y le sacó à la ribe- 
ra. Díeese que los deifines 
son muy aficionados á' los 
hombres y à la müsica. 

9 Omnia vel medium fiant 
mare: Palabras de un deses- 
perado. 

1o Vivite sylve: 44 Dios sefs 


P. VIRGILII MARONIS 
Praceps aérii speculà de montis in undas 
Deferar : extremum hoc munus morientis habeto. 
Desine Mznalios , jam desine tibia versus. 
Haec Damon !: vos, que responderit Alphesibeeus, 
Dicite Pierides: non omnia possumus emnes. 
44. Effer aquam et molli cinge hac altaria vittá: 
Verbenásque adole pingues , et mascula thura *, 
Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 
Experiar sehisüs 5: nihil bic nisi carmina desunt 4, 
Ducite ab urbe domum, mea carmina , ducite Daphnim. 
Carmina vel celo possunt. deducere Lunam: 
Carminibus Circe socios mutavit Ulyssei : 
Frigidus in pratis cantando 5 rumpitur anguis, 
Ducite ab urbe domum , mea carmina, duate Daphnim. 
Terna tibi hec prinüm triplici diversa colore 
Licia 8 circundo , terque haic altaria circina 
Effgiem 7 duco. Numero Deus impare gaudet ?, 


"as, que yo voy á despeiiar- 
me en el mar. desde la oum- 
óre de un monte. 

1. Hzc Damon: £Esto dijo, 6 
eanto Demon. 

29 Mascula thura: Zncienso 
macho , el mas puro. 

8 Sanos avertere.... sensus: 
Folver à Daphnis loco .con 
Püs hechizos.  — 

4 Nihil hic nisi carmina de- 
sunt: Fa está dispuesta toda 
a materia del encanto: solo 
J'altan los versos que le den 
Jorma y vida. 

5 Cantando: 44 fuerza 
del encanto : es gerundio pa- 
4vo. 


6 "Terna licia: ZYres /izo: 
Tue eran de tres colores, 

lanco ,. negro y carmest. 

7 EMWigiem: La imágen d 
Dáphnis. Las hechiceras s? 
lian hacer dos retratos de 
persona que pretendian he: 
chizar , uno barro y otri 
de cera, como se ve abajo: 
limus ut hic durescit , etc. | 
. 8 Numero Deus impare gau* 
det: Aristóteles da sobre to- 
dos los nümeros la prefere" 
cia al ternario , segun la jn 
nion de.los Pitagoricos , r 
1. de Calo, cap. 1; y dà 
razon. porque todas ios y^ 


&enen principio , medio y Ji» 


BÜCOLICA..ECL. VIII: 

Ducit? 3b urbe domum , mea carmina, ducite Daphnim. 
Nede tribus nodis ternos Amarylli colores : 

Wet Amarylli modó: et, Veneris, dic, vineula necte. 
Dite 3b urbe domum, mea carmina , ducite Daphnig. 
Lmus ut hic dureseit, et hc ut cera liquescit, - 

Um eodemque * igni , sic nostre Daphnis amore.. 
Sparge molam , * et fragiles incende bitumine laüros. 


Diphnis me malus. urit, ego hanc in 
Duite ab. urbe domum , mea carmina , 


Daphnide laurum. 
ducite Daphnim. 


Talis amor Daphnim, quales, quum fessa juvencum 

Ptr nemora atque altos quaerendo .bucula lucos, - 

Propter aquse rivum 5 viridi procumbit.in ulva 

Perdita, mec serae meminit 4 dectdere nocti : 

Tilis amor teneat: .nec sit mihi cura mederi, 

Dwite ab urbe.domum , mea carmina; ducite .Daphnim. 
Has olim exuvias 5 mihi perfidus ille reliquit, 

Pignora cara sui: qua nunc ego limine in ipso 

Terra tibi mando 9, debent hzc pignora Daphnim 7, . 


Juite ab urbe. 


1 Uno eodem: Jdese ja 
primera o, y se coatrahen la 
t y la o siguiente en diptongo: 
&i un? eo es espondeo. 

2 Molam: Salsa mola, que 
it hacia de trigo tostado y de 
s], para salpicar con clla 
las víctimas en los sacrifi- 
Clos. 

3 Propter aque rivum: 4 
la orilla de un arroyuelo, 


domum, meá carmina, ducite: Daphniin, : 


4 Nec sere meminit: 4Vi 
aun siendo ya muy de noche 
se récoge al estabio. 

5 Exuvias: Vestidos , .alha- 
]**., galas.  . [n 
6 "erra tibi mando: Las 
entierro , las deposito en tu 
seno. n be Daph 

ebent ora aph- 
nin: Estas plendas me de- 


ben restituir á Daphius. 


r à» 


PF, VIAGILII MARONIS 
Has herbas, atque hec Ponto mihi lecta venena 


ipee dedit Moris: nascuntur plurima Ponto. 
is ego sepe lupum fieri ! et se condere sylvis 


Morim , sepe animas imis exeire sepulcris 5, 

Atque satas alió 5 vidi traducere messes. 

Ducite ab urbe domum , mea carmina , dueite Daphnim. 

Fer cineres Amarilli foras, rivoque fluenti 

Tránsque caput jace: ne respexeris 4: his ego Daphnim 

Ággrediar : nihil ille Deos nil carmina curat. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina , ducite Daphnim, 

Aspice 5 , corripuit tremulis altaria flammis . 

Sponte suà , dum ferre moror , cinis ipse: bonum sit. 
escio quid certé est: et Hylax 5 in limine latrat. .: 

Credimus? an qui amant 7, ipsi sibi somnia: fingunt? 

Parcite, ab'urbe venit, jam parcite carmiàa , Daphnis. 


: Lupum feri: Tragfor- 
marse en lobo, 

2 Ánimas imis excire se- 
pulchris: Sacar las almas de 
$us sepulcros, resucitar los 
muertos. 

$ Atque satas alió: Y tras- 
plantar (as mieses á campo 
ageno. 

4 Ne respexeris: No mi- 
res atras, no vuelvas la ca- 

za. 
5$  Áspice: Esta es la cons- 
£ruccion: aspice, dum mo- 
yor ferre, ipse cinis sponte 
suà corripuit altaria [flammis 


tremulis ; ..Mientras que. yo 
me detengo en sacar la ceni- 
za, mira como de ella misma 
se prendió fuego en el altar. 
Estas palabras, segum pa- 
rece, dice 4marilis , la cr/a- 
da de la hechicera , Bonum sit. 
Felis presagio: sea por bien 
buen aguero. 

6 Hylax: Nombre de un 
perro : el latido del perro in- 
dica que Dáphnis viene. 

7 Àn qui amant: JVo se 
elide la i, y siendo larga , sc 
hace breve vor [& vocal si- 
guiente. 


38UCOLICA ECL. IX. 47 


. 


ECLOGA IX. 


MG RIS. 


ARGUMENTO. 





2p , por favor especial del Cesar, había reco- 
brado sus posesiones, que estaban entre Mantua y  Cre- 
mona; mas viniendo dá entregarse de ellas , fue ultraja- 
do por el Centurion Zfrio. En razon de esto volvió. á Ho- 
ma à pedir justicia ; y entre tanto encomendo | el cuidado 
de sus cosas d un pastor anciano llamado Méris , advir- 
tiéndole , que procurase aplacar con su. paciencia y al- 
gun regalillo al so'dudo. Méris pues, en cumplimiento de 
las ordenes de su amo llevaba unos cabritos de regalo al 
Centurzon frio , cu«ndo encontro en el camino con Lici- 
das, à quien da parte de la desgracia de Menalcas , que 
representa. à. Virgilio; y despues lo$ dos van de compa- 
la & Mantua , entreteniertdo' las fatigas del camino con 
varios cantares pastoriles. 


LYCIDAS , MG;RIS. 
LYCIDAS. 


Qu te Meri pedes? an 1 quó via ducit, in urbem? 
M. O Lycida , vivi pervenimus * , advena nostri, 


1 Quo tc Meri pedes? ete: por ventura á la ciudad de 
Esta es la. construccion: Quo Mantua, adonde nos lleva 
peles dacunt te, Mori, an in este eamino ? 
urbem Mantuam quo hzc via — 9 "Vivi pervenimus: Hemos 


duit? 4 dónde vas, AMéris, llegado en vida á tal mise- 


| P. YVIRGILII MARONIS. 
Quod numquam veriti sumus, ut possessor agelli 
Diceret : Hiec mea sunt , veteres tm igrate coloni. 
Nunc victi, tristes, quoniam sors omnia versat !, 
Hos illi, quod nec bene vertat * , mittimus 5 hedos. 
L. Certé equidem audieram 4, quà se subducere colles 


Incipiunt , mollique jugum demittere clivo, 


Usque ad aquam, et veteris jam fracta cacumina fagi: 
Omnia carminibus vestrum servasse Menalcam. 

M. Audieras, et fama fuit: sed carmina tantüm 
Nostra valent , Lycida, tela inter Martia 5; quantüns 
Chaonias 5 dicunt aquilà veniente columbas. 

Quód nisi 7 me quacumque ?. novas incidere lites 9 
Ante sinistra cavà monuisset. ab ilice cornix, 

Nec tuus hic Moris, nec viveret ipse Menalcas. . 


L. Heu, cadit in quemquam :o tantum scelus? heu 


nobis. 


Pené simu] tecum solatia rapta 


ria (quién tal creyera?) que 


un extrangero , usurpador de 
nuestra hacienda tienB alien- 
£o para decirnos: este here- 
dad es mia: idos en hora ma- 
da, moradores antiguos. 

1 Sors omnia versat: 7'odo 
lo altera la fortuna. 

2 Quod nec bene vertat: 
Que le hagan mal provecho. 

35 Mittimus: Je vamos & 
presentar. 


4 Certé equidem: Esta es' 


Ego certe 
vestrum 
carmini- 


la construccion : 
quidem audieram , 
enaleam — servasse 


bus omnia ea, quà colles in- 


dpiunt se subduccre , etc. Pues 
yo habia oido decir que vues- 
£ro Menalcas consiguió por 
| &Ms$ versos, que le conser- 


tua 


Manalca. 


vasen todo el terreno que 
se extiende desde la cuesta 
de este collado .y  repecho, 
hasta cl rio , etc. 

4 "Tela inter Martia: Entre 
las armas. 

$8 Chaonias: JDe Epiro: 
pone la especie por el ge- 
nero. 

7 Quod nisi: Y si no fue- 
ra por que. 

8  Quacumque: — Entiendese 
ratione, de cualquiera suerte, 
aunque fuese perdiendo nues- 
tro derecho. 

9 Novas incidere lites: 4fta- 
Jar todo pleito. 

10. Heu cadit in quemquam: 
Puede caber en humano pe- 
cho tgl maldad. 


—À ———— ——— —— — 


3UCOLICA. SCt. 1X. , s] 
Qui eneret Nymphas ? Quis humum : florentibus herbas: 
t? aut viridi fontes induceret umbrá ? 
Yd que sublegi tacitas * tibi carmina nuper, ; 
Qum te ad delicias ferres Amaryllida nostras. 
Tityre, dum redeo, brevis est via , pasce capellas. 
Et potum pastas age Tityre, et inter agendum 
ccursare capro, cornu ferit ille , caveto. 


M. Immo hac 4 que Varo necdum 
Vare, tuum nomen 5 superet modó 


fecta canebat, 
antua nobis, 


Mintua va misere nimiüm vicina Cremone 6, 
Gntantes sublime ferent ad sidera cyani 7, 

L Sic tua Cyrneaas fugiant examina taxos ?, 

Sic eytiso. paste distentent ubera waccz: 

Incipe , siquid habes, et me fecére. Poétam . 

Pierides : sunt et mihi carinina : me quoque dicunt 
Vatem pastores, sed non ego credulus illis. 

Nam neque adhuc Varo 9 videor uec dicere Cinnà  . 


!1 Quis humum etc. Quien 
pntaria da tierra sembrada 
de flores , ó los árboles que 
hacen sombra á las fuentes. 

2 "lacitus sublegi: 7e cogf 
an due lo advirtieses , 4 hur- 
tadíllas. 

3$ '"DIytire: Estos son .los 
versos quo. Licidas quitó á 
Menalcas. 

 lmmo hzc: Cuánto me- 
pores son. aquellos versos ? 

5 Vare, tuum nomen: Es- 
la es la construccion : Ware, 
Cyeui cantantes ferent  nmo- 
men tuum sublime ad sidera, 
modo Mantua superet nobis, 

antua, inquam , cui va mi- 


ser , quoni&m vicina nimium 
est Greinonee. . 

6 Cremone: Cremona, ciu- 
dad ?*iel Rucado de Milan 4 
las riberas del Pó ; cuyo ter- 
ritorio repartió Augusto à sus 
soldados , y como no bastase, 
les. a&adió parte del Man- 
tuano. . 

7 Qycni:. Los pocias . gue 
cantan como Ccisnes. ) 
.8 Cyrnzas taxos: Los te- 
jos de Córcega , donde la. miel 
es muy amarga. m 

9 Varo: Faro, y Cina, 
dos insignes poetas, 9 fava- 
recidos de Augusto. 


bo 


P. VIRGILI!)] MARONrS 


Digna , sed argutos intra strepere anser olores !. 
M. ld quidem ago, et tacitus Lycida mecum ipse voluto. 
Si valeam meminisse : neque est ignobile carmen. 

Huc ades 5 0 Galatea: quis est nam ludus in undis? 
Hic ver purpureum , varios hic flumina circum 

Fundit humus flores. hic candida populus antro 
Imminet, et lentz texunt umbracula vites. . 

Huc ades : insani feriant sine litora fluctus. 

L. Quid, quz te purá solum sub nocte 4 canentem 
Audieram? numeros memini 5, si verba tenerem. . 

JM. Daphni 5$, quid antiquos signorum suspicis ortus 7 ? 
Ecce, Dionzi * processit Caesaris. astrum : 

Astrum , quo segetes 9 gauderent frugibus , et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem !6. 


1 Argutos... olores: Entre 
los cisnes armoniosos. 

2 Si valeam meminisse: 4 
ver si puedo acordarme. 

-S Huc ades: Estos versos 
son imitados del Ciclope de 
T'eócrito. . tc | 

4 Purà sub nocte. en: una 
noche clara y serena. 

Numeros memfni: 4cuer- 
dome de la tonada, asi su- 
piera los versos. . - 

6 Daphni: Fersos de Me- 
nalgas ó Virgilio , que recita 
Meris. . 

7 Quid antiquos signorum 
suspicis ortus? Para qué te 
pones à contemplar el naci- 
miento de ias estrellas anti- 
guas ? 

8 'Hecce Dionzi: Mira el 
Huevo astro del Cesar , que 


apareció en el cielo. 4l tiem- 
po que se celebraban los jue- 

os fünebres en honor de Ju- 
io- Cesar se vió en el cielo un 
nuevo cometa crinito : que du- 
ró por espacto de siete dias : y 
el pueblo supersticioso creyoó 
ser el alma de Julio Gesar. 
Por eso en sus medallas y re- 
tratos se halla esculpida una 
estrella. Dionsgi : Descendien- 
te por Enéas de Venus, que 
Jue hija de Jüpiter y Dione. 
: 9 Austrum quo segetes: Pro- 
nostica las felicidades que su- 


.cederán al mundo por as be- 


nignas influencias de este nue- 
vo astro. 

10 Duceret uva colorem: Ma- 
durar las uvas, tomar color 
os racimos. 


TUCOLi1CA, ECL. 1X. 
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JInsere Daphni pyros, carpent tua pora nepotes. 
Ommia fert xtas'; animum quoque *: sepe ego lóngos 


Gntando 


erum memini me condere soles 5, 
Nunc oblita mibi tot carmiaa : 


vex quoque Morim 


Jam fugit ipsa: lupi Mcrim vidére ' priores 4. 

Sed tamen 1sta satis refert tibi sepe Menalcas. 

L. Causando 5 nostros in longum ducis amores: 

Et nanc omne 5 tibi stratum silet zquor, et omnes, 

Aspice , ventosi ceciderunt murmuris aura. 

Hinc adeó media est nobis via , namque sepulcrum 
ipit apparere Bilinoris 7: bic ubi densas 

Ágnricolz stringuat frondes : hic Meri canamus. 

Hic hedos depone; tamen veniemus in urbem ?: 

Àut s$ , nox pluviam ne colligat anté , veremur; 

Cantantes licét utque, minus via ledet ^, eamus. 

Cantantes ut eamus , ego hoc te fasce ?»^ levabo. 

M. Desine plura puer: et quod nunc instat, agamus: 

Carmina tumi melius ,' quum venerit ipse, canemus- 


L 
N Y «4 


0M 

1 Omnia fert zta8: 7'odo lo 
consume el tiempo. 

3 Animum quoque: Aun ja 
memoria, el uzgenjo. 

3 Longos condere soles: Gas- 
tar los dias enteros. 

4 Lupi Merim vidére prio- 
r5: JKra comum- opinion. en- 
tre los antiguos , que si el lo- 

veia primero á un hombre, 
le embargaba el habla. De 
donde dimanó el proverbio: 
lupus in fabula: cuendo tra- 
tando en conversacion de una 
persona , entra esta de re- 
pente, que la corta con su 
presencia. 

5  Causando: Con tus vanas 
excusas yas dando largas & 


Y . 


Y , 
imis ardientes deseos. 

6 Et nunc omne: JDícele, 
que todas las cosas estan con- 
vidando á:cantar. 

7 Biànoris: Que tambien se 
llama Ocno, fundador de 
Mantua; hij de la Ninfa 
Manto, cuyo sepulcro estaba 
en el camino , segun ia cos- 
tumbre antigua. 

8 "lamen veniemus in ur- 
bem : Aunque descanscmos un 
poco, tiempo mos queda pa- 
ra llegar á Mantua esta 
noche.  - 

9g Minus via ledet: /Vos se- 
rá menos molesto el camino. 

10 Hoc fasce: Yo te'ayu- 
daré á Mevar los cabritos. 
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G.. » buen Poeta y amigo de Virgilio, fue. muy: esti- 
mado de Augusto por, sus. hazanas militares. Pero siendo 
. Prefecto de Egypto se pario con 4ania. imsolencia en cl 
gobierno, que "l Senado: le depuso de. su emplao ,.conde- 
nandole 4 destierro perpetuo, donde el sismo se..quitó 
desesperado la vida, Este se aficiono 4 una, muger. dà 
baja suerte , la. cual, ntqnosprectando, sus emores , «quio 
mas seguir à otro Capitan Romane que iba à la guerra 
contra los Alemanes. Firzilio procura templar el sentr 
miento de Galo en esta. elegantisima. Ecloga. 


Eines hunc Arethusa ? mihi concede laborem. 
Pauca meo Gallo, sed quz legat ipsa Lycoris, ' 

Carmina sunt dicenda: neget quis.carmina Gallo? 
Sic tibi; quum fluctus subterlabére Sicanos 5, - . 


I 


1 Arethusa: Ninfaque pre- — $ Quum Fluctus praterla- 
side á la fuente 4retusa, que. bére Sicangs: Los poetas 17 
brota en Sicilia dentro de la gen, que A4reiusa  huyen 
eiudad de Siracusa. Inyócala del rio 4iféo viene desde p 
el poeta por respeto de Téd-  Elida 4 Sicilia, conservanc? 
erito , como arriba Sicelides enu medio.del mar sus a5" 

—. Muse. dulces. "n 


.SBUGOLICA. 


ECL. X. 


Dors mira ? suam non intermisceat undam. 

Ince, sollicitos Galli dicamus amores, . 

Dontenera attondent * sima virgulta capelle, 

Ka canimus surdis , respondent omnia sylva. 

(ur nemora , aut qdi vos saltus habuere , puellz 
Naiades , indigno quum Gallus amore periret? 
Nan neque Parnassi vobis juga , nam neque Pindi 5 
Ulla moram fecére,, neque ÀÁonia Ágannippe 4. 
lllm etiam lauri, illum etiam flevere myricz. 
Pinifer . illum tiam solà sub rupe jacentem 
Menalus 5, gelidi fleverunt saxa Lycai. 
Xant et oves eircum 5 , nostri nec poenitet illas : 
Nec te peniteat pecoris divine Poéta. 
Et formosis oves ad flumina pavit Adonis. 
Venit et upilio 7 , tardi venere bubulci : 
Uvidus 8 hybernà venit de glande » Menalcas. 
Ümnes, unde amor iste, rogant, tibi venit Apollo. 
Galle quid insanis? inquit: tua cura Lycoris, 
Férque nives '? aBum; pérque horrida castra secuta. est. 


1 Doris amara: 
«argo y salado. Dóris , es ia 
"adre de lag Nereidas Nin- 
fts marinas. 

* Dum tenera attondent etc. 
Mientras andan ramomonean- 

"nis cabras. 

3 Pindi: Monte que lin- 
54 con. Macedonia , Epiro y 
Tesalia , consagrado à las mu- 
iqs, | 


4 Aganippe: Fuente de Beo- 
Ca , gue entra en el rio Per- 
nese cerca de T'ebas. 

$9 Mznalus: Menalo y Li- 
eco, són. dos montes de Jfr- 
cadia. . 

6 Stagt et oves circum: Zy- 


FE) omar 


te es el sentido.. Las mismas 
ovejas nos hacen compaüiia en 
nuestras comunes penas. Ni 
t poeta divino, menospre- 
etes el nombre de pastor , que 
tambien le tuvo con el ofi» 
cio el hermoso y. desgracjado 
"Adonis. 

,7 Upilio: Pastor de ove- 


«s. . 
7 8 Uvidus: .Mojado: otros 
traducen gordo, lleno , satis- 
J&cho. . 
9 Hybernà de glande: Que 
venia de coger bellotas. . 
10 ' Perque nives: Por medio 
de ios 4lpes nevados. 
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Venit et agresti capitis Sylvanus ? honores, — ' 
Florentes ferulas 5 et grandia lilia quassans- 


Pan Deus Arcadis venit, quem vi 


imus ipsi: 


Sanguineis ebuli baccis 4 minioque rubentem, 
Ecquis erit modus? inquit: amor non talia curat. 
Nec lacrymis crudelis amor , nec gramina rivis, — 


Nec cytiso saturaptur apes, nec fronde c 


apellae. 


Tristis at ille famen: Cantabitis Arcades , inquit 
Montibus hzc vestris , soli cantare periti 

Arcades. O mihi tum quàm molliter ossa quiescant 5, 
Vestra meos olim si fistula dicat amores. 

Atque utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 

Aut custos gregis , aut mature vinitor uva. 

Certé sixe mihi Phyllis sive esset Amyntas, 

Seu quicumque furor 9 (quid tum si fuscus Amyntas? 
Et nigro viole sunt , et vaccinia nigra). 

Mecum inter salices lentà sub vite jaceret : 

Serta mihi Phyllis legeret , cantaret Amyntas. 

Hic pelidi fontes, hic mollia prata, Lycotri: 

Hic nemus, hic ipso tecum consumerer zyo. 

Nunc insanus amor duri me Martis in armis 

Tela inter media atque adversós detinet hostes, 


1 Sylvanus: Dios de las 
selvas , como le dan à enten- 
der sus insignias. 

2  Agresti capitis honore: Co- 
ronado de hojas y flores. 

3 Florentes ferulas, etc: Cori 
ramos floridos, espadafias, y 
Arios en las manos. 

4 Sauguincis ebuli baccis: 
Pintado de yezgos y berme- 
llon. Hay mucho bermellon &4 
las orillas del Mifio, rio que 
separa à. Galicia de Portugal, 
. X en latin se llama Minius. 


5 Molliter ossa quiescant: Los 
gentiles supersticiosos tenian ' 
por grande dicha, que sus 
huesos mo fuesen oprimidos | 
con el peso de la tierra; y asi 
esculpian sobre los sepulcros 
estas cuatro letras mayuscu- 
las S T T L que quiere decir, 
sit tibi terra levis. 

6 Seu quicumque furor: O 
cualguiera otro objeto de 
«amor; porque todo amor de- 
sordenado es locura. 
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Tu à patrià (nec sit mihi credere :) tantüm 
m ah dura! nives , et frigora Rheni * 
Ne sx sola vides : ah , te ne írigora ledant! 
4i, tibi ne teneras glacies secet aspera plantas! 
In, et Chalcidico 5 quz sunt mibi condita versu 
Carmina, pastoris Siculi modulabor avenà 4, 
Gertum est in sylvis, inter spelza ferarum, 


Mille 


ti, tenerisque nteos incidere amores 


Arboribus : crescent ille , creseetis amores. 


interea mistis lustrabo Manala Nymphis, 
ht acres venabor apros: nop me ulla 


vetabunt : 


Hrigera Parthenios canibus circumdare saltus 5. 


hm mihi 


rupes videor lucósque sonantes 


le: libet Partho torquere Cydonia 9 cornu 7 

Spicula : tanquam hzc sit nostri medicina furoris, 

Aut Deus ille 8 malis bominum mitescere discat. 

Jam neque Hamadryades ? rursus, nec carmina nobis 
Ipsa placent: ipse rursus , concedite sylva 1. 

Non illum nostri possunt mulare labores '! 


1 (Nec sit mihi credere): 
Qve no me sea licito siquiera. 
el dudarlo ! 

* Rheni: Del Rin, el rio 


. Mas caudaloso de todos los de 


lal£uropa , despues del Da- 
nulio, 

3 l1ho, €t Chalcidico: Para 
remedio de mi amor pondré 
en latin , y cantaré los ver- 
:9: del Poeta de Calcis. Este 
fue  Euforion, natural de 
Caleis en Beocia, Bibliote- 
cario de ntioco el Magno, 
ley de Siria. 

4 Pastoris Siculi modulabor 
avenà : Imitando al estilo sen- 
cillo de T'eócrito. 


5 Parthenios... saltus:' El 
monte Partenio de Arcadia. 

6 Spicula Cydonia: Les /le- 
&has Cretenses , ó fabricadas 
en Creta. Cidon era una ctu- 
dad de la isla de Creta. 

7 Cornu: Con el arco: ilá- 
mase as», por ser de esta ma- 
teria. 

8 Aut Deus ille: El amor 
ó Cupido. 

9 Hamadryades: Ninfas de 
los montes. 

10 lpse rursum concedite 
sylve: 4 Dios florestas , & 
Dios. 

11 Non illum nostri possunt 
mutare labores: Mis penes no 
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Nec si frigoribus * mediis Hebrumque * bibamus, 
Sithoniásque nives 5 byemis subeamus aquose: — 
Nec si, quum moriens 4 altà liber 5 aret in ulmo, 
JEthiopum versemus oves sub sidere Cancri 5. 
Omnia vincit amor; et nos cedamus amori. 

Hzc sat erit Diva vestrum cecinisse Poétam, 
Dum sedet 7 , et grascili fiscellam tixet hibisco, 
Pierides 9 : vos hzc facietis maxima Gallo 9; 
Gallo, cujus amor tantüm mihi crescit in horas, 
Quanti vere novo viridis se subjicit 19 alnus. 
Surgamus: solet esse gravis cantantibus umbra, 
Jumperi gravis umbra 1! : nocent et frugibus umbrae, 
Ite domum sature, venit Hesperus, ite capella. 


pueden ablandar al amor ; es 
inexorable. 

1 Nec si frigoribus, etc: JVi 
los frios, ni los calores tem- 
plarán mis sentimientos. 

2 Hebrum: Hio de T'racia, 
quc hoy se llama Marisa: y es 
J'"ma que lleva arenas de oro, 
como ei Tajo. 

3 Sithonnsque nives: Pro- 
vincia , 0 montaiias de Tracia, 
que siempre estan cubiertas 
de nieve. 

4 Moriens: Seca, marchita, 
podrida. . 

5 Liber: La corteza inte- 
rior del árbol. 

6 Nec si versemus oves sub 
sidere Cancri : Jo se disminui- 
ria un punto ei rigor de mi 
pena 4, aun cuando yo estuvie- 


se en la Etiopia abrasada, 
guardando ovejas, debajo del 
tropico de Cancro. 

7 Dum sedet: Mientras sen- 
tado á la sombra de un ene- 
bro se entretiene en tejer ces- 
tillos de mimbres , juncos , ? 
malvalisco. 

8 Diva.... Pierides; Musas. 

9 Vos hzc facietis maxima 
Gallo: uestro favor afadi- 
rá nueva gracia y belleza 4 
estos mis humildes versos , pa- 
ra que sean mas estimados de 
Galo. 

, 10 Se subjicit: $c levanta, 
se sublima , crece. 

11 Juniperi gravis wmbra: 
Lucrecio siente lo mismo 
algunos árboles, lib. 6. Y: 
783. 


Arboribus primüm certis gravis umbra tributa est, 


Usque adeo, capit se faciant ut sepe 


dolores, 


Si quis eas subter jacuit prostratus in herbis, 


5 
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E mpieze el exordioWor la proposicion y division 

| detoda la obrà en cuatro Martes; y. despues invoca 4 
ls Dioses y^ al César. En este libro trata principalmente 
seis cosas. J. Del modo de arar las tierras y cultipar- 
5segunm. diversos climas. II. Del origen de la a:ricultu- 
"2. ll. De Pos instrumentos de la. labransd. lF. De las 
tifaciones del afioqpropias para cada una de las labores, 
De las sefiales que pronostican mudanza del tempo- 
"Tl. VI, Concluye «on upa. digresion oportuna sobre los 
P'odizgios que precedieron à la muerte de Julio César. 


! Georgicon. Genit. plur. Grieg. | 


, 


" 


P. V1BGILI) MARONIS 
EL epilogo. e$ una. süplica à los Dioses por la coraser. 
cion de Octaviano 4ugusto y del Pueblo romano. — 


Qa faciat letas ! segetes: quo sidere * terram 
Vertere *. Mocenas, ulmisque ^ adjungere vites 
Conveniat : que qura boum, qui cultus 5 habendo 


Sit pecori $ : atque apibus 7 


"Hinc canere incipiam. Vos, 1 
Lumina , labentem ccelo qus ducitis annum : 
Liber , et alma Ceres, vestro si munere tellus 


uanta experientia 


pues 
clarissima * mun 


Chaoniam pingui glandem 9 mutavit aristà, 
Proculaque inventis Acheloia :? miscuit uvis: 
Et vos agrestum presentia numina Fauni, 


Ferte simul Faunique pedem Dryadesque ?? pue]lz, 


I L:wtas:.Copiosas ; ferti- 
les abundantes.. . 

2 Quo sidere: En que tiem- 
po , debajo de cual signo. 

3 Vertere: Arar. Esto tra- 
ta en el primer libro. « 

4 Ulmisque: En el segundo 
libro trata principalmente de 
las viiias ; aunque nada omite 
de lo que puede conducir al 
cultivo de otras plantas. 


.5 Qui cultus: Supie necessa- 


yius, vel aptus. 

6 Habendo  peceri: Para 
criar y mantener el ganado; 
es la materia del tercer libro. 
Nótese que no sc elide la i en 
pecori. Fide Eclog. $. v. 6. 

7 Apibus: Cuanta  indus- 
tria y habilidad tienen las abe- 
j45 codiciosas , econémicas. En 
esto emplea todo el lib. JV. 

8 Vos à clarissima: J4nvoca 
primero ai sol y à la Luna 


ue gobiernam el afío ; porgu 
s meses se cuentan atendien 
do al curso de la luna , y lo: 


. afíos al del sol. Otros preten 


den que llame el Poeta mund 
lumina 4 Baco y 4 Ceres; por 
que Céres preside á las mie 
ses y Bace á la vendimia qu 
son los principéles ornamern 
tos del mundo en [ns dos esta 
ciones mas elegres del afio 
primavera $5 otofíio. , 

9 Chaomam glandem: Cé 
res inventó el uso del trigo, J 
la substituyó al de la^beliota, 
de que abundd mucho Caonia 
provincia de Ppiro, hoy 4.- 
bania. . | 

lo Pocula  Acheloia: Las 
aguas del rio Akelóo , famosi- 
simo ere Grecia. Los griegos 


 mezclaban el wino con agud. 


11 Dryades: JVinfas de les 
montes. 


GEORGIC. LiR. 1. 
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Muner vestra cano. Tuque 0, cui prima frementem 
Fuit equum ? magno tellus percussa tridenti, 
Mytne: et enltor nemorum *, cui pinguia Caza $ 
Tereeutum nivei tondent. dumeta juvenci, 
lpe nemus linquens patrium saltusque Lyczi, 
Pan ovium custos, tua si tibi Mznala cura, 
Ádss ó Tegze 4 favens: oleeque Minerva 
Inventrix , uncique puer 5 monstrator aratri ; 
Et teneram ab radice ferens Sylvane cupressum 
Düque Dezque omnes , studium quibus arva tueri: 
Quque novas alitis non nullo semine fruges, 
Quique satis largum ccelo demittitis imbrem. : 
Tuque adeb , quem mox qua sint habitura Deorun 
Concilia , incertum est: urbisne invisere , Cesar, 
Terrarumque velis cupam; et te maximus orbis 
Auctorem frugum 9$, tempestatumque potentem. 


Án 


Mcpiat , cingens maternà 7 tempora myrto: 
us immensi venias maris: ac'ua nauts 


Xumina sola colant, tibi serviat ukima Thule 5: 
Teque sibi generum Thetys emat omnibus undis: 


1 Fundit equum: Disputan- 
Neptuno y PDalas, sobre 
quen de los dos pondria nom- 
ire á la ciudad de Atenas , re- 
*lvieron los Dioses que se le 
Pusiese quien produjese o 
mas áütil para los hombres. Con 
esté convenio Neptuno produ- 
P un eaballo hiriendo la tier- 
"a con su tridente; y Palas un 
olivo hiriéndola con su lanza. 
Fue preferido el olivo , como 
tímbolo de id p&z, al caballo, 
geroglffico de la guerra. 
9 "Et cultor nemorum : /fris- 
to, de quien habla larga- 
wente al fin del Lib. IF. 
3 Caz: Isla del mar Egeo 


hoy Archipielago. 
Tegxze: Que eres adora- 


. do de Tegea , ciudad de 4r- 


cadia, donde tambien estan 
los montes Liceo y Ménalo. 

5 Puer: T'riptólemo inven- 
tor del arado. 

6 Auctorem f. : Dudor 
de los frutos. si lisonjea F'ir- 
gilio & Octaviano. 

7 Materná: Porque el mir- 
to es consagrado á Venus , de 
quien se preciaban los Césares 
ser descendientes por Eucas. 

8 Thule: Segun muchos Is- 
landia , que era la isla mas 
septentrional conocida par los . 
Foomanos. 
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Ànue novum tardis sidus te mensibus ! addas: 
Quà locus Erigonem * inter Chelasque sequentes 
Pauditur: ipse tibi jam brachia contrahit ardens 
Scorpius , et caeli justà plus parte reliquit. 
Quicquid eris , nam te nec sperent Tartara regem, 
Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido: 
Quamvis Elisios miretur. Gracia campos, 

Nec repérita sequi curet Proserpina matrem 5, 

Da facilem cursum , atque audacibus annue coptis : 
lgaarosque vi& mecum miseratus agrestes, 
Ingredere , et votis. jam nunc assuesce vocari. 
Vere novo, gelidus canis quuni montibus humor € 
Liquitur , et Zephyro putris 5 se gleba resolvit : 
Depresso incipiat jam tum mihi taurus aratro. 
Ingemere, et sulco attritus splendescerg vomet. 
Illa seges 5 demum votis: respondet avari 

Agricole , bis qua solem, bis frigora sensit: 

Illus immense ruperunt horrea messes. 

Ác prius ignotum ferro quàm scindimus aequor 7, 
Ventos et varium coli predistere morem 

Cura sit, ac patrios cultusque habitusque locofum : 


1 ardis mensibus: 4 Jos, 4 Gelidus humor: La nie- 


meses del estio que son pe- 
sados por los calores y por 
durar mas el dia que la noche. 
3 Erigonem: Zntre el sig- 
no Virgo y los brazos del Es- 
€orpion, que es el sitio que 
corresponde al signo Libra 6 
&l mes de setiembre , en que 
nació Augusto. 
. 8 Matrem: Ceres 
dió, buscó y halló à su hija 
Proserpina en el infierno ; de 
«londe ella no quiso salir por 
haberla hecho Heina Pluton 
su marido. 


que per- 


ve. 

5 Putris: La tierra blanda, 
j*gosa. 
6 Illa seges: 2 barbecho 
que arado en la primavera. 
descansa todo el verano y se 
siembra por el otoíio, à fin de 
que dé el fruto al verano si- 
guiente. En este sentido dice, 
que bis solem , .bis frigora sen- 
sit: que pasa por dos inyier- 
nos y dos veranos. 

7 lgnotum zequor: Ei cam- 
po no conocido. 





€E03610. LIP f... 
ferat regio , et. quid quisque recuset, 
etes , illic veniunt felicius uye : 


Ft quid que 
Hi eret Tli 
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Arborei foetas alibi, atque injussa virescunt 
Gramina. Nonne vides, croceos ut Tmolus ? odores, 
India mittit ebur *, molles sua tBura Sabaei 5? —— 
At Chalybes 4 nudi ferrum, virosaque Pontus 


Castorea 5, Eliadum palmos Epirus 


equarum ? 


Continuó hos leges zternaque federa certis 
Imposuit natura locis, quo tempore primum 
i 


Deucalion 7 vacuum lap 


es jactavit in orbem: 


Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terro 
Pingue solum primis extempló À mensibus anni 
Fortes invertant tauri: glebasque jacentes 
Pulverulenta coquat maturis solibus stes. (o 
At si non fuerit tellus fecunda, sub ipsum 
Arcturum ? tenui sat erit suspendere sulco : 

Illic, officiant letis ne frugibus herba: 
Hic sterilem exiguus ne deserat humor arenam, .. 
Alternis idem tonsas cessare novales, 

E segnem patiere situ durescere campum. 

Áut tibi flava seres mutato sidere farra ; 

Unde priüs letum siliqua quassante legumen.$, . 


1 Tmolus: Monte fertil/- 


simo de Lidia. 

9 Ebur: Ej marfil que se 
hace del colmilig y trompa del 
Elefante. 

3 Sabei: Pueblos de la 4ra- 
bia feliz. 

4 Chalibes: Pueblos de Es- 
pafía, segun Justino junto á 
un rio del mismo nombre , cu- 
yas aguas eran las ánicas pa- 
ra dar buen temple al acero. . 

5 Castorea virosa: El i- 
mizcle del castor que es suma- 
mente activo y aun venenoso, 


6 Epirus: En Epiro se cria- 
ban generosos caballos, muy 
estimados en los juegos olím- - 
picos de Elidia ; porque á to- 
dos solian vencer en la car- 
rera y llevar la palma. 

Deucalion: Fide not. in 
Eclog. 6. v. 4i. fol. 32... 

8 Supipsum Arcturum: Me- 
diade Setiembre , en que nace . 
este signo. EN 

9 Legumen: AJabas, alu- 
bias, y otras legumbres que 
tienen. vainilla. | 
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Àut tenues fcetus vicis , tristisque lupini 
Sustuleris fragiles calamos , sylvamque sonantem; 
Urit enim lini campum seges , urit avene: 

Urunt Letbzo perfusa papavera somno. 

Sed tamen alternis facilis labor: árida tantüm 

Ne saturare fimo pingui pudeat sala, neve 
Effztos cinerem immundum jactare per agros. 

Sic quoque mutatis requiescunt fetibus arva. 

Nec nulla intereà est 1naratz gratia terra. 

Sepe etiam steriles incendere profuit agros, 

Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis.- 
Sive inda occultas vires et pabula terre 

Pinguia concipiunt: sive illis omne per ignem 
Excoquitur vitium , atque exudat inutilis humor: 
Seu plures calor ille vias, et czca relaxat 
Spiramenta , novas veniat quà succus in herbas : 
Seu durat magis , et venas astringit hiantes: 

Ne tenues pluvie, rapidive potentia Solis 

Ácrior , aut Borez penetrabile frigus adurat. 
Multám adeó rastris glebas qui frangit inertes, 
Vimineasque trahit crates, jüvat arva ; neque illum 
Flava Ceres altà nequicquam spectat Olympo: 
Et qui ! , procisco quz suscitat equore terga, 
Rursus in obliquum verso perrumpit aratro: 
Exercetque frequens tellurem , atque imperat arvis, 
Hurnida solstitia * atque byemes orate serenas 
Agricole : hyberno letissima pulvere 5 farra, 
Latus ager : nullo tantüm se Mysia ^ culta 


1 Et qui: Ordenese asi: Ft 
qui perrumpit aratro rursus 
verso in obliquum terga, que 
suscitat ete. Deshace , vuelto 
el arado, los terrones que lc- 
vanta, etc. Esto se llama en 
atin occare. 


2 Solstitia: Zos verarnos. 


Vid. not. ín Eclog. 7 fol. 38. 

3 Hyberno pulvere: En el 
invierno seco. 

4 Mysia: Provincia férül 
del 4sia menor , donde el in- 
vierno es templado por los dias 
serenos, y el verano fresco 
por las lluvias. 


| GXZORGIC. LIB f 63 
Jacut,et ipsa suas mirantur Gargara ! messes. 
Qui dicam * , jacto qui semine cominus 5 arva 
wmitur, cumulosque ruit malé pinguis arenz? 
satis 4 fluvium inducit, rivosque sequentes ? 
; Hqum exustus ager morientibus astuat herbis, 
| Ee , supercilio clivosi tramitis undam 


" "am — ODE. 


Eit: illa cadens raucum per levia murmur 
Sara ciet , scatebrisque arentia temperat arva. 
Quid, qui , ne gravidis procumbat. culmus aristis, 
Iriem segetum tenera depascit in herba, 
Ümm primiun suleos equant sata? quique paludis 
(lectum humorem bibulà deducit arenà? 
Prasertim incertis si mensibus amnis abundans 
Ext, et obducto laté tenet omnia limo, 
Unde cavae tepido sudant humore lacuna. 
Nec tamen , hzc. quum sint hominumque, boumque , labores 
Versando. terram experti , nihil improbus anser, - 
Sirymonizeque 5 guues , et amaris iutyba fibris 
Üciunt: aut umbra nocet. Pater ipse colemdi 5 
Vnd facilem esse víam voluit: primusque per artem 
Movit agros, curis acuens mortalia corda : 
t€ torpere gravi passus sua regna veterno. 
Ànte Jovem Sulli subigebant asa coloni : 
tc signare quidem aut partiri limite campum 
& trat ; in medium quezrebant : ipsaque tellus 


— —— 


! Gargara: Parte del mon- — 5. Strimonie: Llama asi á 
te lda. las grullas; porque suelen con- 

5 Quid dicam? Z'rata« del currir en gran. nümero á las 
Modo de cubrir la simiente. — orillas de Strymon, rio de 

3 Cominus: 4] punto, sin MacedGnia en los confines de 
Perder tiempo. Tracia. 

4 Deindo satis: Como se de- — 6 Pater ipse colendi: 4qui 

» regar las tierras sem- empieza la 2 parte de este li- 
bradag 5i $01 muy secas y du- bro que es del orísen de ila 
Tas. agricultura: 


— 
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Omnia liberiüs nullo poscente ferebat. 
Ille malum virus serpentibus addidit atris: 
Predarique lupos jussit, pontunque moveri: — ; 
Mellaque decussit foliis , ignemque removit: 
Et passim rivis currentia vina repressit: 
Ut varias usus meditando extunderet artes 
Paulatim, et sulais frumenti quereret berbam, 
Et silicis venis abstrusum excuderet ignem. 
Tunc alnos primüm fluvii sensére cavatas: 
Navita tum stellis numeros et nomina fecit, 
Pleiadas ! , Hyadas *, claramque Lycaonis Arcton 5 
Tum laqueis captare feras, et fallere visco 


Inventum , et ma 


canibus circumdare saltus. 


Atque alius latum fundá 4 jam verberat amnem, 
Alta petens, pelagoque alius trahit humida lina. 
Tum ferri rigor, atque arguta lamina serra; 
Nam primo cuneis scindebant fissile lignum : 
Tum variz venére artes. Labor omnia viucit 
Improbus 5, et duris urgens in rebus egestas. 
Prima Ceres ferro mortales vertere terram 


Instituit , quum jam glande: a 
Deficerent sylva, et victum D 


ique arbuta sacre 
0 


ona 9.negaret. 


Mox et frumentis labor additus, ut mala culmos 


1 Pleiadas: Siete estrellas 
en el cuello del signo 'Tauro, 
nombradas asi ilel griego que 
significa navegar; porque su 


nacimiento indica el tiempo 


menos peligroso para la na-. 


vegacion, en latin se dicen 
Vergilie à vere. 
2 Hyadas. Otras siete es- 


vrellas en la frente de dicho -: 


signo. T'oman su nombre dcl 
griego llever porque suelen 
eausar lluvias. 

5$ Lycaonis Arcton: Calis- 


ta hija de Licaon, Rey de 4r- 
cadia fue convertida por Ju- 
no en osa, que eso signafica 
Arctos; mas Jüpiter compade- 
cido la traslad/ 





ó al cielo y ia | 


mudó en un astro del mismo 


nombre. 
Fundá: Una especie de 
red llamada esparaban. 
5 Improbus: Pertinaz, obs- 
tinado , insaciable. 
6 Dodona: Bosque en Epi- 
ro de famosas encinas., 


GXORGIC. LIP. 1. 


Est rübigo ! , segnisque horreret in arvis 
Crín;: intereunt. segetes , subit aspera sylva, 
lgpzque , tribulique : interque nitentia culta 
lix lolium et steriles dominantur avena. 
(ud nisi et assiduis terram insectabere rastris, 
Ei sonitu terrebis aves, et ruris opaci 
Fdbe premes umbras, votisque vocaveris imbrem: 
Hen magnum alterius frustra spectabis acervum, 
Concussaque famen in sylvis solavere quercu. 
ndum et qua sint duris agrestibus arma *: - 
(wis sine , nec potuere seri, nec surgere messes. 
Yonis, et inflexi primüm grave robur aratri, 
Trdaque Eleusinz matris 5 volventia  plauftra, 


Tribulaque , trahezque , et iniquo po 


ere rastri: 


Virgea praeterea Celei vilisque supellex 4, 
Árbutez crates, et mystica vannus 5 Iácclii. 
"mnia quae multó anté memór provisa repones, 
Ste digna manet divini gloria ruris, 
Untnuó in sylvis magná vi flexa domatur 
burim , et carvi formam accipit ulmus aratri. 
Thic à stripe pedes temo protentus in octo: 
ID? aures , duplici aptaptur dentalia dorso. 
"ditur et. tilia anté Jugo levis, altaque fagus, 
lvaque, qua currus à tergo torqueat imos 8: 


! Mala rubigo esset. culmos: 
ntella consumiese la subs- 
"nca de los granos. 

3 Árma: s instrumen- 
*s ó aperos de la labranza; 
lis e la tercera parte de este 


3 Eleusing matris: De Ce- 
"65 Diosa de los iabradores 
uy venerada en Eleusia, don- 


de r au, FI . 
kile id Celco padre de T'rip- 


4 Virgea supellex: Utensi- 
lios diversos , hechos.de mim« 
bre. 

5. Mystica vannus: E! cribo 
ó zaranda misteriosa, porque 
en ella solian los labrado- 
res ofrecer sus primicias á 
Baco. | 

6 Currus imos: Las ruedas 
de que usan algunas naciones 
en el arado. ' 
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Et suspensa focis exploret robora fumus. . 
Possum multa tibi veterum precepta referre, 
Ni refugis, tenuesque piget cognoscere curas.: 
Area cüm primis ingenti zquanda cylindro, 
Et vertenda. manu, et cretà solidanda tenaci 
Ne subeant herbz , neu pulvere victa fatiscat : 
Tum varie illudunt pestes, sepe exiguus mus 
Sub terris posuitque omos , atque horrea fecit: 
Aut oculis capti fodere cubilia talpz. 
Inventusque cavis bufo, et qua plurima terre. 
Monstra ferunt: populatque ingentem farris acervum 
Curculio , atque inopi metuens formica senecta. 
Contemplator item , quum se nux plurima ? sylvis 
Induet 10 florem , et ramos curvabit olentes. 
Si superunt fetas, pariter frumenta sequentur, 
Magnaque cüm magno veniet tritura calore : 
At si luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequicquam pingues paleà teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare serentes, 
Et nitro priüs et nigrà perfundere amurcà: 
Grandior ut fetus siliquis. fallacibus esset. 
Et quamvis igni exiguo properata maderent, 
Vidi lecta diu, et multó spectata labore, 
Degenerare tamen; ni vis humana * quotannis 
Maxima quaque 5 manu legeret: sic omnia fatis 
In pejus ruere , ac retro sublapsa referri. 
Non aliter quàm qui adverso vix flumine lembum 
Remigiis subigit si brachia forté remisit, 
Atque 4 illum in przceps prono rapit alveus amnt. 
Praterea 9 tam sunt Arcturi sidera nobis 


1 Nux plurima: Las almen- | mas. granado para la siembra. 
dras. Vide not. in Eclog. 4, — 4 Atque: Significa lo mis 


ol 11. mo statim , sin recurso. 
2a Vis humana: La indus- 5' Preterca: La IP. part 
tria de los labradores. de este libro sobre el' tempo 


$ Maxima queque: Zi trigo propio para las labores. 
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Hednmque * dies servandi, et lucidus anguis 5, 

Qum quibus in patriam ventosa per zquora vectis 
Pets, et ostriferà fauces tentantur Abryedi 5. 

die somnique pares ubi fecerit horas, 

E medium luci atque umbris jam dividet orbem : 
Erreete viri tauros, serite hordea campis, 

Usque sub extremum brumz 4 intractabilis imbrem. 
Mec non. et lini segetem et cereale 5 papaver 
Tempus humo tegere : et jamdudum incumbere aratris, 


Dun sicca. tellure licet , 


Yee fabis satio: tunc te quoque me 


um nubila pendens 


ca putres 


Átei iunt sulci, et milio venit annua cura; 
Gndidus auratis aperit quum cornibus anbum 


Taurus 6 ; 


et adverso cedens Canis 7 occidit astro 9. 


Àt sj. triticeam in messem robustaque farra 
Erercebis humum , solisque instabis aristis : 
Ánte tibi Eos Atlantides » abscondantur, 
Unniaque ardentis decedat stella 1o coronz; 


! Hedorum: Dos estrellas 

tn el hombro de Eríctonio ó 
| Cchero celeste. 

| ,3 Lucidus anguis: E! dra- 
I^ , astro del norte. 

3 Abydi: El Elesponto , hoy 
Utrecho de Gallpolt, pasa en- 
l'é dos ciudades , una en Eu- 
"a llamada Sestos, y otra en 

| ^ia, que es esta Mbidos; cu- 
| 7*3 ruinas hoy se dicen las 
ardane]as. 

4 Libra... usque sub extre- 
Un brune. Óuiere decir: 
lesde el Eguinoccio del oto- 
"0 hasta. e] Solsticio del in- 

le"no, 

e Cereale: €onsagrada 4 

eres, 


6 "Taurus: E] signo Tauro, 
donde entra el sol á a9 
Abril. 

7 Canis: La constelacion del 
Can celeste. 

8 Cedens adverso astro: Ha- 
ciendo lugar al astro de la 
Nave Argos, que la sigue in- 
mediatamente. ) 

9 Eom Atluntides: Las Pleia- 
des , segun. fingen los Poetas, 
hijas de Atlante, que nacen 
con el sol por la parte orien- 
tal de nuestro orizonte. 

10 QGnosia stella: La coro- 
na de Ariadne , hija del Dios 
Minos Hey de Creta, trasla- 
dada al cielo por Baco. 


P YIRGILII MARONIS. 
Debita quàm sulcis comittas semina , quamque 
Invita properes anni spem credere terra. 
Multi ante-occassum Maie ! cepere: sed. illos 
Expectata seges vanis elusit avenis. 
Si vero viciamque seres, vilemque faselum, 
Nec Pelusiece * cutam aspernabere lentis. 
Haud ohscura cadens mittet tibi signa Bootes: 
Incipe, et ad medias sementem extende pruinas. 
Idcircó certis dimensum partibus orbem 
Per duodena regit mundi sol aureus astra 5. 
Quinque tenent ccelum zone: quarum una corusco 
Semper sole rubens , et torrida semper ab igni: 
Quam circüm extremz dextrà levàque 4 trahuntur 
Czruleà glacie concrete, atque imbribus atris. 
Has inter mediamque , due mortalibus agris 
Munere concesse Divüm: et via secta per ambas 5, 
pbliquus quà se signorum verteret ordo.. | 
Mundus ut $ ad Scythiam 7, jRiphzasque arduus arces 
Consurgit , premitur Libyz devexus in Austros 9. 
Bic vertex 9 nobis semper sublimis ; at illum 








4 1 Maiz: Una de las Pleíia- — 5 "Via secta per ambas. £ 
es. - . Ecliptica. 

. 9 Pelusiece : De que hay — 6 Mundus ut: Los antiguo 

8rande abundancia en Pelusio  creian que la tierra esta 

ciudad de Egipto. mas elevada hácia el Norte 

4 Juodena..... astra: Los pero los 4strónomos moderno 

se cop, 8105s del Zodiaco que demuestran quo lo está 5aj 
comprenden en estos ver- del ecuador à la línea. 


$03 : j a. — 
L i . .7 Scythiam: Provincia sep 
Sunt Aries » Taurus, Gemini, tentrional. | 
r» Leo, Virgo: 8 Lybie devexus in Aus 


ibraq COrpius,  Arcite- tros: Que la tierra es meno: 
ces. » -aper: Àmphora, Pis. alta hácia el 44frica ó el media 

4 Dext A] R dia. 
polo drctico P Aqre Háciael 9 MHic vertex : 4 poli 
; ntárctico à ' rcticó. At illum: táre: 
Septentrional JM eridional. . tica "E At illum: Ki Antért 
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Seb pedibus Styx atra vi 


69. 


e profundi. 


Mumus bic flexu sinuoso elabitur anguis ! 


Grm , 
Árttos , 


duas in morem fluminis Arctos *: 


Oceani metuentes zquore tingi 5. 
lli, ut perhibent 4, aut intempesta silet nox 


Smper, et obtentá densantur nocte tenebra; 

Àt redit á nobis Aurora, diemque reducit : 

Nosque ubi primus equis Oriens eflavit anhelis, 

llic sera rubens aoeendit lumina Vesper. 

Hinc tempestatem dubio prediseere colo 

Posumus: hinc messisque diem, tempusque serendi; 


Ei quando infidum remis impel 


lere marmor 5 


nventat ; cuando armatas deducere classes, 
Áut tempestivam 9 sylvis evertete pinum 
Nec frustra. signorum obitus speculammur et ortus, 


Tem 


poribusque parem divereis quatuor ^ annum. 


Frindus agricolam si quando continet imber: 

ula, forent quz mox eclo properanda sereno, 
aurgre , datur : durum proeudit arator 

Vomeris obtusi dentem, cavat arbore lintres, 
üt pecori signum, aut numeros impressit acervis. 
lcuunt alii vallos furcasque bicornes, 

lique Amerina ? parant lentas retinacula viti, 


! Ánguis: E2 Dragon que 
S'ardaba el jardin de las Hes- 
Ferides fie colocado por Juno 

"ire los. astros del cielo. 

.. à Arctos: Za ursa mayor y 

 Méhor; gue siempre se ven 
"lre el orizonto. 

.. 9  Metuentes tingi: Lo mis- 
?? Que nunquam tingendas, que 
"Unea se ponen. 

4 Wie, ut perhibent. Los 
Uipafioles descubriendo el nue- 
*o mundo han resuelto todas 
I4 dudas de ios antiquos. so- 


bre los antípodas à habitade- 
res del otro hemisferio de [la 
üerra. 

5 [nfidum marmor : E? mar 
instable. AE 

6 'lPempestivam: En sazon, 
al tiempo conveniente. 

7 'lemporibus quatuor: pri- 
mavera, estio, otofio, in- 
vierno. 07 

8 Amerina : De: 4meria, 
ciudad de Italia , donde hay 
abundancia de sauces y mime 
ir c3. . EE 
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Nunc facilis Rubeá texatur fiscina. virgà: 
Nunc torrete igni. fruges , nunc frangite saxo. 
Quippe etiam festis quedam exercere diebus 
Fas ct jura sinunt: rivos deducere nulla 


]os 


Rehglo vetuit: segeti. practendere sepem: 
ias avibus moliri , incendere vepres; 





Balantumque gregem fluvio mersare salubri. 

Sa pé oleo tardi costas agitator aselli 

Vilibus aut onerat pomis: lapidemque revertens 
Incussum, aut atrz massam picis urbe. reportat. 
Ipsa dies alios alio dedit ordine Luna 


Felices operum, quintam fuge: 
Eumeuidesque sata: tum partu 
GCoumque , Japetumque creat ; 


pallidus Orcus 
erra nefando 
sevumque Typhoea, 





Et conjuratos celum rescindere fratres, 

Ter sunt ? conati imponere Pelio Ossam 5 

Scilicet, atque Osse frondosum involvere Olympum: 
Ter pater extructos disjecit fulmine montes. 

Septima post decimam felix ^, et ponere vites, 


Et 


rensos domitare boves , et licia tele 


Addere: nona fuge melior 5 , contraria furtis. 
Multa adeo gelidà meliàs se nocte dedere: 
Aut quum Sole novo terras irrorat Eous 6. 
Nocte leves stipule melius, nocte arida prata 
Tondentur : noctes lentus non deficit humor. 


1 Pallidus Orcus: Pluton, 
Dios del infierno. 

2 "Ter sunt: Este verso se 
inide como muchos griegos sin 
elidir las vocales. 

5, Pelio Ossam, etc. Mon- 
tes de T'esalia. 

.4 Septima post decimam fe- 
ix. JVo quiere decir el dia 17, 
«omo algunos interpretan; sino 
€l dia sepümo de la luna no 


es aciago, es feliz, qunque no 
tanto como el decimo. Es doc- 
trina de Hesiodo, á quien imi- 
ta Firgilio en las Geórgicas. 

5 Nona fuge ior: L« 
noche del dia 9 es favorable 
para los caminantes, y funes- 
ta: para los ladrones por (a 
claridad de la luna. 

G Eous: .El lucero de la 
mariana. 


"GEORGIC. LIB. f. 371 
Et qid seros hyberni ad luminis ignes 
Pernnlat , ferroque faces ihspicat acuto. 
lutva longusm. cantu solata laborem 
Àyito conjux. percurrit pectine telas : 
Au dilcis musti * Vulcano * decoqui humorem: 
E folis undam tepidi despumat aheni. 
atrübicunda Ceres 5 medio succiditur astu, 
Et medio tostas stu terit area fruges. 
Mddus ara, sere nudus: hyems ignava colono. 
Fnooribus parto agricole plerumque fruuntur, 
Müuaque inter se leti convivia curant: 
lmtat genialis 4 hyems, curasque resolvit. 
(n presse quum jam portum tetigére carina, 
Puppibus et leti nautz imposuére coronas. 
Xd tamen et quernas glandes tunc stringere tempus, 
Etlauri baccas, oleamque, cruentaque myrta : 
Tuc gruibus pedicas et retia ponere cervis: 
Awitosque sequi lepores: tum figere damas, 
Supea torquentem Balesris 5 verbera funda: 
Qum nix alta jacet , glaciem quum flumina trudunt, 
(uid tempestates 8 aut umni et sidera dicam? 
 Átue ubi jam breviorque dies et mollior zstas, 
(uz vigilanda viris ? vel quum ruit imbriferom ver? 
Spicea jam campis cim messis inhorruit, et quum 
'rumenta in viridi stipula lactentia turgent? 
Spe ego , cum flavis messorem induceret arvis 
Ágicola , et fragili jam stringeret hordea culmo; 


llorca y Menorca , eran dies- 
. trisimos en jugar la honda. 
Quid tempestates : .Enz- 


| Dulcis musti : Zrrope. 
? Vulcano: 4/,/ fuego. 


jJ RHubicunda Ceres: — £as 
Tieses. pieza á describir el dafio jue 


4 Genialis: Consagrada al hacen las tempestades , y des- 
Genio Dios del deleite- pues enseíia el modo de cono- 

3 Balearis: Los naturales cerias por varias sefiales. Es 
de las islas Baleares ; hoy Ma- la quinta parte del libro. 
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Omnia ventorum concurrere przlia vidi, 


Qua gravidam late segetem ab radicibus imis 
Sublimé expulsam eruerent: ita turbine nigro - 
Ferret hyems culmumque levem stipulasque volantes 
Sape etiam:immensum tolo venit a 
Et foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
Collecte ex alto nubes :: ruit arduus. ssther,. 

Et pluvià ingenti sata leta boumque labores 

Diluit: implentur fosse , et cava flumina crescunt 
Cum sonitu: fervetque fretis spirantibus zquor. 

Ipse pater , medià nimboram id uocte , coruscà 
Fulmina molitur dextrá: quó maxima motu. 

Terra tremit: fugére ferz: et mortalia corda 

Per gentes humilis stravit pavor: ille flagranti 

Aut Athon , aut Rhodopen 1, aut alta Ceraunia * telo 
Dejicit : ingeminant Austri, et densissimus imber: 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 
Hoc metuens , cceli menses et sidera serva: 

Frigida Saturni sese quó stella. receptet, 

Quos ignis cceli Cyllenius 5 erret in orbes 

In primis venerare Deos: atque annua magne 

Sacra refer Cereri , latis operatus 4 in herbis: 
Extremz sub casum hyemis, jam vere sereno. 


en aquarum, 





Tunc agni pingues, et tunc mollisima vina: 
Tunc somni dulces , denseque in montibus umbrz, 


Cuncta tibi Cererem pubes agrestis adoret ; 
Cui tu lacte fayos et miti dilue Baccho : 


1 Athon: Monte de Mace- 
donia. Rhodopen. Monte de 
Zracia. 

2 Ceraunia.. JMontafias de 
Epiro , asi dichas por. el raro 
que suele caer frecuentemen- 
te sobre elias. 


J 





5 Ignis Cyllenius... Por qué 
circulos anda el Planeta Mer- 
curio. Liámase Cyllenius por, 
haber nacido en Cyllene monte 
de Arcadia , segun los Poctas. 

4 Operatus: Ofreciendo sa 
crificios, . 


'€EORGIC. LIB. I. 755 

Terge novas circüm felix eat hostia fruges : 

Om: quam chorus et socii. comitentur qvantes: 
E (zrerem clamore vocent in tecta; neque antó 
Fkem maturis quisquam supponat aristis; 

Qum Cereri tortà redimitus tempora quercu 

De motus incompositos , et carmina dat. 

Atque hzc mt. eertis possimus discere signis, 

Estusque , pluviasque , et agentes frigora ventos: 

lwe pater statuit quid menstrua Luna moneret : 

ox signo caderent Austri: quid sape videntes 

Àmcola propiüs stabulis armenta tenerent. 

Gntinub ventis surgentibus, aut freta ponti 

leipiunt agitata tumescere, et aridus altis 

Montibus audiri fragor: aut resonantia longé. 

Litora misceri, et nemorum increbrescere murmur. 

hm sibi tum. curvis malé temperat unda caripis: 

(uum medio celeres revolant ex equore mergi, 

(lamoremque ferunt ad litora; quumque marine 

ln sicco ludunt fulice: notasque paludes 

Dewrit, atque altam-supra volat ardea nubem. 

Szpé etiam stellas ? vento impendente videbis 

Pracipites ccelo labi: noctisque per umbras 
mmarum longos à tergo albescere tractus: 

Sex levem paleam et frondes volitare caducas: 

Àut summá nantes in aquà eolludere plumas. 

At Borez de parte trucis quum fulminat , et quum 
wique Zephyrique tonat domus: omnia plenis 
wa natant fossis, atque omnis navita ponto 

Humida vela legit. Numquam imprudentibus * imber 

Übuit , aut illum 5 surgentem vallibus imis 


1 Stellas: Las exalaciones nidos la lluvia & los lubra- 

Ne vulgo llama estrellas, dores que observan estas se- 
gue lo parecen. fiales. 

4,35 Numquam imprudentibus — 5 Illum: La Juvia, la 

": Nunca, cogió despreve- empestos que amenasa. 


| 
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. Aérie fugére grues: aut bucula celum 
Suspiciens , patulis captavit naribus auras: 

Aut arguía lacus circumvolitavit hirundo, 

Et veterem ! in limo rana cecinere querelam. 
Saepius et tectis penetralibus extulit ova 
Augustum formica terens iter: et bibit ingens 
Arcus: et é pastu decedens agmine magno 





Corvorum increpuit densis exercitus alis. 

Jam varias pelagi. volucres , et qua *? Asia circüm 
Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 
Certatim largos humeris infundere rores : 

Nunc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 
Et studio incassum videas : gestire lavandi. ' 
Tum cornix plenà pluviam vocat improba voce, 
Et sola in sicca secum spatiatur arena. 

Nec nocturna quidem carpentes pensa puella 
Nescivere hyemem : testà quum ardente viderent 
Scintillare oleum, et putres concrescere fungos. 
Nec minüs ex imbri Soles, et aperta serena 
Prospicere , ' et certis poteris cognoscere signis. 
Nam neque tum stellis acies obtusa videtur, 

Nec fratris radiis obnoxio 5 surgere Luna: 
Tenuia nec lanz 4 per celum vellera ferri, 


1 Et veterem etc. Repiten 
su cantinela ordinaria. Alude 
á la transformacion de unos 
labradores en Ranas, en peua 
de haber dicho blasfemias à 
Ja Diosa Latona. Ovid. 6. Me- 
tamorph. v. 374. 

. .. Nunc quoque turpes: 
Litibus exercent linguas : pul- 
soque pudore, 

uamyis sint sub aquà, sub 

aquà maledicere tentant : 


Véanse tambien las Fábulas dé 
Fedro I y V1 del lib. 1. 
2 Et que: Los Cisnes en 
la laguna Asia, formada dei 
rio Caístro en los confines. d 
Frigia y Lidia. 
3 RBadiis obnoxio: Jo pa- 
rece que debe su resplaudoi 
á los rayos del sol , segun. da 
claridad que de sí misma des- 

pide. 
4  Tenua vellera lane 





QEORG!IC. LIB. I. 95 
Na irpidum ad Solem pennas in litore pandunt 
Dicite 'Thetidi Alcyones ! : non ore solutos 
i meminere sues jactare maniplos. 
Át nebulae magis ima petunt, campoque recumbunt, 
$lis et occasum servans de culmine summo 
Mequicquam  seros exercet noctua cantus. 


Apparet liquido sublimis in aére Nisus 5, 


Et pro purpureo ponas dat Scylla 5 capillo. 
Quacumque illa levem fugient secat ethera pennis, 
le inimicus atrox magno stridore per auras 
bhsequitur Nisus; qua se fert Nisus ad auras, 
lla levem fugiens raptim secat aethera pennis. 
Tum liquidas corvi presso ter gutture voces 
Àat quater ingeminant: et szpe cubilibus altis, 
Nescio quà przter solitum dulcedine lati, 
Inter se foliis strepitant: juvat imbribus actis 
Progeniem parvam dulcesque revisere nidos. 
Haud equidem credo, quia sit divinitus illis 
lwenium , aut rerum fato prudentia major : 
Verüm ubi tempestas et celi nobilis humor 
Mutavere vias: et Juppiter. humidus 4 Austris 
Densat , erant qua rara 1nodo ; et qua» densa, relaxat 
Vertuntur species animorum , et pectora motus 
, Nunc alios, alios dum nubila ventus agebat, 
Gocipiunt : binc ille avium concentus in agris, 


$n aguellos vaporcilles que 
| eparecen en el aire , al. modo 
. de hilos delgados , en dias se- 
l'enos. 

1 Alcyones: Dícese que 
mentras estas aves sacan sus 
pollitos no hay tempestad en 
la mar; en este sentido son 


amadas de T'étis , que es Dio- 
sa de las aguas. 

2 Nisus: El Z4lcon. 

38 Scylla: Por otro nombre 
Alauda, Galerita , Cogujada. 
Vide not. in Ecl. V1, fol: 34. 

Á Jupiter humidus: La re- 
Sion del aire. 
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Et lztz pecudes, et ovantes gutture corvi. 
Si veró Solem ad rapidum Lunasque sequentes 
Ordine respicies , nunquam te crastina fallet 
Hora, nec insidiis. noetis capiere serenz. 
Luna revertentes * quum. primm colligit ignes, 
Si nigrum obscuro comprenderit aera cornu : 
Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 
At si. virgineum suffaderit ore ruborem, 
Ventus erit: vento semper rubet aurea Phobe. 
Sin ortu in quarto, namque is certissimus auctor, 
Pura nec obtusis per ccelum cornibus ibit: 
Totus et ille dies, et qi nascentur ab illo, 
Exactum ad mensem , pluvià ventisque carebunt : 
Votaque servati solvent in litore nautz 
Glauco, et Panopez , * et Inóo Melicertz 5, 
Sol quoque et exoriens, et quum se condet in undas. 
Signa dabit: Solem certissima signa sequuntur. 
Et quz man? refert: ct quz surgentibus astris 4 
Ille ubi nascentem maculis variaverit ortum 
Conditus in nubem , modioque refugerit orbe: 
Suspecti tibi sint imbres , namque urget ab alto 
Arboribusque satisque Notus, pecorique sinister. 
Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 
Diversi erumpent radii : aut ubi pallida surget 
Tithoni croceaum linquens Aurora cubile. 
Hen malé tum mites. defendet pampipus uboas, 
Tam multa in tectis crepitans salit horrida. grando. 
Hoc etiam, emenso. quum jam decedet O 
Profuerit meminisse magis, nam sape vi 
Jpsius in vultu varios errare 


1 luma revertentes: La lu-— 5 Inóo Melicerte. Melicer- 
ne nucve. ta , hijo de la ninfa Ino. 
* Glauco, et Panopes. Dei- 4  Sergentibus astris. 47 
marimas. En este verso. dejarse ver las estrellas cuan- 
Me sc eliden las vocales. - — do el sol se pone. 


| 65EORGIC. LIE. f. 77 
Ceu pluviam denunciat, igneus Euros : 
Simeule incipient rutilo immiscerier. igni; 

Ümia tunc pariter vento nimbisque videbis 

Jerre ! non illà. quisquam me nocte per altum * 
le, neque à terra moneat convellere funem. 

Át si, quum referetque diem condetque relatum, 
laidus orbis erit: frustrà terrebere nimbis, 

Ft caro. sylvas cernes Aquilone moveri. 
Denique quid vtspér serus vehat , unde serenas 
Ventus agat nubes , quid cogitet humidus Auster, 
&l tibi signa dabit: Solem quis dicere falsum 
Áudeat? llle etiam cocos instare tumultus 5 — , 
Szpe monet , fraudemque et operta tumescere bella. 
lle etiam 4 extincto miseratus Cesare Romam: 
Quum caput obscurá nitidum ferrugine texit, 
impiaque zternam timuerunt szcula 5 noctem. 
Tempore quamquam illo tellus quoque, et equora ponti, 
Übsceenique canes, importunzeque volucres 

Siga dabant :' quoties Gyclopum effervere in agros 
Vidimus undantem ruptis fornacibus JÉtnam, ' 
Flmmarumque globos, liquefactaque volvere saxa? 
Ármorum sonitum toto Germania celo | 
Audit , insolitis tremuerunt motibus Alpes. 

Vox quoque per lucos vulgó exaudita silentes 


1 Fervere: Virgilio hace 
, Sempre breve la penültima de 
. eite infinitivo. 
2 Peraltum: Suple mare. 
3$ Coaecos tumultus: Las corng- 
Piraciones secretas. 
Ille etiam: Digresion 
Vlre los prodigios que suce- 
eron en la muerte del César 
| H Y ültima parte de este li- 
.. ero. 


92» 


e 
5 Impia secula: E? lnage 
humano. Seculum se usa entre 
los antiguos latinos por ge- 
nus. Lucrecio lib. V4 v. 986... 
Mortalia sacla, . 
Dulcia linquebant labentis lu» 
mina vitz. 
]tem lib. 111, v. 253. 
Deciperent homines , saperént 
fera szcla ferarum. 
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ngens , et simulacra modis pallentia miris 
Visa sub obscurum noctis: pecudesque loquute, 
Infandum | sistunt amnes , terrzque dehiscunt : 
Et mostum illacrymat templis ebur, zraque ! sudant. 
Proluit insano contorquens Yortice sylvas 
Fluviorum * rex Eridanus 5, camposque per omnes 
Cum stabulis armenta tulit: nec tenipore eodem 
Tristibus aut extis fibre apparere minaces, 
Aut puteis manare cruor cessavit; et alté 
Per noctem resonare lupis ululentibus urbes. 
Non alias celo ceciderunt plura sereno 
Fulgura, nec diri toties arsere comete. - 
Ergo inter sese paribus concurrere telis 
Romanas acies iterüm videre Philippi 4: 
Nec fuit indignum superis , bis sanguine nostro 


Emathiam 5 et latos 


mi 5 pinguescere campos. 


Scilicet et tempus veniet , quum finibus illis 
Agricola, incurvo terram molitus aratro, 

Exesa inveniet scabra rubigine pila - 
Aut gravibus rastris galeas pulsat inanes, 
Grandiaque effossis, mirabitur ossa sepulcris. 

Dii patri. Indigetes , et Romule , Vestaque mater, 
Qua Tuscum Tiberim et Romana palatia servas: 
Hunc saltem everso juvenem succurrere szclo . 


e . 


1 Ebur, sraque: Las es- 
tatuas de marfil y de broncc. 

2 Fluviorum: 4napesto por 
Dáctilo. 

$ Eridanus: Por otro nom- 
bre P3dus, ei Po. 

Iterum videre Philippi. 
Virgilio con-otros muchos sfr- 
ma,que fue el mismo el si- 
tio de la batalla de Julio Cé- 
| 4ar contra Pompeyo, y de 


Augusto contra Bruto y Casio: 
es á saber, ttn campo entre 
Farsalia , y Filipos de T'esa- 
lia, previnWa confinante de 
Mhieedonia. | 

5  Emathiam: 
Macedonia. 

6 JEmi: El monte Emo co- 
mienza en Tesalia,' ó. Mace- 
donia , y se extiende hasta. i9 
Tracia. 


Tesalia, 6 


Ye pddbete : sa i Ha LY. T. 79 
: satis jam sanguine nostro 
Lxmedentez luimus perjura * Trojas 
Japridem nobisfroh te regia Casar 
hmdet, atque hominum queritur curare triumphos, 
(uppe ubi fas versum atque nefas, tot bella per orbem, 
Ian multae scelerum facies , non ullus arat»o 
honos , squalent abductis arvà colonis, 
Pm curva rigidum falces conflantur in ensem. 
Hinc movet Eufratres *, illinc Germania. bellum: 
Viinz ruptis inter sMülleibus urbes 
Mma ferunt: szwit toto Mars impius orbe 
Ut quum carceribus sese effudere quadrige, 
Addunt se im spatia: et frustra «etimaculi tendens 
Fertur. equis auriga , neque audit currus habenas. 


1 Laomedontedf perjuria. Los los Dioses. - 
hemanos descendian de lof 2 Eufratres: Era el térmi- 
Troyanos; cuyo Rey Laome- no del imperio de los Partos 
dente quebrantd varias we- enemigos terribles de los ro- 
t$ [os juramentog hechos & manos. * 
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LIBER SECUNDUS. 


. ARGUMENTO. 


E ste libro, contient siete partes. l. .Los varios. modos 
de nacer y crecer que tienen los érboles. ll. Las diver- 
4as espectes de estos, y como se debe cultivar. cada una. 
Ill. Queésierras son mas propias para unos, y cuales po- 
Fa Otros. qui hace una digresion amenísima | sobre la. — 
Italia. IV. Ensefia el modo de conocer la calidad del ter- 
reno. P. Las labores de las vias o parras. VI. Como $6. 
benefieian les olivos y otros árboles. Vll. AJltimamente 
eoncluye ponderando la vida dichosa de los aldeanoes, 


4 . 


] . * | . . 
Haeo arborum cultus , et sidera coli : 
Nunc te Bacche 1 canam , nec non sylvestria tecum 


1 Nunc te Bacche: Propone vestria vétgula todo genero de 
en compendio el asunto de es- " árboles: per. prolem oliwt | ei 
£e libro. Por Bacche entiende olivo y sw fruto. . 

' das vifias y el vino: por syl- 


COT T"» ncs 
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Virgela , et prolem tard CDMIONBEis oliv. 
Hacpater , 0. Lenae ! : tuis bic omnia plena 
Mawribus, tibi pampineo gravidus autumno * 
Fiet ager , spumat plenis vindemia lnbris 5. 
Ix pater, b Lenae veni, nudataque musto 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis 4. - 
Principio arboribas varia est natura creandis. 

Namque ala nullis hominum cogentibus , ipse 
Sponte sua veniunt , camposque et flumina late 
Curva tenent : ut 1bolle siler, lenteque genista, 
Ppulus, et glauca, canentia fronde salicta. . 
Pars autem posito surgupt de semine , ut alte 

Gstaneae , nemorumqme Jovi que maxiga fromdet 

Esculus , atque habitz Graiis oracula quercus. . 
Pululat, ab radiee aliis densissima sylva 5: 

Ut cerasis , ulmisque ; etiam Parnassigslaurus 

Diva sub ingenti matris se subjicit umbrá. 

llos natura modes primüni dedit: hijs genus omne 
Sylvarum fruticumque 5 viret, nemorumque sacrorutm, 

Wt alii quos ipse vià sibi repperit usys. 

Hic plantas'7 tenero abscipdens de.corgore matrum 
Deposuit sulcis: hic stirpe& obruit arvo, 

Quadrifidasque sudes , et 4ato robore vallos. 

Sylvarumque alie ? pressos gropaginis arcus 

' « ' « 


1! Lenxse: Uno de los nom-  gicos en honor de Bqqo. 
bres de Baco. Baco era lama- — 5 Densissime sylva: Mu- 
do de los gentiles Padre por chas ramas y muy espesas. — . 
excelencia. 6 Fruticumf: Piantas que 


3 Gravidus autumno: An crecen poco. EE 
este verso el quinto pie es éam- — 7 Hic plantas: Parias in- 
bo por. dáctilo. |^ — — dustrias para el plantío. dg 

$ Labris: Fasijas donde rboles. 
se echa el vino y el mosto. 8 Silvarum alie: Otros ór- 

4 Choturnis: De este cal- boles frondosos. 


3ado usaban los farsantes trá- 
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Expectant, et viva suà pleptaria ferrá. 
Nil radicis egent alie : summumque putator 
Haud dubitat terre referens mandare cacumen. 
Quin et caudicibus settis, mirabile dictu, 
Truditur é sicco radix oleagina ligno. 
Et sape alterius ramos impuné videmus 
Vertere in alterius, mutatamque insita mala 
Ferre pyrum, et prunis lapidosa rubescere corna. 
Quare agite ó proprios generatim discite cultus 
Agricole , fructusque feros mollite colendo.. 
Neu segues jaceant terre, juvat Ismara. Bgccho 
Conserere ' , atque olea. magnum vestire Taburmum *. 
Tuque ades, inoeptumque unà decurrelaboren, 
O decus, ó fame meritó ,pars maxiga nostri 
Mocenas : pelagoque volans da vela patenti. 
Non ego cuncta meis amplecU versibus opto: 
Non, mihi si lingue centum sint, oraque oentum, 
Ferrea vox: ades, et primi lege litoris oram. 
In manibus terre: non hic te carmine ficto, 
Atque per ambages e& longa exorsa ? tenebo. 
Sponte suà qua se tolluat in lumimis auras, — 
Infecunda quidem, sed. lzta et fortia surgunt. 
Quippe solo natura subest. Tamep hzc:quoque si quis 
' Inserat, aut scrobibus mandetmutata subactis :- , 
Exuerint sylvestrem animum ; cultaque frequenti, 
lu quasqumque voces artes, haud tarda sequentut. 
Necnon et sterilis que stirpibus exit ab imis, 
Hoc faciet , vacuos si sit digesta per agros 4: 


1 Ismara Baccho consérere: — 3 Longa exorsa: Exordios 
Plantar vilias en Ismaro mon-  prolijos. MN 
te de Tracia. 4 Vacuos si sit digesta per 
2 Tabürnum: Monte de agros: $i fuese trasplantado 
— Campania en Italia. ^. é campo abierto. | 


6 YO0RCIC. 
Num altz frondes et rami matris opacant, 
Cresentique adimunt fetus , uruntque ferentem. 
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Jam,que seminibus jactis se sustulit arbos, 
T'arda venit, seris factura nepotibus tmbram: 
Pomaque degenerant saccos oblita priores : 

Et turpes avibus predam fert uva racemos. 
Scilicet omnibus est labor impendendus , et omnes 
Cogendz in sulcum , ac multàá. mercede domanda. 


Sed truncis ole» melius, propagine vites 


Respondent , solido Paphis de robore myrtus 1. 
Plantis et dure coryh. nascantur , et ingens : 
Fraxinus , Herculezque arbos * umbrosa coronz, 


Chaoniique patris 5 glandes: etiam ardua palma 


Nascitur , et casus abies visura marinos 4. 

Inseritur. veró ex ftetu nucis arbutus horrida 5 : 

Ft steriles platani malos gessere valentes: 

Catanez fagus 9, ornusque incanuit albo 

Fhre pyri: glandemque sues fregere sub ulmis. 

Nec nodus inserere atque oculos 7 imponere simplex. 
Na» quà se medio trudunt de cortice gemma, 

Et tenues: rumpunt taünicas; augustus in ipso 

Fit nodo sinus : huc aliena ex arbore germen 


| Payhiw myrtus: Los mir- 
tos consagrados á Venus , ado- 
rada en Pafo, ciudad de 

pre. 

2 Herculee arbos etc. Ej 
élamo , de cuyas hojas era la 
corona de Hércules. 

3 Chaonii patris: De Jü- 
piter á quien estaba consagra- 
da la encína en Caonia , pro- 
vincia de Epiro. 

4 Casus visura marinos: 
Porque de este árbol se fabri- 
can naves. 


5 Horrída: La ültima si- 


laba de este pie sc junta y 
elide con la primera del verso 
siguiente, | 
6 Castanem fagus : Orde- 
nese asi: Fagus incanuit flo- 
re albo castanee, ornusque al- 
bo flore pyri: La aya se cu- 
brió de castaiias y el fresnà 
de peras. 
' 7 Oculos, Oculus, nodus, 
gemma , significan lo mismo 
en el ingerto. Quien quisiere 
entender esto , véalo con sus 
ojos , y lc erseitarán mas que 
muchas notas.. 0 0f 
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e docent inolescere libro *. - 


Aut rursum enodes trunci resecantur , et alté 
Finditur in solidum cuneis via : deinde feraces 
Plante immittuntur : sec longum tempus , et ingens 
Exiit ad coelum ramis felicibus arbos, 
Miraturque novas frondes, et non tua poma. 
Praterea genus haud unum, nec fontibus ulmis, 
Nec salici, lotoque * , nec Idzis cyparissis. 

Nec pingues unam in faciem nascuntur oliva, 
Orchites 5 , et radii, et amarà pausia 4 baccà : 
Pomaque, et Alcinoi sylva 5: nec surculus idem 

- Crustumiis 8 Syriisque pyris, gravibusque volemis. 
Non eadem arboribus pendet vindemia nostris, 
Quam Methymnzo 7 carpit de palmite Lesbos. 
Sunt Tbasie ? vites, sunt et Mareotides 9 alba: 
Pinguibus ha terris babiles , levioribus illa. 

Es passo Psythia !o utilior, tenuisque lageos 
Tentatura pedes olim !! , vincturaque linguam 5. 


1 Libro: Za corteza inte- 
rior del árbol. 

2 Loto: Planta muy dulce. 
Laguna sobre Dioscorides di- 
ce que se llama Almez. Fide 
Odys. lib. 9. 

$ Otrchites: Zceitunas re- 
dondas. Radii: Largas como 
sevillanas. 

Pausia: Propies para sa- 
ear de ellas buen aceite : este 
nombre se deriva de un ver- 
bo latino anticuado , que sig- 
nifica extundo. 
" $. Aldnoi sylve: Los ár- 
boles fructiferos del celebrado 
j*rdin de 4lcinoo Hey de los 
Feacos. Fide Hom. Odyss. 
lib. VII. 


- 


6 Crustumiis: Peras de co- 
lor de perla. Syris. Ferga- 
motas. Volemis: De Dongin- 


0. | 
7 Methymnmo: La capital 
de la lsla de Lesbos era. 
Methymna, Jfamosa por ius 
vinos. 
8 "Thasie: Zasó isla del 
4rchipielago. | | 
9 Mareotides: De JMareo- 
tis lago de Egipto. | 
lo Psythia: Uva de holle-. 


jo duro. Lagéos: Dícese asi. 


del color, que es semejante 
ai de la liebre. 

11 Olim: 4dwerbio que se 
aplica á cualquier üempo. 
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ecteque !: et quo te carmine dicam 


Purperez , pr 
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Rhetxa *? nec cellis ideó contende Falernis. 
Oui etiam. Amminex 5 vites, firmissima vina : 
Iplas 5 et assurgit quibus, et rex ipse Phanzus; 


Árgitisque $ minor, c 


non certaverit ulla, 


Ánt tantüm fluere , aut totidem durare pér annos. 
Non ego te, mensis et diis accepta secundis 8, 


Transierim, Rhodia, et tumidis 


umaste 7 racemis. 


Xd neque quàm multe species, nec (nomina quae 


sint, 


It numerus , neque enim numero comprendere refert, 
(hem qui scire velit, Lybyci velit &quoris idem 
Disere , quàm multe zephyro turbentur arenz. 

Ànt ubi navigiis violentior incidit Eurus, 

Nose quot lonii veniant ad litora fluctus. 


M veró terre ferre omnes omnia 


ossunt. 


Fuminibus salices, crassisque paludibus alni 
Nacuntur, steriles saxosis montibus orni, 

Mora myrtetis letissita , denique apertos 
lacus amat colles, Aquilonem et frigora taxi. 
lipice et extremis domitum cultoribus orbem, 

asque domos Arabum, pictosque Gelonos. 


| Precie: Lo mismo que 
pacoces:; Uvas que maduran 
presto. 

2 Rhetica: Del pats de los 
Grisones. 

3 Amminem: Provincia de 

esalia. 
| 4 'fmolus: Tümelo monte 
. de Lidia. Phauxus: Promon- 
torio de la 1sla de Kio. 

5 Argi:s: ÜUvas del terri- 
torio de 4rgos , ciudad de Gre- 
cia. 


6 Mensis ét diis séeundis. 
Esto es: Diis mensarum se- 
cundarum : Segunda mesa , en 
que servian las frutas, dul- 
ces, etc.: y solian brindar 
à sus Dioses los Gentiles: 
Uva Rhodia es la que se cria 
en Hodas, isla del. Mediter- 
ráneo.  ' . 

7 Bumaste: Nombre. $grie- 
go, que significa 'Teta de Va- 
Ca. l 
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Divise arboribus patria: sola India nigrum 


Fert ebenum, solis est thurea virga Sabais. 
Quid tibi odorato referam sudanua ligno 


Balsamaque, et baccas semper frondentis acanthi? 
Quid nemora /Ethiopum molli canentia lanà ? 
Velleraque ut foliis depectant tenuia ! Seres ? 
Aut quos Occeano propior gerit India lucos, 
Extremi sinus orbis? ubi aera vincere summum 
Arboris haud ull jactu potuere sagittée : 
Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 
Media fert * tristes succos 5 tardumque saporem 
Felicis mali : quo non prasentiüs ullum 
Pocula siquando sev2' infecere noverca. 
Miscueruntque herbas, et non innoxia verba; 
Auxilium ^ venit, ac membris agit atra venena, 
]psa ingens arbos , faciemque simillima lauro :. 
*t, si non alium laté jactaret odorem, 
Laurus erat: folia haud ullis labentia ventis: 
Flos apprima tenax : animas 5 et olentia Medi , 
Ora fovent illo, et senibus ntedicantur anhelis. 
Sed neque Medorum sylva: ditissima terra, 
Nec ueber Ganges 9, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italie certent : non Bectra, neque Indi, 
'Totaque thuriferis Panchaia 7 pinguis arenis. 


Hac loca * non tauri * spirantes naribus ignem 


1. Vellera tenuia : Los copos 

seda. 

s» Media fert: Descripcion 
de la neranje, ó toronja, que 
see llama en latin Malum l 
Cui. 

5 Tristes suceós: Zumo 
egre, picante. . 

4 Quo uon presentius ul- 

ben..... auxilium: Centre vene- 


ne ejicecisim. 


| 
| 

5 Animas, etc.: El alies- 
to y la boca fetida, que les 


huele mal. 
6 G s: Hio de la India 
oriental. Hermus: Rio de Li- 


dia , en el cual entra eà Pac- 
tolo. 


8 Hex loca: La Jtalia. 
9 Nou tau: JWuas fábu- 


no € --— 


€ EORAGIG. LIB. Ii... $7 
lnvetée , satis immanis dentibus hydri;:. * 
Ne ples densisque viràm seges horruit bastis : 
9d gravidze (roget et Bacchi Massicus humor ! 


Igleyere : tement o 


, armentaque lata. 


linc bellator equus campo sese arduus infert : 

linc albi Clitumne greges *, et maxima taurus 
Vidima, sepe tue perfusi flumine sacro, 

Romanos ad templa Deum duxére triumphos. 

Hic ver assiduum, atque alignis mensibus zstas; 

Bis gravidz pecudes , bis pomis utilis arbos. 

M rabide tigres absunt, et seva leonum 

Smina; nec miseros fallunt aconita 5 legentes : 

^t rapit immensos orbes per humum , neque tanto 
Squameus in spiram tractu se colligit anguis. 

Adde tot egregias urbes, operuinque laborem: 

Tit congesta manu prarupts oppida saxis : 
Fluninaque antiquos subter labentia muros, 

Án mare 4 quod suprà memorem , quodque alluit infra? 
inne acus tantos? te Lari ? maxime, teque 
Fheibus et fremitu assurgens Benace 9? marino? 
Án memorem portus , Lucrinoque addita claustra, 
Atque indignatum magnis stridoribus aquor : 

lulia qnà pronto longé sonat" unda refuso, 


lu se cuentan. de Colcos , pa- 
iria de la hechicera Medea. 
Vide Metamor. Ovid. lib. V1. 
| ! Bacchi Massicus humor: 
El vino de] monte Másico en 
, la tierra de labor. en el reino 
de Nápoles. 
2 Albi Clitumne greges. Pi- 
nio lib. JI. cap. 130 dice : Cli- 
' tumni amnis aqua pota candidos 
loves facit. ' 
4 Aconita: Hiervas vene- 


nosas. 

4 An mare: El mar A4driá- 
tico que ba&a la ltalia por el 
norte, se llama Superum ; y 
el TXrreino à Toscano, que la 
baiíia por cel Mediodia , Mare 
Inferim. 

5 Lari: £ago di Como ez 
el Milanes. 

6 Benace: Lugo di Garda 
en el Verones. 
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Tyrrhenusque fretis immittitur »stus Avernis 12 

Hzc eadem argenti rivos arisque metalla " | 
Ostendit venis, atque auro plurima fluwit. | 
Hzc genus acre virüm, Marsos *, pWbemque Sabellam, 
Assuetumque malo Ligurem, Volcosque verutos 

Extulit: haec Decios 5, Marios, magnosque Camillos; 
Scipiadas duros bello: et te maxime Casar, 

Qui nunc extremis Ásie jam victor in oris 

]mbellem avertis Romanis arcibus indum. 

Salve magna parens frugum, Saturnia tellus, 

Magna virüm: tibi res antiqua laudis et artis 

Ingredior 4, sanctos ausus recludere fontes 5: 

Ascreumque 9 cano. Romana per oppida carmen. 


Nunc locus arborum. ingeniis : 


quae robora cuique, 


Quis color, et qua sit rebus natura ferendis. 
Difficiles primüm terre, collesque maligni, 
Tenuis ubi argilla, et dumosis calculus arvis, 
Palladià 7 gaudent sylvà vivacis oliva. 
Indicio est tractu surgens oleaster eodem 
Plurimus, et strati bsccis sylvestribus agri. 


At qua pinguis humus , dulcique uligine leta, 


1 Lucrino.. Julia unda..... 
Tyrrhenus sstus...... Á vernis 
fretis. E/ puerto Lucrino , que 
hizo fabricar Augusto con ma- 
ravitloso arüficio , poniéndole 
el nombre de Julio en honor 
de si, padre adoptivo. Sueto- 
nio en la vida de este prínci- 
pe lo esplica: Portum Julium 
apud Baias, immisso in Lu- 
crinum et Ávernum lacum ma- 
ri effecit. 

2 Marsos , etc. : Pueblos de 

iq. 


J 


3 Decios, etc, IVombre:s de 
los romanos ilustres. 

4 lngredior: Lo mismo que. 
aggredior. : 

9 Sartios fontes : Las fuen- 
tes de las Musas. 

6 Áscreum: A imitacion de 
Hesiodo natural de 4Mscra en | 
Beocia: el cual escribió en 
verso de Agricultura. 

7 Palladia: Ya se sabe que 
la Oliva era censagrada á 
Pála;. 





GEORGIC. LIB. IL 


Quiqe frequens. herbis et fertilis ubere campus: 
Quim izpe cavà montis convalle solemus ' 
cre: buc summis liquuntur rupibus amnes, 
Fhcmque trahunt. limum: quique editus Austro, 
B ülicem curvis invisam pascit aratris : , 
Ek tibi pre validas olim multoque fluentes 
bificiet Baccho vites: hic fertilis uvz, 
Hic latiis ; qualem pateris libamus et auro, 
lílavit quum pinguis ebur ! Thyrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 
Sn armenta magis studium vitulosque tueri, 
lt fetus ovium , aut urentes culta capellas: 
&ltus et saturi petito longinqua Tarenti *, ; 


E qualem infelix amisit 


antua 5 campum, 


Piscentem. niveos herboso flumine cycnos. 

Non liquidi gregibus fontes, non gramina desunt: 
Biquantum longis carpent armenta diebus, 

Eüguà tantum gelidus ros nocte reponet. 

Nera feré, et presso pinguis sub vomere terra, 

Et ei putre solum (namque hoc imitamur arando) 
Üptima frumentis: non ullo ex zquore 4 cernes 


Plura domum tardis decedere 


laustra juvencis. . e 


Àu unde iratus sylvam devexit arator, 

Et nemora evertit multos ignava per annos. 
| Antiquasque domos avium cum stirpibus imis 
Erit: ille altum nidis petiere relictis; 

Àt rudis enituit impulso vomere campus. 


1 Ebur: La flauta de mar- 
(fl. Pinguis "lhyrrenus. De 
Toscana eran los que recono- 
"an en los sacrificios las en- 
raífías de las víctimas y se 
lamaban ^ Haruspices, hom- 
Ires ordinariamente muy grue- 
fes, 


29 Saturi Tarenti: Z'arento 
ciudad fertilísima y puerto de 
Calabria. 

5 Infelix Mantua: Fide not. 
in. Eclog. 4. 

4 Non ullo ex &quore: Je 
ningun otro campo. 
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Nam jejuna quidem clivosi glarea ruris 
Vix humiles apibus casas roremque ministrat : 
Et tophus scaber , et mgris exesa chelydris 
Creta: negant alios equé serpentibus agros 
Dulcem ferre cibum, et curvas praebere latebras. 
Quz tenuem exhalat nebulam f»mosque volucres, 
Et bibit humorem , et quum vult ex seipsa remittit, 
Quaque suo viridi sempef se gramine vestit, 
Nec scabie et salsà ledit rübigine ferrum; 
lle tibi laetis intexet. vitibus ulmos, 
lle ferax ole est, illam experiere colendo, 
Et facilem pecori et patientem vomeris unci. 
Talem dives arat Capua , et vicina Vesevo ! 
Ora jugo, et vacuis Glanius * non zquus Acerris. 
Nunc quo quamque tnodo possis cognoscere , dicam, 
Rara sit, an supra morem si densa requiras: 
Altera fruments quoniam favet , altera Baccho : 
Densa , megis Cereri: rarissima queque ? Lyzo: 
Anté locum capies oculis : altéque jubebis 
In solido puteum detnitti 5, omnemque repones 
Rursus humum, et pedibus summas zquabis arenas. 
Si*deerunt , rarum, pecorique et vitibus almis 
Aptius uber erit: siu in sua posse negabunt 
Ire loea , et scrobibus superabit terra repletis: 
Spissus ager: glebas cunctantes crassaque terga 
Expecta , et validis terram proscinde juvencis. 
Salsa autem tellus, et qua. perhibetur amara, 
Frugibus infelix: ea nec mansuescit arando, 
Nec Baccho genus 4, aut pomis sua nomina servat : 


1 Vesevo: El monte Vesu- ti: Hacer un hoyo en such 
bio que arroja llamas. firme. 
2 Clanius: Este rio que hoy — 4. Nec Baccho genus etc. 
se llama P'Agno, suele inun- Porque degeneran en tuüerr 
dar la ciudad de 4cerva. tan infelis. 
$ la solido puteum demit- 
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Tae dabit specimen : .tu spisso vimine qualos, 
. Claque praelorum fumosis deripe tectis. 
. Huc ager ille malus, dulcesque à fontibus unda 
Àd plenum calcentur , aqua eluctabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina gutta, 
Àt japor indicium faciet manifestus, et ora 
Tristia tentantum sensu torquebit amaror. 
— Pinguis item qua sit tellus hoc denique pacto , 
Diimus: haud. unquam manibus jactata fatiscit, 
Sed picis ip morem ad digitos lentescit habendo :. 
Humida majores herbas alit, ipsaque justo 
letior : ah |. nimiüm ne sit mihi fertilis illa, 
Neu se praevalidam primis ostendat aristis, i 
Quz gravis est, ipso tacitam ? se pondere prodit: 
Queque levis. Promptum est oculis prediscere nigram, — 
Yt quisquis color. At sceleratum 5 exquirere frigus 
Dfüce est, picez tantüm, taxique nocentes 
laterdum , aut hederze pandunt vestigia nigras. 
lis animadversis , terram multó ante 1nemento 
Éxoquere , et magnos scrobibus concidere montes; 
Ánte supinatas Aquiloni ostendere glebas, 
Quàm latum infodias itis genus: optima putri 
- Árva solo: id. venti curant , gelidaque pruinz, 
| Etlabefacta moveps robustus jugera 4 fossor.: 
| As st quos haud. ulla viros vigilantia fugit; 
| Ante locum similem exquirunt, ubi prima paretur 
Arboribus seges, et quo mox digesta feratur: 
Motatam ignorent subitó ne semina matrem. 
| uin etiam celi regionem in cortice signant: 
Ut quo qu&que modo steterit, quà parte calores 





4 


3 Habendo: Gerundio pa- 3  Sceleratum: Pernicioso, 
, 5!'Vo como son los mas de este  pestilencial. No, hay erra 
enero. "Uu peor que ila fria. 
5 "Daciam: $in otro indi- ^ 4  Labefacta.... jugera: Las 
. Clo ni esperiencia. . héredades. aradas. . - 
Dd 
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Austrinos ! tulerit, quà terga obverterit axi 5, 
Bestituant. Adeo in teneris consuescere multum est. 
Collibus, an plano meliüs sit ponere vites, 

Quare prius. Si pinguis agros metabere campi; 

Densa 5 sere: in denso non seguior 4 ubere Bacchus. 
Sint tumulis acclive solum , collesque supinos : 
Indulge ordinibus: nec seciüs omnis in unguem 5. 
Arboribus positis secto via limite quadret. 

Ut szpe ingenti bello quum longa: cohortes 
Explicuit legio , et campo stetit agmen aperto, | 
Directeque acies , ac laté fluctuat omnis 

JEre renidenti tellus , necdum horrida miscent 
Pralia, sed dubius mediis Mars errat in armis. 
Omnia sint paribus numeris dimensa viarum: 

Non animum modó uti pascat prospectus inanem: 
Sed quia non aliter vires dabit omnibus zquas 
Terra, neque in vacuum poterunt se extendere rami. 
Forsitan et scrobibus qua sint fastigia quieras. 
Ausim yel tenui vitem committere sulco, 

Altiüs ac penitus terre defigitur arbos: 

JEsculus inprimis, quz quantüm vertice ad auras 
JÉthereas, tantüm radice in Tartara tendit. 

Ergo non hyemes illam, non flabra, nequé imibres 
Gonvellunt: immota manet; multosque per annos 
Multa virüm volvens durando secula vincit: 

Tum fortes laté ramos et brachia tendens 

Huc illuc media ipsa ingentem sustinet umbram. 
Neve tibi ad Solem vergant vineta cadentem 9 


€  Áustrinos: Zi mediodia. 
2 Axi: 4l norte. 
S Densa: 4dverbio, lo mis- 
mo que densé. 
4 Non segnior: IVo por eso 
es mas esteril la cepa. 
E unguem : 4 cordel. 
Omase ia metáfora de los 


« 


' arquitectos que examinan con 


la uiia si las junturas del m&r-- 


S mol estan bien unidas y tra- 


badas. Horat. lib. 1, Satyr. 5. 
Ád unguem... Factus homo. 

6 Ad solem cadentem: 41 
poniente. . 


GEORGIC. LIB If. 95 
Neve inter vites corylum sere : neve flagella ! 
Summa pete, aut summas defringe ex arbore plantas: 
(Tantus amor terrz) neu ferro Llede retuso 
Smina : neve olea * sylvestres insere truncos. 
Nam sape incautis pastoribus excidit ignis, 
Qui furtim pingui primüm sub cortice tectus 
Robora 5 comprendit , frondesque elapsus in altas 
Ingentem colo sonitum dedit: indé sequutus 
Per ramos victor perque alta cacumina regnat, 
Et totum involvit flammis nemus , et ruit 4 atram 
Ád czlum pice crassus caligine nubem: 
Praesertim sà tempestas à vertice sylvis 
Incubuit , glomeratque ferens incendia ventus. 
Hoc ubi, non à stirpe valent, cxseque reverü 
Possunt, atque imà similes revirescere terrà: 
Infelix superat foliis oleaster amaris. 
Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor, 
Tellurem Boreà rigidam spirante movere. 
Rura gelu tum claudit hyems, nec semine jacto 
Concretam patitur radicem affigere terra. 
Optima vinetis satio est, quum vere rubenti 
Candida venit avis longis invisa celubris : 
Prima vel autumni sub frigora, quum rapidus Sol 
Nondum hyemem contingit equis, jam praeterit stas. 
Ver adeó frondi memorum , ver utile sylvis. 
Vere tument terrz , et genitalia semina poscunt. 
Tum pater Omnipotens fecundis imbribus zther 
Conjugis in. gremium leta descendit , et omnes 
Magnus alit, magno commistus corpore, foetus. 
Ávia tum resonant avibus virgulta canoris : 


1 Summa flagella: Los sar- olivos silvestres. 
mientos de la parte superior 3 Robora: Los troncos. — 
de la parra. 4 Ruit : Observese que/Fir- 
2 Neve olese: Manda que gilio hace á Rno verbo activo. 
no se planten entre ias vilias | qui significa arrojar. 


^ 
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Et Venerem certis repetunt armenta diebus. 
Parturit almus ager: Zephyrique tepentibus auris 
Laxant arva sinus: superat tener omnibus bümor: 
Inque novos Soles audent se gratmniua tutb.— 
Credere : nec metuit surgentes pampinus Austros, 
Àut actum 'celo' magnis Aquilombus imbrem: 
Sed trudit gemmas , et frondes explicat omnes. 
Non alios primà erescentis origine mundi 
Jlluxisse dies, aliumve habuisse tenorem 

. Crediderim: ver illud erat, ver magnus agebat 
Orbis, et hybernis parcebant flatibus Euri ::. 
Quum primüm lucem pecudes hausere , virümque 
Ferrea progenies duris caput extulit arvis: 
Immisszeque fere sylvis, et sidera colo: 

Nec res hunc tenere possent perferre laborem: 
Si non tanta quies ? iret, frigusque calorenique 
Inter; et exciperet coli indulgentia terras. 


Quod superest, quacumque premes virgulta per agros 


Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra: 


Aut lapidem bibulumn, aut: squalentes infode conchas. 


Inter enim labentur aquz, tenuisque subibit 


H.litus, atque animos tollent sata: jamque reperti . 


Qui saxo super atque ingentis pondere teste 
Urgerent : hoc, efusos munrmen ad imbres; 

Hoc, ubi hiulca siti findit canis sstifer * arva. - 
Seminibus positis , superest deducere terram 
Sapius ad capita 5, et duros jactare bidentes 4: 
Aut presso exercere solum sub vomere, et »psa 
Flectere luctantes inter vineta juvencos: 


I TTanta quies: 7'unto es- cula ardiente. 


acio de tiempo, la primave- 5 Ad capita: 4 Jas raices. 
Los mp EP . 4 Bidentes:  Azadones 


2 Canis zstifer: La caní- dos puntas , layas. 
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Tum leves calamos et rasz hastilia virge, 
Fraxineasque aplare sudes , furcasque bicornes: 
Viribus eniti quarum , et contemnere ventos 
Assuescant , sumuasque sequi tabulata ! per ulmos. 
Ác dum prima novis adolescit froudibus 2tas, 
Pareendum teneris : et dum se latus ad. aui1ae 
Palmes agit laxis per purum * immissus babenis, 
lysa acie falcis nondum tentanda ; sed uncis 
Carpendae. manibus frondes , interque legenda. 

Inde ubi jam validis amplexa stirpibus ulmos 
Exierint : tunc stringe comas, tuuc brachia tonde. 
Anté reformidant ferrum : tunc denique dura 
Exerce imperia, et ramos compesce fluentes. 
Texendae sepes etiam, et pecus omne tenendum est. 
Piacipué dum frons tenera , imprudensque laborum: 
Cui, super indignas byemes , Solemque potentem, 
Sylvestres uri 5 asidué caprezque sequaces 
lludunt: pascuntur oves, avidzeque juvenca. 
Frigora nec tantüm caná concreta pruinà, . | 

Àut gravis incumbens scopulis arentibus zstas: 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 
Dentis, et admorso signatà in stirpe cicatrix. 

Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 
Czditur, et veteres ineunt 4 proscenia hdi: 
Premiaque ingentes , pagos et compita circum, 
Theseida 5 posuere: atque inter pocula leti 


1 TaLlulata: Columeia Lib. 
l cap. 5, dice: Hoc nomine 
usurpant agricole ramos , trun- 
cósque prominentes , ut vites 
latius ditfundantur. 

3 Per purum: Suple aérea. 

3 Silvestris uri: Bueyes 
montaraces , büfalos. 

Veteres ineunt etc. $e re- 


x 


pre sentan las tragedias. Vide 
artem Poet. Horat. cum not. 
P.  Juvencii ad vers. 230. 
Carmina qui tragico vilem. cer- 
tavit ob hircum , cte. 

5 "'Fheseide: Los 4tenien- 
ses inventores de estas fiestas 
á Baco. Tesco.fue uno de sus 
primeros reyes. 
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ollibus in pratis unctos saliere per utres. 

Nec non Ausonii 1, Trojà gens missa, colomi 
Versibus incomptis ludunt , risuque soluto : 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis. 

Et te. Bacche vocant per carmina leta, tibique 
Oscilla ex alta suspendunt mollia pinu. 

Hinc omnis largo pubescit vinea. fetu : 
Complentur vallesque cava , saltusque profundi, 
Et quocumque Deus circüm caput egit honestum. 
Ergo rité suum Baccho dicemus honorem 
Carminibus patriis , lancesque et liba feremus;' 
Et ductus cornu stabit sacer hircus ad aram: 
Pinguiaque in verubus torrebimus extra colurnis *. 
Est etiam ille labor curandis vitibus alter, 

Cui numquam exhausti satis est: namque omne quotan- 


Terque quaterque solum scindendum, glebaque versis 
JEternam frangenda bidentibus , omne levandum 
Fronde nemus, redit agricolis labor actus in orbem 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus. 

Et jam olim seras posuit quum vinea frondes, 
Frigidus et sylvis Aquilo decussit honorem : 

Jam tum acer curas venientem extendit in annum 
Rusticus: et curvo Saturni dente 5 relictam 
Persequitur vitem attondens , fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato . 
Sarmenta et vallos primus sub tecta referto : 


- 


1 Nec non Ausonii: Pinta 
las fiestas que haciau à Baco 
los romanos. 

2 Colurnis: Hechos de 4ve- 
llano. Es de notar que á Baco 
se le sacrifica el macho de ca- 
&rio , por cl dallo que hace en 


las vifías; y suscarnes se asan 
en asadores de 4vellano ; por- 
que este árbol es nocivo à las 
cepas. Vide v. 299, fol. 95. Ne- 
veinter vites corylum sere.... 

3 Curvo Saturni dente: Con 
la hoz ó podadera. 


&€S60RSGIC. LI. T. — 


97 


Jutremus merito !. Bis viribus ingruit umbra, 

Dis segetem densis obducunt sentibus herba : 

Ius uterque labor. Laudato ingentia rura, 
Luguum colito. Nec non etiam aspera rusci 

Yimina per sylvam, et ripis fluvialis arundo 
Czditur : incultique exercet cura salicti. 

Jam vinctze vites, jam falcem arbusta reponunt, 
Jam canit extremos effetus viniter antes; 
Sollidtanda tamen tellus, pulvisque mevendus: 
Et jam maturis metuendus Juppiter * uvis. 

Contra , non ulla est oleis cultura : neque illze 
Procarvam expectant falcem, rastrosque tenaces; 
Cum semel haeserunt arvis 5, aurasque tulerunt. 
Ipsa satis tellus, quum dente recluditur unco 4, 
Sufficit humorem , et gravidas cum vomere fruges. 
Hoc pinguem et placitam paci nutritor 5 olivam. 
Poma quoque, ut primüm truncos sensére valentes, 
Et vires habuere suas; ad sidera raptim 

Vi propià nituntur, opisque haud indiga nostr. 
Nec minüs interea foetu nemus omne gravescit, 
Sanguineisque inculta rubent ádviaria 9 baccis. 
Tondentur cytici: tedas sylva alta ininistrat, 
Pascunturque ignes nocturni , et lumina fundunt. 
Et dubitant homines serere, atque impendere curam? 


Quid majora sequar? salices , 
ÁÀut ille pecori dem, aut 


humilesque genista: 
pastoribus umbram 


Sufficiunt; sepemque satis , et pabula melli, 


1 Postremus merito: Pen- 
dimiarás el postrero ; porque 
cuanto mas madura está la 
uva , mejor es el vino, 

? Juppiter: XE! aire tem- 
pestuoso ; la lluvia y granizo 
que "Arme en el aire. 

serunt arvis: Echa- 


ron raices. Àurasque tulerunt. 
Y crecieron. 

4 Dente unco: Con el aza- 
don. 

5 Nutritor: Dícese por nn- 
trito: ia pasiva por la activa, 

6 Aviaria: Bosques donde 
las aves hacen sus nidos. 


A 
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Et juvat undaptem buxo spectare. Cytorum 7, 
Narycieque * picis lucos : juvat arva videre 
Nou rastris hominum, non ulli obnoxia cura: 
Ipse Caucaseo steriles in vertice 5 sylva, 
Qua: animos Euri assidué franguntque ferantypie, 
Dant alios alie fetus , dant utile lignum 
Navigiis pinos , domihus cedrosque cupressosque : 
Hinc radios trivere 4 rotis , binc tympana plaustris 
Agricole , et pandas ratibus posuere carinas... , 

l 


Viminibus sa 


ces fecunda , frondibus ulmi : 


At myrtus validis hastilibus, et bona bello 
Corpus : Ityrzos 5 taxi torquentur in arcus: 

Nec tilia leves, aut torno rasile buxum, 

- Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto: 
Nec non et torrentem undam levis. innatat alnus 
Missa Pado: nec non et apes examina. condunt 
Corticibusque cavis, vitioseque ilicis alvo. 

Quid memorandum &qué Baccheia dona tulerunt ? 
Bacchus et ad culpam cau:as dedit : ille furentes 
Centauros $ leto domuit, Rhetumque, Pholumque, 
Et magno Hylzum Lapithis, cratere minaptem. 

O fortunatos nimiüm , sua si bona norint, 
Agricolas! quibus ipsa procul discordibus armis, 
Fundit humo facilem victum justissima tel]us. 

Si non ingentem foribus domus alta superbis 
Mané salutantum totis vomit dibus undam 7; 


1 Cytorum: Monte de Ga- 


lacia abundante en box. 

2 Narycie: JVaricia ciudad 
de los Locros en Grecia. | 

$ CQCaucaseo in vertice: En 
la cumbre del Caucaso , monte 
de 4sia. 

4 "Trivere: Fabricaron, pu- 
lieron. 


S lLyrmos: Nacion de Si- 


' 
ria diestra en tirar el arco. 


6 Centauros: En las bodas - 


que celebró Piritóo Rey de los 


pitas con Hipodamia , sobre 


cena se alborotaron los Cenu- | 
tauros convidados contra los 


Laypitas y hubo gran mortan- 
dad de «ambas partes. u 

7 Vomit undam: Despidé 
an gran tropel de gente. 5c* 
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Nec varios. inhiant pulchrà Mestudine postes, 
lllusasque auro vestes, Ephyreiaque era *; 
Álba nec Ássyrio fucatur lana veneno 5, 
Nec casià. liquidi corrumpitur usus olivi: 

Àt secura quies, et nescia fallere vita, 

Dives opum | variarum ; at latis otia fundis, 
Speluncz , vivique lacus; at frigida Tempe 5, 
Mogitusque boum, mollesque sub arbore somni 

Non absunt : illic saltus, ac lustra ferarum, 

Et patiens operum parvoque assueta juventus, 

Sira Deüm , sanctique patres: extrema per illos 
Justitia excedens terris vestigia fecit. ' 

Me verb. primitm dulces ante omtria Muse, 

(warum sacra fero ingenti perculsns amore, 
kepiant, ccelique vias et sidera monstrept, 

ctus Solis varies , Lunegsque labores: 

(e tremor terris: quà vi maria 4 alta tornescant 
Übiibus ruptis, rursusque in se psa rexidant: 
Quid tantüm Oceano-prcperent se tingere Soles 
Hyberni ; vel que tardis mora noctibus obstet. 

Sin, has ne possim) naturz& accedere partes, ; 
Frigidus 5'obetiterit circüm praecordia sanguis; 

Tura milii-et rigui placeant in vallibus amnes, 

, 'umina amem , sylvasque inglorius : ó ubi campi, 


Dl 


|n esta metáfora llamaban — 5 "Tempe: Campos ümén(- 
95 romanos Vomitoria , en el simos de P esalia en leas ribe- 
lettro, jas avenidas ó bocas ras del Peneo. 4qui por me- 
Por donde entraba la gente. — tonimia significan cualquier 
| 1 Ephyreisque era: E! me- valle delicioso. «^ . 
ar de Corinto muy estimado ^ à vi maria etc. Zl 
; Ct aguel tiempo. ujo y reflujo del mar que 
3 Ássyrio Veneno : La gra- pi tanto eei discurrir à los 
"' ó escarlata. Festo. sobre filósofos. 
fé voz dice: Venenum die- — 5 Frigidus: Los que tienen 
"0 antiqui, cujus color infi- /a sangre fria suelen ser po- 


Gendg mutatur. - . co MEM! e: 
2 J 
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Sperchiusque ! , et virginibus bacchata Lacimnis 
Taygeta * | ó qui me gelidis in vallibus Emi * 
Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra! 

Felix :qui potuit rerum cognoscere causas, 

Atque metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumque Ácherontis avari 4. 
Fortunatus et ille, Deos qui novit agrestes, 


Panaque, Sylvanumque senem , Nymphasque á&ororese — — 
opuhi fasces 5 non purpura regum | 


]ilum non 


Flexit, et infidos agitans discordia fratres, 

Aut conjurato descendens Dacus 9 ab Isíro; 

Non res Romanae , perituraque regna: neque ille, . 
Aut doluit miserans inopem , aut invidit habenti. 
Quos rami fructus , quos ipsa voleptía rura 

Sponte tulere suà , carpsit: nec ferrea jura, 
Insanumque forum , aut populi tabularia A vidit, 
Sollicitant alii remis freta cca , ruuntque 

In ferrum , penetrant aulas et limina regum. 

' Hic petit excidiis urbem: miserosque Penates, 

. Ut gemmà vivat, et Sarrano ? dormiat ostrot 
Condit opes alius , .defossoque incubat auo. 

Hic stupet attonitus rostris 9: hunc plausus hiantem 
Per cuneos 1o (geminatur enim) plebisque patrumque 
Corripuit: gaudent perfusi sanguine fratrum, , 


1 Sperchius: Aio que nace 
del monte Pindo en Tesalia. 

2 Taygeta: En este monte 
celebraban las Sacerdotisas de 
Baco sus fiestas. Laczeni: De 
Lacedemonia ó Esparta. 

8 JEmi: Monte de Tracia. 

À4 Acherontis ayari . Del rio 
del infierno, que todo se lo 
sorbe. 

5 Populi fasces: Las dig- 
midades del pueblo romano. 


[ ó 169» , 


6 Dati: Hoy son.los pue 
blos de .Transilvaniu , Vala 
quia , Moldavia , etc.. 

'l'abularia: Los «archivo. 
y registros püblicos. 

8 Sarrano: De Tiro, qu 
tenia-tumbicn el nombre Sarra 

9 MMostus: Lugar donde 
los oradores arengaban 9 
pueblo. 

10 Cuneos: Son los asien 
tos del teatro. 
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Erlioque domos et dulcia limina mutant, 
Mque alio patriam .quaerunt sub Sole jacentem. 
Àmieola incurvo terram dimovit aratro: 
linc anni labor , hinc patriam , parvosque nepotes 
Sutinet ; hino armenta boum, meritosque juvencos. 
Nec requies ; quin, aut pomis exuberet annus, 
Autíeta pecorum, aut Cerealis mergite culmi '; 
Proventuque oneret sulcos , atque horrea vincat. 
Yenit hyems , teritur Sicyonia bacca * trapetis: 
Glande sues leti redeunt: dant arbuta sylva : 
Et varios ponit foetus autumnus : et alté 
Mitis m apricis coquitur vindemia saxis. 
|hterea. dulces prendent circum oscula nati : 
(aita pudicitiam servat domus : ubera vacce 
lactea demittunt : pingnesque in gramine lzto 
ltr se adversis lactantur cornibus hoedi 
Ie dies agitat festos: fususque per herbam, 
lnis ubi in medio et socii cratera coronant, 
Telibans, Lenze, vocat; pecorisque magistris 
ehcis jaculi certamina ponit in ulmo: 
oraque agresti nudant predura palzstrà. 
anc olim veteres vitam coluere Sabini, 
linc Remus et frater: sic fortis Etruria crevit: 
Sdlicet et rerum.facta est pulcherrima Roma, 
ptenque una sibi muro circumdedit arces 5, 
Ánte etiam sceptrum Dictai regis 4, et anté 
mpia quàm cesis gens est epujatg juvencis : 
Aureus hanc. vitam in terris Saturnus agebat. 


| Cerais  mérgite culmi. — 4 Ante sceptrum Dictei re- 
nojo de espígas. . gis. dnutes que Jüpiter reina- 
1 Sicyonia bacca. Làás acei- se en ei.cie]o , en el reinado 
Unas de Sicion ciudad de de Sdturno, en que floreció el 
4caya, ' siglo de oro. Fide not. ia 
.9 Septem arces: Los siete Eclog. IF, fol. so. 
hontecillos 6 colimas de Homa. | 
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Necdum etiam audierant inflari classica , necdum. 
Impositos duris . crepitare incudibus enses. 
Sed nos immensum spatiis confeeirpus: aaquor, . 
Et jam tempus equüm ? fumantia solvere colla. 

| | | | 

1 Equüm: Síncopeporequo- aliento para proseguir deepue: 
rum. Quiere decir esta alego- su asunto. ! 
.ria que ya es tiempo de tomar 


.P. VIRAGILII 
"MARONIS . 
GEORGICON. . 


LIBÉR TERTIUS. 











ARGUMENTO. : 


D d 
» 


D os son las partes principales de este libro. En la 
primera trata e Poeta del ganado mayor, de los ca-. 
ballos y bueyes. En la segunda del ganado menor, de. 
las ovejas y cabras; y de los perros que sirven para 
su guarda. Con.esta ocasion habla de:las enfermeda- | 
des que suelen padecer los ganados y de su ' cura. Con- 
cluye con fyna descripcion de una horrible peste qué 


 cundió antiguamente por toda la ltalia.. 
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T. quoque magna Pales ', et te memorande canemus 
Pastor ab Amphryso : vos sylva , amnesque Lyczi. 
Cetera que vacuas tenuissent carmina mentes, 

Ounia jam vulgata. Quis aut Eurysthea * durum, 

Àut illaudati nescit. Busiridis 5 aras? 


Cui non diclus Hylas ^ puer , 


et Latonia Delos 5, 


Hippodameque 9? humeroque Pelops 7? insignis ebur- 


Ácer equis? Tentanda via est, quà me quoque possim 
Tolere humo, victorque virüm volitare per ora 


Primus «eo in 
Àonio rediens 


atriam mecum (wodó vita supersit) 
ducam vertice * Musas: 


Primus Idumaas referam tibi Mantua palmas: 

B viridi in campo templum de marmore ponam 
'opter aquam , tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius, et tenerá pratexit arundine ripas. 

In medio mihi Casar erit, templumque tenebit. 
lli victor ego, et Tyrio conspectus in ostro, 
(entum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 


1 Pales: Diosa de los pas- 


, "res. Pastor: Apolo que se hi- 


'» pastor del Rey A4dmeto en 
ls riberas del rio Amphriso. 
1 Eurysthea: Hey de Mi- 


| (mas  per*eguidor de Hercu- 
$. 


3 Busiridis. Z?rano de Egip- 
lo que sacrificaba à sus hués- 
Pedes. 

( Hyvlas: Jide not. in Ecl. 
Vl.-fol, 33. 

3 Latonia Delos. Isla del 
mar Egeo donde Latona parió 
à Diana y. Mpolo. 


6 Hyppodamc. Hija de Fuo- 
mao que por casarse con Pé- 
lope fue causa de la muerte 
de su. Padre. 

7 Pelops: Su padre T'ánta- 
lo le puso por manjar en un 
banquete de los Dioses. Estos 


.no quisieron tocurle; menos 


Ceres que comió un hombro; 
x por el, habiendo resucitado 
4& Pelope, le encajaron otro 
de mar fil. 

8 Aonio vertice: Del mon- 
te Helicon consagrado à las 
Musas. ) 
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Alpheum : linquens lucosque Molor- 


Cursibus et. crudo decernet Gracia cestu *. 

Ipse caput tonsz folüs ornatus oliva , 
Dona feram: jain nunc solemnes ducere pompas 
Ad delubra juvat, cesosque videre juvencos : 

Vel scena 5 ut versis discedat frontibus , utque 
Purpurea intexti tollant aulaa Britanni 4. 

In dibus pugnam ex auro solidoque elephanto 
Gangaridum 5 faciam, victorisque arma Quirini 8: 
Atque bic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum , ac navali surgentes ere columnas. 

. Addam urbes Asie domitas, pulsumque Niphatem 7. 
Fidentemque fugà Parthum versisque sagittis: 

Et duo rapta manu diverso ex hoste trophza, 
Bisque triumphatas utroque ab litore gentes. 
Stabunt et Parii lapides ? , 'spirantia signa, 
Assaraci 9 proles , demisseque ab Jove gentis 


Nomina : 
tor. 


rosque .parens, et Troje Cynthius 'o am- 


Invidia infelix furias amnemque severum, 
Cocyti metuet, tortosque Izionis angues, 


1 Alpheum: Junto 4 este 
rio se celebraban los juegos 
Olímpicos. Molorchi. 4qui los 
juegos iVémeos. Quiere decir 
cl Poe:a que sus juegos serán 
mas cClebres. » 

2 Coestu: Fide not, in lib. 
F. JA&neid. v. £ot. 


3 Scena. Significa el Poeta 


que ha de fabricar un teatro 
para representaciones. 
Britanni intexti: En los 
tapices pintados los Ingleses 
 Vencidos por Julio César. Es- 
fos mismos servian en el sea- 


tro para alzar las cortinas. — 

5 Gangacidum: Los ludis 
habitadores del Ganges. 

6 Quirini: Augusto que 
gustaba de ser llamado con 
el nombre de Rómulo. 

2 Niphatem: Los Armeni: 
que habitan en este monte. 

8 PariiJapides: .Estatuas de 
mármol. : 

9 Assaraci: —buelo dt 
Eneas de quien descendias 
los Césares. N 

10 Cynthius; 4polo funde 
dor de Troya. 
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ue rotam , et non exuperabile saxum, 

Inereà Dryadum sylvas saltusque sequasnur 
Inactos, tua Mecenas haud. mollia jussa. 
Te sine nil altum mens inchoat : en age segnes 
lumpe moras: vocat ingenti clamore Cytbaron !, 
liygetique canes , domitrixque Epidaurus equorum: 
Et vor assensu. nemorum ingeminata remugit. 
Mox tamen ardentes*nccingar dicere pugnas 
Cesaris, et nomen famá tot ferre per annos, 
Tihoni * primà quot abest ab origine Casar. 
Se quis Olympiace miratus premia palme, 
Paxit equos , seu quis fortes ad aratra juvencos, 
Corpora przcipné matrum legat. Optima torva 
Forma vobis, cui-turpe caput, cui plurima cervix, 
Et crurum tenus à míento palearia pendent. 
Tm ]ongo nullus lateri modus: omnia magna: 
Pn etiam , et camuris hirte sub coznibus aures. 
M mihi displiceat. imaculis insignis et albo: 
htjuga detrectans, interdumique aspera cornu, 
Eüciem tauro propior: quaque ardua tota, 
E gradiens imà -verrit véstigia caudá. . 
Ius lucinam justosque pati Hymenpzos 
Deinit ante decem ; post quatuor incipit. annos: 
Cetera nec foeturz babilis, nec fortis aratris. 
Interea , superat gregibus dum laeta juventus, . 

lve mares; mitte in. Venerem pecuaria primus:  ' 
Age aliam ex. alià generando suffice prolem. 
Optima. quzeque- dies miseris mortalibus evi 
Prima fugit ; subeunt morbi , tristisque senectus. 
Etlabor: et dure rapit inclementia wortis. 
Vmper erunt quarum mutari corpora malis. 

mper enim refice: ac, ne post amissa requiras, 


J| Citheron: Monte de Beo- ^» Tithoni: Este fue de la fa. 
0€ abundante en. ganados. milia de 2 fieyes T'royanos. 
/ ' 


- 
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Anteveni; et sobolem armento sortire quotannis. | 
Nec non et pecori est idem delectus equmo. 
Tu modo, quos in.spem statuis submittere gentis, 
Pracipuum Jam. inde à teneris impende laborem. 
Continuó pecoris generosi pullus in arvis 
Altiüs ingreditur , et mollia crura reponit; 
Primus et ire viam , et fluvios tentare minaces 
Audet, et ignoto sese commrittere pont : 
Nec vanos horret strepitus. llli ardua cervix, | 
Argutumque caput: brevis alvus, obesaque terga; | 
Luxuriatque toris animosum pectus ; honesti . | 
Spadices ! glausique ; color deterrimus albis,  . 
Et gilvo: tum, si quà.sonum procul arma dedére ; 
Stare loca nescit, micat auribus , «t tremit artus, | 
Collectumque premens volvit sub naribus ignem. | 
Densa juba, et dextro jactata récumbit in armo. 
At duplex agitur per lumbos spina : cavatque 
Tellurem , et solido graviter sonat ungula cornu. 
Talis Amyclei domitus Pollucis habenis. 
Cyllarus, et quorum Graii meminére poste, 
Martis equi bijuges, ct. magni currus ? Achillis. 
Talis et ipse jubam cervice effudit equinà 
Conjugis adventu peroix: Saturnus 5, et altum 
Pelion hinnitu fugiens iinplevit acuto, 
Hunc quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam segnior an-- 

nis | 

Deficit, abde.domo , nec türpi ignosce senectz. 
Frigidus in Venerem senior , frustraque laborem 
Ingratum trahit: et,.si cuando ad praelia ventum est, 
Ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis, 


1 HMHonestisspadices. $onge-  4quiles. | 
nerosos los de color bayo. 5 Saturnus: T'ransformado | 
| 2* Currus: Los caballos en caballo. 


que tiraban ia carroza ds 
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Incassum furit. Ergo animos evumque notabis 
Przcipué : hinc alias artes , prolemque parentum 
Et qus cuique dolor victo, qua glorià palma. 
Nonne vides? quum przcipiti certamine campum 
Corripuere , ruuntque effusi carcere currus; 
Quum spes arrecte juvenum , erultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans : illi instant verbere torto, 
Et prom dant lora: volat vi fervidus axis; 
Janque humiles , jamque elati sublime videntur 
Átra per vacuum ferr, atque assurgere in auras. 
Nec mora , nec requies. Át fulve nimbus arenae 
Tollitur : humescunt spumis flatuque sequentur. . 
Tantus amor laudum , tantz est victoria cura. 
Primus Erichthonius '* currus et quatuor ausus 
Jungere equos, rapidisque rotis insistere. victor. 
Frena Pelethronii Lapithe * gyrosque dedere, 
Inpositi dorso: atque equitem docuére sub armis 
lhsultare solo , et gressus glom:rare superbos. 
Equus uterque labor: equé juvenemque magistri 
Eiquirunt calidumque animis, et cursibus acrem: 
Quamvis szpe fugà versos ille egerit hostes, 
Et patriam Epirum referat , fortesque Mycenas: 
Neptunique 5 1psa deducat origine gentem. 

i5 animadversis ; instant sub tempus ; et omnes 
Inpendunt curas denso distendere pingui, 
Quem legére ducem et pecori dixere maritum: 
Pubentesque seeant herbas, fluviosque ministrant 
Farraque ; ne blando nequeat superesse labori, 
Invalidique patrum referant jejunia nati. — — 
psa autem macie tenuant armenta volentes : 
Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptas 


- 


1 Erichthonius: Hey de 4te- los Centauros. 


nas. 5 Neptuni: Pide not. 


? Pelethronii Lapithe: De b. À, v. 14, fol. 59. 
"jui provino i& fábula de A 


in 


4 


108 P. VIBGILII MARONIS 
Sollicitat , frondesque negant et fontibus arcent: 
Sape etiam cursu quatiunt et sole fatigant; 

: Quum graviter tunsis gemit area frugibus , et quum 
Surgentem ad Zephyrum palez jactantur inanes, 
Hoc faciunt , nimio ne luxu obtusior usus 

Sit genitali arvo , et sulcos oblimet inertes: 

Sed rapiat sitiens. Venerem , interiusque recondat. . 

Rursus, cura patrum cadere , et succedere matrum 
Incipit: exactis gravide quum mensibus errarat. 
Non illas gravibus quisquam juga ducere plaustris, 
Non saltu superare viam sit passus , et acri 
Carpere prata fugá , fluviosque innare rapaces. 
Saltibus in vacuis pascant, et plena secandüm 
Flumina: museus ubi, et viridissima gramine ripa, 
Spelunceque tegant, et saxea procubet umbra. 

Est lucos Silari ! circa ilicibusque virentem 
Plurimus Alburnum * volitans : cui nomen Asyle 
Romanum est, cestron Graii vertére vocantes: 
Asper , acerba 5 sonans : quo tota exterrita sylvis 
Diffügiunt armenta , furit mugitibus ether 
Concussus , sylvaque et sicci ripa Tanagri 4. 
Hoc quondam monstro horribiles exercuit iras 
Inachie 5 Juno pestem. meditáta juvencz. 

Hunc quoque (nam mediis fervoribus acrior instat) 
Arcebis gravido pecori; armentaque pasces 

Sole recens orto , aut noctem ducentibus astris. 
Post partum, cura in vitulos .traducitur omnis : 
Continuóque notas et nomina gentis inurunt. 

Et quos, aut pecori maliot sulimittere babendo, 
Aul aris servare sacris, aut scindere terram, 


1 Silari: Jio de Italia. 4 "Tanagri: Este rio nace 
9 Alburnum: Monte veci- del monte Alburno. - : 
no dl rio Silaro. 5 Inachie; Jo hija del Hey 


3  Acerba: 4dverbio por Inaco , á quier. transformó en 
acerbé , horrendamente. vaca ia Diosa Juno. . 
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Et campum orrentem fractis invertere glebis. 
Cztera pascuntur virides armenta per herbas. 
Tu, quos ad stadium atque usum formabis agrestem, 
. Jam vitulos hortare, viamque insiste domandi : 
Dum faciles animi juvenum , dum mobilis etas. . 
Àc primüm laxos tenui de vimine circlos 
Cervici subnecte : dehinc , ubi libera colla 
Servitio assuerint; ipsis é torquibus aptos 
Junge pares, et coge gradum conferre juvencos. 
Atque illis jam sepe rote ducantur inanes 
Per terram , et summo vestigia pulvere signent. 
Post valido nitens sub pendere faginus axis 
Instrepat, et junctos remo trahat zreus orbes. 
Intereà pubi indomite non gramina tantüm, 
Nec vescas salicum frondes , ulvamque palustrem; 
Sed frumenta manu carpes sata : nec ibi feet, 
More patrum, niveà implebunt mulctralia vaccs; 
$ed tota in dulces consument ubera natos. . 
Sin ad bella magis studium , turmasque feroces, - 
Aut Alphez rotis prelabi flumina ? Pise, 
Et Jovis in luco currus agitare volantes :. 
Primus equi labor est , animos atque arma videre 
Bellantum , lituosque pati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et stabulo frenos audire sonantes. 
Tum magis atque magis blaudis gaudere magistri 
Laudibus, et plause sonitum cervicis amare. . 005 
Átque h&c. jam. primé depulsus ab ubere matris 
Audiat , inque .vigem det mollibus ora capisiris 
Invalidus, etiamque tremens ; etiam inscius evi. 
Àt tribus exactis ubi quarta accesserit atas; 
Carpere mox gyrum incipiat , gradibusque sonare 


I Alphea flumina: Las cor- olímpicos. Pise: Por otro nom- 
rentes ,de- Alf&o , por el tem- bre Olympia. 
Plo de Jüpiter, y los juegos 
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Compositis: sinuetque alterna volumina crurum: 
Sitque laborant similis: tum cursibus auras | 
Provocet, ac per aperta volans, ceu liber 'babenis, 
JEquora, vix summà vestigia ponat arenà. 
Qualis Hyperboreis ! Aquilo quum densus ab oris : 
Incobuit , Scythieque hyemes atque arida differt * 
Nubila: tum segetés alte campique natantes 5.- 
Lenibus horrescunt flabris, sumaque sonorem 
Dant sylvz, longique urgent: ad litora fluctus: 
Ille volat, simul arva fu;à, simul aequora verrens. 
Hic, vel ad Elei 4 metas et maxima campi 
Sudabit spatia, et spumas aget ora cruentes; - 
Belgica vel molli melius féret esseda collo. 
Tum demum crassa magnum farragine corpus 
Crescere jam domitis sinito: namque ante doman- 
dum. 
Ingentes tollent animos; prensique negabunt 
Verbera lenta pati et duris parere lupatis, 
Sed non ulla magis vires industria firmat, 
Quàm Venerem et caeci stimulos avertere amoris : 
Sive boum, sive est cui gratior usus equorum. 
Atque ideó tauros procul atque in sola relegant : 
Pascua, post montem oppositum , et trans flamina Ja- 
| | ta: (07 " E 
Ànt intus clausos satura ad presepia servant. 
Carpit enim vires paulatim uritque videndo . 
Fomina : nec nemorum paritur meminisse, neo-berba, 
Dulcibus illa quidem illecebris: et sz pé superbos ::: 
Cornibus inter:se subigit decernere amantes. - 5 
1 Hyporboreis: Montes de como que hacen ondas con el 
Moscowia. viento. | 
3 Differt: Disipa y desha- ^ 4 Elei campi mctas. Para 
ce. - la carrera en los campos de 
5 Campique natantes: Los  Elida, esto es , olímpicos. 
campos cubiertos de mieses; 
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Pasertur in magnà sylvà formosa juvenca : 
llli alternantes multa vi prelia miscent 
Yulneribus crebris, lavit. ater corpora sanguis 1: 
Versaqué in obnixos urfentur cornua, vasto 
Gun gemitu ; reboant sylveque et magnus Olympus. 
Nec mos bellantes upà stabulare : sed alter 
Victus abit , longéque ignotis ezulat oris : 
Multa gemens ignominiam , plagasqué superbi 
Victoris , tum quos amisit inultus amores: 
Et stabula aspectans reguis excessit. avitis. 
Ergo omni cura vires exercet , et inter. 
Dura jacet pernox instrato saxa cubili: 
Frondibus hirsutis et carice pastus acutà; 
Et tentat sese, atque irasci in cornua diseit 
Arboris obnixus trunco: ventosque accessit 
ltibus, et sparsa ad pugnam proludit areuá. 
Post , ubi collectum robur viresque recepta, . 
Signa movet, pracepsque oblitum fertur.in hostem. 
Fluctus ut in medio cepit quum albesoere ponte, 
longiüs ex altoque sinum trahit: ntque volatus . 
Ád terras, immane sonat per saxa , neo ipso 
Monte minor procombit : at. ima exzstuat unda . 
Vorticibus, nigramique alté subjectat arenam. 
Omne adeb genus.in terris hominumque ferarum- 

ue, TE 22 
Et penus aequoreum ; pecudes, pictzque. volucres, 
lo furias ignemque ruunt , amor amnibus idem. 
Tempore non aho catulórum oblita. ]eeua 
Sevior errayit campis: nec lunera vulpó 
Tam multa informes. ursi , stragemiqne. dedére. 
Per sylvas, tum saevus aper , tum pessima tigris: 
Heu | malé tum Lybize solis erratur in. agris. | 
A 

| Lavit ater:corpora san- Pirgilio kace 4 Lavo de i& 

Qus: Se ba/an en sangre. (eroera, comjugactan. . 
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Nonne vides ut tota tremor pertentet equorum 
Corpora, si tantüm notas odor attulit auras? 
Ác neque eos jam frena virüm, nec verbera seva, 
Non scopuli rapesque cava atque objecta retardaut 
Flumina, correptos undà torquentia montes. 
Ipse ruit, dentesque Sabellicus exacuit sus: 
Et pede prosubigit. terram ,. fricat arbore costas, 
Atque hinc atque illinc humeros ad volnera durat. 
Quid juvenis ! , magnum cui versat in ossibus ignem 
Durus amor ? nempe abruptis turbata procellis 
Cecáà nocte natat serus freta: quem super ingens 
Porta: tonat coeli, et scopulis illisa reclamant: 
JEquora nee miseri possunt revocare parentes, 
Nec moritura super crudeli funere virgo. | 
Quid, lynces Bacchi várie , et genus acre luporum, 
Atque canum? quid, qua imbelles dant praelia cervi 2 
Scilicet ante omnes furor est insignis eqaarum: 
Et mentem Venus ipsà dedit, quo tempore Glauci *: 
Potniades *. malis membra absumpsere quadrige. | 
Illas ducit amor trans Gargara, transque sonantem 
Ascanium 4 : superant montes , et flumina tranant.: 
Continuóque avidis ubi subdita flamma medullis: 
(Vere. magis , quia: veré.:calor. redit ossibus) ille ^ 
Ore omnes verse in'Zephyrum ,. stant rupibus altis, - ., 
Exceptantque leves auras: et sepe sine ullis E 
Conjugiis ,; vento gravide (mirabile. dictu). -^' : 
Saxa per et scopulos et. depressas convalleg 
Diffugiunt , non Eure tuos ; neque Solis ad ortus, an 
In Boream , Caurumque', aut unde nigerrimus Auster ' 
Nascitur, et pluvio contristat frigore colum. ' 
1 Quid juvenis: Alude 4 la que le comieron 4 bocados. 
Jábula de Leandro y Ero. 3 Potniades: De  Potuia, 
2 Glauci: Este desprecia- ciudad de Beocia. 
ba 4 Venus; la cual irritada 4 ksepnium - Aio de Bi- 
dnstigó contra él sws yeguas, nia. E 
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Hinc demum Hippomanes, vero quod nomine dicunk 
Pastores , lentum distillat ab inguine virus. 
Hippomanes , quod sepe male legére novercz; 
Miscueruptque herbas, et non.innoxia verba. 
Sed fugit intereà , fugit irreparabile tempus; 
Singula dum capti circumvectamur amore. 
Hoc satis. armentis: superat pars altera cure, 
Lanigeros agitare greges , hirtasque capellas : 
Hic labor , hinc laudem fortes sperate coloni, 
Nec sum animi dubius, verbis ea vincere, inagnum 
Quàm sit , et angustis hunc addere rebus honorem: 
Sed me Parnassi deserta per ardua dulcis 
Raptat amor: juvat ire jugis, quà nullá priorum 
Castaliam molli divertitur orbita clivo. 
Nunc veneranda: Pales , magno nunc ore. sonandum. 
Incipiens , stabulis edico in mollibus herbam 

pere oves, dum mox frondosa reducitur aestas: 
Er multà duram stipulà filicumque maniplis 
Sternere subter humum : glacies.ne frigida laedat 
Molle pecus ; soahiemque ferat , turpesque podagras. 
Post binc digressus , jubeo frondentia capris 
Arbuta sufficere, et fluvios prabére recentes: 
Et stabula á vebtis hyberno opponere, Soli 
Àd inedium conversa diem ; quum frigidus olim ...: 
Jam cadit, extremoque irrorat Áquarius anno. , , 
Hac quoque non.curà nobis leyiome tuenda, me 
Nec minor-usns erit: quamvis Malesia magno. —..- «5: 
Yellera mutentpr; Tyrios * incocta puberes. -— Subtt 


. Densior hinc soboles, hinc largi copia lactis. 


Quàm magis exhausto spumaverit ubere mulctra, 
Lzta magis pressis manabunt flumina mammis. 
Nec minüs intereà barbas incanaque mentà 


— 


t. Milesia. Zas lanas de Mi- — a Tyrios, ctc. Zeiidas de 
lete eran muy estimadas. párpura. 
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Cinyphii tondent * hirci *, setasque comantes : 
Usum 1n castrorum et miseris velamina pàutis; 
Pascuntur veró sylvas, et summa Lycazi $, 
Horrentesque rubos , et amantes ardua dumos. 
Atque ipse memores redeunt io tecta , suosque 4 
Ducunt, et gravido superant vix ubere limen. 
Ergo omni studio glaciem ventosque nivales, :^ 
Quó minüs est illis cure mortalis egestas, 


Avertes: victumque feres et. virgea 


getus 


Pabula: nec totá claudes fenilia brumàá. 

At veró Zephyris quum lieta vocantibus sstas; 

In saltus utrumque gregem atque in pascua mittes : 
Luciferi primo cum sidere, frigida rura 

Carpamus: dum mané novum , dum gramina canent, 
Et ros in tenera pecori gratissimus herba est. 

Inde , ubi quarta sitim celi collegerit hora 5, 

Et cantu querulz rumpent arbusta cicade, 

Ad puteos, aut alta greges ad stagna jubeto 
Currentem ilignis potare canalibus undam: 
JEstibus at mediis umbrosam exquirere vallem: 
Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 

. Ingentes tendat ramos, aut sicubi nigrum 

Illicibus crebris sacrà tetas accubet umbrá. 

Tum tenues dare rursus aquas, et pascere r'ürsus, 
Solis ad occasum : quum frigidus aéra Vesper 
Temperat , et saltus reficit jam roscida Luna: ^ 
Litoraque,, Aleyonem resonant , et áchantida. dumi. 
Quid tibi pastores Libya , quid pascua versu 


1 Tondent: Suple Pasto- 
fes. 

9 Cinyphii hirci: Está en 
gepiitivo de singular. Cyniphs. 
Es; un rio de Africa. 

* Summa Lyczi: Suple Ca- 
tumina. Liceo monte de 4rca- 


dia de pastos excelentes. 

4 Suos: 'Supla ífctus, vel 
hedos. 

5 Quarta hora: Enuiendese 
despues de salido el sol se- 
gun la cuenta de los flome- 
Hos. . Ve 
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Prosequar4 et raris habitata mapalia teetis? 
Szpé diem noctemque , et totum ex ordine mensem ) 
Pacitur: itque pecus longa in deserta , sirie ullis 
Hospitiis : tantum campi jacet: omnia secum 
Ármentarius Afer agit, tectumque, laremque, 
Ármmaque, Amycleumque ! canem, Cressamque * phare- 


tram. 


— Non secus ac patriis acer Romanus in armis 


Injsto sub fasce 5 viam cüm carpit , et hosti 

Ánte expectatum positis stat 1n agmine castris. 

At non: quà Scythiz gentes, Mizoticaque unda, 
Turbidus et torquens flaventes Ister arenas : 

Quáque redit medium Rhodope porrecta suh axem 4. 
llic clausa tenent. stabulis arinenta : neque ulle 

Àut herbze campo. apparent , aut arbore frondes: 
Sed jacet aggeribus wiveis informis et alto 
Terra gelu laté, septemque assurgit. in ulnas. 

Smper hyems, semper spirantes frigora Cauri 5. 


. Tun Sol pallentes haud: unquam discutit umbrus : 


Mec quum invectus equis altum petit »thera; meó quum — . 
Preeipitem Oceani rubro lavit zquore currum. 
Concrescunt subite currenti in flumine crusta : 

/ndaque jam tergo ferratos sustinet orbes, : | 

Puppibus illa priüs patulis, nunc hospita plaustris: - 
Eraque dissiliunt vulgb, vestesque rigescunt | 


: Indute , ceduntque securibus humida vi&àa: 


Et tota. solidam in glaciem vertére lacune 1 vtr 


| Amyeleum: Los perros peso era de 60 libras segun 
de Esparta eran de buena dice Wegecio; y Ciceron lib. H4. 
Pasta. T'usc. cap. 57. " 
? Cressam: Cretense. Los — 4 Medium sub axem : Hácia 
esta isla eran conocidos por el Polo. 
3 destreza en tirar flechas. 5 Cauri: Fiento entre Nor- 
3 Injusto sub fasce: Aste. te y Poniente. Nordeste. 
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Stiriaque ! impezis induruit horrida barbis. « 
Intereà toto non seciis aére ningit. 

Intereunt pecudes : stant circumfusa pruinis 
Corpora magna boum: confertoque agmine cervi. 
Torpent mole novà, et sumnuüs vix cornibus extánt. 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis, 
Punicezve agitant pavidos formidine * penna: 

Sed frustrà oppositum trudentes pectere montem 
Cominus obtruncant ferro: graviterque rudentes 
Cadunt, et magno leti clamore reportant. 

Ipsi in defossis specubus secura sub altá. 

Otia agunt terrà: congestaque robora totasque 
Advolvére focis ulmos, ignique dedére. 

Hic noctem ludo ducunt , et pocula lati. 

Fermento atque acidis imitantur vitea sorbis 5. 
Talis Hyperboreo. septem subjecta trioni 

Gens effrena virüm Riphao tunditur Euro: . 

Et pecudum fulvis velantur corpora setis. 

Si tibi lanicium curz , primüm aspera sylva ' 
Lappzque tribulique absint, fuge pabula lata, : 
Continuóque greges villis lege mollibus albos. 
Illum autem , quamvis aries sit candidus ipse, 

Nigra subest udo tantüm cui lingua palato; 

Rejice, ne maculis infuscet vellera pullis 
Nascentum: plemoque alium circumspice campo. 

- Munere sic niveo lana si credere dignum est, 

. Pan Deus Arcadie.captam te Luna fefellit, . 

- In nemora alta vocans: uec tu aspernata vocantem. 
At cui lactis amor, cythisum lotosque frequentes 
Ipse manu, falsasque ferat prasepibus herbas. 


1 Stiria: El carámbano: colores para espantar los cier- 
cuyo diminutivo.es Stilla, gota. wos y "hacerlos -eaer..en ios 
. 9 Formidine: Era una va- lazos. u 
rita ó cordel dondeponian los — 5. Fermento atque acidis soi 
cazadores plumas de varios bis: Cerbesa y cidra. 
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. Hinc et amant fluvios magis, et magis ubera ten- 


dunt : 
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-— 


Et salis occultum referunt in lacte saporem, 
Multi jam excretos ' prohibent à matribus hedos, 


| Primaque ferratis prafigunt ora capistris. 


Quod surgente die mulsere horisque diurnis, 
Nocte premunt : quod jam tenebris et sole cadente; 
Sub lucem exporiant calathis: adit oppida pastor: 


Aot 


parco sale contingunt , byemique reponunt. 


Nec tibi cura canum fuerit postrema , sed unà 
Yeoces Sparte catulos acremque Molossum * 
Pasce sero pingui , nunquam custodibus illis 

. Nocturnum stabulis furem , incursusque luporum, 
Àut impacatos á tergo horrebis Iberos 5. 


Sepe 


etiam cursu timidos agitabis onagros; 


Et canibus leporem, canibus venabere damas. 
Sepe volutabiis pulsos sylvestribus apros 
latratu turbabis agens: montesque per altos 
Ingentem clamore premes ad retia cervum. 
Disce et odoratam stabulis accendere cedrum, 
Galbaneoque agitare graves nidore chelidros. 


Sepe sub immotis presepibus , 


aut mala tactu 


Vipera delituit , ecelumque exterrita fugit; 

Aut tecto assuetus coluber succedere et umbrze 

Pestis acerba boum , pecorique aspergere virus 4, 

Fovit humum 5: cape saxa manu, cape robora pas-. 


tor, 


1 Excretos: Destetados. 

2 Molossum: Es ei que lla- 
man Mastin, de Molosa Ciu- 
dad de Epiro. 

5 lberos : El vivir de ro- 
bos fne: comun. antiguamente 
á todas las naciones. Firgi- 
lio introduce à un Príncipe 
ltaliano', &neid. lib. IX., gio- 


riándose, de que sus gentes à 
nadie cedian en esta prenda.. 
Semperque recentes . 
Convectare juvat predas, et vi-. 
vere rapto. - 

4 Aspergere virus: $uple 
assuetus. - 

5 Fovit humum: Está es- 
condido en el establo. 
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'Tollentemque minas : et sibila ! colla tumentem 
Dejice ; jamque fugà timidum caput abdidit alté; 
Cim medii nexus extremeque agmina * caudz 
Solvuntur, tardosque trahit sinus ultimus orbes. 
Est etiam ille malus Calabris 5 in saltibus anguis, 
Squa .ea convolvens sublato pectore terga, 
Atque notis loogam naculosus grandibus alvum : 
Qui , dum amnes ulli rumpuntur fontibus, et dum 
Vere madent udo terre ac pluvialibus Austris, 
Stagna colit ; ripisque babitans hic piscibus. atram 
]mprobus ingluviem rauisque loquacibus explet. 
Postquam exhausta palus, terraeque ardore dehiscunt, 
Exiht in siceum ; et flammnantia jumina torquens 
Savit agris , asperque siti, atque exterritus astu. 
Ne mibi tum molles sub dio carpere somnos, 
Neu dorso nemoris libeat jacuisse per herbas: 
Quum positis novus exuviis nitidusque juventà 
Volvitur , aut catulos tectis aut ova relinquens 
Arduus ad Sulem, et linguis micat ore. trisulcis. 
Morborum quoque te causas et signa docebo. 
Turpis oves tentat scabies , ubi frigidus imber 
Aluüs ad vivum persedit, et horrida cano 
Bruma gelu: vel quum tonsis illotus adhaesit 
Sudor 4; et hirsuti secuerunt corpora vepres. 
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri 
Perfundunt, udisque aries in gurgite villis 
Mersatur, missusque secundo defluit amni: 
Aut tonsum tristi contingunt corpus amurcà, 
Et spumas miscent argenti, vivaque sulfura 5, 


1 Sibila: Lo mismo que si- — 4 lotus... suder: La rofía. 
bilantia. Es adjetivo . 5 Vivaque sulfura: La i- 
9 Agmina: Las roscas. üma siaba de este verso st 


5 Calabris: La Calabria es junta con la primera del si 
P ro vincia del reino de Ná- guicute Vide lib. II. v. 69. 
potes. 
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liz asque pieces , et. pingues upguine ! ceras, 
Scillamque , elleborosque graves, nigrumque bitumen. 
Non tamen ulla magis praesens fortuna laborum est, 
Quim si quis ferro potuit rescindere summum 
Ulceris os : alitur vitium , vivitque tegendo : 
Dun medicas adhibere manus ad vulnera pastor 
Abnegat , et meliora Deos sedet omuia poscens., 
Quin etiam ima dolor balantum lapsus ad ossa 
Quum furit, atque artus depacitur arida febris; 
Profut incensos zstus avertere , et inter 
Ina ferire pedis salientem sanguine venam; 
Dislte * quo more solent , acerque Gelonus, 
Quum fugit in Rbodopen atque in deserta Getarum, 
Ft lac concretum curs sangoine potat equino. 
Quam procul aut molli succedere szpiüs umbrae 
Videris aut summas carpentem ignaviüs herbas, 
Mtremamque sequi, aut medio procumbere campo 
Jucentem , et ser& solam decedere nocti ; 
Üontinaà ferro culpam compesce , priusquam 
Dra per incautum serpant contagia vulnus. . 
Non tam creber, agens hyemem, ruit zquore turbo ; 
Qvàm multa» pecudum pestes: nec singula morbi 
Üorpora corripiunt : sed tota .zestiva repenté , 
SPmque gregemque simul, cunctamque ab origine gen- 
tem, . 
Tum scjat 5 , aérias Alpes et Norica 4 si quis 
Catella. in tumulis, et Japidis arva Timavi 5; 


| Unguine: 4Llativo de un- sidere eomo estan. aun al cabo 
fun; resina , ncz griega. de tanto tiempo despoblados, 
? PBisalte: Estos y otros etc. ' 
pueblos de Escitia suelen san- — 4  Norica: Hoy Baviera y 
jar las Yeguas para beber Austria. 
la sangre, | 5 JTimavi: Hio que baia la 
3 Tum sciat: E! que qui- provincia de Friul en el Sefio- 
"&re certificarse de esto con- río de. Fenccia. 
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Nunc quoque post tanto videat, desertaque regna: 
Pastorum , et longé saltus latéque vacantes. 
Hic quondam morbo coli miseranda coorta est 
Tempestas , totoque autumni incanduit estu : 
Et genus omne neci pecudum dedit , omne ferarum: 
Corrupitque lacus, infecit pabula tabo. 
Nec via mortis erat simplex: sed ubi ignea venis 
Omnibus acta sitis miseros adduxerat artus 1; - 
Rursus abundabat fluidus liquor , omniaque in se 


'Ossa minutatim morbo collapsa trahebat, 


Bzpé in honore Deum medio stans hostia ad aram, 
Lanea dum niveà circumdatur infula vittà , 

Inter cunctantes cecidit moribunda ministros. 
Aut si quam ferro mactaverat ante sacerdos ; 

Inde neque impositis ardent altaria fibris, 

Nec responsa potest consultus reddere vates; 

Ac vix suppositi tinguntur sanguine cultri, 
Summaque jejunà sanie ? infuscatur arena. 

Hinc letis vituli. vulgó moriuntur in herbis, 

Et dulces animas plena ad presepia reddunt.. 
Hiric canibus blandis rabies venit: et quatit gros 
Tussis anhela sues , ac faucibus angit obesis 5. 
Labitur infelix studiorum , atque inmemor herba 
Victor equus: fontesque avertitur, et pede terram 
Crebra ferit : demissz aures : incertus ibidem 
Sudor , et ille quidem morituris frigidus , aret 
Pellis, et ad tactum tractanti dura resistit. 

Hec anté exitium primis dant signa diebus: 

Sin in processu cepit crudescere morbus, 

Tum veró ardentes oculi , atque attractus ab alto 
Spiritus , interdum gemitu gravis: imaque longo 


1 Adduxerat ártus: Dejaba dre que destilaba gota á gott. 
contraidos los nervios. 5 Faucibus obesis: JZincha- 
4 Jejunà sanie: Con la po- das ias fauces. 
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lia singultu. tendunt : it naribus ater 
Sanguis , et obsessas fauces premit aspera lingua. 
Proluit inserto latices * iufundere cornu 
Lenzos: ea visa salus morientibus una. 
Mox erat hoc ipsum exitio: furiisque refecti 
Ardebant: ipsisque suos jam morte sub agra 
(Dii meliora pus , erroremque hostibus illum) 
Discissos nudis laniabant dentibus artus. 
Ece antem duro fumans sub vomere taurus 
Concidit, et mistum spumis vomit ore cruorem, 
Ertremosque ciet gemitus : it tristis arator, 
Marentem abjungens fratern& morte juvencum; 
Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 
Non umbrz altorum nemorum , nongnolia possunt 
Prata movere animum , non qui per saxa volutus 
Purior electro * campum petit amnis: at ima 
lvuntur latera, atque oculos stupor urget inertes, 
M terramque fluit devexo pondere cérvir. 
(ud labor aut bene facta jusant? quid vomere ter- 
ra$ — 
Invertise graves? atqui non Massica Bacchi 
Yunera 5, non illis epulae nocuére reposta. 
'rondibus et victu pascuntur simplicis hierba : 
Xula sunt fontes liquidi, atque exercita cursu 
"nina: nec somnos abrumpit cura salubres. 
Tempore non alio dicunt regionibus illis 
Usitas ad sacra boves Jugonis , et uris 4 
Uparibus ductos alta ad donaria 5 currus. 
80 zgre rastris terram rimantur, et ipsis 


N 


! [userto latices etc: Echar- en Campania. 


li vino en la boca. — , 4 Uris: Fide not. in lib. II. 
y, Electro: Fide not. Ecl. w. 374, fol. o5. 
lij, v. 54. fol. 45. 5. Alta ad donaria: 44 ios 


* Maisica Bacchi munera: templos. 
! vinos del monte Másico 
9 
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Ungvibus infodiunt fruges: montesque per altos 
Contentá cervice trahunt ! stridentia plaustra. 
Non lupus insidias explorat ovilia crrcüm, 

Nec gregibus pocturnus obamBulat : acrior illum 
Cura domat: timidi damz cervique fugaces 

Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 

Jam maris immensi prolem et genus omne natantum 
Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus - 
Proluit: insolite fugiunt in.flumina phoce »*. 
Interit et curvis frustrà defensa latebris 

Vipera, et attoniti squamis astantibus hydri, 
lpsis est aér avibus non zquus, et ille 

Precipites altà vitam sub nube relinquunt 
Praetereà, nec jam mutari: pabula retert, 
Quzsitzeque nocent artes: cessére magistri, 
Phillyrides Chiron 5, Anythaoniusque Melampus. 
Szvit et in lucem Stygiis emissa tenebris 

Pallida Tisiphone 4: morbos agit ante metuique, 
Ingae dies avidum surgens ceput altiüs effert. 
Dalatu pecorum , et crebris mugitibus amnes 
Arentesque sonant ripe, collesque supini. 

Jamque catervatim dat stragem, atque aggerat ipsis : 
In stabulis turpi dilapsa cadavera tabo: 

Donec humo tegere ac foveis abscondere discant. 
Nam neque erat coriis usus: nec viscera quisquam 
Aut undis abolere potest, aut vincere flammá. 

Nec tondere quidem morbe illuweque peresa 
Vellera, nec telas possunt attingere putres. 
Verüm etiam invisos si quis tentarat amictus, 


1 Contentà cervice trahunt: de Aquiles, insigne Medico 
Suple Agricole. Los labrado- Z'ambien lo fue Melampo hij 
res hacen oficio de bueyes. — de Amythaon. 

$ Phoce: Bucyes marinos. 4 "lisiphone: Una de /a 

3 Phjllirides ete: Kiron  Furias. 

Centauro hijo de Filira , y Ayo 





| 
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Ardentes papulz , atque immundus olentia sudor 
Membra sequebatur : nec longo deinde morànti 
Tempore , contactos artus sacer ignis ! edebat. 


1 Sacerignis: E/ fuego que — Existit sacer ignis, et urit, 
llaman de san 4nton, peste corpore serpens. 
incurable. Así le describe ku- uamcumque arripuit partem, 
crecio Lib. VI. repitque per artus. 
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LIBER QUARTUS. 


ARGUMENTO. 


D ividese este Libro , que trata de las abejas, en ocho 
partes. l. El sitio y disposicion del colmenar. Il. EI ali- 
mento de las abejas , y de los materiales que cogen para 
fabricar los panales : como se forman los enjambres, y la 


| guerra que se hacen unos à otros. III. Dos difereneias de 


abejas. IV. Su admirable gobierno y economia. P. El tiem- 
po de castrar las colmenas. Pl. Las desgracias à que estan 
9* | 
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puestas las abejas. Vll. El modo de resaréir la falta de 
las que mueren. P lll. Quien fue el inventor de esta res- 
tauracion de los enjambres, y con que ocasion. De 
aqui la toma cl l'oeta , para. referir en lugar de Epi- 
logo la fabula de ^risteo , con el episodio bellísimo de 
Eurídice, y Orféo. ' 

4 


Proin aerii mellis ! celestia dona . 

Exequar : hanc etiam Mzcenas, aspice partem. 
Admiranda tibi levium spectacula rerum, 
Magnanimosque duces, totiusque ex ordine gentis 
Mores, et studia , et populos, et prelia dicam.  ' 
In tenui labor , at tenuis non gloria: si quem 
Numina leva sinunt , auditque vocatus Apollo. 
Principio sedes apibus statioque petenda, 


Quà neque sit ventis aditus (nam pabula venti 


Ferre domum prohibent) neque oves hodique pe- 
tulci B | 

Floribus inshltent , aut errans bucula campo 

Decutiat rorem , et surgentes atterat herbas. 

Absint et picti squalentia terga lacerti 

Pinguibus à stabulis, mero pesque, alieque volucres, 

Et mapibus Procne ? pectus signata cruentis. 

Omnia nam laff vastant, ipsasque volantes 

Ore ferunt, dulcem nidis immitibus escam. 

At liquidi fontes, et stagna virentia musco 

Adsint , et tenuis fugiens per gramina rivus. 

Palmaque vestibulum aut ingens oleaster obumbret: 

Ut quum prima novi ducent examina reges 


LY 


. Y Aérii mellis: De |a miel — 9 Procne: La golondrine. 
que se forma del rocio dcl Pide not. in Ecl. VI fol. 54. 


cielo. 
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Yere suo , ludetque favis emissa juventus; . 

Vicina invitet decedere ripa calori, 

Obviaque hospitiis teneat frondentibus arbos. 

In medium , seu stabit iners, seu profluet humor; 
Transyersas salices et grandia conjice saxa: 
Pontibus ut crebris possint consistere , et alas 
Pandere ad :»stivum Solem; si forté morantes 
Sparserit , aut preceps Neptuno ! immerserit. Eurus, 
Haec circhm casi * virides, et olentia laté 
Serpylla , et graviter spirantis copia thymbra 
Floreat : irriguumque bibant violaria fontem. 

Ipsa autem seü corticibus tibi suta cavatis, 

Seu lento fuerint alvearia vimine texta; 
Ángustos habeant aditus: nam frigore mella 
Cogit hyems, eademque calor liquefacta remittit: 
Utraque vis apibus pariter metuenda: néque ille 
Nequicquam in tectis certatim tenuia 5 cer 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 
Explent : collectumque hzc ipsa ad munera glutem 
Et visco et Phrygiue servant pice lentius 4 Ida. 
Sepé etiam effossis (si vera est fama) latebris, 
Sub terrà fodére larem: penitusque reperta 
Pumicibusque cavis, exeszque arboris antro. 

Tu tamen et levi rimosa cubilia limo 

Unge , fovens circum, et raras superifjice frondes. 
Neu propiüs tectis taxum.sine , neve rubentes 

Ure foco cancros, alte neu crede paludi: 

Àut ubi odor ccni gravis, aut ubi concava pulsu 
Saxa sonant , vecisque offensa resultat imago. 
Quod superest , ubi pulsam hyemem Sol aureus egit 


1 Neptuno: En las agues. mero. 
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Eurus. 4f/gun viento impe- — 35 Tenuia: De Tenins. Hé- 


luoso, cese la u consonante. 


2 Casie; Espliego, y ro- 4 Lentius: Mas pegajoso. 


PL 
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Sub terras, eclumque estivà luce reclusit: 
Ille continuó saltus sylvasque peragrant, 
Purpureosque metunt flores , et flumina libant 
Summa leves; hinc nescio quà dulcedine leta 
Projeniem nidosque fovent: hinc arte recentes 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt. 
Hinc ubi jam emissum caveis ad sydera celi 
Ware per estatem liquidam suspexeris agmen, 
Obscuramque trahi vento mirabere nubem; 
Contemplator: aquas dulces et frondea semper 
Tecta petunt: huc tu justos asperge sapores, 
Trita meliphylla ! , et cerinthae ignobile gramen: 
Tinnitusque cie, et Matris quate cymbala * circum;. 
Ipse consident medicatis sedibus , ipsz 
Intima more 'suo sese in cunabula condent. 
Sin autem ad pugnam exierint (nam szpé duobus 
Regibus incessit magno discordia motu) 
Continuóque animos vulgi , et &repidantia bello : 
Corda licet longé przsciscere: namque morantes 
Martius ille eris rauci canor increpat. et vox: 
Auditur fractos sonitus imitata tubarum, 
Tum trepidz inter se cocunt, pennisque coruscant, 
Spiculaque exacuunt rostris , aptantque lacertos, 
Et circa regem atque ipsa ad prztoria densa 
Miscentur , magnisqüe vocant clamoribus hostem. 
Ergo ubi ver nacte sudum , campesque patentes, . 
Erumpunt portis , concurritur : there in alto 
Fit sonitus, magnum mistz glomerantur in orbem, 
' Precipitesque cadunt: non densior aére grando; . 


1 Meliphylla: Zorongil. Ce-  Chupamiel. 
rinthe. Pjinio lib. Xl. cap. 12. ' 2 Matris Cymbala: Los ata- 
describe asi esta planta: Est b«liles de là madre de los 
&utem  Gerinthé folio candido, Dioses, Cibeles, Vide infra. v. 
3ncurvo , eubitalis, capite con- 150. 
avo, mellis succum habente. 
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Nec de concussa tantum pluit illice glandis. 
Ipsi per med&as acies, insignibus. alis, 
Ingentes animos angusto in pectore versant : 
Usque adeo obnixi non cedere , dum gravis , aut hos, 
Àut hos, versa fugà victor dare terga cogit, 
Hi motus animorum, atque hac certamina tanta 
Pulveris exigui jactu compressa quiescent. 
Verüm ubi ductores acie revocaveris ambos: 
Deterior qui visus; eum, nc pro:ligus obsit, 
Dede neci : melior vacua sine reguet in aula. 
Alter erit maculis auro squalentibus ardens : 
(Nam duo sunt genera) hic melior, insignis, et ore, 
Et rutilis clarus squamis : ille horridus alter 
Desidià , latamque trahens inglorius alvum. 
Ut bine regum facies, ita corpora gentis. 
Namque alte turpes horrent, ceu pulvere ab alto 
Quuin venit et terram sicco spuit ore viator 
Áridus : elucent alie, et fulgore coruscant, 
Árdentes auro, et paribus lita corpora guttis, 
Hzc potior soboles: hinc celi tempore certo 
Dulcia mella premes: nec tantüm dulcia , quantüm 
Et liquida , et durum Dacchi domitura saporem !. 
Àt quam incerta volant coloque examina lyduut, 
Contemuuntque favos , et frigida tecta relinquunt : 
Instabiles animos ludo prohibebis inani. 
Nec magnus prohibere labor : tu regibus alas 
Eripe : non illis quisquám cunctautibus altum 
Ire iter , aut castris audebit vellere signa. 
Invitent croceis halantes floribus horti: 
Et custos furum atque avium , cum falce saligna 5, 


1 Durum Bacchi sapórem: poner en sus huertos una esta- 
E! vino agrio. tua de Príapo , con una guada- 
2 Cum falce saligna: Era fia en la m«no , para espantar 
eostumbre entre. los Gentiles lgs pájaros. Llámase Melles- 
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Hellespontiaci servet tutela Priapi. ' 
tse thymum pinosque ferens de montihos alt&t, 

ecta. serat laté circum, cui talia cure : 

Ipse labore manum duro terat, ipse feraces 
Figat humo plantas, et amicos irriget imbres. 
Atque equidem extremo ni jam sub fine laborum 
Vela traham, et terris festinem advertere prorám; 
Forsitan et pingues hortos quz cura «olendi — 


u Ornaret, canerem : biferique ! rosaria Posti : 


Quoque modo potis gauderent intyba rivis, 

Et virides apio ripz: tortusque per herbam - 
Cresceret in ventrem cucumis : nec sera comantem * 
Narcissum , aut flexi tacuissem vimen acanthi, 
Pallentesque hederas, et amantes litora myrtos. . 
Namque sub CEbaliz 5 memini me turribus altis, 
Qua niger humectat flaventia culta Galesus, 
Corycium vidisse senem : cui pauca relicti — 
Jugera ruris erant, nec fertilis illa javencis, 

Nec pecori opportuna seges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus , albaque oiréüm 
Lilia 4^ verbenasque premens, vescumque papaver, 
Regum zquabat opes animis: seràque revertens 
Noctem domum , dapibus mensas onerabat ineptis. 
Primus vere rosam, atque autumno carpere pema : 
Et quum tristis hyems etiam nunc frigore saxa 
Rumperet , et glacie cursus frenaret aquarum; 

Ille comam mollis jam tum tondebat acanthi, —— 
JEstatem increpitans seram , Zephyrosque morantes, 


pontiacus, por un templo que tarde la flor. Serà es adver- 
tenia en Lámpsaco, ciudgd dc] bio por seró. 
Helesronto. 35 (Ebalie: Z'aranto, fun-.- 
1 Biferi: Que des veces al dada por Falanto, natural de 
afio lleva rosas , en la Prima- | (balia en Grecia. 
wera y en el Otorio. 4 Albalilia: 4zucenas. 
2» Sera comantem: Que echa ' 007 
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Ergo apibus fetis idem atque examine muRo — 
Prumns abundare , et spumantia cogere pressis 
Mella favis , illi tilie atque uberima pinus, 
Quotque in^flore novo pomis se fertilis arbos 
Induerat , totidem autumno matur» tenebat 
Ille etiam seras in versum distulit ulmos, 
Eduramque pyrum , et spinos jam pruna ferentes, 
amque ministrantert platanum potantibus umbram. 
Verim hac ipse equidem 1 , spatiis exclusus iniquis, 
Praztereo , atque aliis post commemoranda relinquo. 
Nunc age, naturas apibus quas: Jupiter ipse 
Addidit , expediam : pro qua mercede canoros 
Curetum sonitns * crepitantiaque ara secuta, 
Dictzo cceli regem pavere sub. antro. 
Solz communes natos , consortia tecta | 
Urbis habent , magnisque agitant sub legibus evum : 
Ft patriam sole , et certos movere penates. 
Ventureque hyemis memores , zstate laborem 
rperiuntur , et in medium 5 quaesita reponunt. 
Namque aBz victu invigilant , et federe pacto 
Exercentur agris: pars intra septa domorum 
Narcisi lacrymam , et. lentum de cortice gluten, 
Prima favis poffunt fundamina; deinde tenaces 
Supendunt ceras: alie spem gentis adultos 
Educunt fetus: alie purissima mella 


| Stipant , et liquido distendunt nectare cellas. 


Sunt quibus ad portas cecidit custedia sorti, 


! Verum hzc ipse equidem. Atque ea, que quondam , spa« 
Nuestro Columela trató este tis exclusus iniquis... 
4sunto , que omite Virgilio, Virgilius nobis post se memo- 
en el libro de Cultu Horto- randa reliquit. 
rum, gue es el X. de sus — 9» Curetumn sonitus: Pide in 


' Obras; y le comienza asi. —— lib. HI. JEneid. v. 1o(. 


Hortorum quoque te cultus 5 In mediun: E eómun. 
Sylvine, docebo. a 
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Inque vicem speeulantur aquas et nubila cali: ; 
Aut onera accipiunt venientum , aut agmine facto 
Ignavum fucos pecus à prasepibus arcent. 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia melle. . 
Ac veluti lentis Cyclopes fulmina massis 
Quum properant : alii taurinis follibus auras 
Accipiunt redduntque ; alii stridentia tingunt 
JEra lacu: gemit impositis incudibus JEtna: 
Illi inter sese magua vi brachia tollunt 
In numerum , versantque tenaci forcipe ferrum. 
Non aliter (si parva licet componere magnis) 
Cecropias ! innatus apes amor urget habendi, 
Munere quamque suo: graudevis oppida curz,: 
Et munire favos, et Dedala * fingere tecta. 
At fessa multà referunt se nocte minores, 
Crurum tihymo plene: pascuntur et arbuta passim, 
Et glauces salices , casiamque ; crocumque rubentem, 
Et pinguem tiliam , et ferrugineos hyacinthos. 
Omnibus una quies operum , labor omnibus unus. 
Mané ruunt portis, nusquam mora: rursus easdem 
Vesper ubi é pastu tandem decedere campis 
Admonuit ; tum tecta petunt, tum corpora curant. 
Fit sonitus, mussantque oras et linina circüm. 
Post, ubi jam thalamis se composuere, siletur 
In noctem , fessosque sopor suus occupat artus. 
Nec veró à stabulis pluvia impendente recedunt 
Longiüs , aut credunt ccelo , adventantibus Euris: 
Sed circüm tute sub menibus urbis aquantur, 
Excursusque breves tentant et szpé lapillos, 
Ut cymba instabiles fluctu jactante saburram 5, 


1 Cecropias: 4ticas de Ce- 2 Dedala: De sin ular T, 
crope , primer Hey de los 4te-. tificio. Vide lib. VI. 4Encu- 
nienses. La miel del monte Hi- v. 29. 
méto, que está en el 4tica, — 5. Saburram: Es lo que lia- 
era muy estimada. man lastre en las naves. 


€9E052G! C. 


L1B. d'Ve6 


Tollopt: his sese per inania nubila librant. 

lium adeó placuisse apibus mirabere morem, 

Quod nec concubitu indulgent , nec corpora segnes 
In venerem solvunt aut foetus nixibus edunt. ; jÀ 
Verüm ipsa foliis natos et suavibus herbis 

Ore legunt: pe regem parvosque Quirites ! 
Sufficiunt : .aulasque et cerea regna refigunt. 

Sepé etiam duris errando in cotibus alas 

Attrivere , ultroque animam sub fasce dedére: 
Tantus amor flerum , et generandi gloria mellis, 
Ergo ipsas quamvis 'angustus terminus evi 
Ezcipiat , (neque enim plus septima ? ducitur astas) 
Àt genus immortale manet : multosque per .annos 
Stat fortuna domus, et avi numerantur avorum. 
Praterea regem non sic /Egyptus , 'et ingens 


lydia, nec populi Parthorum, aut. Medus Hydas-  * 
5 


J 
Observant : rege incolumi , mens omnibus una est; 
Àmisso , rupere fidem: coostructaque mella ZEN 
Diripuere ipsa , et crates solvere favorum. 
Ille operum custos, illum admirantur , et omnes 
: Cireumstant fremitu denso , stipantque frequentes, 
Ft szpé atollunt humeris, et corpora bello . 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 
His quidam signis, atque hzc exempla ^ secuti, 
Ene apibus partem divine mentis, et haustus 


1 Quirites: Metáfora to- 
mada de los Ciudadanos Ho- 
manos, que se llaman Quiri- 
tes. 4gui pinta Virgilio la Re- 
páüblica las abejas. 

2 Neque enim plus septima. 
ae No vienen mas de siete 
a 


5 Hydaspes: Rio de la In- 


dia, aunque Firgilio le pone 
en ia Media, por ser conoci- 
4o solo de nombre en aquel 
tiempo. Horacio- lib. 1. Od. 10. 
ut loca fabulosus.. Lambit 
ydaspes. 
Hic exempla: Este reme- 
do del gobierno humano. | 
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JEtherios ! dixere : Deum namque ire per omnes 
Terrasque , tractusque maris , coelumque profundum. 
Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque sibi tenues nascentem arcessere vitas. 
Scilicet huc reddi, deinde , ac resoluta referri 


Omnia : nec morti esse locum ; 


sed viva volare 


Sideris in numerum ?, atque alto succedere colo. 
Si quando sedem angustam , servataque mella 
Thesauris relines; prius haustu sparsus aquarum 5, 
Ore fove, fumosque manu pretende sequaces. 

Bis gravidos cogunt fetus 4, duo tempora messis 5, 
Taygete 8 simul os terris ostendit honestum 

Pleias , et Oceani spretos pede repulit amnes, 

Aut eadem sidus fugiens ubi piscis aquosi, 
Tristior hybernas celo descendit in undas. 

Illis ira modum supra est: leseque venenum 
Morsibus inspirant , et spicula ezca relinquunt 
Affixe venis, anrmasque in vulnere ponunt. T 
Sin duram metues hyemem, parcesque futuro - 
Contusosque animos et res miserabere fractas; 

Àt suffire thymo , cerasque recidere inanes 


1 Haustus ztherios: ZEspí- 
rítus participados del cielo, 
racionales. Este fue el error 
de los Pitagóricos. Para re- 
futarle , baste el observar, 
que ni las abejas ni otros ani- 
males de superior instinto, 
adelantan un punto sus obras 
arüificiosas : antes siempre 
proceden en ellas uniforme- 


mente: lo que demuestra que 


no se rigen por discurso , sino 
por la direccion inmutable quc 
les imprimió ia sabiduría del 
Autor de la naturaleza. 

3 Sideris in numerum: 4l 


astro donde traen su oríi- 


gen. 
3 Prius haustu sparsus aqua- 


rum :: Cogiendo una  bocana- | 


da de 4gua, rocia despues 
con ella la- colmena , etc. 

4 Gravidos foetus: Los pa- 
nales. 

5 Mesis: De la cosecha de 
la miel. Metaphora. 

6 "laygete: 
Pleiadas. $u nacimiento es 
por la primavera, y su oca- 
so en el otoíio, que son los 
dos tiempos de sacar ia miel. 


3 
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Quis dubitet ? nam sepe favos ignotus adegit 
Stellio , lucifugis congesta cubilia blattis : 
Inmunisque sedens aliena ad pabula fucus, 

Àut asper crabro imparibus se immiscuit armis, 
Aut durum tinez genus, aut invisa Minerve ! 

In foribus.Jaxos suspendit aranea casses, 

Quó magis exhausta fuerint, hoc acrius omnes 
lncumbent generis lapsi sarcire ruinas : 
Complebuntque foros , et floribus horrea texent. 
Si veró , quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita tulit, tristi languebunt corpora morbo: 
(Quod jam non dubiis poteris cognoscere signis ;) 
Continuo est zgris alius color: horrida vultum 
Deformat macies : tum corpora luce carentum 
Exportant tectis, et tristia funera ducunt: 
Aut ill: pedibus connexa ad limina pendent, 
Aut intus clausis cunctantur in edibus omnes: 
lmavzque fame: et contracto frigore pigra : 

Tum sonus auditur gravier, tracüimque susurrant, 
Frigidus ut quondam sylvis immurmurat Auster, 
/t mare solicitum stridet refluentibus undis, 
Éstuat ut clausis rapidus fornacibus ignis. 

Hic jam galbaneos suadebo incendere odores, 
Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro 
Hortantem, et fessas ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunsum galla admiscére saporem *, 
Árentesque rosas , aut igni pinguia multo 

Defruta , vel psythià passos de vite racemos. 
Cecropiumque 5 thymum , et graveolentia cenáaurea. 


1 Invisa Minerve: Unadon- — 3 'lunsum galle saporem. 
cella ilamada  Arachne quiso .El zumo de agalla molida.. 
competir con. Minerva en el 3 Cecropium: Que se cria 
primor de teger las telas; y en el monte Hymetro cerca de 
€? pena de su presuncion fue — Atenas. 
convertida por esta Diosa en. . 
arajíq, 


V 
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Est etiam flos in pratis, cui nomen amello 

' Fecere agricole , facilis quzrentibus herba. 
Namque uno ingentem tollit de cespite. sylvam: 
Aureus ipse, sed iu foliis quz plurima circüm 
Funduntur, viole sublucet purpura nigra. 

Sapé Deüm nexis ornata torquibus arg. 

Asper in ore sapor: tonsis in vallibus illum 
Pasjores, et curva legunt prope flumina Mella. 
Hujus odorato radices incoque Baccho, 

Pabulaque in foribus plenis appone canistris. 

Sed si quem proles subito defecerit omnis, | 
Nec genus unde nove stirpis revocetur , habebit: 
Tempus et Arcadii memoranda inventa magistri * 
Pandere, quóque modo casis jam szpé javencis 
Insincerus apes tulerit cruor ; altiüs omnem 
Expediam, prima repetens ab origine, famam, 
Nam, quà Pellei gens fortunata Ganopi * 

Accolit effuso stagnantem flumine Nilum, 
Et circüm pietis vehitur sua rura phaselis : 
Quàque pharetrate vicinia Persidis 5 urget, 
Et viridem /Egyptumr nigrà fecundat arená, 
Et diversa ruens septem discurrit in ora 

Usque coloratis amnis devexus ab Indis 4 | 
Omnis in hac certam regio jacit arte salutem. ve 
Exiguus primüm atque ipsos contractus ad usus 
Eligitur locus : hunc angustique imbrice tecti 


1 Arcadii magistri: E/ Pas- — 3 Persidis: Por Persta en- 
tor de ,4rcadia , 4dristeo. ticnde Virgilio tambien la Si- 

2 Canopi: Ciudad antiquíi- ria , Arabia y otras regiones, 
sima, fundada en la mayor sujetas a este Imperio. 
de las siete bocas del Nilo. Pe- — 4 ndis coloratis: Je lo: 
lei. Llámala as(, porque está  Et(opes: el Nilo nace en Afr 
vecina de A4lejandria, fun- ca de dos fuentes , á la falda 
dada por Alejandro, natu- de las montafías que llaman 
ral de cla, en Macedo- dela Luna, junto á un lago 
nia, nombrado Yembrc. 
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Jirietibusque premunt arctis: et quatuor addunt. ' 
Quatuor à ventis obliquà luce fenestras. 
Tum vitulus bimá curvans jam cornua fronte 
Queritur: haic gemins nares, et spiritus oris 
Multa. reluctanti obstruitur : plagisque perempto 
Tuna per integram solvuntur viscera pellem. ! 
Sic positum in clauso linquunt : et ramea costis 
Subjiciunt fragmenta , thymum , casiasque recentes. 
He geritur , Zephyris primüm * impellentibus undas, 
Anté novis rubeant quàm prata coloribus , anté 
Garrüla quam tignis nidum suspendat hirundo. 
Intereà teneris tepefactus in ossibus humor 
JEstuat; et visenda modis animalia miris, 
Trumca pedum primo , mox et stridentia pennis 
Miscentur , tenuemique magis magis aéra carpunt: 
Donec, ut aestivis effusus nubibus imber, 
Ermpere: aut. ut nervo pulsante sagittz, 
Prima leves ineunt si quando prelia Parthi, 
Qus Deus hanc , Muse , quis nobis extudit artem? 
Unde nova ingressus ? hominum experientia ccepit ? 
Pastor Aristzus , fagiens Peneia Tempe 5: 
Ámissis , ut fama , apibus morboque ameque : 
Tristis ad extremi sacrum caput adstitit amnis 4, 
Multa quaerens: àtque hác affatus voce parentem: 
Mater Cyrene , mater , qua: gurgitis hujus 
(Si modo , quem perhibes, pater est Thymbrazus Apo- 
llo) 


lnvisum fatis genuisti? aut quà tibi nostri 
Pulsus amor ? quid me celum sperare jubebas? 
D étiam hunc ipsum vitae.mortalis honorem, 


! Zephyris primàüm ete: 41 — 3 Peneia Tempe. Los valles 
Principio de la primavera. que baría el rio Peneo. 

3 Ingressus: Los principios, . 4 Caput amnis: Za fuente 
las primeras pruebas. de donde nace el Peneo. 
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Quem mihi vix. frugum et pecudem custodia solers 
Omnia tentanti extuderat , te matre , relinquo. 
Quin age, et isa manu felices erue sylvas: 


Fer stabulis inimicum ignem , atque interfice messes: 


Ure sata, et validam.in vites molire bipennem: 
'Tanta mez si te ceperunt taedia laudis. . 

At mater sonitum thalamo sub fluminis alti 
Sensit eam circum Milesia vellera nympha 
Carpebant , (yon satüro fucata colore !': | 
Drymoque, ? Xantoque , Ligeaque, Phyllodoceque 
Cosariem effusae nitidam per candida colla; 
Wesze , Spioque , Thaliaque , Cymodoceque, 
Cydippe, et flava Lycorias (altera virgo; 
Altera tum. primos Lucinz experta labores) - 
Clioque , et Beroe soror; Oceanitides amba; 
Ambz auro, pictis incinctz pellibus amba : 
Atque Ephyre , atque Opis, atque Asia Dejopeja; 
Et tandem positis velox Arethusa sagittis. 

Inter quas curam Clymene narrabat inanem 
Vulcani , Martisque dolos, et dulcia furta, 

Atque Chao 5 densos Divüm nymerabat amores. 
Carmine quo capte , dum fusis mollia pensa 

' Devolvunt , iterüm inaternas impulit aures 
Luctus Áristal, vitreisque sedilibus omnes 
Obstupuere : sed ante alias Arethusa sorores 
Prospiciens , summá flavum caput extulit undà. 
Et procul: O gemitu non frustra exterrita tanto, 
Cyrene «soror , ipse tibi tua maxima cura 
Tristis Aristaus , Penei genitoris ad undam 


- 


1 Hyali fucata colore: 7Z'e- Homero y Hesiodo. 


Aidas de color cristalino en- — 8 Atque Chao: Ewpesza 


" 


tre azul y bianco. r el Caos; que, segun Ht- 


2 Drymo etc: Nombres de siodo , fue el primero de los 


varias Ninfas, copiadas de Dioses. 
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Sut lacrymans , et te crudelem. nomine dicit. 
Huic perculsa nova mentem formidine mater, 

Du age , duc ad nos; fas ili limina Divüm 
lingere, ait: simul alta jubet discedere late 
lamina, quà juvenis gressus inferret: at illum 
Girvata in. montis faciem circumstetit unda, 
Ácepitque sinu vasto , misitque sub amnem. 
Jamque domnm miraps genitricis , et humida regoa, 
Speluncisque lacus clausos , lucosque sonantes, 
lhat: et ingenti motu stupefactus aquarum, 
Omnia sub magnáà labentia flumina terrà 
Spectabat , diversa locis; Phasimque, Lycumque, 
Et caput unde altus primüm se erumpit Enipeus, 
Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, 
Saxosumque sonans Hypanis , Mysusque Caicus, 
Ft gemina auratus taurino cornua vulta 

Hrilanus , quo non alius per pinguia culta 

In mare purpureum violentior influit amnis, 
Putquam est in thalami pendentia pumice tecta — 
Perventum: et nati fletus cognovit inanes 
(yrene: manibus liquidos dant ordine fontes 
Germana : tonsisque ferunt mantilia villis: 

Pars epulis onerant. mensas , et plena reponunt 


; Pwnla: Panehzis adolescunt ignibus ! arg. 
| Etmater ; Cape Maonii carchesia Bacchi », 


Üceano libemus , ait: simul ipsa precatur 
Üceanumque patrem rerum, Nymphasque sorores: 
Centum qua sylvas, centum qua flumina servant. 
Ter liquido ardentem perfudit nectare Vestam 5; 
Ter flamma ad summum tecti subjecta reluxit;:—— 


Y Pancheis ignibus: 4ncien- por el género. 
305 de Arabia. | 
,? Mzonii Bacchi: De vino . fuego. Metonimia. 
i Lidia. Pónese la especie 
19 


8 Ardentem Vestam : 


E . 
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Omine quo firmans annum : sic incipit ipsa. . 
Est in Carpathio Neptuni. gurgite * vates, 
Czruleus Proteus; magnum qui piscibus zquor, 
Et juncto bipedum curro metitur 
Hic nunc Emathiz * portus, patriamque revisit 
Pallenem 5; hunc et nymphz veneramur , et ipse 
Grandzvus Nereus: novit namque omnia vates 
Qua sint, quz fuerint, quz mor ventura trahantur. 
Quippe ita Neptuno visum est , immania cujus 
Armenta , et turpes pascit sub gurgite phocas 4. 
Hic tibi, nate, priüs vinclis capiendus , ut omnem 
' Expediat morbi causam , eventusque secundet. 
Nam sine vi non ulla dabit precepta, neque illum 
Orando flectes : vim duram et vincula capto 
Tende; doli circhm hzc demum frangentur inanes. 
Ipsa ego te, medios quum Sol accenderit zstus, 
Quum sitiunt herbz , et pecor! jam gratior umbra est. 
In secreta. senis ducam , quà fessus ab. undis 
Se recipit ; facilé ut somno aggrediare jacentem. 
Verüm ubi correptum manibus vinclisque tenebis; 
Tum variz illudent species atque ora ferarum. 
Fiet enim subitó sus horridus , atraque tigris, 
Squamosusque draco, et fulvà cervice lezna; 
Aut acrem flammz sonitum dabit : atque ita vinclis 
Excidet , aut in aquas tenues dilapsus abibit. 
Sed quantó ille magis formas se vertet in. omnes; 
Tantó, nate, magis contende teriaca vincla; 
Donec talis erit mutato corpore, qualem 
Videris , incepto tegeret quum lumina somno; 


1 In Carpathio gurgite: En ^ 2 Emathims: Provincia de 
el mar Carpathio. Llámase asi, Macedonia. 
porque baíia la isla de Car- — 8 Pallenem: Península dei 
patho, hoy Scarpanto, don- mismo reino. 
"i dicen que fue rey Pro- — 4 Phecas: Bueyes marinos- 
9. 
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Hzc ait, et liquidum ambrosiz diffudit odorem, 
Quo totum nati corpus perduxit; at ill 
Palcis compositis spiravit crinibus aura, 
Aue habilis. mert bris venit vigor. Est specus ingens 


. Exesi latere in montis ; quo plurima vento 
Cogitur, inque sinus scindit sese unda rednctos : 
. Deprehensis olim statio tutissima nautis. 


Intus se vasti Proteus tegit obice sari. 

Hic juvenem in latebris aversum à lumina Nympha 
Colloccat , ipsa precul nebulis obscura recessit. 

Jam rapidus torrens sitientes Sirius * Indos 

Árdebat * coelo , et medium Sol igneus orbem 
Hauserat, arebant herbe, et cava flumina siccis 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant : 


. Quum Proteus consueta petens é fluctibus antra 


bat: eum. yasti cireum gens humida ponti 
Eultans , rorem laté dispergit amarum. 
trnunt se somno diverso in litore phoca. 
p (velut stabuli custos in montibus olim, 
uper ubi é pastu vitulos ad tecta reducit, 
luditique lupos accuunt balatibus agni) 


. Cusedit scopülo medius , numerumque recenset. 


Üjus Aristao quoniam est oblata facultas; 


. "I defessa senam passus componere membra, 


clamore ruit magno , manicisque jacentem 


' Occupat. Ille sug contrà non immemor artis, 


tia transformat sese in miracula rerum, 

lmemque, herribilemque feram, fluviumque liquen- 
tem. ' 

Verüm ubi nulla reperit fallacia , victus 


| Sirius: La canícula. Pinta — 2 Ardebat: Abrasaba. Este — 
"| Poeta el ardor del sol en. verbo tiene aqui significacion 
li dias caniculares a] hilo del activa. 
"édio dia. 
' 19 » 
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In sese redit, atque hominis tandem ore loquutus: 
Nam quis ! te, juvenum confidentissime : nostras 

Jussit adire domos? quidve binc petis? inquit. At ille, 
Scis, Proteu *, scis ipse, neque est te fallere cui- 


uam. 


Sed tu desine velle , Deüm praecepta sequuti 
Venimus huc: lapsis quaesitum oracula rebus. 
Tantüm effatus. Àd hac vates vi denique multà 
Ardentes oculos intorsit lumine glauco; 

Et graviter frendens , sic fatis ora resolvit. 

Non te nullius exercent numinis irz; 

Magna lues commissa ; tibi has miserabilis Orpheus 


Haud quaquam ob meritum 5 ponas 


tant) 


(ni fata resis- 


Suscitat, et raptà graviter pro conjuge saevit. 

Illa quidem , dum 4e fageret per flumina przceps, 
Immanem ante pedes hydrum moritura pedis 
Servantem ripas altà non vidit 4 in herba. 

At chorus equalis Dryadum 5 clamore supremos 
Implerunt montes : flerunt -Rhodopeiz arces $, 
Altaque Pangaea , et Rhesi Mavortia tellus, 

Atque Getz, atque Hebrus, atque Actias Orithyia 7. 


1 Nam quis: Lo mismo que 
quisnam. 

2 Proteu: Pocativo griego. 

3 Haud quaquam ob meri- 
tum: Orfeo que no merecia 
caer en tal desventura, — : 

4 Non vidit: Ovidio decla- 
ra mas el efecto lib. X. Meta- 
morph. 
Y Calcata venenum. : 

ipera diffudit, crescentes 
abitulit annos. T 

$ Dryadum; Ninfas de ios 


— teo rey 


montes. 

6 Rodopeia arces , etc : Mon- 
tes y tierra de T'racia patria 
de Orféo. Obsérvese que no 


se elide el diptongo :»* en Rho- 


dopeie , antes se hace breve 
por la vocal siguiente , como 
lo usan los Griegos. 

7 Orithyia: Hija de Erec- 
e telas que fue 
llevada por ei viento Boreas 
& Tracia. Este uerso es espoie 
dáico. 
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]pse eavà solans zgrum testudine ? amorem, ) ' 
?À dulcis conjax , te solo in litore secum, 
Te veniente die, te decedente canebat. 
Tenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, 
Et caligantem  nigrà formidine lucum 
Ingressus , Manesque adiit , regemque tremendum *, 
Nesciaque humanis precibus mansuescere corda. 
Át cantu commote Erebi de sedibus imis 
Unbrz ibant tenues , simulacraque luce carentum. 
Quàm multa in sylvis avium se millia condunt, 
Vesper ubi, aut hybernus agit de montibus imber : 
Matres , atque viri, defunetaque corpora vità 
Magnanimüm heroum, pueri, innuptzque puella, 
Inpositique rogis juvenes ante ora parentum. 
Quos circim limus niger, et deformis arundo 
Cocyti 5, tardáque palus inamabilis undà 
. Álligat, et novies Styx interfusa coercet. 
Quin ipse stupuere domus, atque intima Lethi- 
Tartara, czruleosque implexz crinibus angues 
Eumenides ; tenuitque inhians tria Cerberus ora: 
Atque Ixionei vento rota constitit orbis. 
Jamque pedem referens , casus evaserat omnes: 
edditaque Eurydice superas veniebat ad auras, 
Poné sequens (namque hanc dederat Proserpina le- 


Quum subita incautum dementia cepit amantem: 

(lgnoscenda quidem , scirent si ignoscere Manes) 

Hestitit , Eurydicemque suam jam, luce sub ipsa, 

Immemor heu | victusque animi 4, respexit : ibi omnis 
usus labor, atque immitis rupta tyranni 


, 


! Cava testudine: Con la in lib. VI. AEneid. 


eitara. 4 Victus animi:  encido 
? Regemque tremendum: de la pasion. Es construccion 
Pluton, . griega. | 


3 Coyti.. Stix: Fide not. 
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Fólera 1; terque fragor stagnis auditus Avernis. E 
llla, Quis et me (iuquit) miseram, et te perdidit , Orpheu?' 
Quis tantus furor? en iterüm erudelia retro ) 
Kata vocant, conditqne- natantia .Alumma somnus. 
Jamque vale: feror ingenti circumdata nocte 
Invalidasque tibi tendens (heu! non tua) palmas. 
Dixit; et ex oculis subito , ceu fumus in auras 
Commistus tenues , fugit diversa : neque illum f 
Prensantem nequicquam umbras, et multa volentem 
Dicere , pratereà vidit; nec portitor Orci ^. 

Amplius objectam passus tnausire paludem. 

Quid faceret? quó se raptá bis conjuge ferret? . 

Quo fletu. Manes, quà numina voce moveret? 

llla quidem Stygià nabat jam frigida cymba, 

Septem illum totos perhibent ex ordine menses 

Rupe sub aéreà, deserti, ad Strymonis undam 
Flevisse, et gelidis hzc evolvisse sub antris; 
Mulcentem tigres, et agentem carmina quercus. 

Qualis populeà moerens Philomela sub umbrà 

Amissos queritur fetus , quos durus arator 

Observans nido implumes detraxit; at illa 

Flet noctem , ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat , et moestis laté loca questibus implet : 

Nulla Venus, nullique animum flexere hymeneLn — ' 
Solus Hyperbóreas glacies , Tanaimque 5 nivalem, 
Arvaque Riphais nunquam viduata pruinis — — 
Lustrabat ; raptam Euridicem , atque irrita Ditis 

Dona querens: spreto Ciconum quo munere matres, 


d t 0-^ . 
A . 


1 Rupta tyranni federa: 2 Portitor Orci: Caronte, ei 
ton y Proserpina manda- barguero del infierno. Fide 
ron' á Orféo que no mirase á lib. V1 &£neid. — 
su muger hásta salir del in- — 3 Tanaim: Rio que separa 
Jierno, so pena de perderla a Europa del «sia. 
para siempre. . 
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Inter sacra Dem , nocturnique Orgia Bacchi, 
Discerptum latos juvenem sparsere per agros. 
Tum quoque , marmoreà caput à cervice revulsum: 
Gwrite quum medio portans Oeagrius Hebrus ! 
Volveret ; Eurydicem vox ipea et frigida lingua, 
Áh! miseram Eurydicen , animá fugiente, vocabat; 
Eurydicen toto referebant flumine ripa. 
Ha Proteus ; et se jactu dedit quor in altum; 
Quique dedit , spumantem undam sub vertice torsit : 
At mn Cyrene ; namque ultró affata timentem. 
Nate, licet. tristes animo deponere curás. EN 
Hzc omnis morkn causa : hinc miserabile Nymphiz, 
Cam quibus illa choras lueis agitabat in altis, . 
Exitium misére apibus. Tu munera supplex — . 
Tende , petens pacem ; et faciles venerare Napzas *. 
Namque dabunt veniam votis ; 3rasque remittent.! 
Sed modus orando qui sit, priüs ordine dicam. 
Quatuor eximios praestanti corpore tauros, 
Qui tibi nuns viridis depascunt summa Lycai, . ... 
Delige, et. intactá totidem cervice juyencas. . : 
Qnatner his'aras alta ad delubra Dearum 
Constitue , et sacrum jugulis demitte cruorem, 
Corporaque ipsa boum frondoso.desere luco. 
0t, ubi nona suos anrora ostenderit ortus; 
Inferias Orphei 5 lethea papavera mittes, 
Tt nigrem mactabis ovem, lucumque revises, ^ 
Placatam Eurydicem vitulà venerabere casá. 
Haud mora , continuó matris pra-cepta facéssit; 
Ad delubra venit , monstratas excitat aras, 
Quatuor eximios prastanti corpore tauros 


! Oeagrius Hebrus: E] rio 5» Napzas: Ninfas de los 
" ebro llamado asi de Oeagro, bosques. 
ley de T'racia. 3 Orphei: Dativo griego. 
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Ducit , et intactà totidem eervice juvencas : 
Post, ubi nona suos aurora induxerat ortus : 
Inferias Orphei mittit , lucumque revisit. 
Hic veró subitum ac dictu mirabile monstrum 
Aspiciunt ; liquefacta boum per viscera toto 
Stridere apes utero, et ruptis effervere costis. 
Immensasque trahi nubes; jamque arbore summa. 
Conflaere , et lentis aom demittere ! ramis. 

ec super arvorum cultu pecorumque canebom, 
Et super arboribus: Cesar dum.magnus * ad altum 
Fulminat Euphratem bello, wictorque volentes 


Per populos 
Illo N 
Parthenope 5, studiis 


t jura, viamque affectat Olynipo 
irgilium me tempore dulcis alebàt . 
rentem ignobilis oti 4 


Carmina qui lusi pastorum; audaxque juventa, 
Tityre, te patule cecini sub. tegmine fagi. 


1 Uvam demittere: Quedar 
colgadas de las ramas en for- 
ma de racimos. 

2 Cesar dum maguus: Des- 
pues de la conquista de 4Ale- 
]andria obligó Augusto à los 
Partos á que le reconociesen 
vasallage , resutuyendole los 
estandartes y prisioneros fBo- 
manos. De aqui se infiere que 


Firgilio puso. fin & su obra 
de las Geórgiods cL aito 734 
de la fundacion de Roma , te- 
niendo el. de edad 4o. 

3 Parthenope: JVápoles ciu- 
dad nobilísima , capital de las 
dos $Ycilias. 

4 lgnobilis oti: si llama 
por modestia el estudio de /a 
Poesía. 
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ARGUMENTO DE TODA LA ENEIDA. ] 


L. Eneida es un poema heroico, y como 
tà consta de cinco partes : 1. de la accion, que 
esla materia : :2. de la fábula , que es la forma 
artificiosa:con que dispone esta materia el poe- 
la: 5. de los afectos; en que se descubren los 

diversos genios ó inclinaciones de las personas 
que se introducen en el poema : 4..de las sen- 
tencías ó pensamientos: 5. de la diccion ó estilo. 


La, accion de: 4a Eneida es de esta manera. 


Abrasada Troya por los Griegos, Eneas, 
acom pariado de algunos Troyanos que pudieron 


librarse del incendio, se embarca para Italio 
le 
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adonde arribó despues de varios sucesos. El rey 
de aquel pais llamado Latino le concedió benig: 
namente sitio para fundar una ciudad en que 
pudiese libremente habitar con los suyos, ofre- 
ciéndole por esposa á su hija Lavinia con el rei- 
no. Turno rey de los Rátulos que la pretendi 
hizo por esta causa una guerra cruel á Enca 
pero al fin Eneas, quedó en pacífica 'posesio 
del nuevo reino , venciendo y quitando la vid: 
á su contrario Turno. | 

La fátwula , que.toda es de la invencion y r- 
te de Virgilio, se concebirá mejor leyendo loi 
argumentos que se pondrán al principio de ca 
da libro: advirtiendo que no sigue en ellos dl 
poeta, como si fuese un historiador, el órden 
natural del tiempo en que pudieron suceder las 
cosas, sino el que le parece mas á propósito pz 
"ya deleite de sus lectores. Quien quisiere seguir 
el órden naturel del tiempo lea primero el se- 
-gundo y tercero libro: despues el primero y cuar- 
to, quinto y sexto etc. loda fábula consta del exor. 
:dio , del enfaee y dela sofucion , que son pat 
-tes absolutamente necesarias; y en £in de los ep* 
-S0d4os, que mas son. digresiones agradables y 
oportunas que partes esenciales del poema. 

El Exordio de la Eneidaes.brevisimo, redu- 
cido á solos quince versos, en que se compreen- 
..de la proposicion de la accion ó del asunto y 
la invocacion de la Musa. El en£ace se compo- 
e de todos los lances que preceden al estable- 
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eimiento de la .nacion Troyana en Italia. 
La s5otucton ó desendace comienza en el de-. 
safio de "Turno y Eneas ; tiene el mismo remate: 
que la Eneida que se concluye con la victoria 
de Eneas y muerte de Turno. m 
La descripcion de los.afzctos, genios , incli-, 
naciones y modales de las personas que hacen, 
papel en la Eneida, es muy expresiva y muy: 
conforme á los originales'que se propuso él poe- 
ta. Sus pensamientos y estilo son tau sublimes: 
yj proporcionados á los asuntos que muy pocos 
han sabido imitar , y ninguno aventajarse en es- 
ta parte á Virgilio. . t | 
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$ iete anos despues que Eneas salio fugitivo de su 
patria asolada por los Qriegos , estando ya enfrente de 
la lialia término de sus fatigas , fue arrojado à las costas 
de Africa por una furiosa tempestad que levantó contra. 
d Eolo rey de los vientos, à persuasion de la Diosa Ju- 

| M, de cuya injusticia quejándose amargamente Venus &- 
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Jüpiter , la consuela este, y dispone que Mercurio facili 
te à los Troyanos la entrada y. hospedage en. Cartago, 
ciudad que entonces fundaba la reina Dido. 4parécese: 
Vénus á su lujo Eneas en figura y trage de cazadora , da-- 
Je noticia del pais en que se hallaba , y envuelto en una. 
niebla con su fiel compafiero /cátes le dirige al templo: 
de Cartago, udonde llegaron poco despues sus capitanes, 
que él creia perdidos , á pedir favor y amparo à la rei-- 
ná. Dido. En esto se descubre. Eneas dandose à. cenoce 
& los suyos y á la reina, la cual hospedó à todos en su' 
palacio magnificamente. dcates vuelve a las naves por. 
Aficanio ; pero en su lugar trajo à Cupido. disfPezado; 
que asi lo habia tramado Venus. Dido hace 4 lveFroya- 
nos un suntuoso convite , y sobre mesa pide & Eneas que ' 
le cuente sus aventuras. | | 


In. ego !, qui quondam gracili modulatus avenà 

Carmen; et egressus sylvis , vicina coegi 

Ut quamvis avido parerent arva colono: 

Gratum opus agricolis , at nunc horrentià Martis. ! 


2€ 


Am, virunfque * cano, Trojz qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus 5, Lavinaque venit 


1 Ile egoetc: Aigunos nie- mina qui lusi pastorum ; audax- 
gan que estos cuatPo primeros e juventa, | 
versos sean. de Virgilio. Pevo "Tityre, te patula cecini sub teg- 
la mas probable es que lós mine fagi. ' 
puso no por exordio del poe- — 3 Arma, virumque: Las 
maü (que empieza en Árma vi- guerras y las hazaüas de 
rumque cano), sino como sello aquel varon. ] 
lel. verdadero autor de la 35 Fato profugus: Obligado 

neida: por ia misma razon por los hados & desamparar 
concluye (as Geórgicas: Car- su patria. 

' Y 


- 
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Litora: mnlti iJle et. terris jactatus et alto ', 
Vi superüm ?, sive memorem Junonis ob iram 5. 
Multa quoque et bello passus 4, dum conderet urbem, 
Inferretque Deos 5. Latio : genus unde Latinum, 
Albanique patres, atque alte mcenia Roma. 

Musa , mihi causas memora: quo numine laeso 8, 
Quidve dolens Regina Deüm, tot volvere casus 7 
Insignem pietate viram, tot adire labures 
Inpulerit. Tantene animis ceelestibus irz ? 

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuére coloni ?, 
Carthago, Italiam.«optra , Tiberinaque longé 
Ostia 9,' dives opum , studiisque asperrima belli :. 
Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 
Posthabità coluisse Samo !! ; hic illius arma, 
Hic currus !* fuit : hoc regnum 5 dea gentibus esse, 


1 Terris jactatus et alto: 
4qui se apunte ia. proposicion 

los seis primeros libros, en 
que se describen los viages da 
Eneas por mar y terra. Alto 
Ule mari. . . -. 

1: Vi superüm: Perque asi 
b dispusieron los Dioses. 

3 Memorem ob iram: Por el 
rencor y encono de la venga- 
Wi Mano. bel 

ulta ue et bello pas- 

tus: Es la Dráposicion dE lo 

qe contienen los seis ültimos 
ros de la Eneida. 

5 Deos: Sus Dioses tutela- 
res venerados en Troya. 

6 »" numine leso: 44 que 
Deidad ofendió tanto Encas. 

7 Tot volvere casus: 4 pa- 
Wr por tantos. infortunios. 

9 'lyrii tenuere coloni : Los 
que salen de su pais para ha- 


bitar en otro y cultivarle se 
llaman Coloni; y su poblacion 
Colonia. Cartago fue Colonia 
de los Tirios ó Fenicios que 
viuieron con su reina Dido 
& fundarla. 

9 ltalian contra, Tiberina- 
que longé Ostia: En, frente, 
aunque, muy distante de Italia 
y de las bocas por donde el 
Tibre desagua: en la. mar. 

10 Studiisque asperrima be- 

i: Sumamente belicosa. 

11 Samo: Isla del 4rchi- 
piclago , donde nació Juno y 
tenia un Templo famoso... 

19 Arma... currus : Juno te- 
nia sus armas y carro , tirado 
de .dos briosos caballos, pa- 
r& ir àá la guerra segun IHo- 
mero. | 

15 Hoe regnum, etc: Ya 
desde estos principios pone 10- 
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Si qua fata sinant ! , jam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano à sanguine duoi * 
Audierat, Tyrias olim qua verteret arces 5. 
Hinc populum laté regem 4 belloque superbum 
Venturum excidio Lybyz 5; sic volvere Parcas 6. 
Id metuens , veterisque "memor Saturnia belli, 
Prima 7 quod ad Trojam pro caris gesserét Argis $. 


Necdum etiam causz irarum sevique dolores 
Exciderant animo: manet altá merite 
Judicium Paridis » , spreteque injuria forme, 


stum | 


Et genus invisum: et rapti Ganimedis honcres !9: 
. His accensa super , jactatos zequore toto 
Troas, reliquias Danaüm ': atque immitis Achillei !*, 


das sus miras en hacer á 
Cartago cabeza y sefíora del 
mundo. 

1 Si quà fata sinant: Los 
gentiles creian que sus-dioses 
estaban sujetos á ciertos ha- 
dos inmutables. 

2: Duci: Pónese por , duc- 
tum iri. Que descenderia. 

3 Tyrias olim que verteret 
arces: Que andando el tiem- 
po habia de asolar .á Car- 
tago. 

4 Populum laté regem etc: 
Un pueblo dominante y wic- 
torioso. 

5 Venturum excidio Libye: 
VFendria á ser el cuchillo de 
Cartago. 4l contrario se dice 
elegantemente venire subsidio, 
vel auxilio. 

6 Sic volvere Parcas: Que 
£àl suerte le destinaban las 


principal de todos los Dioser 
en el afecto y emperio en fa- 
vorecer á sus queridos los 
Griegos. | 

8 Argis: Argos ciudad dt | 
Grecia, donde era rey 4g 
menon , Generalisimo de todes 
las tropas que vinieron à ls : 
conquista de Troya. 

9 Judicium "Paridis: Bin 
sabida es la fábula de la po- 
ma de oro qae dió Pánis & 
Venus, como & la mas hernto- 
sa , en competencia de Juno J 
Pálas. 

10 Ganimedis honores: 4 
este. trasladó Jüpiter. al cielo 
para que le sirviese la copo. 
quitando el oficio à Hebe A 
J« de Juno. p 

11 Reliquias Danaüm: E 
desecho de los Griegos: los P^ — 
cos T'royanos que pudieron 59" 
varse del furor de los Griego" 

12 Achillei: | Genitivo 
Achilleus. 
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Árcebat longe Latio : multosque per. annos , 


Errabant acti fatis * maria omma circhm *. 
Tante molis erst Romanam condere gentem. 

Vix é conspectu Sicula. telluris * in altam ' 
Vela. dabant lzti, et spumas salis 4 zre ruebant 5: 
Quum Juno zternum servans sub pectore vulnus: 
Hac secum : Mene incopto desistere victam ? 

Nec posse Italià Teucrorum avertere regem? 

Quippe vetor fatis. Pallasne exurere classem 
ÀÁrgivum , atque ipsos potuit submergere ponto, 
Unius ob. noxam et furias Ajacis Oilei 9? 

Ima Jovis rapidum jaculata € nubibus ignem : 
Disecitque rates, evertitque aquora 7 ventis: — ' 
Illum expirantem transfixo pectore flammas —— .'. 
Turbine cor)ipuit , scopuloque infixit àcuto: 

Àst ego , que Divüm incedo ? regina, Jovisque 

Et soror et conjux, unà cum gentetot annos : - 
Bella gero : et quisquam numen Junonis adoret 


Pretereà , aut: X aris im 
Talia flammato secum Dea cor 


at honorem 9? - 
volutans, 


Nymborum in patriam, loca feta furentibus Austris !9, 


1 Acti fatis: Maltratados 
de su. adversa fortuna. 

1 Maria omnja circum : De 
"zr en mar; de golfo en 
&nifo. 

3 Sicule telluris: De $i- 
tilia , Isla separada de 1a Ita- 

or un estrecho. 
Spumas salis: Las ondas 
e€ipumosas del mar. 

3 JEre ruebant: Iban cor- 
lando y hendiendo con los pi- 
Cc: de las proas. Ruo es aqui 
verbo activo. 

6 Ajacis Oilei: 4iante hijo 

Oileo , rey de los Locren- 
tei diferente del otro diante, 


hijo de Telamon , rey de $a- 
lamina. 

7 Evertit equora : ' Alborotó 
los mares. 

8 Incedo: La marcha de Ju- 
no era sobremanera grave y 
magestuosa; y asi es prover- 
bito tomado los Griegos; 
gressu Junonio incedere. Pro- 
pert. lib. 2. eleg. 9; 

PP Maxima toto - 
Corpore, et incedit vel Jove 
digna soror. 

9 Aris imponat honorem: 
Ofrezca sacrificios 9 incienso, 

10  Furentibus austris: De 
vientos furiosos, 4dustro pre- 
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JEoliam ! venit. Hic: vasto rex JEolus antro 
Luctantes ventos, tempestatesque sonoras *- 

Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat. 

Ilt indignantes magno: cum marmure ^ montis 
Circim claüstra fremunt: celsà sedet: /Eolus arce 4, 
Sceptra tenens: mollitie animos 5, et temperat iras, 
Ni faciat 5, marià ac terras calurnque profundum 7 


Quippe ferant rapidi secum, verrantque 


pér auras. 


Sed pater omnipotens '? peloncis abdidit atris, 

Hoc metuens: molemque et montes insuper altos 
Imposuit: regemque dedit, qui fcedere certe 9 

Et premere , et laxas sciret dare jussus habenas. 
Ad quem tuum Jfino supplex his vocibus usa est: 
Jole, (namque tibi.divum pater atque hominum 


rex . 


Et mulcere dedit '* fluctus , et tollere ventos :) 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat zquat, 

Tlimn io Italiam portans; victosque Penates. : 
Incute vim ventis, submersasque obrue puppes : 
Aut age diversas, et disiicé corpora ponto. 


piaménte es viento de medio 
dia. 

1 JEÉolam: Siete Islas en- 
tre Italia y Sicilia tenian este 
nombre ; porque alli reinó Eo- 
lo. Llamóronie los Poetas rey 
de los vientos ;, porque solia 
predecir á los navegantes las 
£empestades y vientos con 
grande inteligencia y acierto. 

2 '"lempestatesque sonoras: 
Los uracanes y borrascas. 

5 Magno cum murmure. 
Con horrible estruendo. 

4 Celsa..arce: En lo mas 
elto de *a montaila. 

5 Mollitque animos: 4paci- 


gua su füria y refrena su 
impetus. 

6 Ni faciat, ete: Si un pur- 
to se descuidase revelverian 
el mundo con entera: confu- 
sion de todos los cuatro ele- 
mentos. 

7 Columque profundum: En- 
tiende el aire y el fuego. 

8 Pater omnipotens: Jp! 
ter. 

9 Federe certo: Segun con- 
viniese : á sus tiempos. 

10 Et mukere dedit: 7e h4 
hecho &rbitro de la bonanza J 
de las tempestades. 
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Smt mihi bis septem.prestanti corpore Nyt&phas; 

Quarum , qua formáà puleberruma , Deiopeiam 
X'onnubi:o jungam stabili , propriamque ! dicabo: 
Ümnes ut tecum meritis pro talibus * annos 
Exigat , et pulchrà faciat te prole parentem, e 01 

olus haec contra. Tuus, b regina, 5 qwid-optes, ' ^- 
Explorare labor: mihi jussa capessere fas est. 
Tu mihi quodcumque hoc regni, tu sceptra, Jovem- 


que ' 


Concilias : tu das epulis accumbere Divüm, 
Nimborumque facis tempestatumque potentem 4. - 
Hzc ubi dicta, cavum tonversà. cuspide. montem 
impulit in latus: ac venti , velut agmine facto, 


Quà data porta, rmint, et terras turbine perflant. ^. .- - 


- 


Incubuere mari , totumque à sedibus imis 
nà Eurusque Notusque ruunt , creberque procellis 


Áfricus 5: et vastos volvunt ad littora 


uctus. 


lusequitur clamorque virum, stridorque rudentem. 

Fripiunt subit) nubes celumque diemqüe.: : 
eucrorum ex oculis; ponto nox incubat otra. 

lhtonuere poli, et crebris micat ignibus ther: , 

sentemque viris intentaot omnia mortem 8. 

Fuempló Jnesm solvuntur frigore membra. 

Inremit , et duplices tendens ad sydera palmas, 
Mia voce refert: Q terque quaterque beati, 

Queis ante ora patrum , Trojae sub monibus altis, 
ntigit opetere: à Danaüm fortissimé gentis 


! Propnamque: 4n perpe- 
luo indilolublé vínculo. P 

2 Meritis pro talibus: Por 
ette beneficio que de t4 espero. 

$ Tuus est, Ó regina etc: 
4 t te toca mandàár , y á ml 
30lamente obedecer. 

4 Potentem: Dueito y ár: 


bitro. soberano. 

5 Eurus.... Notus.... Africus: 
Estos vientos se llaman en 
términos de Marina, Este, 
Sud , Sudeste. 

6 Priesentein.... mortem : La 
muerie à los ojos inevita- 
ble. ) ; 
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Tydide ! , mene Hiacis oecumbese:campis: 


Non 
trà 


, potuisse ? tuàque animam hanc effundere dex- 


Savus * ubi JEacida.5 telo jacet Hector , ubi ibgens 
Sarpedon 4: ubi tot 'Simois 5 correpta sub undis 
Scuta virüm, galeasque , et fortia eorpora 9 volvit. 

Talia jactanti stridens Aquilone- procella 7 
Velum adversa ferit, flactusque ad sidera tollit. 
Frabguntur remi : tum prora avertit *, et undis 
Dat latus: insequitur ? eümulo preruptus aque mons. 
Hi summo in fluctu pendent !^, his unda dehisceue 
Terram inter. fluctus áperit: furitrstus arenis. !1,.- 
Tres notus abreptas in saxa latentia -terquet : | 


Saxa vocant Itali 1:4, mediis que in:fluctibus Áras; . . 


1 Tydide: Pocativo Grie- 
go. lydides es Diomedes , hijo 
de Tideo, que en l& guerra 
de T'roya peleó con Eneas , y 
le hirió en una pierna. 

2 Sevus: Faliente , guer- 
rero. 

S /Eacide: Aquiles, nieto 
de Eaco. Hio del 

4 Sarpedon: Hijo de Jüpi- 
ter y Lasdamia ; riy de Lidia, 
aliado de los Troyanos, que 

Jue muerto por Patrocole. 

5 Simois: Aio que nace del 
monte Ida. 

6 Fortia corpora: Z'ntos 
cadáveres de varones fuertes. 

7 Stridens Aquilone proce- 

a: Un wiento impetuoso del 
Norte. 

8 Prora avertit: Suple se. 
T'uércese , trastórnase la proa. 
. 9 Insequitur etc: Envíste- 
la una ola tan grande como 


- ,IO 


un monte. to t7 
Hi summo in. flugtn pet- 
dent: Folcadas las naues, d 


paso que la proa mas sc hun- 


dia, mas se alzaba Ta pop: 
asi los qüe estaban en estt 

ndent in summo fluctu: 5 
05 que; estaban en la proc: his 
unda dehiscens aperit terram uU - 
ter fluctus. 4 la manera que — 
dice Lucano lib. 9. Pars sedet | 
una ratis, pars altera pendet in 
undis 


11 Furit metus arenis: Pa- 
rece que hieryen las arenas 
en remolinos. 

13 Sas& vocant Itali: Est 
es la construccion : saxa 
in mediis fluctibus Itali vocant 
cantaras, et sunt quasi dorsum 
immane in maris summo: 4 €* 
tos escollos que estan en me- 
dio del mar, llaman los lta 
lianos aras ; las cuaies s0br€- 
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Dorsum immane, mari summo : tres Eurus ab alto. ^. 
In brevia et syrtes * urget , miserabile visu: T 
llliditque vadis; atque aggere cingit arenz.*. 


Unam , qua Lycios 5 fidumque vehebat Orontem, 


Ipsias ante oculos ingens à vertice pontus 4 
In puppim 5 ferit ;; excutitur. pronusque' magister 
Volvitur in caput: ast illam ter fluctus ibidem 


Torquet agens circüm , et rapidus vorat 
Ápparent rari Dantes in gurgite vasto: 


aequora vortex. 


árma virüm , tabukeque , et Troia 9 gaza per undas. : 
Jam validam Ilionei navem, jam.fortis Achates; 

Et qua vectas Ábas , et quà grandzvus Alethes, 

Vicit hyems: laxis laterum compagibus omnes 
Áccpiunt inimicum: imbrem 7, rimisque fatiscunt. 
Interea magno tmisceri murmare pontum, 

Emissamque hyemem ? sensit Neptunus , ot imis 
Stagma refusa vadis 9: graviter commotus, et alto 
Prospiciens , summá placidum caput extulit und : 


ulen notablemente en la su- 
wrficie 
6tos escollos son tres Isletas 
entre Sicilia y Africa , donde 
s Jlomanos juraron (as pa- 
C$ com dos Cartagineses , y 
Por eso les dieron el mombre 
€ Mras, 
.1 In brevia et syrtes: Da- 
]los , bancos .de arena; . 
2 Atque aggere cimgit "are- 
Ww»: Y [jas deja eucaladas. 
5 Lycios: Pueblos. del Asia 
meuor, aliados de los T'ro- 
J"nos gue, muerto su Ca- 
P4Man Sarpedon; siguieron à 
neas. 2E 

4 Ingens... pontus: Una gran- 
€ elada. 2 

9 À vertice... in puppim: De 


el agua. . Dicen que: 


la proa contra la popa. Esta 
nave se sumergió al reves de 
la de Eneas; hundiéndose la 
popá, y levantándose'lu proa: 
por consiguiente el piloto que 
estaba en (la popa cayó de 
cabeza, Este piloto era Len- 
caspis.. Fid. lib. 6, «verso 
334. 

& Troía: Es dáctilo y ad- 
Jetivo , que significa lo mismo 
que Tioyana. 

7 AÁccipiunt inimicum  im- 
brem ete: $6 abren, hacem 
agua por todas partes. 

8 Emissam hyeinem: £k tez- 
pestad deshecha. 

9 Imis stagna refusa vadis: 
Hevueitos de alto & bajo los 
mares. 
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Disjectam JÉnez todo videt equore classem, 
Fluctibus opressos Troás celique ruina !. 
Nec latuere doli fratrem Junonis *, et ire: 


Eurum ad se Zepbyrumque 5 vocat; deinc talia ía- 


tur ; 


Tantane vos generis tenuit fiducia 4 vestri 5? 

Jam calum terramque , meo sine numine , venti, 
Miscere, et tantas audetis tollere moles? 

Quos ego 7 ...Sed motos prestat componere fluctus: 


Post mihi non simili pená commisi 


etis. 


Maturate fugam, regique hzc dicite vestro : 
Non illi imperium pelagi , sevumque tridentem ?; 
Sed mihi sorte » datum : tenet ille immania saxa, 
Vestras, Eure, domos ; ijlà se jactet in aulà 
JEolus, et clauso ventorum carcere regnet. 

Sic ait, et dicto citfüs tumida equora placat, 
Collectasque fugat nubes , solemque reducit. 
Cymothoe !:? simul, et Triton *! adnixus, acuto 


D 


1 Colique ruina: €on la llu- 
via , granizo y rayos. 

2 Fràütrem Junonis: 
Uno. 

3 Eurum..... Zephyrum: Dos 
vientos opuestos, uno orien- 
tal , otro occidental; llámanse 
Este , Oeste. 

4 Fiduda: Presuncion mal 
fundada. 

5 Generis... vestri : Los poe- 
tas ). ,.. 5 á los vientos hijos 
del &2'" nte Astreo uno de (os 
Tice UM, y de la Aurora. 

6 o sine numime: Sin mi 
licencia. 

7 Quos ego.... Como quien 
dice. Yo os Juro... mas prime- 
FO es etz. 


Nep- 


8 .Sevumque, tridentem: El 
cetro soberauo. 

9 Sed mihi sorte: Jüpier, 
Neptuno y Pluton hijos de 
Saturuo y de Cibéles, echa- 
ron entre sí suertas sobre cl 
imperio del mundo: à Jüpiter 
le cupo el cielo, á Neptuno el 
mar, y & Pluton el infierno: 
la tierra , segun. Homero , €5 
comun á& los tres. — ' 

10 Cymothoe: JVinfa de! 
aguá, hija de Ncréo y de Do- 
rida. 

11 :'Priton: Hijo de ND 
tuno y de 4nfitrite , medio 
hombre y medio pez, clarinc- 
ro de los Dioses marinos. 













veluti maguo in popul 


quam 


ctit 


ENEIBOS LIB. L. 
dunt naves scopulo: levat ipse tridenti, 
vastas aperi syrtes , et ! tempe 
que rotis summas levibus perlabitur undas: ed 

0 quum sape coorta est 
itio, szvitque animus ignobile vulgus; 
que faces et saxa volant, & 
pietate gravem ac meritis si forté virüm quem 
uspexere ; silent , atrectisque auribus astant: 
regit dictis ahimos , et pectora mulcet : 
cunctus pelagi cecidit fragor * 


rat s&quor, 


furor arma ministrat : 


. aequora post- 


picieus genitor, ccloque invectus to, 

e e curruque V lans dat lors:secundo $, 
Defesi /Eneadze, quae proxima litora , cursu 
niendunt petere, et Libyz vertuntur ad oras. 

in secessu longo locus : insula portum 

dt 4 objectu laterum , quibus omnis ab alto 
?ngpitur , inque sinus 5 scindit sese unda reductes. 
linc atque hinc 9 vasta rupes , geiinique minantur 
lheelum scopuli: quorum sub vertice 7 laté 


 "qora tuta silent : tum sylvis scena coruscis 


1 Vastas aperit syrtes: $a- 
* las nayes encalladas , me- 
Undo las aguas por aquellos 

5 de arena. . 

3 Cunctus pelagi cecidit fra- 
Ur: Se apaciguó el mar .albo- 
79lado, 


3 Currusecundo: En su ear- 
7934 lisera. 

í lusula portum efficit: Es- 
'a descripcion. admirable me- 
Jor cuadra al puerto de Car- 
poena, d nuueva Cartago en 

'Palia , que al de la antígua 
*^ Africa, como se puede ver 


e^ T'ito-livio 4b. 20. c. 43. y 


en la historia del P. Mariana 
db. 1.. cap. 8. U 

5 Inque sinus: Se divide el 
mar en dos brazos , cogienda. 
en medio á la Isla. 

6 Hinc atque hinc: Por am- 
bas partes. 

2 Quorum sub vertiees) 4 
Cuyo abrigo se mantiegs sel 
mar en caíma. T5 

8 'Twun sylvis etc: Pc. «a 
lado se levanta una séb.a 
Jerrondosa en forma de anfitea- 
tro, que hace sombra á toda 
ia playa ; y enfrente hácia el 
otro lado sc ve una gruta, 
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Desuper , horrentique atrum nemus imminet umbrá, 
Fronte sub adversá scopulis pendentibus antrum: EE 
Intus aque dulces, vivoque sedilia saxo; 


Nympharum domus: bic fessas non vincula naves 1 





Ulla tenent, unco non alligat anchora: morsu | 
Huc septem JEneas collectis navibus omni 

Ex numero subit : ac magno telluris amore 
Egressi, optatà potiuntur Troes arená. 
Et sale tabentes * artus in litore ponunt. 
Àc primüm silicis sciptillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem foliis, atque arida circum 

Nutrimenta dedit 5, rapuitque in fomite flammam 4. 

. Tum Cererem 5 corruptam undis, Cerealiaque ar- 


ma 8 


Expediunt fessi rerum 7 frugesque receptas ] 
Et torrere parant ? flammis, et frangere saxo. 

Jneas scopulum interea conscendit , et omnem 
Prospectum laté pelago petit ?, Anthea 19 4i quà !: 


donde hay un manantial de 
agua dulce, y al rededor unos 
«asientos o poyos formados por 
naturaleza en piedra viva. 

1 Hic fessas non vincula na- 
ves: 44qui las naves estan se- 


guras, sin amarras, áncoras,. 


cables y maromas. 
- 2. Sale tabentes: Marca- 
dos. 

5 Arida circum nutrimenta 
dedit: 4plicó materias com- 
bustibles. 

4 RBapuitque in fomite flam- 
mam: JPrendió fuego, hizo 

lumbre. 
| 8 Cererem: Céres hija de 
Saturno y Cibeles , se pone por 
€i pan ó trigo dc que fue in- 


( 


ventora. 

6 Cerealiaque arma: Los 
instrumentos para moler el 
trigo. 

7 Fessi rerum: dCansado: 
de tantas miserias. 

8 Et torrere parant: 4nti- 
guamente antes de la inven- 
cion de los molinos , tostaban 
primero cl trigo, y despues lo 
molian en unos grandes mor- 
teros. 

9 Omnem prospectum lat? 
pelago petit: Zxtiende por to- 
da aquella playa la vista. 

lo Anthea: 4cusativo grie- 
go de Antheus. 

ii Si qua: Por si puede 
divisar é descubrir etc. 


ENEIDOS LIB 
Jatatum vento videat , Phrygiasque biremes, 


LN 
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Àut Capyn , aut celsis: jn puppibus arma Caici. 

avem 1n conspectu nullam , tres litore cervos 

lospicit errantes ? : hog. tota armenia sequuntur $00! 
Atergo, et longum, per valles pascitür agmen. 

Constitit hic , arcumque- manu celeresque sagittas 
Coripuit , fidus que tela:gerebat Achates. IE 
Ducoresque ipsos ? primüm , capita alta ferentes, . 


Cenibus arboreis,. sternit: tum vulgus 5, et ome 


nem ) 


Nite agens 4 telis. nemora inter frondea turbam. 


,Mc priüs absist ; quàm.septem ingentia victor | 
Corpora fundat humi, et numerum. cum :navibus 5 


. aquet. 5d 


Tinc portum petit, et socios partitur in 


, ^ 
Lan M 1 


omncs. 


Yina honus $-qua.:deinde; cadis 7: onerarat Acestes 
litore Trinacrio, dedematque abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis meerentia pectora-mulect : 

, soci , (neque enim ignari sumus ante malorum) * 


^ 


. j Ut ' 
| bvrantes: | Pacíeéndo  li- 
"thente. TEM 
? Ductoresque;vipsose — Eos 
res que. iban. delante. 
3 Vulgus: 4 Joa demas cier- 
10$. . TATE 
 Miscet agens: Los pone 
€n desórden , hiriendo siu dis- 
fiicion, 
3 Numerum cum navibus: 
un no sabia Eneas que se 
ibiesen. salvado mas de las 
iele nayes que entrarou con 
! en el puerto. 


6 Vina honus etc: Esta es 


la construccion: Deinde divi- 
« viua, qu» bonus Acestes 
, Qfrarat. cadis etc. 


7 Cadis: Toneles que ha- 
cian como dos cántaras, 

8 Ante malorum: Je. las 
males pasados. 4igunos. gra- 
máticos pretenden que anto- 
malorum 5o es mas que una 
paiabra sola; pero esto. hace 
poco para.el sentido : el cual 
es no inenos claro , suponen. 
do que hay aqui Elipsis: ma- 
lorum , que ante perpessi su- 
mus. 4st dice Ovwio 1. Me- 
iumorph. Mollia cum duris, si- 
nc poudere habentia pondus. 
Esto es: habentia. pondus pug- 
nabant cum his, que erant 
sinc pondcre. : 


b 
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O passi. graviora : 'dabit Deus bis quoque flnem :. 
Vos et. Scylleam rabiem *, penitusque-* sobantes 
Accestis 4 scopulos: vos et Cyclopea saxa 5 
Experti: revocate animos, mostumque timorem 
Mittite ; forsan et hec olim ineminisse juvabit. 
Per varios casus; per tot discrimina; rerum, 
Teudimus in Latium ; sedes ubi fata'quietas : 
Ostendunt ; illic fas 6 regna resurgere Troja, 
Durate ?, et vosmet rebus. servate secundis. - ' 
Talia voce refert : curisque ingentibus zger 5, 





Spem vultu 9 simulat , premit altom corde dolorem. 

llli se preda accingurit !9 dapibusque futuris : - 

Tergora diripiunt costis, et viscera nudaut. 

Pars in frustra secant, verubusque trementia /* fi 
$5 7 


5 , 


gunt. 


Litore ahena locant alii, flammasque ministrant. 

Tum victu revocant vires , fusique"per herbam, 

Implentur veteris Bacchi !* , pinguisque ferina 15. 
1 


1 Dabit Deus his quoque fi- 
' nem: Bien podemos esperar 
que algun dia ponga ei cielo 
Jin 4 todas nuestras desgra- 
cias. 

2 Scylleam rabiem: E! pe- 
ligroso paso, donde habita Es- 
cda, ceíüda de perros rabio- 
&os. Fide not. in Ecl. 6. fol. 54. 

5* Penitus: Quiere decir: in 
illis abditissunis recessibus , en 
apuel profundo abismo. 

-M.— Áccestis: S/ncope por ac- 
eesibstis. Pasasteis muy cerca. 

5 Cyclopeá saxa: Las cue- 
vas de los Ciclopes. Vid. lib. 3. 
4Eneid. 

6 Illic fas: 4Aili nos será 
permitido. 

7 Durate: Sed constantes 


en el sufrimiento. | 

8 Curisque ingentibus et£&'* 
Aquejado "ihteriormente d 
varios cuidados. 

9 Spem vultu etc: Diinu- 
la con la serenidad del ser 
blante el dolor agudísimo quc 
le traspasa el corazon. 

10 prieda accingunt: Br 
piezan á disponer la caza. . 

11 Trementia: Que todavi 
estaban palpitundo. 

19 Veteris Bacchi: Cons 
truccion griega per vetat 
Baccho: De vino afíéjo, ranci?. 

18. Fering: Suple carnis. Dc 
la carne de los venados. 4*5 
se suele decir suila, bubulo, 
caprina, aprugna, ete. enién- 
diendo siempre caro. 





BNETIDOS LIB. IL. 
Postquàm exempta fames epulis , menseque remotz: 


Ig 


Ámissos longo socios sermone requirunt : 
Spmque metumque inter dubi; seü vivere cre- 


dant, 


Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos !, 
Pracipué pius neas, nuac acris Orontei, 

Nunc Amyci casum gemit , et crudelia secum 

Fata Lyci *, fortemque Gyan, fortemque Cloan- 


thum. 


Et jam finis erat , quum Jupiter there summo 
Despiciens 5 mare velivolum 4 , terrasque jacentes, 
Litoraque , et latos populos; sic vertice cceli 

Constitit , et Libya defixit lumina. regnis. 

Atque illum tales jactantem pectore curas; 

 Tristior 5, et lacrymis oculos suffusa nitentes, 
Allquitur Venus: O, qui res hominumque Deumque 
Eternis regis imperiis, et fulmine terres, — ' 


Quid meus 


neas 1n ie committere tantum, 


Quid Troes potuere? quibus tot funera passis 
Ginctus ob Ttaliam terrarum clauditur orbis ? 

(ré hinc Romanos olim volventibus aunis 8 

Hinc fore ductores, revocato à sanguine Teucri 7, 


1 Nec jam exaudire vocatos: 
0 ii. sepultados en las ondas, 
J no estan en estado de oir 
sus lamentos. 

2 Amyci.. Lyci: De estos 
vuelve á hacer mencion en el 
ro g. 

3 Despiciens: Este verbo 
despicio significa propiamente 
"irar hácia abajo , cemo sus- 

peio hácia arriba, 

4 Velivolum: — Expresion 
Poctica: el mar navegabie; 
Por donde parece , que vüelan 
^ naves con velas, como si 


estas les sirviesen de «las. 

5 Tristior: Con un sem- 
blante muy triste. 

6 "Voventibus annis: /ndap- 
do el tiepipo : en los sigios ve- 
nideros. Éste participio sicn- 
do activo tiene á veces la sig- 
nificacion pasiva. 4si decimos 
volentia plaustra por revoluta, 
vel que volvuntur. 

7 Revocato à sanguine 'l'cu- 
cri: Zenovado el antiguo 
esplendor de la sangre Tyo- 
Jana. | 


b 3 


20 


P. VIRGILII MARONIS 
Qui mare , qui terras omni ditione ! tenerent, 
Pollicitus : qua te, genitor , sententia vertit? 


Hoc cquidem occassum Troje tristesque ruinas 

Solabar, fatis contraria fata rependens *. 

Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos : 

Insequitur : quem das finem rex magne laborum? 
Antenor potuit mediis elapsus Achivis 


Illyricos 
^na Li 


Re? 
Unde 


Detrare sinus , atque intima tutus 
urnorum et fontem superare Timavi: 
per ora novem vasto cum murmure montis 


]t mare proruptum 5, et pelago premit arva sonan- 


ti 4 


Hic 5 tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 


Teucrorum , et genti nomen 


dedit *, arinaque fixit 


Troia 7: nunc placida compostus 5 pace quiescit. 
Nos, tua progenies , czli quibus annuis arcem, 
Navibus (infandum) amissis, unius ob iram 
Prodimur , atque Italis lengé disjungimur oris. 
Hic pietatis honos? sic nos in sceptra reponis? 
Olli subridens hominum sator.-atque Deorum, 
Vultu quo Celum tempestatesque serenat, 
Oscula libavit nate : dehinc talia fatur: 


1 Omni ditione: Con po- 
der supremo, y autoridad ab- 
soluta. 

2 Fatiscontraria fata repen- 
dens: Z'emplando el sentimien- 
to de mis presentes desdichas 
con la cierta esperanza de 
las dichas futuras. 

3 It mare proruptum: $a- 
le como wn nar arrebata- 


,4 Pelago premit arva sonan- 
ti: Inunda con sus caudalo- 
515 vertientes aqucllos cam- 


$. 
ar Mic: En esta region. 

6 Genti nomen dedit: 7- 
to-Livio al principio de su 
lustoria dice: Et in quem pri- 
mum ingressi sunt locum , Troia 
vocatür cte. ease todo esie 
lugar, donde habla de la ve- 
nida de Eneas, y de 4nt- 
nor à Italia. 

7 Anna... Troia: Los tro- 
Jos y blasones de Troya. 

8 Compostus: Síncope por 
compositus. 


| 
! 
| 


| 
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Paree metu Cytherea : : manent immota tuorum 
Fata tibi: cernes urbem et promissa Lavipi * 
Moenia , sublimemque feres ad. sidera celi 
Magnanimam /Éneam, neque me sententia: vertit. 


Hic tibi (fabor enim, 
det; 


quando hac té cura remore 


Longius et volvens 5 fatorum arcana movebo) : 
Bellam ingens geret Italia, populosque feroces 
Contundet , moresque 4 viris et monia ponet : 
Tertia dum Latio regnantem. viderit qstas 5, 
Ternaque transierint Rutulis hyberna subaolis. 
Àt puer. Ascanius , cui aunc .cognomen Iülo 
Additur, (llus erat, dum res stetit Ilia regno) 
Triginta magnos 9 volvendis mensibus 7 oches 
Imperio explebit, regnamque ab sede Lavini 
. Transferet , et longam 3 multà vi.muniet Albam. 
Hic jam terdentum totos regeabitur annos 
Gente sub Hectoreà 9: donec regina sacerdos !o 
Marte gravis, geminam partu dabit llia prolem. 
Inde lupz fulvo nutricis tegmine.letus ..—— 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet. 


1 Cytherea: Dícese: de Cy- 
thera 4s/a del Mediterráneo 
en frente de Creta , donde Fe 
nus era adorada. Hoy se llama 
Cerigo.: - 0086 

.2 - Lavini: 4pocope por La- 
vinit £e primera silaba es 
lreve , aunque en otras partes 
la hace- largavel. Poeta, ^ . 

3 Longius 'et volvens: 7e 
descubrire! desde: su* principio 
todo ei- dhden secreto : de. sn 
destino, «s... 

( Motes:- Leyes , "cultura; 
forma de gobierno. | -- 

3. Teftia 'cstas: Tres .afíos 


RS T 


reinó pacíficamente Eneas en 
ia, de ila muerte 
de Turno. 

6 '"'Friginta magnos: Zreiau- 
ia afe» cumplidos. | 

7 Volvendis mensibus: $e 
dice por- labentibus mensibus. 

8  Longam-. L&àimase' asi, 
segun T'to-Livio ab situ por- 
recte urbis. 

. 9. Hectopdà: Zroyana de 
Hector hijo de. Priamo. 
r !o Regia Sacerdos : Jlia , à 
Silvia, hija de Numuor Hey 
de diba: c. 


* Em 
. ^ * 
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Mznia ! , Romanosque suó de nomine dicet. — 

His ego nec metas.rerum, nec tempera pono; 

Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 

Qua mare nunc terrasque metu. celumque fatigat *,- 
Consilia in melius referat ; inecumque fovebit 

Romanos rerum dominos, gentemque togatam. 

Sic placitum: veniet lustris 5 labentibus etas. : 
Quum domus Assaracdi 4 Phthiam 5 clarasque Myos- 


. Servitio premet, ac victis dominabitur: Argis. 
Nascetur pulchrá Trojanus origine Casar, 


Imperium Oceano , famam qui 


terminet astris, 


Julius 5, à magno.demissum nomen lülo. 

Hunc tu olim ccelo spoliis Orientis onustum 
Accipies secura: vocabitur- hio quoque votis, 
Áspera tum positis mitescent secula 7 bellis. 


Cana fides 
nus 9, 


* 
! 


! Mavortia condet moenia: , 


Fundará una Ciudad Marcial,: 
infundiendo en sus moradores 
los espíritus del Dios Marte 
su padre. 

9 Fatigat: Hevuelve con- 
tra los Troyanos. 

$3 Lustris: Un lustro entre 
los Romanos era w^" espacio. 
de cuatro afíos á cinco. 

4  Assaraci: íseáraco fue 
d buelo de 4nquises , padre de 
Eneas. . . 

5 Phthiam: Patria de 4qui- 
les. Mycenas...... Argis. Donde 
reino 48amenon. : 

6 Jnhus: Julio Cesar. Fi-. 
de not. in Eclog. 5. fol. 38. ', 
.7, Aspera secula: Ej siglo 
de hierro. Vide not. in Eclog. 


; et Vesta, Remo cum fratre Quiri- 


4. fol. 2o. t7 

Ü Cana fides ete: 7Virglio : 
propone aqui la idea de una . 
repüblica perfectamente dicho- 
sa , en que deben florecer ei- 
tas cuatro cosas: 1. la fe 9 
lealtad ; ». la religion, que es 
significada por Vesta; 3. la au- 
toridad legitima del Príncipe, 
representada en la, union de 
los hermanos Rómulo, y Remo, 
primeros fundadores. de Ho- 
ma; y finalmente [a pas , por 
l«s puertas cerradas de la 
guerra «. cuyo simulacro esta- 


: &n en el templo de. Juno; y er- 


te nunca se cerraba sino en 
tiempo-de paz. "Cana fides. l« 
antigua. fe ; porque es persua- 
sion contün de los hombres , que 








| ENEZiDOS LIP. 23 
| Jura dabunt: dire ferro et compagibus eretis 
| Caudentur belli porte: Furor impius intus 
Seva sedens super arma , et centum vinctus ahenis 
Post tergum nodus, fremet horridus ore cruento. 
Hzc ait, et Maià genitum ? demittit ab alto: 
Ut terre utque novi * pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris: ne fati 5 nescia Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aéra magnum 
Beuigio alarum 4, ac Libya citus aetitit 5 oris : 
Et jam jussa facit, ponentque ferocia Peni 
Cerda 5, volente Deo 7: in primis Regina quietum. 
, Acipit in Teucros animum mentemque. benignam. 
|, Àt pius Jneas per noctem plurima. volvens,. 
Ut primüm lux alma data est ? , exire leoosque 
Explorare novos; quas vento acoesserit oras, 
Qu teneant (nam inculta videt) hominewmene, fere- - 
i De, , . tt . 
Querere constituit, sociisque exacta referre. - 
(assem in convexo.nemorum , sub rupe .cavatà, ; 
irioribus clausam  circüm atque  horrentibus  um- 
ris, e. E 
Üsulit: ipse uno graditur comitatus Áchate, 


s mayores eran hombres muy — dice en otras partes , qub les 
rectos , y de intenciones saní-  naees.vüelen por el mar; y 
nmaas, . las aves navegan o nadari por 

9 Quirinus: fiómulo, dicho el are. ^ 
as de Quiris, que en. lengua — 5 Gitue: astitit: Llegó con 
Sabina significaba l& lanza, presto .nuelo. 

1 Maia genitun: JAMercu-  — 6: -Posumt ferocia... corda: Se 
rio hijo de Maya, y. de-Já- olvidan de su natural feroci- 
pier. ' mE dad y. burbanie.. ' j 

1 Nove: Que se fundaba — 7. Volemte: Deo: Conforma 
entonces. m á la.sperecton y vote 

$ Fati: De ie disposaton  diwna.: toem 

l cielo. SEA 8.Ut primus luz-akna da-. 

ÁÀ Remigio alarum: JE» me-« t» est: Al rayar. ei. dis^ 
láfore ; batiendo sus alas. dai AMEN 
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Bina manu lato crispans ' hastilia ferro *. 
Cui mater media sese tulit obvia sylvà, 
Virginis os habitumque 5 gerens , et vireinis arma 
Spartanz 4: vel qualis equos Threissa fatigat 


Harpalice 6, 
run 7, 


velucrenque fugà prevertur 8 He- 


Namque humeris de more habilem suspenderat ar- 


cum 


* 


Venatrix , dederatque comam diffundere ventis : 
Nuda genu, nudoque sinus collecta flaentes. 


Àc prior: Heus , inquit, juvenes, mionstrate mearum 
Vidistis si quam hlc arrantem forté- sororum : on 
Succintam pharetr et maculose tegmine lyneis, — ^ 


Aut 
Sic 


Vamantis apri eursum clamore prementem. 
enus : at Veneris contra sic fihus: orsus : 


Nulla taurum audita mihi neque visa .sororum. 
O quam te memorem ? virgo? namque baud tibi vul- : 


tus 7 


Mortalis, nec vox homihem sonat. O Dea certé 9: 


| Crispans: Jlandiendo. 

2 Lato ferro: Dé'^ hoja an- 
cha. 

3 Os habitumque: La tra- 


sa y'el trage. "ol. 
:4. Spartans: Las doncelias: 


de: Esparta à. Lacedemonia, : 


por las leyes de Licurgo, usa- 
ban.de varios egercicios. pro- 
pios de varones, especialman- 
te lo» da ia casa , de la'car- 
rera y de la lucha. . 

S Harpalice: Aeína' de das 
4masanas , que vencia en (a 
carrera àá los caballos mas li-. 
geros; y libertó 4 su padre 
de las manos de unos bando- 
leros Getas, que le llevaban 
preso, corriendo á brida suelta. 


h 


. 6 Prevertitur: Corre mas - 
rápidamente que el Hebro. — 
7 Hebrum: E! P. Lacerda | 
propuso que se leyese Eurum, — 
á quien cuadra mejor ei.epi- -— 
teto volucrem ; y el MHlustrísimo — 
Huet siguió despues esta lec- 
cion , aurque los F'ranceses le 
hacen inventor de elia. 

8 Quam:te memorem! Quien 
diré que sois? que. nombre 
'€-yo daros?- - . - 

9 O Dea certé etc: O y có- 
mo se conoce claramenté que 
eres Diosa! Mi duda está en 
sé eres- Diand , ó alguna. de 
las Ninfas; pero cualgutera 
que-séás ete. 


€» * tc » 








| 


PNEIFDOS QLIBe Tv o . ab. 


. Àn Phoebi sorer , an Nympharsm sanguims qna 0c - 


. Cui pater intactam dederat, primisque jugarat ^ — "——— 


Sis felix !4 nosteumque leves quaecamqune laborer. * 

Et quo sub ccelo-tandem , quibus orbis in oris" " 
lictemur, doceas: ignari hominumque locórumQue  ' 
Erramus , vento hic vastis:et.fctibus aor |: 
Multa tibi ante aras nostra eadet hostia dexírà. 
Tunc Venus : Haud equidem tali:* me dignor henore; 
Virginibus Tyriis 5 mos est. gestare pharetrám, 
Purpureoque alté suras vmcire eethurno 4. 
Punica. regna vides , Tyriós , et Agenoris urbem 5: ^ 


Sed fines Libyci.5, genus intractabile bello. 


Inperium Dido Tyrià regit urbe profecta, «^: 


, Germanum fugiens: longa est injuria 7, longe; —- '- 
 Àmbages; sed summa sequar fastigia rerum ?. 


Hic conjux Sicheus erat, ditissimas. agri 
Phonicom , et magno misere dilectus amorez - - 


Ominibus 9; sed tegna Tyri: germanus habebat . 


1 Sis felix suple nobis: M/- asi eran estos de Venus; otros 
rto& con ojos bénignos: tel! 'como los chapines , destinados 
lástima de nuestros males:  paralos farsantes en la repre- 

znos , pues que puedes, di- sentacion de las tragedias. 
chosos. si diee em ia Ecloga ^ 5 Agenoris urbem :. 5a. ciu- 
*. Sis honus ó. felikqne tuis. dad fundada por..los 'descen- 

2 Haud equidem .tali etc: dientes «e Afgenor ; el. cual 

No me tengo yo)por digna de fue,visabuelo.de. Dido. 

tales honores: ( eorviene saber — 6 Sed fines Libyci: Pero el 

de los sacrifieéos ).yue solo sé pais. confinante.-es la. Libia, 

ofrecen à los Dioses. - | * pobiada de: gentes "feroces y 

S Virgimibus 'Iyriis: ..Dice  guerreras. a 

esto, paru que'no ie juzgue — 7 Longa est injuriae: La Ais- 

Eneas por Diosa., aunque ia. toria de sus aghavios e$ muy 

ve en aquel trage, que era el. larga. ' 
iana , y 'de.sus Ninfas. . 8 Summa fastigia rerum: 

4 Purpunreo.... cothurno: Dos . Los principules lances. 
especies de coturnos se usa- 9 Primisque jugaràt omini- 

^ entre los antiguos : unos. bus: En primeras nupcias. 
€0mo nuestros 'borceguies ; y BENZ 


Li 
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Pygmalion ; seelere ante alios immaniór:omnes. - - 
Quos inter. » medius venst..nror : ille Sichsenm; : 
Impius ante aras *, atque. auri cecus amore, ^. 
Clam ferro incautum superat , secorus amorum 
Germana 5: factumque diu celavit , et egram, .: 
Multa malus ^ simulans! vana spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somuis inhumati venit imago 

Conjugis , ora modis attollens pallida miris 5. 
Crudeles aras trajectaque peetora ferro : 

Nudavit , ecumque domüs &celus 9 omne retexit, - 
Tum celerare fugam , patriàque excedere suadet : 
Auxiliumque vie, veteres tellure reclodit. ^ «c 
Thesauros , ignotum argenti. poudus 7 et auri. 


His commota , fugam Dido sociosque 
Conveniunt , quibus aut odium cru 


abat. . 
'tyraBni;. 


Aut metus acer erat: naves qux. forté pasate: - 
Corripiunt  onerantque aura: portantur avari 
Pygmalionis opes pelago :: zlux femina. facti. 
Devenere locos , ubi nunc ingentia cernes 
Menia, surgentemque novz Carthaginis areem: 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam *,. 


Y 


1 Quos inter: Entre Pigma- 
leon y Sikéo. . : 
2 Antearas: Del Dios Heér- 


cules, de quien $Sikdo era. 


Sacerdote. | 

3 Securus.amorum germane: 
Sin hacer .oaso: del. grande 
amor que su hermana Dido te- 
nia á su.esposo Sikéo. . 

4 Mahs: Es lo mismo .gne. 
maliciosus, astutus, callidus,. 
vafer. . ' 

5. Ora modis attollens palli-* 
da miris: Con el semblante pá- 
lido y desfigurado. 

6 Cocumque domus scelus: 


La alevosia secretamente có- 
metida , y todavía ignorado de 
la familia. U | 
5 Pondus: .Gran cantidad. 
8 Facti de nomine Byrsam: 
Ei Padre Mariana en su. his- 
toria lib. 1. eap. 15. refiere 
el caso de. esta. manera, 44405 — 
,concertaron com: los natura- 
»les, les vendiesen tanta tier-— 
Fa, cuanta pudiesen cercar |— 
,con un cuero de.buey. Finme- — 
yPon los Áfricunos en lo qu6 — 
»dguella gente les pedia , sin 
,entender:lo que pretendian. 
»Mas ellos cortada ia pied. 
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Tamino quantum pessent- eircumdare. terge. : . mot 
Sed vos qui tandem ?. quibws;àut venistm ab oris? — . './ 
Quove tenetis iter ? Quaerenti;, talibus:dle, : 


Supirans , imoque trabens à pectore vocem: . 


0 Dea, si 


primà repetens ab:otigine pergam, .. 
Ét vacet annales ! nostrorum : audire laborum... ." 
Ànte diem clauso componet- Vesper Olympó ^. , 


Nw Troià antiquà (si vestra$ forté per aures 
Troje nomen iit) diversa -per-squora vectos, 


Forte sua 5 Dybieis tempestas eppulit oris. : 
Sun pius Zneas, raptos qui ex 
super zthera notus. . 


(asse veho mecum ; famáà 


ste Penates 


liliam quaro patriam , et gepus ab Jove: summo. 
Bis denis Phrygium conscepdi navibus zquor, 2 


Mitre Dea monstrante. viam , data fata sequutus: .c 
Vix septem conyulse uádis Eureque supersutit. — . 


ipe ignotus 4, egens, Libya deserta: peragro; 


ropà atque Asià pulsus.5, Nec plura querentem 


"us Venus, medio sic intetfata dolore est 5. TEE 


XAtorreas muy delgallas , cor 
xls cercaron y  rodearon 
»ua tierray.que pudieron 
X^ aquel sito hacer, y /5. 
^ar una fortaleza, de 
»xlonde la dicha fuersa se lla- 
»20 Byrga ; que significa* cue» 
»Po de buhye Esto. oe use 
&no. Dedo-^gue nos: parece 
»as probables: que -Byrsa. en 
"a lengha de ios | Fenices, 
ue ere. sameyante à. dd. He- 
"rea, es lo mismo que Bosra, 
Xue en-leilua Hebréa 'signi- 
4 fortaleza, ó castillo: x 


Xue esta fue la verdadera 


Xausa 4e damarse aqub 


. 


»fertaleza Byrea. t 
l| Annales: Le serie, 4a 


$2 


larga historia. . 

$9 Diem  clunso componet 
Vesper Olympo: Es frase poé- 
tíca, La noche sepultará en 
sus tinieblas al dia. Compo- 
nere es io mismo á veces que 

)re. ..: r 5 LI , *. * 
- $ Forte ^*mmáà-  Casualmen- 
te. ^ . « . 

4 Ignotus: Porque nadie 
sabe ue yo soy Enras. 

5  Europ&. atque Ásiá:. pul 
sue: Porgue' Troya está en 
aísia , y Sicilia en Europa, de 
donde habia.sido arrofado  Á 
las costas de Africa. ] 

6 Meodio sic interfata dolore 
ést: Le intePrumpió en su$ 
querellas. — . - (* 


P» 


YIRGILM MÁRÓNIS 
Quisquis es, had (credo) invisus celestibus * auras 
Vitales carpis; Tyriam qui'sdveneris bem; ^— 


Perge modo, atque hinc te regit ad: limina perfer. 
$0CiOs. ds 


Namque tibi r 


ute relatam : eth 


Nuntio , et in tatam versis Aquilonibus- actam :- 

Ni frustra augurium. váni docucre parentes. - 
Aspice bis senos letantes agmine 'cycnos, ZDM 
JEthereà quos lapsa plagà Jovis ales * aperto ^ 5 
Turbabat celo 5: rune terras ordine longo 0t! 
Aut capere , aut captas jam despectare: videntur; — c 
Ut reduces illi: Jadunt stridentibus alis, " 


Et cotu cinxere polum, iii punti 2d 


Haud aliter peppesque tuz, 
Aut portum tenet; aut 


sipue Auorum, * 


leno subit ostia velo... — .. 


Perge modó , et quà te ducit via. dirige" gressum. 
Dixit : et avertens rosea cervice refalet 5, .. 
Ambrosixque.8 come divinum vertide odorem ' 
Spiravere, pedes.vestis defluzit ad imos, - ' 

Et vera incessu 7 patuit. Dea, "llle, ubi matrem... ^ 
Agnovit tali fugientem est voce sequutus : 


Quid natum totes crudelis tu quoque falsis 


Ludis imagimibus ? cur. dextre jungere dextram. 
Nen datur ? ac. veras audire et-reddere voces ? 
Talibus incusat ? , gressumque ad' mienia tendit. —'' 


1 Haud (credo) invisus cz- 
lestibus: Sin. duda sae. no vi- 
ves olvidado, ni en desgra- 
ei&.de los Dioses, pues etc. 

2 Jovis ales: E! águila que 
Jfngen ..los. poetas. lleva Los 
rayos & Jüpier;. porgue en 
tiempo de tempestad se remon- 
da sobre las nubes. 

5 'lurbabat:eclo: Les daba 
eaza'en el aire... . 

. 4. Avertens. supie se: di 
retirarse 4 ai volver la espal- 


de. Los..antiguos, teriars por. 
icion, que los. Dioses nun-- 
ca" se& daban &.wonocer á os 
bombres' sino por. ls. espalda. 
5: Roseà cervicerefulait: 4dpa- 
reció-su: cabesa «oronada dc 
Aumyo$]. 0x0 3 
-.6. Ambrosim :« De. oedestial. 
Jragancia. QD 0207 
: 7 dneessu: Por eb modo de 
andar. ; sa .fa : 
8 'lalibus ineusati. 
eueja.«amorosamente. 
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Àt Venus obscuro gredientes.a&re sepsit, . - TD 


Et multo nebula ciroirm Dea.fudit amieto::.:. - : 
Cernere ne «puis eos, peu quis. contingere:posset; — 
Molirive moram ! ant veniendi. poscere. oansag. 

lpa Paphum * sublimeis.abit., sedesque revisit 

lzta suas: ubi temple 1lli , centumque 
Thure calent are, sertisque aecesstibus: hajant 4. 


Sabeo 5 


Corripuere viam ip&erth ;qbk semita. monstrat. 00a 
Jamque ascendebant:osjlem, qui plurangs à umbà — .- 
Inminet , adversasque: aspestat idesuper- arcns.: z 
Miratur molem 9 Zinesis ,..agalia quondam :.: " 
Miratur portas, strepitutbqueo:et straeta'wiarum 7. 0i, 


Instant ardesites Tyrii, pane ducere 


Iuno$; :- T. 
II $0 0:5. 


Molirique arcem , et: manibns subvolvereussga; ;. 07 


Pars 
Ira Magistratusque 
Hic portus alii p^ 


optare locum 4: tette z;eb:concluderecsulod. .— 
legunt, sanctumque ugnatuni, ,-—— 5. 
odinnt :. hie alta theariss i5 ^ 2 


Fundamento locant alli : rimintanesque columbas , |... «L^ 
Rupibus excidunt; scanés: rdiddara alta: fntauis 9, .. 00H 
Qualis apes zstate nova !? per florea rura 

Vsercet sub Sole labor *! , quum gentis adu]tos 


e? cU" J? 1 
1 Molirive moram: .Jete- 
nerlos en. el'camino. ; : 

2 Paphum: Ciudad de Clu- 
pre, que hoy se. llama, Bafo; 
donde habi: un-templo.magnt: 
fco consagrado à Venus. ». . 

35 Babeo:':Los S$abeos son 
pucbios de la rabia. felz, 
donde es el incienso muy fino. 

4 Halant supie odorem: 
Exalan un olor suavísimo,  ; 

5 Plurimus:- Muy elevado; 
que está dominando à la ciu- 
dad ; de donde toda ia ciudad 
se descubre. : . 

6 Molem: Los edificios.sun- 
(uos0$, que poco antes eran 


planta. TEN 


cabafas. —. EN 

7 Stratá'visrum: Los enlo- 
sados de las cajles, las caiza-. 
das. . NN » 
. 8. Optare.locum : Eigen si- 


tio pardus casas , y hacen. la 


e 95 a 


9 Scenis decora alta futuyiac 
Para que sirvan 4e orna- 
mento y decoracion. en el tea- 
tro. ete 

10 /Estate novà: £a la pri- 
mavera. 
- 11 Exercet snb .sole labor: 
se ocupan €n sus labores al 
sol. 


P. VERGIL ISOMARONIS 

Educunt fetus ! , aut: quum liquebtia melle. 
Stipant * et dulci distendunt nectdre cellas: —: —— 
Aut onera accipiunt vementum , eut'ogmine facte ^:: 
Ignavum fucos.pecus à praeesepibus & arcent, c^ 
Fervet opus , redolentque thimno :fragtantia mella.. . 
O fortunati quoram jam menia esrgunt, ^ - 


JEneas ait et fastigia 


suscipit urbis. — a 


Infert se septus nebula , miraléle diete: EE 


Per medios , . miseetque -víris : ; 


cernitur ulli. 2 


Lucus in urbe fuit sedià, litiwintes umbrà & ^^. : 
Quó primüm jacteti; umdie etitgrbine.Poni — s. 
Effodére loco .sigeum , qaod:-regia, Judo 

Monstrarat , caput acris equi c sio:mam fore bello 


Egregiam , et facilem. victu 5 pe 


ripiecula gentem. - 


Hic templum Jenoniungens Sidenig)Dido ^ — ^: :.:. 


Condebat , donis .o 


tum :& nuteie Divo 5: 


Jrea cui gradibussargebant.limítia 7, nexeque — ' 
Are trabes , foribus cardo stridebat abenis. 
Hoc primüm in luco nova res oblata timor 


1 Quum gentis adultos edu- 


cunt fetus: Quando sacan los 
nuevos enjambres. . 

2' Liquentia mella stipant: 
Fabrican miel "purísima ó 
transparente. Stipare es 4e 
mismo que densáre: ia miel 
éhajdda en los panales está 
en su perfeceion, como se in- 
Jiere de Plinio lib. 11. cap. 13. 
Est autem initio mel, vut 
aqua, dilutum, ' et primis 
diebus fervet, ut mustum, 
geque' purgat. Viéesimo die 
crascescit ,— mox obducitur 
tendi membrana, que fer- 
voris ipsius spumá  concres- 
cat. | 

$ AÀ presepibus: 


1'9 8 ^ * 
* 5 


De ias. 


4. * . ^ &* )2es qn 
* -t. E DEC 


Bolmenas. eoe: | 
4 Letissimus umbrà: 4mc- 


. nlfáirmio., 


5 Facilem vietas  Z$sto es, 
facilem ad vinoendunt ,. 'victri- 
eem : Que conseguiria grandes 
viclorias : seria gloriosa por 
sus .armas. 

6 "Numine Dive: Por /a 
estátua 6 presencia de la Dio- 
sü. 
7 JErea cui gradibus surge- 
bant limiua: A donde se su- 
bia por una escalera , entre pi- 
lares de. bronce : con este me- 
tal estaban tachonadas las vi- 
gas: el quicio y los gosnes de 
lus puertas eral de la msma 
materia. 
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Leniit : híc primiua Eneas pora salutem ^. -— ^ 


Ausus , et afflictis. melius 


urebus ^00 020058 


Namque sub ingenti lustrat; dum singula templo, . 


Reginam opperiens : 


dum qua fortuna sit- urbi 5, 


Árüficumque .manus inter se:5-operumque laborem. | 
Miratur : videt lliacas ex ordine pugnas 4 7:57 c7 
Bellaque jam famá 10tum. vulgata pet orbem; ' 


Átridas, Priamámque, e& sswum. mubobus 5 . Ahiü- 
lem. . Zn "un 


Constitit , :.et' laerymans: 
Achate, -:-«- 


Quis: jam locus, inquit; 


p t 1 * 
L] 


4 04.5 d 
4 


Quz regio in tems nostri:non plena: laboris "NET in « 
En Priamus: sunt hie etiam sua'prgmia laudi, ^ '' * 


Sunt lacrymue rerwsa $, et 1ipentom» mortalis; 


nt: . 


ive metus: feret; hae aliqéam tibi: fama sslutéin 7/' 
Sic ait : atque abisim picture pascit inani: 7727 
largoque  bumectat flumine 


Muta gemens, 
tum $8. 


tüti- 
Y*o!| picti ' 
nj 
vul- 


ri 


Namque videbat uti bellantes Pergama circ |, - 
Vàc fugerent Graii, premeret Trojana juventus; ... . 


M 1 
n 


t Salntem: Prüepera for- 
(una. t0" , 
2? Que fortuna sit urbi... 
niratur: Se máiqvillaba de los 
felices. prinespios: de Cartago. 
3 Inter se:  Comparando 
unas labores con otras. 
4 Vidit Hiaeaes cx ordino 
pugnas: AHepara en unas pin- 
turas, que repvesentaban por 
| $4 orden todas las batallas , y 
| los varios sucesos de Troya- 
| nos y Griegos en el sitio fa- 
moso de Troya. 
3 Ambobus: Conira .ga- 
menon, por la injuria que de 


acd e 


. €b recibió , comó'se puede ver 


en él principio de la Iliada de 
Mornmero contra Priamo, ma- 
tándole á su hijo fHector ,' y 
maltratando atrozmente el ca- 
dáver de este; mismo.: ' 
^6 » Sunt lacrime rerum: X4 
J*lta quien '*e 'compadezcu y 
tenga léstima de las desgra- 
eias humanas. 

7 Aliquam salutem : Algun 
alhwio á tantos males. 

8 Largoque humectat flumi- 
ne vultum:  Baüa su rostro 
con un torrente copioso de lá- 
grimas. 
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Hàc Phryges, 3usiaret curru eristatus ?. Aohides. - 
Nec procul hinc Rbesi. *. niveis.tentoria velis. . 
Agnoscit lacrymans ; primo qué prodita -somno 


Tydides multa vastabat:czde eruentus; 


Árdentesque avertit. equos:in. castra, priusquàm 
Pabula gustassent Troiz, Xantumque bibisient. : 


Parte alià fugiens amissis. Troilus ? armis, . . 

Iníelix puer: atque inpan congressus Achilli 4,.... 

Fertur equis, curruque haret resuyinus inani, 

Lora tenens: tamen: haic.cervidque comeque trahuntur 


Per terram, et versà pulvis inscribitur bastà. — . 

Interea ad templum nón requa. 5, Pallidis ibant -.. 

Crinibus lliades passis ,. peplumque 9 ferebant: . 
Suppliciter, taistes , et tunsee pectora palmis: — ... 
Diva solo fixus oculos aversa 7 tenebat. 

Ter circüm,Ibnoos raptaverat *. Hectora tros, 


Exanimurmque 


EE 


1 Cristatus: Que se distin- 
guia centre todos. por su bri- 
llante plumáge. 

2 Bhesi: Este rey de Tra- 
cia habia recilido un oráculo, 
que Troya nunca seria gon- 
quistada, si sus caballos bebie- 
sen dcl agua del rio Xanto ,X 
paciesen la yeróa de sus ribe- 
ras. Diomedes y Ulises Capi- 
tanes Griegos informados.,por 
un Troyano le asaltaron en 
su marcha una noche , le de- 
gollaron en su misma tienda, 
X se llevaron los caballos, 

riusquam..... pabula gustasseut 
Troie ,  Xanthumque  bibis- 
sent. 
3 'Ivolus: Hijo de Priamo 
X Heécuba. 

4 lmpar c«ongresus Acbilli: 


auro .corpus veudebat » Achilles, ..-- 


Que siendo muy desigual en 
JUerzas se atrévió dá pelear : 
con Zquiles. ' ts 

5 Non eque: 
inexoralle. 

6, Peplum : Una, ropa. talar, 
un rico manto. El P. Lacer- 
da le describe asi: Fu pe- 
plus colore, purpurco | denis- 
sus ad pedes, habuit im fim- 
brjià .stagmen aureum: totus 
ipse distintus clavis aureis, 
pictus. figuris Deorum , et. ho- 
iuum. . P 

7 Aversa: Jo dignándose 
de mirar(as. 

8 Raptaverat : Le trahia ar- 
rastrando. . 

9 Corpus vendébat: 4 Pria- 
mo , que vino de noche 4 la 
uenda de Aquiles, para res- 


Implacable, 


ENUEIDOS L1B. Y. 
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Tum veró ingentem gemitum dat pectore ab imo, 


Te 


Ut spolia , ut currus , utque ipsum corpus amici, 
adentemque manus Priamum conspexit inermes. 


$ quoque principibus permistum agnovit Achivis, 
loasque acies, et nigri Memnonis ! arma. 

Jucit Amazonidum lunatis agmine peltis * 
Penthesiléa furens, mediisque in millibus ardet, 
Aurea subnectens exertz cingula mamma, 
Milatrix, audetque viris concurrere virgo. 
Hec dum Dardanio nee miranda videntur; 
Dum stupet, obtutuque hzret defixus in uno: 
Regina ad templum formà pulcherrima Dido 
Incessit , magna juvenum stipapte caterva. ' 
Qualis in Eorote ripis 5 aut. per juga Cynthi 4 
Exercet Diana choros ; quam inille secutae 

Hiuc atque hinc glomerantur Oreades 5: illa pharetram 
Fert humero , gradiensque Deas supereminet omnes. 
Latonz tacitum 8 pertentant gaudia pectus. 

Talis erat Dido , talem se lata ferebat 

Per medios , instans operi regnisque futuris. 

Tun foribus Diva 7 , medià testudine ? templi, 


'£'trle. P dase el lib. 24. de la 
llada de Homero. 

1 Nigri Memnonis: Mem- 
non, hijo de la Aurora y de 
Titon , tuvo por Abuelo à Lao- 
nedonte , rey de Troya; y asi 
vino á socorreria con muchas 
wopas de la India y Etiopia, 
donde reinaba. 

2 Lunatis,.. peltis: Con bro- 
[ueles en: forma de media 
una. , 
.3 In Eurote ripis: 7id. not. 
I^ Eclog. VI. -fol. 35. 

, .4. Cynthi: Monte de. la Is- 
, de Delos donde nació Diana. 


5 Oreades: Ninfas de los 
montes. 

6 Latone tacitum: $u ma- 
drc Latona se baa interior- 
mente de goso al verla. 

7 Foribus Dive: 4 /a en- 
trada dcl Santuario. Los tem- 


plos de los Gentiles tenian en 


medio un lugar separado , que 
llamaban | Sacrarium ,— sacel- 
lum, delubrum, pencetrale, ady- 
tum, cella, donde tenian co- 
locado «l Idolo. 4 esto pue- 
de aludir Catulo de Nuptiis 
Pelei : 

Pulvinar- veró. Divas gepia- 

Ce 
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Septa armis solioque alté subnixa , resedit. 
Jura dabat ! legesque viris , operumque laborem 
"Partibus zquabat justis * aut sorte trahebat : 
Quum subito JEneas concursu accedere magno 


'Anthea Sergestumque videt, 


thum, 


fortemque  Cloan- 


Teucrorumque alios: ater quos equore turbo 5 
Dispulerat , penitüsque alias advexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul perculsus Achates: 
Letitiaque metuque avidi conjungere dextras 
Ardebant : sed res animos incognita turbat. 
Dissimulant : et nube cava speculantur amicti 
Que fortuna viris, classem quo litore linquant, 
Quid veniant: cunctis nam lecti navibus ibant 
Orantes veniam , et templum clamore petebant. 
Postquam introgressi , et coram data copia 4 fandi. 
Maximus llioneus 5 placido sic pectore cepit : 
O regina, novam cut condere Jupiter urbem, 
Justitiaque dedit gentes frenare superbas : 
Troés te miseri, ventis maria omnia vecti 6, 
Oramus 7: prohibe infandos * à navibus ignes, 


le locatur. 

ZEdibus in medii. 

8 "lestudine: La bóveda del 
templo estaba fabricada en 
Jorma de concha de tortuga. 

1 Jura dabat: 4dministra- 
&a justicia , daba órdenes. 

2 Partibus &quabat justis: 
liepartia por partes iguales ó 
por suertes las tareas ü ofi- 
cios en la fábrica. 

$ Ater quos equore turbo: 
Los cuales se habian separa- 
do de la flota por ia furia de 
la tempestad , y fueron ar- 
rojados despues á otro sitio de 


aquella costa. | 

4 Data copia: 
cencia. 

5 Maximus llioneus: 
neo, que .era el principal 6, 
mas autorizado. 

6 Maria omnia vecti: Sup 
la preposicion per, o circum 
como anies dice acii maria 
omnia circum. 

2 Oramus: 4qui teneis 
vuestras plantas postrados 
los infelices Troyanos. 

8 Íufandos: Contra toda r 
&on y justicia. 


Habida ii- 
llie-. 


c 


ENEIDOSLIPR I. 


S5 


Parce pio generi, et propiüs ! res aspice nostras: 
Non nos aut ferro Ly bicos populare Penates * 
Yenimus , aut raptas ad litora vertere pradas. 
Non ea vis animo , nec tanta superbia victis. 

Est locus , Hesperiam 5 Graji cognomine dicunt: 
Terra antiqua, potens armis atque ubere gleba: 
Oenotrii coluere viri : nunc fama , minores 

luliam dixisse , ducis de nomine 4 gentem. 


Huc cursus fuit : 


Quum subitó assurgens fluctu nimbosus Orion 5 


tris 


vada ceca tulit, penitusque procacibus 9 Aus- 


Perque undas, superante salo 7, perque invia saxa 
Dispulit: huc pauci vestris adnavimus oris. 
Quod genus hoc hominum? quaeve bunc tam barbara 


morem 


Pemittit patria? hospitio probibemur arenz ?: 
à cent, primaque vetant censistere terra. 


1 Propius: — Benignamente 
U^ mas piedad y clemencia. 
1 Lybicos penates: Las re- 
"s de la Libia. Tres suer- 


i de Penates 6 Dioses tute-' 


6 reconocian. los Gentiles: 
.!! de las provincias, los de 
*hs ciudades , los de las casas. 
jr ls poetas por Penates en- 
Mnden muchas veces á una 
"Moon: up lugar, una casa, 
7" la figura metonimia. 
esperiam: ZVombre co- 
!n & Italia y Espafia , deri- 
qo de Hespero, rey que 
!* de estas dos n&ciones ; ó 
: Mucero de la noche llama- 
,Mesperus, por quien los 
C '€g0s P anelen, sigrüfi sar el 
"dente; y ass nembraron 






Heaperias & estas dos regiones, 
occidentales respecto de |a 
Grecia. — - 

4 Ducis de nomine: De Ita- 
lo, que reinó primero en Si- 
cilia. Todas estas historias son 
de los tiempos fabulosos. 

Assurgens fluctu nimbosus 
Orion : Levantando una furio-. 
sa  borrasca la tempestuosa 
constelacion de Orion. 

6 Procacibus: | Jmpetuosos, 
recios , porfíados. 

7 Superante salo: 4rreba- 
tándonos (as olas. 

8 Hospitio prohibemur are- 
nm: Esto es contra el derecho 
natural, Nam quid est tam. 
commune, dice Ciceron en la 
oracion pro Bose. mor. 

C R 
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Si genus humanum et mortalia temnitis arma, 
At sperate ! Deos memores fandi atque nefandi *. 
Rex erat /Eneas nobis , quo justior alter 
Nec pietate fuit , nec bello major et armis; 
Quem si fata virum servant, si vescitur aura 
JÉtberea , nec adhuc crudelibus occubat umbris: 
Non metus 5; officio nec te certasse priorem - 
Poniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes, 
Armaque, Trojanoque à sanguine clarus Acestes. 
Quassatam ventis liceat subducere classem, 
Et sylvis aptare trabes, et stringere remos 4. 
Si ditor Italiam , sociis et rege recepto, 
Tendere; ut Italiam !eti Latiumque petamus : 
Sin absumpta salus 5 et te, pater optime Teucrüm 
Pontus habet Libya , nec spes jam restat lülr. 
At freta Sicaniz saltem sedesque paratas, 
Unde huc advecti , regemque petamus Acesten. 


Talibus llioneus : cuncti sim 
Dardanidz. 


6 ore fremebant 


Tum breviter Dido vultum demissa 7 profatur: 
Solvite corde metum Teucri, secludite curas. 
Res dura ? et regni novitas 9 me talia cogunt 


quàm spiritus vivis: terra mor- 
tuis , mare fluctuantibus , littus 
ejectis. 

1 At sperate: T'emed á lo 
menos , tened siquiera respeto. 

2 Memores fandi atque ne- 
fandi: Que saben dar á cada 
uno su merecido. 

5 Non metus, etc: Bien se- 
guros estamos y ciertos de 
que no te pesará el haberros 
prevenido con tus beneficios. 

4 Suüringere remos: Cortar 
x aderezar remos. Stringere 
egui es amputare. 


5. Sin absumpta salus: Pe- 


ro si con la vida de Ened 
se acabaron todas nuestras es 
peranzas. | 

6 Cuncti simul: AXsto mis- 
mo repctian entre sí con vos, 
sumisa los demas T'royan 
significando no tener otr 
pretensiones. 

7 Vultum detissa: Con v 
semblante | gravemente m 
desto. 

8 Res dara: La necesi 
que carece de ley. 

9 Etregni novitas: F ei 
estar aun bien. asesurado 
reino. 
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Moliri, et laté fines custode tueri 1. z 
Quis genus /"Eneadum , quis Trojz nesciat urbem? 
Virtutesque , virosque , et tanti incendia belli? 
Non obtusa adeó *» gestamus peetora Poeni : 
Nec tam aversus 5 equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnam 4 , Saturniaque arva; 
Sive Erycis 5 fines, Regemque optatis Ácesten : 
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 

Vulüis et his mecum pariter cousidere regnis? 
Urbem quam statuo , vestra est 9 : subducite naves. 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse Noto compulsus. eodem 
Afforet Eneas ! equidem per litora certos 7 
Dimittam, et Libya lustrare 5 extrema jubebo; 


1 Laté fines custode tueri: 
4 poner guardas en todas las 
fronteras. NN 

3 Non obtusa adeó: No so- 
mos tan. bárbaros: y groseros 
los de Fenicia. Poeni se da- 
maron asi de Pbhonix , supri- 

mila la aspiracion. Tro y Si- 
£n son las dos ciudades prin- 
cpales de Fenicia, de don- 
de Dido vino á Cartago con 
iu gente. 

5 Nec tam aversus: JVo vi- 
vimos tan distantes del na- 
cimiento del- sol los Tirios. 
4ristóteles 1. Polic. afirma, 
que los moradores de tierras 


frias son naturalmente estüá- 


pidos y feroces. Lucano siente 
lo contrario de los que habitan 
en el Oriente y bajo de climas 
cálidos. 

Quid ad Eoos tractus, mun- 
dique teporcm. 

Labitur, emollit gentes cle- 


mentia cceli. 

4 Mesperiam magnam : Por 
este cpiteto distinguen los 
Griegos á Italia de Espaiía, à 
la cual dan absolutamente el 
nombre de Hesperia. 

5 Erycis: 4atiguo .rcy de 
Sicilia , hije de Veuus y Bü- 
te 


$. 

6 Urbem quam statuo , ves- 
ira est: Es una elegancia lati- 
na: quam urbem statuo ea urbs 
vestra est. si dice Plauto in 
Amphytr. Neucratem quem con- 
venire volui , in navi non erat. 
Y f'erencio in. Eunucho. Éu- 
nuchum quem dedisti nobis, 
quas turbas dedit? 

7 Certos: Personas de to- 
da mi confianza. 

8 Et Libye lustrare: Y daré 
orden que vayan en su bus-, 
ca hasta los confines de la 
Libia. 


38 P. VIBGILI!I MARONIS 
Si quibus ejectus sylvis aut urbibus errat. 
1s animum arrecti dictis et fortis Achates 
Et pater Aness , jamdudum erumpere nubem 


Ardebant: prior 


neam compellat Achates: 


Nate Dea, que nunc animo sententia surgit? 
Omnia tuta vides , classem sociosque receptos. 
Unus abest ! , medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum: dictis respondent csetera matris. 
Vix ea fatus erat, quum circumfusa repenté 
Scindit se nubes, et in zthera purgat apertum *. 
Restitit /Eneas , claraque in luce refulsit, 

Os humerosque 5 Deo similis: namque ipsa decoram 
Casariem nato genitrir, lumenque juventa 
Purpureum , et letos oculis afflarat 4 honores. 
Quale manus 5 addunt ebori decus , aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis 9 circumdatur. auro. 
Tum sic reginam alloquitur , cunctisque repenté 
Improvisus ait: Coram, quem quaritis, adsum 
Troius JEneas, Libycis ereptus ab undis. . 

O sola infandos Troje miserata labore:! 

Que nos , reliquias Danaüm , terreque marisque 
Omnibus exhaustos jam oasibus , omnium egenos, 
Urbe , domo socias: grates persolvere dignas - 


Non opis est nostre, Dido: 


est 7 


1 Unus abest: Orontes , Ca- 
pian. de los Licios. Fide v. 
117. fol. 11. 

2 Et in ethera purgat aper- 
tum: Se disipa y disuelve en 
€l aire. 

3 Os humerosque: En !/a 
"hermosura dcl rostro, y gen- 
tileza del talle. 

4 Afflrat: Le habia in- 
J'undido un nyevo lustre y es- 


nec quidquid ubique 


1 
L] 


plendor en la belleza y dispo- 
sicion de sus cabellos , cn la 
gracia singular dcl semblante, 
y en la amable viveza de lo 
ojos. 

5 Manus: Las manos dict- 
tras de un artífice. 

6 Parinsve lapis: Mármo! 
blanco de la isía de Paroh 
pórfido. 


7 Nec quidquid ubique est: 


| 
| 
| 
| 


lj 


E*"RIDOS LIB. 
Gentis Dardaniz , magnum qua sparsa per orbem: 


Fe 


39 


Dii tibi (si qua pios respectant numina, si quid 


Usquam justiti; est) et mens sibi conscia recti, , 


| Praemia digna ferant. Qua te tam leta tulerunt 


Secula ? 
. In freta 


qui tanti talem genuere parentes? 
um fluvii current , dum montibus umbrae 


Lustrabunt convexa ! , polus dum sidera pascet »: 
Semper honos, nomenque tuum, laudesque mane- 


bunt: 


Quz me cumque vocant terra. Sic fatus, amicum 
 llionea petit dextra , laevaque Serestum : 
, Post, alios, fortemque Gyan, fortemque Cloan- . 


thüum. 


| obstupuit primo aspectu Sidonia Dido, 


Casu 


einde virt tanto 5; et sic ore locuta est : 


Quis te, nate Dea, per tanta pericula casus 

Insequitur ? qua vis 1mmauibus applicat oris ? 

Tonc itle Jneas, quem Dardanio Anchiss 

Àlma Venus Phrygii genuit Simoéntis ad undam ? 
tque equiaem "Teucrum 4 memini Sidona venire, 


P todos los Troyanos jun- 
0s, que ahora estan derra- 
mados por varias partes del 
nundo , sos capaces de corres- 
poder dignamente ' á tan. al- 
tos beneficios. 

1 Umbra lustrabunt conve- 
Xa: Mientras los montes. hi- 
COeren sombra. GConvexa son 
45 cumbres. 

2 Polus dum sidera pascet: 
Mientras que los astros lu- 
€'éeren. en el cielo. Los anti- 

&os pensaban que el fuego de 
4s estrellas se alünentaba con 
los vapores y exhalaciones del 
mar y de la terra. Cice- 


ron, lib. 4. de Nat. Deor. 
Probabile est, préstantem in- 
telligentiam in sideribus esse, 
que et aztheream mundi par- 
tem incolant, et marinis, ter- 
renisque humoribus longo in- 
tervallo  extenuatis — alantur. 
Lucrecio lib. 1. usó casi 
de la misma frase que Fir- 
gilio. 
Flümina —suppeditant 
ether sidera pascit. | 
3 Casu deinde viri tanto: 
Y no menos por un suceso tan 
estraiio. . . 
4 '"leucràm: No queriendo 
Telamon recibir à Zeucro $u 


unde 


rd 
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Finibus expulsum patriis , nova regna petentem 


Auxilio Beli : genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum , et victor ditione tenebat. 


Tempore jam ex illo casus mibi 
Trojanz , nomenque tuum regesque 


tus urbis 
elasgi. 


Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 

Seque ortum antiqua Teucrorum à stirpe * volebat, 
Quare agite , o tectis juvenes succedite nostris, 

Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam , hàc demum voluit consistere terrà. 

Non ignara mali, miseris succurrere disco. 

Sic memorat , simul JEnean in regia ducit 


Tecta, simul Divüm templis * indicit honorem. i 
Nec minüs interea sociis ad litora mittit 
Viginti tauros , magnorum horrentia eentum | 


Terga suum, pingues centum cum matribus agnos: 


Munera , letitiamque Dei 5. 


At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur , mediisque parant convivia tectis. 
Arte laborata vestes 4 ostroque superbo: . 
Ingens argentum 5 mensis , czlataque in auro 


hijo , al volver de la guerra 
de T'oya, porque no traia 
consigo á su hermano 4iante, 
el cual se habia quitado á sí 
mismo la vida, despechado de 


que los Griegos dieron á Uli- 


ses las armas de 4quiles: : 


T'eucro alzé velas con *u gen- 
te, y desembarcando en la 
isla de Chipre , fundó en ella 
una colonia con el nombre de 
Salamina su patria. 

1 "Ceucrorum à stirpe: He- 
sione , hermana de "Priamo, 
Jue madre de este T'eucro. 
has Divüm templis: Manda 

cer fiestas y regocijos pá- 


blicos á los Dioses en accion. 
de gracias. 

3. Munera, letitiamque De: 
Fino exquisito y- regalado. 


"fsi dice abajo: Adsit letitia 


Bacchus dator. 

4 Westes: T'apices , alfom- 
bras bordadas primorosamen- 
te. Ostroque superbo. De finí- 
sima grana. 

6 Ingens argentum: Óóervi- 
cio de mesa, vajilla preciosa 
de plata, y vasos de oro, en 
que estaban esculpidas las ha- 
zafías é historia de les reyes 
de Tiro. 


—— — — 
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Fortia facta patrum , series longissima rerum, 
Per tot ducta viros, antiqu& ab origine gentis. 
Eneas (neque enim, atrius consistere mentem 
Pasus amor) rapidum ad naves premittit Achatem; 
Ascanio ferat bac, ipsumque ad menia ducat. 
Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Munera praterea lliacis erepta ruinis 


Ferre ju 


et ! , palam signis ? auroque rigentem 5, 


Et cireumtextum croceo velamen acautho: 

Ornatus Argive Helene, quos illa Mycenis, 

Pergama cim peteret inooacessosque H yimenzos, 

Extlerat: matris Ledz mirabile donua.. 

Pretereà sceptrum , Ilione quod gesserat, olim 

Maxima natarum Peiami , colloque inonile 

Baccatum 4, et duplicem 5 gemmis auroque coro- ., . 


nam. 


Hac celerans, iter ad naves tendebat Achates, E 
Ad Cytherea novas artes, nova pectorg ,yersat 
Consilia ; ut faciem mutatus et ora Cupido " ; 


Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
lwendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 


ipe domum timet ambiguam 9, Tyriosque bi- 


umgues?:  . o4. 


1 Ferre jubet: Para pre- 
sentar á la reina; 

2? Signis: Con varias figu- 
Tas y flores de oro. * 

3 Rigentem : JVlacamada. 

4 Monile baccatum : Uz eo- 
llar ó gargantilla de perlas.. 

3 Duplicem: Una eorona 
con dos aros, uno cuajado de 
margaritas, y otro de granos 

oro. MEE 

6 Domum ambiguam: .£Este 
hospedage sospechoso , poco 


seguro. u 

7 'lyriosque bilingues: £a 
perfidia de los Cartagineses. 
Perfidia Punica era proverüiio 
entre los Romanos. Y' gene- 
ralmente hombres que usen 
de.dos lenguas (como los Car- 
taginenses que sabian la Feni- 
cia, de donde vinieron , y la 
Africana, doude habitaban), 
se hacen, sospechosos. á los gue 
no entienden mas que una cen- 
gua. Plauto in. Poenulo dice-á 
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Urit atrox Juno , et sub noctem cura recursht. 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem: 
Nate, mec vires, mea magna potentia ; solus, 
Nate, patris summi qui telà Typhoéa ! temnis : 


Ad te confugio , et supplex tua numina 


posco 3, 


Frater ut neas pelago tuus omnia circüm 

- Litora jactetur, odiis Junonis inique, , 

Nota tibi; et nostro doluisti szpe dolore. 
"Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque inoratur 
Vocibus : et vereor quo se Junonia 5 vertant 
Hospitia; haud tanto cessabit 4 cardine rerum. 
Quà circà capere ante dolis et cingere flamma 


Re 
S 


inam meditor: ne quo se numine rButet; 
magno /EÉnexw mecum 5 teneatur amore. 


Quà facere id possis , nostram nunc accipe mentem. 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer 9'ire parat ; mea maxima cura, 


Dona ferens pelago ét. flammis restàntia Troje: - 


tt 


Hunc ego sopitum soninó , super alia Cythera 7, 
Aut super Idalium 9', sacrata sede recondam: 
Ne quà scire dolos, mediusve ocurrere: póssit. 
Tu faciem 1llius, noctein non amphüs unam, 
Falle dolo ; et notos pueri puer indtie vultus: 


nuestro propósito. 
. Is omnes linguas scit , sed dis- 
$imulabat sciens : 

scire, Ponus plané est: 
quid verbis opus est? 

1 [ela 'l'yphoéa: Los rayos 
con. que. Jüpiter. destruyó á 
los: gigantes y entre ellos al 
Trincipal llamado. T'ifeo. 

$£ Tua numina posco: im- 
ploro tu poder y auxilio, 

5 Quo se Junonia: Em qué 
pararán tantos agasayos de 
Mna persona que toda es de 


nuestra enemiga Juno. 

4 Maud tanto cessabit : No 
dejará pasar ocasion tan. fa- 
vorable para su venganza. 

5 Mecum: Siguiendo m 
inspiracion , rendida á mis de- 
8605. " 4 el 

6 Regius... puer : Ascanio 
príénowpe , el dfante. 
| 9 Cythera: Nombre. propio 
neutro en plural. . .. —. 

8 Idalium: Monte de Ch 
pre. 


. Quum venit , aulzis * jam se regma tuperbis 
Áureà composuit $pondá , mediamque 5 lo 
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Ut quum te gremio accipiet letissime Dido, 
Regales inter mensas laticemque Lyzum; 

. Quum dabit amplexus, atque oscula dulcia figet; 
Occultum. inspires ignem , fallasque veneno. 
Paret amor dictis carz genitricis , et alas 

Exuit , et gressu gaudens incedit Iüli. 

Àt Venus Áscanio- placidam per membra quietem 
Irrigat : et fotum gremio Dea tollit in altos 
Idalig lucos, ubi mollis amaracus ! illum 
Floribus et dulei aspirans complectitur umbra. 
Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 
Regia portabat Tyriis, duce litus Achate, 


cavit. 


Jam pater /Eneas et'jam Trojana juventus 
Conveniunt : stratoque super discumbitur ostro. 
Dant manibus famuli lymphas, Cereremque canis- 


tris 
Expediunt , tonsis 


ferunt mantilla villis, 


Quinquaginta. intus famulae , quibüs ordine lengo — ' 
ra penum étruere 4, et flammis adolere Penates 5. 


' . P d 


1 Mollis amaracos: 4dimora- 
duj ó Mayorana. La de Chi- 
pre era muy estimada; y su 
olor defendia de animales ve- 
nénosos, y de los Javalies à 
los que dormian ' sobre eila. 
Plin. lib. s1 cap. 22. dice: 
Sampsuchum — (sive  amaracus) 
in Cypro lauratissimum , et 
odoratissimum scorpionibus ad- 
versatur. Y Lucrecio iib. 6. 

enique  amaracinum fugiat 
Sus, et timet omne unguen- 
tum, 

3 Aulzis: Debajo de un 
dosel magnifico; y reclinada 


€ 


4obre almohadas de. tela de 
oro. : 

5 Mediam: Entre Endas y 
4scanio. Para los fricanos 
el lugar: preeminente era el 
del medio. Saiustio de bello 
Jugurt. Ne medius ex tribus, 

apud Numidas honori du- 
citur , Jugurta foret, 

4 Penum struere:  Mdere- 
zar la comida, hacer ia co- 
cina. ^ 
5 Flammis adolere Penates: - 
Era costumbre de los Genti- 
les tener un altarcico en al- 
guna pieza de ia easa donde 


P. 
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Centum alice ; totidemque pares etate ministri. 
Qui dapibus mensas onerent, et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per limipa leta frequentes 
Convenere , toris jussi discumbere pictis !. 
Mirantur dona JEnez , mirantur Iulum: 
Flagrántesque Dei vultus, simulataque verba: 
Pallamque, et pictum croceo velamen acantho. 
Pracipue infelix , pesti devota future, 
Expleri mentem nequit, ardescitque tuendo 
Phoenissa: et puero pariter donisque movetur. 
Jlle ubi complexu JEnez colloque pependit, 
— Et magnum falsi implevit genitoris amore; 
Reginam petit: hzc oculis, hzc pectore toto 
Hzret, et interdum gremio fovet : inscia Dido 
Insideat quantus misere Deus: at memor ille 
Matris Acidalie * paulatim abolere Sicheum ,. 
Incipit , et vivo tentat prevertere amore 
Jam pridem resides animos desuetaque corda. 
Postquam prima quies 5 epulis, menseque remotze; 
Crateras magnos statuunt, et vina coronant. 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 
Atria: dependent lychni 4 laquearibus aureis 
Incensi : et noctem flammis funalia 5 vincunt. 


Hic regiba gravem gemmis auroque poposcit, 


ofrecian incienso á los Idolos, 
y sahumabaan las salas mien- 
tras duraba el convite. 

1 "loris... pictis: Sabido es 
el uso de jos antiguos que se 
reclinaban para comer en una 
.especie de lechos. 

2 Matris Acidalie: Fiel & 
las órdenes de su madre. Ve- 
mus se llamaba asi de una 
fuente de Beocia consagrada 
& las tres gracias sus lujas. 


5 Postquam prima quies: 
Concluida la primera mesa. 
Los Romanos dividian sus ban- 
quetes in primas et secundas 
mensas. 4 ia primera servian 
los manjares solidos: €n 
segunda las frutas , dulces J 
licores , etc. 

4 Lychui: 4fraáas, can 
deleros de muchas luces. 

5 Funalia: Son propiamen- 
te funes cera obliti. Pelas. 


EXNWRIDOS LIB. T. 


Implevitque mero pateram; quam Belus, et omnes 
À Belo * soliti. Tum facta silentia tectis: 

Jupiter (hospitibus nam te dare jura loquuritur) | 
j Hunc latum Tyriisque diem Trojáque profectis 
Esse velis , nostrosque hujus meminisse minores, 

! Adsis latitiz Bacchus dator, et buna Juno: 

. Et vos à cetum Tyrii celebrate faventes. 

Dixit, et in mensa laticum libavit honorcm ?: 
Pimaque libato , summo tenus 5 attigit ore. 

Tum Bitie dedit increpitans 4: ille impiger hausit 
Spumantem pateram, et pleno se proluit 5 auro: 
Post alii proceres: cithara crinitus lopas 

Personat aurata , docuit qua maximus Atlas 5. 

Hie canit errantem Lunam , Solisque labores : 
Unde hominum genus, et pecudes: unde imber, et 


ignes: 


Árcturum 7 , pluyiasque Hiadas ?, geminosque Trio- 


nes 9; 


Quid tantum '^ Oceano properent se tingere Soles 


1 Et omnes à Belo: Y todos 
lh: descendientes de Belo. Es- 
tt fue uno de los primeros re- 
yes de Tiro. 

3 Laticum... honorem: . La 
flor de los licores , vino. 

3 Summo tenus: JVo hizo 
mas que tocarlo. 

4 Increpitans: 
provocándole. 

Pleno se proluit: Se echo 
á pechos toda la taza de 
oro. 

6 Atlas: 4ilante fue muy 
versado en la 4stronomía ; y 
por eso fingieron los poetas 
que sustentaba el cielo con sus 

mbros. Heinó en Maurita- 


Instándole, 


nia Y dió su nombre á un mon- 
te altísimo que hay en ella. 

7 Arcturum: Una estrella 
que está junto à la cola de 
Arctos ó Ursa mayor. 

8 Hiadas:. Siete estrellas 
en la frente del signo Tauro, 
que suelen anunciar lluvia. 

9 Geminos "'riones: Cons- 
telacion que vulgarmernge ila- 
mam carro; porque (as estre- 
lias que la componen hacem 
la figura de bueyes uncidos, 

ue se decian en latin antiguo 
'riones. : 

10 Quid tantum: Por que 
los dias de invierno son tam 
breves, y los del verano tam 


'" 'eenir la noc 
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- Hyberni, vel que tardis mora noctibus obstet. 
lugeminant plausum Tyrii , Troésque sequuntur. 
. Nec non et vario noctem sermone trahebat 
Infelix Dido , longumque bibebat amorem; 
Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa : 
Nunc quibus Aurorz venisset filius armis : 
Nunc quales Diomedis equi '; nunc, quantus Achilles. 
Immó age, et à primà dic hospes origme nobis 
. Insidias, inquit, Danaüm , casusque tuorum, 
-Erroresque tuos: nam te jam septima portat 
. Omnibus errantem terris et fluctibus aestas. 


largos, que ece tarda en  ballos ue Diomedeo cogio & 
Er lai L Reso. Vide not. I" wv. yea 
. 1 Diomedis equi: Los ca- fol. 5o. 
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Cus Eneas á Dido el incendio de Troya, que fue 
drasada en una noche despues de diez aiios de sitio, por 
hber dado crédito los Troyanog a la relacion falsa del 
Prfido Sinon sobre la huida de los Griegos y fabrica 
4l famoso caballo , donde estaban metidos sus mas va- 


$ 


lerosos Capitanes y soldados. Salieron estos de aquella - 


epantosa máquina, que los mismos .Troyanos admitie- 
ron en el centro de su ciudad , rompiendo los muros , por 
cuya brecha entraron tambien a favor de la noche los 
otros ézriepos que habian fingido retirarse & su patria, 
abandonancdo el sitio. Todo lo llevan á sangre y fuego. 
Eneas aunque avisado en. suetos por lector que salve 
ju vida huyendo, procura resistir a los enemigos con 
alzunos Troyanos disfrezados con las armas y. trage de 
los Griegos ; pero no saliéndole bien esta estratagema , y 
viendo muerto à Príamo por Pirro en su mismo palacie, 


torre en busca de su padre. 4nquises , sacale en hombros . 


J 
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por medio de las llamas ,'y se retira con su. hijo Ascanio 
al puerto, donde le cgperaban muchos de los Troyanos | 
dispuestos à seguir por mar y tierra su fortmna. Aqui 


| 


echa de menos à su esposa Creusa , vuelve á buscarla por. - 
las calles y plazas «e Troya ; mas ella ya aifunta se le. 
aparece , y le dice; que la Diosa Cibeles la. detiene en 
aquellos lugares ; que él debe conformarse con la volun- 
tad de los Dioses, embarcandose sin detencion alguna 
con sus compaüeros ; Éncas obedece y se dispone para - 


el viage. . 


Conticuere omnes , ibtentique ora tenebant. 
Inde toro pater /Éneas sic orsus ab alto: 
Infandum Regine jubes renovare dolorem: 
Trojanas ut opes et. lamentabile regnum 


Erueriat Danai: queque ipse 


miserrima vidi, 


Et quorum pars magua fuit. Quis talia fando, 
Myrmidonum , Dolopumve ! , aut duri miles Uly ssei 5, 
Temperet á lacrymis? et jam nox humida ccelo 
Przcipitat 5, suadentque cadentia sidera somnos. 

Sed si tantus amor casus cognoscere nostros, 


Et breviter Troje supremum 


1 Myrmidonun, Dolopum- 
ve: Soa tales nuestras des- 
gracias," que aun nuestros 
mismos enemisos mas crueles 
gl otrías ó. cantarlas , no po- 
drian contener las lágrimas. 
Mirmidones y Dolopes son pue- 
blos de Tesalia que vinieron 


.4 la guerra de T'roya con 


Zquiles. Pero Virgilio por es- 
tos nombres entiende en gene- 
ral á los Griegos; bien asi 
cUmo por Danai, Argivi, Ar- 
golii , Pelasgi, Achivi, Dori- 


audire laborem 4: 


ci etc. 

2 Ulyssei: Genitivo de Ulys- 
seus. 

$ Nox praripitat: La no- 
che está yg al caer Frasc 
poctica , que signifiea haber 
pasado la mayor, parte de |a 
noche. 4si Ver praeceps es el 
fin de la primavera. Gadentis 
vecinas ai ocaso. 

4^ Supremum T'roja laborem: 
La triste suerte , el fin lamen 
tabje de Troya. 


EREIDOS 


| Quanquag animus meminisse 


gt ': 


LiB. I]. 
horret, luctuque refu- 


: lncipiam. Fracti bello , fatisque repulsi 


, Ductores Danaüm , tot jam labentibus annis, 

i lustar montis ? equum , divina Palladis arte - 
Kdificant : sectàáque intexunt abiete 5 costas. 

Votum 4 pro reditu simulant: ea fama vagatur. 

Huc delecta virum sortiti 5 corpo£a 9 furtim 
Indudunt czco lateri: penitusque cavernas 
Ingentes , uterümque armato rmilite complent. 

Es in conspectu Tenedos 7 notissima fama 

Insula; dives opum , Priami dum regna manebant: 
Nunc tantüun sinus , et statio malefida 9 carinis; 

Hoc se provecti deserto in litore condunt : 

Nos abiise rati, et'vento petiisse Mycenas 9. 

Ergo omnis longo solvit se Teucria !? luctu: 
Panduntur porte : juvat ire, et Dorica castra 
Desertosque videre locos , litusque relictum." — 
llic Dolopüm manus *! , hic sevus tendebat Achilles: 


5 opw,ot. 


| Refugit : Pónese el preté- 
rile por el presente. . 

3 Instar montis: "Por su 
desmesurada' grandeza. 

5 Abiete: Haciendo la. i. 
vocal consonante , este pie pro- 
*leusmático se convertirá en 
áctilo. 

4 Votum: Fingen haber fa- 
ricado esta máquina por vo- 


, to ofrecido 4 la Diosa Pálas, 


à fin de conseguir un viage 
felis á su Patria. . 

9 Sortiti : E/igiendolos por 
suertes. Furtim. Con el mayor 
secreto, sin ser sentidos de 
los Tróyanos. 


6 Deleta virüm corpora: 


Los mas valientes y esfor- 
zados. 

7 "Tenedos: Esta isla esta- 
ba distante siete leguas del 
puerto de Troya llamado Si- 
geo. 

8 Statio malefida: Una ba- 
hia poco segura. 

9 Myceuas: Ciudad priuci- 
pal de la Grecia en el Pe- 
loponeso donde reinaba 4ga- 
menon. 

10 'eucria: Troya, de 
Teucro uno de sus. Funda- 
dores. 

11 Hic  Dolopàüm manus: 
4qui decian estaban alojados 
ios Dolopes | el. tenia. 4qui- 


* 
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Classibus bic locus: hic acies certare solebant. 
Pars stupet innupte donum exitiale ! Minervz, 
Et molem mirantur equi *: primusque Tymoetes 
Duci intra muros hortatur, et arce locari; 

Sive dolo 5, seu jam Trojae sic fata ferebant. 

At Capys, et quorüm melior sententia 4 menti, 
Aut pelago Danaüm insidias suspectaque dona 
Precipitare jubent , subjectisque urere flammis; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare * latebras. 
Scinditur $ incertum studia in contraria vulgus. , 
Primus ibi ante omnes , magnà comitante catervá, 
Laocoon 7 ardens summa decurrit ab arce. 

Et procul : O miseri , qua tanta insania , cives? 
Creditis avectos hostes 5? aut ulla putatis 

Dona carere dolis Danaüm ? sic notus Ulysses 9? 
Aut hoc inclusi ligno. occulantur Achivi ; 

Aut hec in nostros fabricata est machipa muros, 
Iuspectura domos !'^, venturaque desuper urbi, . 
Aut aliquis latet error: equo ne credite Teucri. 
Quicquid id est, timeo Danaos, et dona ferentes. 
Sic fatus, validis ingentem viribus bastam 


les su tienda. 'Tendcebat: su- 
De tentoria. 4st dice Ovidio: 


]ic JEacides, ilic tendebat 
Ulysses. 

1 Exitiale: Para los Z'ro- 
yanos. 


& Et molem mirantur equi : 
$e pasman al ver. aquel euor- 
imme coloso. 

3 . Sive dolo : Bien fuese por 
estar de inteligencia con los 
enemigos. 

4 Quorum melior sententia : 
Los mas cuerdos. 

5 "Tentare: ZJegistrar , es- 
«udriiar los senos de aquella 






máquina. 

6 Scinditur: El vulgo du- 
doso, instable, no sabe gue | 
partido tomar. | 

7 Laocoou: dÓecerdote de; 
4lpolo. 


8 Avectos hostes: Que se: 


Ulises. 

10 lusgcectnra domos: Parse. 
sobreponerse à nuestrgs mu- 
rallas, y oprimir desde lo al- 
to á los que las defienden. 


ENEIDOS LIB II. 
In latus inque feri ' curvam compagibus alvum 


L1 


, Contorsit: stetit illa tremens *, uteroque recusso 
- Inonuere cava gemitumque dedere caverna. 
E, s fata Deüm 5 , si mens non leva fuisset, 
Inpulerat ferro Agricolas fcdare latebras. 
Troaque nunc stares , Priamique arx alta maneres. 
Ecce 4 manus;juvenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
Dardanidz : qui .se ignotum venientibus ultro, 
, Hoc ipsum ut strueret , Trojamque aperiret Achivis, 
'Obtulerat: fidens animi , atque 1n utrumque paratus; 
'$u versare dolos, seu cert» occumbere morti. 
: Undique visendi studia Trojana juventus 
. Grenmfusa ruit, certaptque illudere capto. 
Àecipe 5 nunc Danaüm insidias : et. crimine ab uno 


Disce omnes. . 


Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis 
Constitit, atque oculis Phrygia agmina circumspe- 


xit : 


Hea qua. nunc tellus, inquit, que me zquora pos- 


sunt 


küpere? aut quid jam misero mihi denique restat 


1 Feri: Del caballo. Ferus 
agnifica muchas veces un ani- 
mal feroz ó brioso. 

3 Stetit illa tremens: Que- 
dó clavada [a lanza, y à la 
violencia del golpe resonaron 
sus profundas cavernas. 

3 Et, si fata Deüàm: Y s 

, "9 estuvieran contrarios los 
Dioses , ó. nosotros no hubie- 
ramos estado ciegos , Locoonte 
nos enseilaba el modo de rom- 
Per y descubrir [las ocultas 

, «vechanzas de los Griegos. 

Ecce: Esta es ia cons- 


truccion : Eccà interea Pas- 
tores Dardanide trahebant mag- 
nó clamore ad HBegem Juve- 
nem , qui, fidens animi , at- 
que paratus in utrumque , seu 
versare dolos scu occumbere 
cert» morti, se ignotum ob- 
tulerat ultró venientibus, ut 
strueret hoc ipsum, aperiret- 
que "Trojam Achivis. 

5 Accipe: Escucha. Disce. 
Conoce, haz juicio por este 
lance solo, de lo que son ce- 
paces los Griegos. . 


da 


ba 
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Cui neque apud Danaos usquam locus: insuper ips 
Dardanide infensi penas cum sanguine poscunt. 
Quo gemitu conversi animi , compressus et omnis 
Impetus : hortamur fari , quo sanguine cretus; 


Quidve ferat , memoret ; qua sit 


ducia capto *. 


Ille hec , deposità tandem formidine, fatur : 


Cuncta equidem tibi Rex, fuerint quaecumque , fate- 


bor; 


Vera inquit ; neque me Árgolica de gente negabo; 
Hoc primüm *: nec, si miserum fortuna Sinonem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 
Fando aliquid, si forté tuas pervenit ad aures 
Belide nomen Palamedis 5, et inclyta famà 
Gloria: quem falsa sub proditione 4 Pelasgi 
Insontem infando indicio, quia bella vetabat, 
Demisere neci; nunc casum lumine 5 lugent: 

Illi me comitem , et consanguinitate propinquum 


Pauper in arma pater primis huc misit a 


annis. 


Dum stabat regno incolumis , regnumque vigebat 


1 Que sit fiducià capto: 
Qué credito se podia dar à 
las palabras dcl prisionero. 

2 Hoc primüm: Esto con- 
Jfíeso ante todas cosas, pues 
no porque la fortuna eic. 

3 Belide Palamcdis: Paíia- 
medes descendiente de Belo 
rey de Egypto, hijo de Nau- 
pho rey de (a Eubea, hoy Ne- 
gro-ponto , de ingenio suuli- 
simo , aunque no tan malicioso 
como Ulises. 

4 Falsa sub proditione: $o- 
color de manteuer  corres- 
pondencia con los T'royanos. 
Ulises por odio y envidia con- 
tra Palamades hizo enterrar 


secretamente en la tienda de 
este una suma considcrable de 
dinero, y despues fingió una 
carta de Príamo , en que da- 
ba gracias à. Palamedes por 
sus buenos oficios , y le avi- 


saba de la cantidad ofrecida. 


de dinero que le enviaba. He- 
gistraron (a tienda de Pala- 
medes , y €l inocente por este 
indicío supuesto fue apedrea- 
do de los Griegos. 


5 Casumn lumine: Difunto, | 


privado de la vida. Es lo que 
dice Horacio: Virtutem inco- 


l]lumem dedimus sublatam ex 


oculis invidi. 
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Consiliis ; et nes aliquod nomenque decusque 
Gessimus : invidià postquam pellacis ! Ulyssei 
(Haud ignota loquor) superis concessit ab oris 5; 
Afllictus vitam in tenebris luctuque trahebam, 
Et casum imsontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens : et me fors si qua tuliset 5, 
Sr patrios unquam remeassem victor ad Argos: 
Promiei ultorem 4, et verbis odia aspera movi 5. 
Hinc mihi prima mali labes 9 , liinc semper Ulysses 
Criminibus terrere novis 7: hinc spargere voces 
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| In vulgum ambiguas 8 ,€etl quarere conscius 9 àr- 


ma !o, 


- Nec, requievit enim , donec Calchante ministro :!... 


Sed quid ego hac autem nequicquam ingrata revolvo? 

Quidve moror? si omnes uno ordine habetis !? Achi- 
vos, 

Idque audire sat est; jam dudum sumite ponas !5; 


Hoc Itachus velit !4, et magno mercentur Atrida. 


1 Pellacis: — Fraudulento, 
filsamente halagüefio. 

* Superis concessit ab oris: 
delió de este mundo. 

5 Fors si qua tulisset: Si 
la suerte me deparase alguna. 
€tasion de vengarme. - 

4 Promisi ultorem: Esto es; 


. me ultorem fore. 


9  Odia aspera movi: Exas- 
peré mas el ánimo enconado 


| de Ulises. 


6 Hinc mihi prima mali la- 
bes: De aqui dimanaron todas 
mis desdichas. 

7 Criminibus novis: Con 
nuevas calumnias. 

8 Spargere voces ambiguas: 
Empezó tambien à infamar- 
me, y hacerme sospechoso en- 


tre los soldados. E 
9 Conscius: De propósito, 
maliciosamente , estimulado de 
su mala conciencia. 
1o Arma: $us armas ordi- 
narias , engaíios , fraudes , fal- 
sos testimonios. 

1? Donec Calchante minie- 
tro: Es (a figura retieentia, 
donde solo apunta , lo que des- 
pues dice claramente ; Me des- 
tinat are Calchante, Era eladi- 


vino de la armada griega. 


12 Uno ordine babetis : Mi- 
rais con los mismos ojos. 

13 Jam dudum sumite poe- 
nas: la tardais en quitarme 
la vida. | 

14 Hoc Itachus velt: jVo 
desea otra cosa Ulises , y los 





* 


54 


P. VIRGILII MÁROSIS 


Tum vero ardemus scitari , et quzrere causas !, 
lgnari scélerum tantorum artisque Pelasez. 
Prosequitur pavitans , et ficto pectore fatur: 


Szpe fugam Danai Trojà 
Moliri: et longo fessi di 


iere relictà 
ere bello. 


Fecissentque utinam! szpe illos aspera. ponti 
Interclusit byems , et terruit Auster euntes *. 
Przcipué cim jam hic trabibus contextus acernis, 


Staret equus, toto sonuerunt 


ithere. nimbi 5, 


Suspensi Euripylum 4 scitatum oracula Phoebi 
Mittimus: isque adytis hzc tristia dicta. reportat: 
Sanguine placastis ventos , et virgine czsa 5 
Quum primüm lliacas Danai venistis ad oras: 


Sanguine quzrendi 
Argolicá. vul i 


reditus , a 


qua vox ut venit 


- ^ 
nima 


litandum 
aures, 


Obstupuere animi : gelidusque per. ima cucurrit 


Ossa tremor ; cui fata parent , quem 


poscat Apollo. 


Hic Itachus vatem magno Calchanta tumultu 
Protrahit in medios: quz sint ea numina Divüm 
Flagitat : et mihi jam multi crudele canebant 
Artficis scelus 5, et taciti ventura videbant. 

Bis quinos silet ille dies : tectusque recusat 


dos hijos de A4treo 4gamem- 
non y Menelao pagarán á 
cualquier precio este sefialado 
n^i p : 

I rere causas: Porque 
deseaban tanto los Griegos su 
muerte. 

2 Euntes: 4l tie de ir 
& embarcarse. Md 

5 Nimbi: Nublados y tem- 
pestades de truenos y ra- 
Jos. 

4 Eurypillum: 4divino y 
Capitan Griego, que vino á 
la guerra de Troya con cua- 


renta naves. 

5 Virgine cxsa:  Jfigeni4 
hija de 4gamemnon , aunque 
no fue realmente sacrificado; 
porque la misma Diosa Dia- 
na, que pedia este horrible 
sacrificio , compadecida susti- 
tuyó en su lugar á una cier- 
va ; y trasladó al monte Tau-. 
ro á lfisenia, para que alli 
Juese su Sacerdotisa. 

Artificis scelus: El inten- 
to perverso de este urdider 
de traiciones. 


EWEIbos ÉYS*. 1T. 


Prodere vocé sua quemquam , aut opponere morti. : 
Vix tandem magnis Ithaci clamoribus actus, 
Compositó ! rumpit vocem , et me destinat arz. - 


Ássensere omnes : et qua sibi quisque timebat, 
Unius in miseri exitium conversa tulere, — 


lamque dies infanda aderat: mihi sacra parari, 
Et salsa fruges *? , et circüm tempora vittz 5. 
Eripui (fateor) leto me, et vincula rupi: 
Lunosoque lacu per noctem obscurus im ulva 4 


Delitui , 


düm vela darent 5: s forté dedissent. 


Nec mihi jam patriam autiquam spes ulla videndi, 
Nec dulces natos, exoptatumque parentem : 

Quos illi fors ad penas 9 ob nostra reposcent 
Effugia, et culpam hanc miserorum morte piabunt. 
Quod te 7 per superos et conscia numina veri $; 
Per si qua est quz restat adhuc mortalibus usquam 
Intemerata fides, oro : miserere laborum - 
Tantorum , miserere animi non digna fer entis 9. 
His lacrymis vitam damus, et miserescimus ultro. 
Ipse viro primus nanicas atque arcta levari 


1 Compositó: Segun el con- 
cierto hecho con Uliscs , muy 
de propósito. 

2 Salse fruges: Por otro 
nombre salsa mola. Fide not. 
in y. 82. Ecl. VIII. fol. 45. 

3 Vitue: Estas vendas eran 
stgradas , y con ellas cefiian 
las sienes de la víctima, del 
Sacerdote y del ldolo. 

4 Inulva: Entre los jun- 
Cos y malezas. 

5 Dum vela darent: Es- 
perando á que se embarcasen, 
8 por fortuna los vientos se 
lo permitian. Fors podese por 

orsitan. Quizá. 


6 Ad penas: T'omarán en 
ellos venganza de mi huida, 
derramando su sangre por la 
mia. 

7 Quodte: Este es el sen- 
tido: Hóc unum est, quod te 
Oro r superos, et nomina 
conscia veri: et per fidem, si 
qua est fides usquam : qua res- 
tat adhuc intemerata mortali- 
bus. 

8 Conscia numina veri: 4 
cuyos ojos nare puede encu- 
brirse :; que. saben la verdad 
de lo que digo. ] 

9 Non digna ferentis: Dig- 
no de mejor suerte. 


P» 
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Vincla jubet Priamus : dictisque 


ita fatur amicis: - 


Quisquis es , amissos hinc jam obliviscere Grajos, . 
Noster eris; mihique hzc edissere vera roganti : 
Quo molem hanc immanis equi stature ? quis auctor? 


Quidve 
belli 


petunt 1? quae religio? aut quz machina 


Dixerat. Ille. dolis instructus et arte Pelesga, 
Sustulit exutas vinclis ad sidera palmas. 

Vos eterni ignes ? , non violabile vestrum 
Testor numen , ait: vos ara ensesque nefandi, 
Quos fugi; vitteque Deüm , quas hostia gessi : 
Fas mihi Grajorum sacrata resolveré jura 5; 
Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras 4, 
St qua tegunt: teneor patria nec legibus 5 ullis. 
Tu modó promissis maneas , servataque serves 
Troja fidem: si vera feram , si magna rependam 5. 
Omnis spes Danoüm et copti fiducia. belli 
Palladis auzilis semper stetit. Impius ex quó 7 


Tydides sed enim, scelerumque inventor 
Fatale aggresi sacrato avellere templo 


I Quidve petunt? O qué 
pretenden con esto ? 

2 l1 ignes: Astros eter- 
nos ; porghe" muchos Filóso- 
fos antiguos y modernos juz- 
fron que el sol y las estre- 

s eran de la naturaleza 

l fuego. 

$5 Sacrata resolvere jura: 
BRenunciar solemnemente à las 
obligaciones mas sagradas con- 
traidas con los Griegos. 

. 4 Omnia ferre sub auras: 
BRevelar todos sus secre- 
tos. 

5 "Teneor patriz nec legibus: 
Dase por absuelto de las le- 


lysses, 


es de su patria, que ya no. 
Teconoce por tal, habiendo di- | 
cho el rey Príuamo: Noslet | 
eris. | 

6 Si magna rependam: $i, 
en recompensa de la vida que 
te debo, te libraré de tu u- 
tima ruina. | 

7 lmpius ex quó: Ésta e: 
la construccion : scd enim spes 
Danaüm cepit fluere , ac sub- 
lapsa referri retro, vires frac- 
tz, mens Dew aversa ex illo 
tempore , ex quo impus Tjdi- 
des , Ulyssesque inventor scele- 
rum , etc. 





IEWETtIbDOS LIB. IT. 
Palladium ^, czesis summa  custedibus arcis, 


57. 


Corripuere sacram efhgiem ; manibusque cruentis 

Virgineas ausi. dive contingere vittas: 

Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 

e Danaüm : fracta vires, aversa Dez mens. "t 
Mec dubüs * ea signa dedit Tritonia monstris. 

Yix positum castris simulacrum; arsere coruscm 

luminibus flamma arrectis 5, salsusque per artus 

Sudor üt, terque ipsa solo (mirabile dictu) 

Lmicuit 4, parmamque ferens hastamque tremen- 


tem. 


Extemplà tentanda fugà canit zequora Calchas: 

Nec posse. Árgolicis excindi Pergama telis; 

Ünina ni repetant 5 Argis ; numenque reducant, 

Quod pelago et curvis secum advezxere carinis. 
nunc, quod 9 patrias vento petiéóre Mycenas 


Árma Deosque parant comites , 
Inprovisi aderunt, ita digerit omnia 


pelagoque remenso 7 
lchas. 


lane pro Palladio moniti , pro numine lzso, 


1 Palladium: La estatug de 
Püas, con cuya presencid se 
&nia T'roya por inexpugna- 
lle; y esta fue (a causa por- 
que Ulises y Diomedes entra- 
7ou disfrazados en ia ciudad 
J la robaron. 

3 Ncc dubiis: Bien presto 
dió seiiales de su justo enojo 
Con manifiestos rodigios. 'Tri- 
lonia se (lama Palas, de Tri- 
ton monstruo marino que so- 
lian esculpir en sus medallas; 
6 de Triton , rio de Beocia; d 
de una laguna de este. mismo 
nombre en Africa. Unde, se- 
jn nuestro Pomponio Mela 

: l. cap. 7. : Minerva cogno- 


men inditum est, ut incolz ar- 
bitrantur , ibi genita. 

5 Luminibus arrccetis : Cla- 
vándoles los ojos, arrojaba 
de ellos centelías. 

4 Emicuit: Se »movió de 
si sitio. 

5 Omina ni rcpetant : $i o 
vuelven á reuovar sus votos, 
para lograr mas felices agüe- 
ros, reconciliáudose con la 
Deidad ofendida. 

6 Et nunc, quod: Y el 
fi^ que ahora se proponen 
en E Y 

elagoque  remenso: 
dando la s tlelta cuando le es- 
perareis menos. 
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Kffigiem ' statuere., nefas quz triste ? piaret : 
Hanc tamen immensam Calchas attollere molem 
Roboribus textis, celoque educere jussit : 

Ne recipi portis, aut duci in moenia possit; 


Neu populum 5 antiqua sub religione tuert. 
Nam si vestra manus violasset dona Minerve; — — 
Tum maguum exitium (quod Dii priüs omen 1n 1p- 


Convertant) Priami imperio Phrygibusque futurum : 
Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem; 


^." A B": 


Ultro Asiam 4 magno Pelopeia ad moenia 5 bello 
Venturam, et nostros ea fata manere nepotes. 
Talibus insidiis , perjurique arte Sinonis, 


Credita res: captique do 


is : lacrymisque coacti; 


Quos neque Tydides, nec Larisseus Achilles, 

Non auni domuere decem , non mille carinz. 

Hic aliud majus miseris multoque tremendum 
Objicitur magis, atque improvida pectora turbat. 
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
Solemues taurum ingentem mactabat ad aras 5. 
Ecce autem gemini à Tenedo tranquilla per alta 7 


1 Hane efügiem: Ej caba- 
dio de palo. 

2 Nefas... triste: La pro- 
J'anacion sacrílega de la imá- 
geu. 

3 Neu populum: Para que 
no pueda ser sustituida en lu- 
gar del Paladion que, segun 
la comun supersticion , habia 
de conservar eternamente la 
ciudad donde estuviese. 

4 Asiam: Donde reinaba 
Príamo. 

5 .Pelopeia ad moenia: Con- 
tra das ciudades de Pelopone- 
50 , que se llamó asi de Pelo- 


pe ; hijo de Tántalo , rey de 
esta yarte de la Grecia. Sinon 
concluye su discurso engafioso; 
con este brevísimo epilogo : 5 

violais, ó rompeis esta máqui - 
nà , es inevitable vuestra rui-. 
na; pero si la meteis dentro. 
de Troya, toda la ira de Dios. 
descarga sobre los Griegos. 

6 Ad aras: Este altar con- 
sagrado á Neptuno Dios de 
las aguas estaba sobre (a ri- 
bera del mar. 

7 "'franquilla per alta: Es- 
tando el mar en calma. 





ENEIDOS LIB. IT. 
(lorresco. referens) immensis orbibus angues 


5g 


lumbunt pelago, pariterque ad litora tendunt : 
jMuora. quorum inter fluctus arrecta , jubeque * 
&nmimes exuperant undas; pars cztera * pontum 
wé legit, sinuatque immensa volumine terga. 
li sonitus, spumante salo: jamque arva tenebant, 
Ademtesque oculos 5 suffecti sanguine et igni, 
Sibla Yambebant linguis vibrantibus ora. 
lifupimmus visu.exangues : illi agmine certo 4 
Leonta petunt: et primüm parva duorum 
Ürpora natorum serpens amplexus uterque — — 
lnplicat 5, et mieeros morsu depascitur artus. 
Ns, ipsum auxilio subeuntem ac tela ferentem 
(oripiunt, spirisque ligant ingentibus : et jam 
lis medium amplexi, bis collo squamea circum 
Tega dati, superant capite et cervicibus altis. 
lle simül manibus tendit divellere nodos, 
Pefussus sanie vittas, atroque veneno; 

(ümores simul horrendos ad sidera tollit: 
(nales mugitus fugit quum saucius aram 

wurus , et incertam excussit cervice securim. 

it gemini lapsu delubra ad summa dracones 
duciunt, sevzqae petunt Tritonidis arcem: 


1 Jubsque: No es solo Fir- 
lilio quien da crestas á las 
rrpientes. T'ito- Livio l. 45. di- 
t: In. ede Fortune — anguem 
batum à eompluribus visum 
ese. Y Plauto, hablando de 
las serpientes de Hercules: 
Devolvunt angues jubati. En 
"Igor angues son serpientes de 
«gua: serpentes , de tierra ; y 
dracones del aire. B 

2? Pars cetera: $us largas 
Colas , haciendo y deshaciendo 


Siros inmensos, azoian con 
horroroso estruendo las ondas, 
3 Ardentes oculos: 4rro- 
Jando sangre y .fuego por los 
oJos , sacaban las lenguas agu- 
as, dando espantosos silvos. 
Sibila es adjetivo , que se po- 
ne por Sibifantia. 
'Á Ágmine certo: $e tiran 
derechas. | 
6 Uterque implicat: Ea- 
trambas se énroscan. ) 
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Sub pedibusque Dez , clypeique sub orbe teguntur. 
Tum veró tremefacta novus per pectora cunctis 
Insinuat pavor: et scelus expendisse merentem 
Laocoonta ferunt; sacrum qui cuspide robur ! 
Leserit, et tergo sceleratam intorserit hastam. 
Ducendum ad sedes * simulacrum , orandaque Divae 


Numina conclamapt. 


Dividimus muros, et menia 5 pandimus urbis. 
Accingunt 4 omnes operi: pedibusque rotarum 
Subjiciunt lapsus 5, et stuppea vincula 5 collo 
Intendunt : scandit fatalis machina muros, 

Fota armis: circüm pueri innupteque puelle 
Sacra " canunt , funemque manu contingere gaudent. 
Illa subit, medizque minans illabitur urbi. | 

O patria, ó Divüm domus Ilium, et inclita bello 
Menia Derdanidum | quater ipso in limine porte 
Substitit, atque utero sonitum quater arma dedére. 
Instamus tamen immemores ? , czcique furore, 

Et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 

Ora, Dei Jussu 9? non unquam credita Teucris. 


1. Sacrum... robur: Es /a fi- 
gura Metonymia: el caballo 
sagrado ; por la misma se lla- 
ma tambien ligoum, machina, 
monstrum , dolus, pinea , claus- 
tra, donum , moles , etc. 

3 Ad sedes: i templo de 
Minerva. 

3 Muros, et moenia: Muri, 
propiamente son la cerca que 
rodea toda. la ciudad : Mznia 
significa las  fortificaciones 

A a en ella [oii de 
cello. civ. lib. 2. Quum pané 
edificata in muris ab excrcitu 
nostro menia viderentur. 


4 Accingunt: Suple se. Po- 
nen todos manos á la obra. 

$ Rotarum lapsus: Auedas 
y poleas. 

6 Stuppea vincula: Cuerdas 
ó maromas. 

9 Sacra: Himnos en honor. 
de Palas. 

8 Immemores: $in reparar 
en ello , sin hacer caso. 

9 Dei jussu: Por voluntad 
de Apolo que , despreciado por 
Casandra, dispuso que nadie 
jamas diese crédito à sus ore 
culos ciertos. 


EWEIDOS LIB.IT. 


6t 


Ne delabra Deüm miseri, quibus ultimus esset 
lle dies , festà * velamus fronde per urbem. 
Vertitur interea ccelum, et ruit Oceano nor, 





hvolvens umbráà magnà terramque polumque, 
Eyrmidonumque dolos: fusi * per menia Teucri 
Cnticuere : sopor fessos complectitur artus. 


'B jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 

4 Tenedo , tacite per amica silentia Lunz 5, 
liora nota petens , flammas 4 quum regia puppis 
Tuulerat; fatisque Deüm defensus iniquis, 


liclusos utere Danos et 


inea furtim 


prot claustra Sinon: illos patefactus ad. auras 
WMeddit equus: letique cavo se robore promunt 
Ti&kandrus Sthenelusque duces , et dirus Ulisses, 
Demissum lapsi per funem; Athamasque , Thoasque, 


Pelidesque 


eoptolemus 5, primusque Machaon, 


Et Menelaus , et ipse doli fabricator 8 Epeus. 
Invadunt urbem. sommo vinoque sepultam : 
Ceduntur vigiles: portisque patentibus omnes 
Accipiunt socios, atque agmina conscia jungunt. 

Tempus erat quo prima quies 7 mortalibus eris 
luit, et dono Divüm gratissima serpit ?, 


1 Festh: Como en el dia 
nas solemne de nuestras Jfies- 
las, . 


2 Fusi Tendidos por ia 
fatiga. 
5 '[acite per amica silentia 


, lung : F'aliéndose del silencio 
| de la noche , y de (a claridad 
! de la luna. 
 Flammas: Podía esta ser 
s6llal para que Sinon, vién- 
dola desde los muros , abriese 
& los que estaban dentro del 
Caballo. Lo cierto*es que Pli- 


nio lib. 7. dice ; Specialem sig- 
nificationem Trojano bello Si- 
iion invenit. 

5 Neoptolemus: ' Por otro 
nombre Pirro, hijo de 4qui- 
les, y nieto de Peleo. 

6 Doli fabricator: E] ar- 
tífice inventor de esta máqui- 
na. 
7 Prima quies: E! primer 
sueíto, — 

8 Serpit: JInsensiblemente 
se difunde , y blandamente se 
insinua. 
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In somnis ecce ante oculos mostissimus Hector 
Visus adesse mihi, largosque effundere fletus: 
Raptatus bigis ! , ut quondam ; aterque cruento 
Pulvere, perque pedes trajectus lora tumentes. 
Hei mihi *! qualis erat , quantum mutatus ab illo 
: Hectore; qui redit exuvias indutus Achillis 5, 
Vel Danaüm Phrygios jaculatus puppibus ignes : 
Squalentem barbam , et concretos sanguine crines; 
Vulneraque illa gerens , quae .circim plurima muros 
Accepit patrios : ultró flens ipse videbar 
Gompellare virum, et moestas expromere voces; 
O lux Dardani! spes ó. fidissima Teucrüm! 
Quz tante tenuere mora? quibus Hector ab oris 
Expectate venis? ut te post multa tuorum : 
Funera, post varios hominumque urbisque labores 
Defessi aspicimus? qua causa indigna serenos 
Fedavit vultus? aut cur bec. vulnera cerno ? 
lile nihil : nec me quaerentem vana moratur; 
Sed graviter gemitus imo de pectore ducens: 
Heu inge nate Dea , teque his (ait) eripe flammis. 
Hostis babet muros , ruit alto à culmine Troja: 
Sat Patriz Priamoque datum: si Pergama 4 dextrà 
Defendi possent , etiam bác defensa fuissent. 
Sacra , suosque tibi commeadat Troja Penates: 
Hos cape fatorum comites, his monia quare; 
Magna pererrato statues qua denique ponto. 

Sic ait; et manibus vittas, Vestamque potentem, 
JEternumque adytis effert penetralibus ignem 5. 


* 


| Raptatus bigis: J/id. not. 
in lib. 1 v. 487. fol. So. 

29 Hei mihi: Aste verso es 
de Enio. 


Aquiles. 


4 Pergama: Neutro en plu- 
ral: fortaleza de Troya. 


3 Exuvias Achillis: Las cua- 
les quitó 4 Patroclo , que se 
habia puesto las armas de 


5  Vestamque.... eternumque 
ignem: Parece que los Homa- 
nos adoraban à Festa en el 


símbolo de fuego. Ovid. Fast. 


AEN.EJ3DOS LIB. TY. 


Diverso interea miscentur monia luctu: 

Et magis atque magis (quanquam secreta parentis 
ÀÁnchise domus , arboribusque obtecta ! recessit) 
Uarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 


licutíor somno, et summi fastigia tecti 
Áscensu supero , atque-arrectis auribüs ^asto. 


lu segetem ? veluti quum flamma furentibus Austris 
Incidit; aut rapidus montano fiumine-torrens 
Nernit agros , sternit. sata leta boumque labores, 
Precipitesque trait sylvas :. stupet inscius alto 
Ácipiens sonitum saxi de vertice pastot. ' 
lun veró manifesta. fides, Danaumque patescunt 
sidie; jam Deiphobi 5 dedit ampla ruinam 
ucano superante 4 domus; jam proximus. ardet 
Ualegon: Sigea igni freta 5 lata relucent, : 
Evritur clamorque virüm , clangorque tubarum. 


ma amens capio , nec sat rationis in arttlis: : - 
glomerare manum bello , et concurrere in arcem 


"Un sociis ardent animi, furor iraque niettem 
'recipitant , pulchrumque mori 9 succurrit in armis. 


li 5. Nec tu aliud Vestam, 
m vivam intellige ílam- 
am, 


| Arboribus... obtecta: 4lu- 
d & los paíacios de los Se- 
"res Homsanos Horacso iib. 
Lepist, X. Nempe inter va- 
"i  natritur sylva colum- 
^ Asimismo  Tiíbulo Et 
Fmora in domibus sacros 
T!lantia lucos: ^ Anrateque 
os — qmarmoreumque só- 
lum, uu 
3 [n segetem : Estas com- 
Pa"aciones, como. otras mu- 
das de Virgilio, son copia- 
de Homero. 


3 Deiphobi: Hijo de Prí4) 
A0, que se desposó con Ife- 
lena , despues de la muerte de 
Páris. 

4 Vulcano superante: Con la 
furia del incendio: es mcetoni- 
mia. Proximus Ucalegon. La ca- 
se vecina de Ucalegonte, con- 
sejero de Príamo. Fide Iliad. 
1H.v.188. . " 

5 Sigea freta: T'oda la pla- 
Ja se .arde, : . 

6 Pulchmmque mori: ole 
pienso. en buscar una. muerte 
gloriosa con l& espada «en le 
mano. 
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Ecce autem, telis Pantbeus elapsus Achivám. 
Pantheus Othriades ,"arcis Phebique sacerdos; 
Sacra ! manu, victosque Deos *, parvumque ne. 

potem 
Ipse trahit: cursuque amens ad limima tendit: 
Quo res summa loco 5, Pantheon? quam prendimus 
arcem 4? | ' 

Vix ea fatus eram , gemitu quum talia reddit: 
Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardanie: fuimus Troés, fuit lium, et igens 
Gloria Teucrorum :.ferus 5 omnia Jupiter. Árgos 
Transtulit , incensa Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatos..mediis in manibus astaus 
Fundit equus, victorque Sinon incendia miscet 
Insultans : portis ali bipatentibus adsunt; 
Millia quot magsis nunquam venere Mycenis. 
Obsedere alii telis angusta viarum 9. - 
Oppositi ; stat ferri actes mucrone eorusce 
Striota , parata.neci: vix primi praelia tentant 
Portarum vigiles , et. ceeco. Marte-7 resistunt. 
Talibus Othriade dictis, et numine Divum 

In flammas et in arma feror: quà tristis Erinnys $, 
Quó. fremitus vocat ,. et sublatus.ad sthera clamor. 
Abdunt se socios Ripheus, et maxrinus armis 


1 Sacra: 





Los: ornamentos 
sagrados. BEES 
.9  Victosqné-Deos: Los Gen- 
ties . ereian .que: los. Dioses 
quedaban vencidos con la na- 
eion que los adoraba. 
. 8. Quó res summa loco? Que 
ectado es el nuestro ? 

X Quam prendunus arcem? 
lVos resta algun castillo don- 
de poder retirarnos ? 

5 Ferus: Implacable. 


6 &Angusta viarum: JD/cesc 
por vids angustos: Las esqui- 
nas y bocas de las calles , (as 
encrucijadas. 
| 7. Cxsco Marte: Sin 
ni concierto. . | 
8 Erynnuis: La furia del 
combate. Las furias llamadas. 
41niíes o  Eumemides,  so4 
tres: Alecto, "Iiiphone, Me- 
gera; 


orden 





iAudierat. 


ASZ!DOS LIP. 1l . 


Iphitus , oblati pet lunam, 
t later a 


Hypanisqne , Dgmas 
gglomerant nostro V venique orebus 


6$ 


Mygdonides ! , illis qui ad Troigm forte diebus 
Venerat, insano Cassandra incensus amore; . 


t 


gener auxilium Rriamo Phrygibusque ferebat: 


Infelix, qui non sponse precepta furentis * 


*ocs « 
^ 1 


Quos ubi confertos andere in prelia. vidi, 


incipio super his;.Jawenes, fortissima 5 frustra. 
Pectora ; si vobia-audentem exirema. cupido est... .. 


(erta sequi , qup. sit rebus festuna videtis, 


[Enessere. omues adytis arisque;rejiotis 


OU" "d 


ij 4, quibus. aperiaum 


urbi 


i D 
Qul . 


Incensae : moriamur ,.ót in media 


hoc 13tederat : snccurritis . 


* e 
. 


m i 
ama ruamus, 


Una salus victi: P, nullam sperare salutem. " 


: Mygdonides:; . Hij 
Migdon. e cuiiado de PHamo. 
» Furentis: Qi? "haciendo 


ht iu muerte. , 
j Juvenes, fortissima: Ej 
venes , fortisifnia' pectora , vi- 
delis , que sit furtüha' rebWs 
»0slris , itaque ; eusbra - ewccur- 
ntis urbi incense, à qua Dii, 
quibus hoc imperium steterat, 
ennes- emcasetre, adytis, at- 
que aris relictis.. Quare si cu- 
pdo certa est vobis sequi me 
audemtem — extrema,  ruamus 
ia arma media, et .moria- 
mur. Pero tambien se pue- 


. de conservar ei érden na- 


tura de jas palabras, sin 
alterar. el. sentido , diciendo: 


4nigos, bien conocido ten- 


. *» *A . 


1:3fts, 405a5 4, eic. 
P. Lacerda construye asi: Ju-, 


D 
» 


go el valor de vuestros cora- 
Zones; pero si venis resuel- 


"tos & sebuirme à tádo trance, 
Fandes extremos l8 waticina-: 


és €4r'tano;' porque ya veis 
.€À estado. deplorable: de nues- 


LI 


4 ÉExcessere... Dii: Los Jdá- 


Titras juzgaban que sus Dio- 


ses se salian. en viendo cogi- 


"da: una. ciudad , por no caer 


en manos de los vencedores. 
Por eso los vencidos mas su- 
persticiosos  procuraban ante. 
todas cosas salvar del sagueo 
á sus Jdaflos. 

5 Una salus victis: .Es /o 
que dice Q. Curaio ; Szepé dcs- 
peratio spei causa est. Exhór- 
talos, pues, ó á. vencer no 
temiendo nada, à á.evitar en 
la muerte el cautigerio. 


^ € 


* 


, noche; porque él h 


ec 


PF. VIR-GILIT WARONWIS 


Sic animis juvenum fater additus. Inde lupi ceu : 


Raptoros, atra in nebula, quos improba ventris 
;twlique relicti 

Faucibus expectant sicois : per tela, per hostes 

Vadimus hanc dubiam i& m 


Exegit caecos rabies ! , c 


nemus . 


Urbis iter: nox atra cavà * c 


Quis cladem illius noctis ,: 


Explicet? aut possit lacrymis aequare labores ? 
Urbs antiqua ruit, multos doininata per annos: 
Plurima perque vias sternunfur inertia passim 
Corpora $, perque domos , et religiosa 
Limina. Nec soli ponas dant sanguine Twéri : . 
Quondam etiam victis redit in przcordia virtus, 
Victoresque cadant Dabei : crudelis ubique: 
Luctus, ubique pavet, et ylurima 'mortis'ima- 


go 4. 


ortem, mediseque te- 


ircumvolat umbrà. 





funera fando | 


eorum 





Primus se Danaüm , magnà comitante catervà, 

Androgeos ofert nobis, socia agmina credens, ^ " 

Inscias; atque ultró verbis compellat amicis: . 

Festinate viri, nam qua. jam, sera moratur. .—. 

Segnities? alii rapiunt incemsa feruntque. E : 
Pergama , vos celsis nuhc primüm à navibus itis? 

Dixt:et extemplo (neque enim responsa dabantur - 

Fida satis) sensit medios delapsus 5 im. hostes. ... 


Obstupuit, retroque pedem cum voce repressit,- ..-- 


. Y. Improba exegit rabies: $a- 

có de sus cuevas la rabiosá 
hambre. En comparacion de 
Momero. 

2 Nox atra cava: Entre las 
sombras y obscuridad de ia 
o y los 
edificios impedirian en muchas 
partes dos rayos y roftejos de 
ia. luna , que antes 


os favo- 


à e 


reció, para reconocerse. | 
'$ Inertia corpora: Cuerpo: 
sin alma , cadáveres. | 
4 Plurima :snortis imago: 
No se ve otra cosa que mue»- 
tes. AE 
5 Sensit medios delapsus: 
Es construccion griega : 4a Ja- 
tina es : Sensit in medios hos- 
tes se esse delapsum. 


ENETDOS Lib. If. 65 
Improvisum aspris? veluti qui sentibus anrüem 
Pressit homi nitens : trepidusque repénte refugit - 
Attollentem iras, et czrula colla. tumentem. 
Haud secus Ándrogeos visu tremefactus abibat. 
Irruimus , densis et circumfundimur armis: 
lgnarosque loci passim et formidine. captes 
Sternimus ; aspirat primu forténa labori, — 
Atque hic exultans successu amimisque Chorebus : 
O socii ; quà prima *, inquit, fortuna. saletis - 
Monstrat iter, quàque ostendit se dextra, 'séqua- 
PF. ' . 
Mutemus diypeos, Danaümsque. insignia nobis 
Aptemus: dolus an virtus 5 , quis in hoste requirat? 
Árma dabunt ipei. Sic fatus: deinde comantem 4 
Androgei galeam; elypekue insigáe decorum * 
Induitur : futerique Argivum"aecommodat ensem. 
Hoc Ripheus, hoc ipse Dytins , omnisque juventus 
Laeta facit: spoliis 5 se quisque" reeentibus' armat,- - 
Vadimus immixti Danais, haud numine nostro 5: 
Multaque per cateàm cohgressi'pizdlia noctem. — ' 
Conserimus , inuMtos Danaüm demittimus Orco. 
Dípiunt alii ad: naves, et fora cursu -— 
| Aspris: $incope por .Às- . Ros de estratagemas« que de] 
pris; y es comparación de (aor y para conseguir la. vic- 
Homero. LLL TP LE 
3 Quà... prima eta: stu e4!o 7 4 -Oomanteih t Es Jo mis- 
la construccion: Sequamur. quà , mo qué tristatam: porgue so. 


Xunc fortuna primum aspirans ian llevar un penacho sobre 
mGnstrat nobis iter salutis, el yelmo. 


quaque ipsa ostendit se no- ..5 S oliis: Se disfrazan co 
bis "lextrá; Dextra Jeliz, fü- las arins | de vu. "despo ja- 
vordjle. ..  ^"'. . ron á los Griegos. ^" 
3 Dolos an.vietms: Este eà 6:"Hàüd numine nostio : Ne 
el sentido *' Quies: xequirat ah estando nuestro favor ia 
olus, an virtus sit:ín hoste? 4olüntad de loy Dloscs; sién- 
wa guerra justa el dies-  donos contrarios los hados, | 
"o cdpitan se vale no mé- tti oat 








e€2 
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Fida petunt: pars ingentem fermidine turpi. - 
Scandunt rursus equum , et nota conduntur in alve, 
Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis. 
Ecce trahebatur passis Priameia virgo 00 
Crinibus à templo Cassandra adytisque Minerva, . 
Ad colum tendems ardentia lumina frustra: 
Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. . 
Non tulit hanc speciem ! furiatà mente Cborcbus, 
Et sese medium injecit moriturus in agmen... 
Consequimur cuncti, et densis incurrimus armis. - 
Hic primüm ex alto delubri culmine telis . 
Nostrorum obruimur , oriturque miserrima cedes: 
Armorum facie, et Grajarum errore jubarum. 
Tum Danai gemitu , atque erepta virginis ira,. 
Undique «ollecti invadunt: acerrimus - Ajax *, - 
Et gemini Atride 5 , Dolopümque exercitus omnis, 
Adversi rppto ceu. quondam turbine venti . 
Confligunt ; Lephyrusque 4, Notusque, et..letus 
01s DE ) 


Eurus 5 equis: stridunt sylva; sevitque tridentà 
Spumeus , atque imo Nereus 9 ciet zquora fundo. .. 
Ille etiam, si quos obscura. nocte per umbrám 
Fudimus insidiis , totaque agitavimus urbe ; 
Apparent: primi clypeos mentitaque tela 
Agnoscunt , atque ora sono discordia signant. 
Ibcet obruimur numero, primusque Chorcbus 
Penelei dextra dive armipotentis. ad aram. .. -.: 
Procumbit : cadit et Ripbeus , justissimus unus: 


I Hanc spedem: Este es- Notus, del medjo die. 
pectáculo. . 5 Eurus: Del oriente. Tam- 
2 Ajax: Oileo : porgue el bien Horagio. da: caballos al 
T'elamonio ya era muertg. . (Euro: Eum. pet Siculas equi 
3 Atridme: .4gamemnon y tavit undas... TD | 
Meneláo. 5 58. Nereuac Dias de los. ma- 
4 Zephyrus: Del occidente; res. cow ld dos: 


.EWEIBGS LIS. I. —-c 69. 
Qui fuit in Teueris, et servantissimus sequ 7 
Düs aliter. viéum ^. Pereunt Hypanisque ,' Dimas- 
e, . zn 5$ 4 . 
" Confixi á sociis: nec te * tna plurima Panthev 5 
Labentem pietas , nec Apollinis infula 4 texzit. 
liaci cineres, et.flamma extrema meorum 5: 
Testor , in occasu, vestro, nec tela, nec ullas : 
Vitavisse vices 9 Dapaüm ; et, si fata fuissent 
Ut caderem, meruisse manu 7. Divellimur inde, 
. Iphitus et Pelias mecum : quorum Iphitus evo 
Jam gravior , Pelias et vulnere tardus 9 Ulysei. - " 
Protinus ad sedes Priami clamore vocati. tos 
, Hic verb ingentem pugnam, ceu cztera nusquam. . 
Bella forent , nulli tota morerentur in arbe: 
Sic Martem indomitum 9 Danaesque ad tecta ruen- 
tes 
. Cernimus , obsessumque actà - testudine 1:9 limen. 


! Diis "aliter visum: Los , 6 Nec ullas vitavisse vices, 
Dioses no tuvieron atencion Que me expuse á todos los pe- 
à sus. virtudes. . ligros. Vices: combates reci- 

1: Nee te: Ni por tu singu-- procosy en que uno. acome 
hr piedad , ni por.Sacerdo- y es acometido. 
tt de 4polo pudiste evitar la-. 7. Manu: Por la riza que. 
muerte. UU :* — hice en el enemigo con mi 

5 Pantheu: Es  vocativo mano. 

lego. 8 'Tlardus: Que apenas po- 

4 infula: Una venda de la4 dia menearee.--... - otn 
n& blanca, con que los Sacer- — .9. Martem indomitum: Un 
dotes cubrian sus sienes, y de choque sangrientoó: es me- 
que pendian sobre los hombros | tonimia. " 
otras enlazadas de varios co-. 1o Ácta testudine: La tor-. 
Ores. ' tuga militar" se hace apre-. 

5 Flammaextrema meorum; tando ios soldades entre sé los- 
Llamas, donde fueron abra- escudos sabre.la cabeza , de 
tados mis amigos y compafte- forma que des prüneros estan- 
Tov Hace esta protesta pa-, mas altos ,'ménos los segundos. 
ra quitar. toda sospecha de y asi 4 proporaion hasta los 
cobardia. : ^ de l&.üitime fila, que se poc. 
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Harent parietibus scale , pestesque sub ipsos ^" 


Nituntur 


radibus : clypeosque ad telà sinistris ' 


Protecti objiciunt , prensant fastigia dextris. 
Dardanide contra turres ac tecta domorum - 


Culmina convellunt : his se; 


&ndo áltima cérnurit, 


Extrema jam in morte patant défendere telib: - 


Auratasque trabes , veterum decora ^ alta 
Devolvunt : alii-strictis mmeronibus imas. : 


parentum, 


Obsedere fores , has servant agmine denso. 7 
Instaurati animi, regis suceurfere tectis, ' e 
Auxilioque levare virós, vimque addere vittis. 
Limen erat , cecaque fores *, et perius usus 5 ^ ^^ 
Tectorum inter »e Priami, postesque relicti: 

À tergo: infelix. quà se, durh regna. manebant, 


Sepiüs Àndroma 


e ferre inoomitata solebat ^ ^-^ 


Ad soceros 4, et avo puerum Astyanacta trahebat. 
Evado ad summi fastigia culminis , unda ' 
Tela manu miseri jactábant irrita Teucri. 
Turrim in precipiti 5 stantem , summisque sub astra. 
Éductam "tectis ; ünde omnis Troja videri, 

t Danaüm solite naves, et Achaica castra; 
Agressi ferro. circhm, quà summa labantes 
Juncturas tabulata dabant, convellimus altis. 
Sedibus, impulimusque. Ea lapsa repente ruibam 


nen de rodillas: de este mo- 
do van avanzando, y lo que 
arrojan sobre ellos resbela 


por (os escudos , sin que los : 


que estàn debaje reciban es- 
pectal | dafío. ^ 4ntiguamente 
eran tan diestros en 


etma ?*aballos , giWetei y oar- 


rozas sin romperla. a 


1 Wetérum decora: Magní 


ermamento).y blasones 


Jormar- 
lu, que podian pasni^ por. &n- 


de los antiguos. 

9 Crceque fores? Una ocul- 
ta puerta, puerta "falsa. 

4 Pervius usus: Por donde 
se comunicun dos dos: palactos 
de Príamo: en uno de los 
cMales vivia Hectór su hijo 
con "Andrómaca. . 

Priamo y 


Ad -oceros: 
Hecuba. 

^9 Ín prodipiti: Sobre una 
alta cuesta. 


hy 


, — KNEIDOS LIP. tI. y1 
Cum sonitu trahit ; e Danaüm super agmina laté 

Incidit: ast abi/subennt ; nec saxa , nec ullum 

Telorum interea cessat genus. ' 
Vestibulum ante ipsum primoqne ie "limine Pyrrhus. 
Exultat , telis et.Jucb coruscus ahena '. . 
Qualis ubi in lucem coluber, mala:gramina * pas. 


tus, [n D: 
Frigida sub terra tumidum quem bruma tegebat : : 
Nunc positis novus exuviis, nitidusque juventa, 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad Solem , et linguis micat ore trisulcis. 
 Unà ingens Periphas, et equorum apgitator Acbillis 
Anniger Automedop: unà ommis Scyria pubes 5 
Succedunt tecto , et flammas ad culmina jactant. 
Ipse 4 inter primos: correpta dura bwpeuni 
Limina perrumpit , postesque à caréime vellit 
Eratos: jamque excisa trabe firma vavavit 
Bobora, et ingentem leto dedit ore fepestram. — 
Apparet domus intus , et atria Jonga 5 patescont.:- 
Apparent Priami et veterum penetralia 9 regum: .— 
Armatosque vident stamtes in limibe primo. 

At domus interior gemitu miseroque tumultu | 
Mucetur: penitusque cave plangeribus mdes. . ^: 
Femineis ululant: ferit aurea sileraochamor. 57 — c 
Tum pavide tectis matres ingentibus érrant: Uc 
Amplezzque tenent postes, atque. potulu figut 7... 


1 Luce coruscus ahen$: Brà- ger de.4guiles. - 
dante con.. el respiandor de — "4. lpse: Pirro. : TN 
sus reiucientes armas, 5 Atria longa: Las seiur es- 

2 Mala gramina:. Yerbas paciosas.: Boc 
venenosas. Esta comparacion ' 6 Pehetralia: Eb: gabine- 
*i traducida de Homero. £e 050 7 ui. 

3 Scywia uhes: La wdlicia. — 5  Oscila figant;.Como quien 
de la isla. Scyto ,-una.de las se despide pára no volver 
ciudades , donde rein Lico- mas á ver su cosed; co 
medes , padre de Diar mu- ME 


« "d . «t ' 
t 


Instat vi patria 
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! Pyrrus; nec claustra, necipst— 


Custodes sufferre valent: labat ariete * erebto : 


Janua , et emoti procumbunt cardine pos 


tes. 


Fit via vi : rumpunt aditus , primosque tracidaut 
Immissi Danai , et laté loca milite. complent. 

Non sic 5 aggeribus ruptis quum spumeus amnis 
Exiit , oppositasque evicit gurgite 4 moles, 

Fertur in arva furens cum&lo, camposque per 


emnes 


Cum stabulis armenta trabit. Vidi ipse furentem | 
Gade Neoptolemus 5, geminosque im limime Átri- 2 


das : . 


Vidi Hecubam, centumque nurus, Priamamque per 


aras U 1 


Sanguine fedantem quos ipse sacraverat ignes, 
Quinquaginta illi thalami , spes tanta nepotum, 
arbarico postes auro spolhiisque superbi, : 


Procubuere : tenent. Danat 


deficit ignis. 


Forsitan: et Priami fuermt que fata requiras. 
Urbis ubi capta casum, covulsaque vidit: — ue 


Limina tectorum 
tem : C 


et medium in penetralibus hes- : 


Árma diu senior desueta. tremeptibus svo c 
Circumdat nequiequam, humeris , et inntile: ferrum 
e 


Cingitur , ac 


nsos. fertur, moriturtia 1n.. hostes. 


JEdibus in mediis, nndoque.sub etherás; axe. - 


1 Vi patrià: Ta ardiente 
y violento como su 'paádre 
4guiles. .. ——. S5 

2. Áriete: Era una méqui- 
Aa que remataba en figura de 


cabeza de carnero , con que ba- 


4ian á viva fuerza los'muros. 
^. $,, Non sic: Ksta es ja cone- 
, truccion: Non, sic ammie spu- 

meus fertur cumulo aquarum, 


trahitque 'armenta cum stabu- 
lis per ;campos omnes, cum 
exiit aggeribus ruptie y evi- 
€itque. gurgite. moles opposi- - 
tag; co . 


Gurgite : Con su impetuo- 
sa or eia Tambien esta es 


omparacion de Homero. 


:5* Neoptolemum: Pirro. Vid 


-ASup fol. 59. H7 


DiykskxíSOSCLIS. TL (C 


9, 


Ingens ara ! fuit, juxtaque veterrima laurus, :* 
Incumbens arm, atque umbra complera Penates; ' ^ 


ic Hecuba, ét nae nequicquam. &ltaria circutt, ' «^ 
Precipites atra cen tempestaté tólimbe, A. 
Condensz, et divu& amplerz-4imuülaera tenebat. .: -! 
lpsum autem sumptis Priamum juvenilibus armis 

Ut vidit : que mens tam dirá, misérrime cooitr; 

Impulit bis cingi telis? aut qui ruis? inquit. ^ 


Non tali auxilio , nec defensoribus 1stis 


eetn| 


Tempus eget: non «i ipse meus: nunc. afforet' Hector, 
Huc tandem concede: hac ar& tuébitnr omnes, 

Aut moriere sümol. Sie ore effata, recepit — 5:7 
Ad sese, et sacra lóngsvum in sede focavit: " ^ ^ 7. 
Ecce autem, elapsus Pyrrhi de cede Polites, — 

Unus natorum Priami , per tela, per hostes ^ ' : 
Porticibus longis fugit, et vacua attia lustrat 

Saucius: illum ardens infesto vulnere * Pyrrhus 
Insequitur , jam jamque manu tenet , et premit hasta. 

Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, . : * 
Concidit ; ac multo .vitam cum sanguine fudit. 


Hic Priamus, quamquam in 


- 


tur, 


"zeedià jam morte tene- 


Non tamen abstinuit , nec voci irzque pepercit: 

Át 5 tibi pro scelere , exclamat , pro talibus ausis; *. 
Dii (si qua est ccelo pietas 4 quie talia curet) 
Persolvant grates dignas , et premia reddant 

Dedita; qui nati coram me cernere letum 


f 


1 Ingens ara: Este dltar en 


medio del patio del Palacio 
estaba consagrado dá Jüpi- 
ter y & dos Dioses. tutela- 
res 


* Infestojvaluere: 4 punte 
de herirla. - . 
j At: Foz con que solián 


. 
a | EJ 


enipezar los antigdos sus mal- 
diciones. Terencio in 4ndr. 
At tibi Dii dignum factis exi- 
tium duint. — , 
4 Si qua est celo pietas: Sz 
hay justicia en el cielo que 
castigue tales horrores. 
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Fecisti , et patrios fzdaati fumere. yultus, — 

Àt non ille !, satum quo te mentiris, Achilles, 

Talis in hoste fuit Priamo : sed jura.fidemque . 

Supplicis erubuit ; corpusque exangue. sepulcro 

Reddidit .Hectoreum , .meque in mea regna remi- 
sit. t ME ' . 

Sic fatus senior., telumque imbelle .sine ictu 

Conjecit, rauco quod protinu$.ere repulsum, 

Et summo clypei nequigquam: umbone pependst, 

Cui Pyrrhuz : Referes. ergo hec , et.ngncius ibis 

Pelidz genitori: illi men :$yistio- facka, 

Degeneremque Deoptolemum;n&rrere memento. ..— 

Nune morere. Hac dicen, .8ltaria ad: ipsa. tremes- 
tem tl 0. 20. 5.34] ? 

Traxit, et in multolapsantem senguipe, nati.: 

Implicuitque comarn levà ; dextráque coriépum . 

Extolit, ac lateri capelo.&emus abdidit ensem. . 

Hic finis: Priami fatorum : hia exitus illum. .. 

Sorte tulit , Trojam incensam et prolapsa videntem 

Pergama ; tot quondam popnli terrisque superbum 

Regnatorem sis: jacet. ingens litone.tmnens, 

Avulumque humeris caput, et sine nomine * cor- 

us. j oua Mee Re 

Àt me tum primüm sevus circumstetit horper:. 

Obstupui: subit cari geniteris imago, . 

Ut regem zquevum crudelivàlnere vidi. -". 

Vitam erhalantem :-subüt deserta Greusa 5, ^. . 

Et direpta domus, et parvi casus Iüli. 

Respicio, et que sit me circum copia 4 lustro. 

Deseruere omnes defessi ,, et, corpora saltu, 


1 At non ille: 7. Gase el ül-« 5 Greusa: Esposa de Enea 





timo.libro de la Iliada. — . ( Que sit me circum 9 


.,* Sine nomine: Sin pode& pia: Que geMe tema c" 
ser conocido ; tonfundido en-  migo. 
tre los demas cadáveres. $2 0. 


' EN DOS LIE Ih 


*. 5 

Ad terram misere; aur igeibus gra dedere, — 07! 
Junge adeo * super: uüus eràm; quuni limitia"" '"'" ^ 
esta m 2114.23.74. . tot uot 9g 
Srvantem, et lacitam secreta in sede laténtem — "^ 


' Tyndarida 5 aspicio: 'dant clara incenüia locein 


ranti, passimque oculos per ticta ferenti. 


lla sibi infestos eversa ob Pergaitia Teélros, 
Et penas Danaüm , et deserti conjugis 4 iras: 


Permetuens, Troje et patrie communi 5 Erinnys 
Abdiderat sese, atque aris invisa sedebat, ^^ o0 d 


Exarsere ingens aiiitno :' sübit ira, cadéhtem — —— ' 
Ukcisci patriam, et scélérátás 5 surmeré pénás.— ' " 
Slicet hzc Spártam ineolaiitis pátrias 

Áspiciet ? partéque ibi rééina triump o? 
Conjngiumque, | dómümque ; patres 'nafesque vi- ' 


debit, . 


Tladum turba et Phf£ygis-conmitatà ministris? 


Mycenas 


[ERU $ 5 


Ücciderit ferro. Priainüs? Troja arsetít igni? QI T 
Dardaniüm toties sud&fit sanguine litüs?  - ma 
Non ita: namdue-etsi 'Hubüin meinorabile-ibfet ^ 7507 
Temineà in pená est; nec habet victoria laudefa: 5 f. 


inxisse nefas tamen , et sumpsisse merentis 


laudahor penas; animumque explesse.juvabit 
Ultricis.flamme 7, et cineres satiasse meorum. 


Talia jactabam , et furiatà mente ferebar : Du e 
Qnum mihi se, noh anté oculis tam cfara , videndaim DO 


! Aut ignibus mgra dedere: 


se arroJjaron desesperados 
al fuego. ' B 

2 Jamque adeó: 4igunos 
críticos antiguos y modernos 
an suprimido estos veinte y 
05 versós , que se siguen por 
'az0nes que no convencen. 

3 "lyndarida: Helena , hija 
de Leda, muger de Tiíndaro. 


' 4 Deserti conjugis: Mene? 
a0. 
5 "Patris communis: Db lu 
Grecia. , 
9 Sceleratas: 
Helena scelerata. 
AÀnimum ultricis flamme :' 
El deseo ardentisimo de ven- 
gar mi pütría abrasada. 


Esto es de, 
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Obtulit, et purá.per noctem in luce refulsit 
Alma parens, confessa Deam !'; qualisque.videri . 
Colicolis et quanta solet: dextraque prehensum : 
Continuit , roseoque hac insuper addidit .ore : 
Nate , quis indomitas tantus dolor excitat iras? 
Quid furis? aut quonam nostri * tibi cura recessit? 
Non prius aspicies ubi fessum ctate parentem 
Liqueris Ánchisen.? superet conjuxne Creusa, 
Áscaniusque puer? quos omnes undique Graja 
Circüm erant acies: et ni mea cura risstat, |... 
Jam flamme 5 tulerint , inimicus et hauserit. ensis. . . 
Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacena 4, 
Culpatusve Paris: verüm inclementia Divüm | 

Has evertit opes , sternitque à culmine Trojam. 
Aspice : namque omnem 5, qua non obducta tuenti . 
Mortales hebetat visus tibi, et humida circum 

Caligat , nubenr eripiam: tu ne qua parentis . 

Jussa time , neu praceptis, parere recusa. 
Hic ubi disjectas moles., avulsaque saxis... 

Saxa vides , mistoque undantem pulvere fumum; 
Neptunus muros 5, magnoque emota. tridenti 


* 


1 Confessa Deéani: Descu- 
briendo toda la magestad de 
Diosa. z : 

a Nostri: De nuestra. fa- 
milia: porque Venus mira la 
J'amilia de su hijo Eneas como 
propia. . tu 

Jam flamme: Ya hubie- 
ran perecido á la violencia 
del fuego à de la espada. 

.& Lacmne: Femenino de 


. Lacon, el natural de Lacede-- 


monia. 20. 

.5 Namque omnem: Esía es. 
le construccion : namque eri- 
piam tibi nubem omnem, que 


nunc obdücta hebetit' inorta- | 
les visus tibi tuentí,' et- bumi- | 
da caligat circum &e ;:-&. Bequa,- 
sive ula., garentis jussa [ime, 
neu recusa illius parere pra- 
ceptis. 

. ,Neptunus muros: Los.cua- 
les el mismo habia P Mrd | 
en compafiia de Apolo ; y aho- 
rg los destruye eu wengan- 
za del antiguo perjurio de su 
rey Laomedonte , que les nt- 
8 el salario prometido por sw — 
trabajo. Esto dicen'(as fübu- 

a8... .. . 








^*ANRIDOS LI» IL oo 797, 
Fundamenta quatit , totamque à'sedibus arbem. — 7 : 


Eruit. Hic Juno Scaeaa swvissima portay 9l 
furens à navibus agmen i. 


Prima tenet , socium qag 
Verro accincta vocat. :: — 


lim summas arces Tritonia, respice, Pallas - opem 
 Insedit, nimbo effulgens et Gorgüte 45và s. SET 


e Pater Danais .auimos viresqué' secibdas 207 oti 
fücit : ipse. Dwos-1n-Dardana suscitat arma, eee 


Eripe nate fugam ,. finemque impone labers. : 


Nusquam abero , et tutum: patrio te litine $ sistam, ' Corte 
lirerat, et spissis nobtip se condidit umibri. ^^ 50000776 


Numina: magna 5-Deüm.: :. 


Tum veró omne mihi visum considere in ignes 
lium, et ex imo. verti; jNeptunía Trojàr " 


Apparent dir e fames:á ,"inimiéaque Ttoje jet AE 


LJ 
Sd e . Qi.i ilex 
4 t1 
Leap ule f 


Àc veluti. summis antiquam in: montibus orum (usine 


Quum ferro aceissam) ertgbrisque bipentibus instant.;.2 65:- 
Eruere agricole «ertatimr: illa usque mipater,: . "^ 27 
Cus5o ertioe "ngtat ; - 


Et tremefacta . comram:obsi 


Vulneribus donec paulatim «victa; sapremum 


est ^e c] 8 
&os54 A A40 S 


. uM 4 
(€ 150 ^ 


Gingemuit , traxitque jugis avulsa ruinam. 
ndo, ac ducente Deo, flammam inter et hoj- 
. ( t NC . [] m «-" 


les ' 1j 39 i 


Éredior : dant téla locum , fla 
Ást ubi jam patrie perventum ad 
Ántiquasque domos: genitor , 


442A € à D 


1 Nimbó effuülgens: Sobre 
una nube respiandeciente. 
2 Gorgone seva: Con su ter- 
"ble egida ó escudo, donde 
*laba 4a cabeza de la Gor- 
gona Medusa , que con su vis- 
ta mataba á todos los que ia 
miraban , ó los convertia en 
pedras. - . 

3 Patrió limine: Jjn el pa- 


mmzque recedunt. 


1 à1!5:1 I 
uro 


mina sedis, — .- 
quem tollere in altos... 


- 
t^ 


* 
[5B 


0" ' ' NO 
lacio de tu padre. ^ :^'-- 
4 Dire faces: Lus -fü- 
rias. TN 
5 Numina magnà: Jupiter, 
Neptuno , Juno, Minerva. - 
6 Ornum: Zloble ó fresno 
silvestre. Este simil es'copia- 
do de 4polonio lib. 4. Árgo- 


! nant. 


* 
- 


P. VIAGILII: M-KEONIS 
Optabam primim. montes , primümque petebam.*, 


Abnegat excisa. vitam.producere Troja, . 
Exiliumque pati. Vos à quibus integer. tvi. nas 
Sanguis, ait, solideque suo stant robore vires; 


Vos agitate fugam. -. 


Me si ceelicole voluissent. ducere vitam, . .. 

Has mihi servassent sedes.; satis una, supefque 
Vidimus excidia * , et captae superavimus -urbi. 

situm affati discedite corpus. « 

mortem invemiam : miserebitür hostis, 
Exuviasque petet: facilis jactura sepulchri. est« 

Jam pridem invisus Diyis;et inutiles annos. 
Djvüm pater.atque hominum 


Sic Ó 5 sic 
Tpse manu 


Demoror; ex quo me 
rex En 


Fulminis afflavit ventis 5i et contigit: igni. 
Talia perstabat memorans; fixusque manebat. . 
Nos contre effust lacrysmja; conjuxqne Gresa; c 7 





Ascaniusqué , omnisque. domus ; ne vertere secom 
Cuncta pater , fatoque urgenti incumbere:vallet.: 
Abnegat , inceptoque.et sedibus heretig isdem. — : 


i 28 47, 70 4 Uu 
1 Primumque petebam: A4 
quier deseaba. salvar el. pri- 
mero. ' 

9 Excidia: 
zó en su mocedád 





ximus. " 

3 Sicó: 4si sea; dejadme 
morir aqui; enuterrado mi 
euerpo, decidme cl ülümo 
vale , y seguid vuestro desti- 


Anqiülses alcan- 


, à 


no. Affati: alude d la eesiun- 
"bre de, les, antiguos , que com 
cluian' las exequias . diciendp: 
tres vetes vale por despes 
da él difi 1Mntó. | 
4 Ipse manu: O yo me dart 
la muerte ; ó el enemigo p 
haber mis despojos mé hai 
este beneficio : poco imporia c 
que mi cuerpo quede si 5^ 
pultura. 4si dijo Mecens* 
Nec -tumulam curo: sepelit 4^, 
tuca xelictos. 
; 5. Fluminis ventis: Ei ra? 
no rompe la nube sino wnpe 
lido de los vientos que son 
ales , segun dos poetas. 


1 
4 


TEWwEIDOE L1». lY. 95$ 
Rursus im arma feror, mortemque miserrimus opto, "^ 
Nam quod consilium , aut quae jam fortuna dabatur? 
Mene efferre pedem, genitor, te posse telieto ^ — E 
, Sperasti ? tantemque: nefas 1 patrio-excidit: ore?" ^ ^ 
5 nibil ex tantá. superis placet árbe relinqui, ^^ ^: 
Et sedet hoc animo , peritureque- uüderé  Trojes 
Teque tuosque juvat: patet ist? janua "leto UU 
Janque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus; ' 
Mum ante ora pitris, patrem qut "obtruncat: ad 
aras. i5. et: t ' 
Boc erat, alma' parens, quod ie, per tela; per^ ' 
i ignes, : . 5.55 . eot! 
ripis? ut mediis hostem m penetralibis , atque ^ ! : 
Àxaniumque , patremque meum, juslaque Creusati, '' ' 
Akerum in alterius mactatos sánguinécernam? ^ i 0 c 
Árma, viri, ferte árntui: vecat'lux ukima victos *, 


—-— 


- 
- 


Reddite me Danais, sinite 5 insteuráta revisam ^ ^7 67 
Pralia : nunquam: 4 emries' bodie mbrieniur inulti; Md 
Hic ferro eecingór rurlus: clypeoque sinistram /6^'«^ * i 


rtabam aptans;' ineque extra teta ferebàm, —' 0^ ^7 
Vae autern complésá pedes in lnthae eoWjux ^^ copie! 
Varebat ;- pervérque patri téndebut 5-Ialam - ? aci ou 
!Periturus abis, et nos rape in omnia tecum: 05 
aliquam expertüs'$ulüptis spem onis!in' armis, io 
anc primüm tutare domum : cui parvus lülus, 
u pater , et conjux quondam tua dieta relinquor? 


u 
Tàlia Vociferans , genii tectum otíne réplebat : 


»PF 
L4 


e » 


e 


A2 


* 


^s ET . (e b ( 0 0 707 
! "Tantumque nefas: "Y pu» al combate. — ^ 7070070? 
40 salir. de la beca de un pa- 4 ' Norilpuun t 4 lo 'menol 
dre palabra tan injuriosa á la. no. moriremos todos: sin SenJ 
Pedad del mejor fijo sí garnos prümero: vénderemo4s 
2 Vocat lux ültiina victos: siquiera caras nuestras : vis 
la muerte es el ánico recur- das. REM 
*9 de los vencidos. 5 "Tendebat: Me peria de- 
3 Sinite: Dejadme volver lante.* . ' 





8e P. VIRGILI MAROXIS | 
Quum subitum dictuque oritur mirabile monstrum *. 4 
Namque manus inter mastorumque ora parentum, 4 
Ecce levis * summo de vegtice visus lüli 2. 
Fundere lumen apex 5,.tactugue innoxia molli 
Lambere flamma comas, et oircium tempora pasci. ' 
Nos pavidi trepidare metu , ceinemque flagrantem 
Excutere, et sanctos restinguere fontibus 4 ignes. 

At Pater Anchises Duos ad sidera letus . 

Extulit , e£ celo palmas cum: vore tetendit. 

Jupiter omnipotens , precibus si flecteris ullis, 
Aspice nos, hoc tantüm 5; et si pietate meremur, | 
Da deinde auxilium pater, atque hec omnia firma. 
Vix ea fatus erat senior , subitoque fragope-. | 
Intopuit levum 9, et de oclo lapsa per umbras 
Stella facem ducens ? multa cum luce cucurrit, 

Ilam, summa super labentem culmina tecti, 
Cernimus Idaà claram se condere sylvá $,.. - 
Signantemque vias: tum lenge limite sulcus. " 
Dat, lucem, et laté circüm. loca. salphure -fumant, ., . 
Hic veró victus genjter se: tollit ad. auxas, 
Affaturque. Deos , et, sanctum sidus. adorat :.. 


. 
—— 





Jam jam nulla mora est: sequor, .et quà ducitis 
adsum. bc (6 lu D. 
Dii patrii servate domum ,- servate pepotam- — " 

. 05. . 27 3 


1 Monstrum: Un. prodi- 
io 


2 Ecce levis: Esta es la 
coSstrüccien. Ecce levis apex 
visus est fundere lumen de ver- 
fice summo [üli, Ílanmaqne 
innoxia tactu molli lambere 
comas, et pasci circüm ten- 


pora. uM 

$ Apex: Es la borla en que 
remataba el bonetillo de 4s- 
Caio. . 


1 
4 Fontibus: Com ague. .. 
5 Hoc tantüm: Fa solo à 

pedimos. 

6 Intonuit levum: $e oy: 
un trueno hácia la de. 
Norte. Esto tenian los Gem 
üles por bueu agüero. 

Stella facem ducens: Unc 
exhalacioan liuminosa. 

8 Ida sylva: Ej mont 
Ida, vecino á Troya: otro ha 
bia de este nomóre en Creta. 


EXEIDOS LIB, IT. 
Vestrum boc. angurium, vestroque in numine 


est. 


| p 


Troja 


Cedo equidem , nec nate tibi comes ire recuso. 
Jizerat ille , et jam per monia clarior ignis 
dnditur , propiusque aestus incendia volunt. 
0 age care pater , cervici imponere nostra : 
Ie subibo humeris , nec me labor iste gravabit. 
(ho res cumque ? cadent, unum et commune pe- 


riclum, 


a salus ambobus erit: mihi parvus Tülus 
it comes , et longé servet vestigia conjux. 
$5 famuli, dicant que , animis advertite vestris. 
t urbe egressis tumulus , templumque vetustum 
rte Cereris ^: juxtaque antiqua cupressus, ' 
"pone patrum 1ultos servata per annos, 
inc ex. diverso 5 sedem veniemus 1n unam. 
Tu genitor cape sacra manu 4, paíriosque Penates. 
Me, bello é tanto digressum et cede recenti, 
Attrectare. nefas : donec me flumine 5 vivo 


ÀAbluero, 


lac fatus , latos humeros 9 subjectaque colla 
Vue super fulvique insternor pelle leonis, 


! Quo: rés cumque. Es Z'e- 


Wess ; quocumque res. 

1 Cereris. Hija de Saturno 
Cibeles ,, inventora de la 
Wricultura. 

5 Ex diverso. Por diferen- 
^: sendas ,. para ocultarnos 
"tor al enemigo. 

& Cape Sacra manu. 4fqui 
"(carga Eneas à su Padre, lo 
Jie le encomendó antes Hec- 
Ur, apareciéndosele : Sacra 
"osque tibi eommendat '"Iroja 
Pautes, 


.9 Flumine vivo. Em aguas 
vivas, y manantiales no es- 
tancadas , 6 llovedixas, segun 
su rito supersticioso. Ov. (. 
Fast. . 

Ah , nimium faciles , qui tris- 
tia crimina ciedis. 

Flumineà tolli posse putatis 
aquá. 

6 Latos humeros. Esta es la 
construccion ; nteger super 
latos humeros , collaque subjec- 
ta , veste , pelleque leonis 


f ulyi. f 
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Succedoque oneri ! : dextra se parvus Iulus 
Implicuit , sequiturque patrem non passibus equis. 


Pone subit conjux. 


erimur per opaca locorum : 


Et me , quem dudum non ulla iujecta movebant 
Tela, neque adverso glomerati ex aginine. Graji? 
Nunc omnes terrent aure, sonus excitat omnis 
Suspensum ?, ei pariter comitique onerique timen- 


tem. 


Jamque propinquabam portis , omnemque videbar 
Evasisse viam ; subitó quum creber ad aures 
Visus adesse pedum sonitus: genitorque per umbram 


Prospiciens: Nate, exclamat 


quant : . 


, fuge nate: propin- 


Ardentes clypeos atque ara micantia cerno. 

Hic mi nescio quod trepido malé numen amicum 
Confusam eripuit mentem 4, Namque avia cursu 
Dum sequor , et nota excedo regione viarum: 
Heu! misero conjux fatone erepta Creusa 
Substitit, erravitne via, seu lapsa resedit, 
Incertum : nec post oculis est reddita nostris. 
Nec priüs amissam respexi, animumque reflexi; 
Quàm tumulum antiquae Cereris , sedemque sacratam 
Venimus : bic demum collectis omnibus una 
Defuit, et comites natumque virumque fefellit 5. 


Onem non incusayi amens hominumque Deorum- | 


que 8 ? 


1 Suceedoque oneri. Pongo 
á mi padre à cuestas. 

2 Suspensum. Solicito. 

3 Male numen amicum. Z7a- 
&o contrario. ^ ——- ) 
. 4, Confusam eripuit mentem. 
Aste es el órden- natural de. 
das palabras cuy« confusion 
demuestra |a que  padeció 
€niowes Eneas, y €s artfi- 


cio del poeta , de que sutlt 
usar por el mismo fin ot^ 
veces ; Heu  Creusa cuj 
substitit ! — incertum — tam 
est , Ífatone erepta nus 
errayiine via , seu esc 
lassa. A 

5 Fefellit. No 1o adver'h 
mos. 


6 Dcoranque. Za 5/5 
| 


| 


4 


e 
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Áut quid in eversa vidi crudelius urbe ? 


Ascanium , Ánchisenque patrem, Teucrosque Pena- 


tes 


le urbem repeto , et cingor fulgentibus armis, 


Irene: sociis, et curváà valle recondo. 


'Sat casus renovare omnes, omnemque reverti 

Per Trojam , et rursus caput objectare periclis. 
Principio muros, obscuraque, limina porta, 

Quà gressum extuleram , Fepeto , et vestigia retro 
Übservata sequor per noctem, et lamine lustro ?. 
Iiorror ubique animos, simul ipsa silentia terrent, 
» domum , si forte pedem , si forté tulisset, 

"le refero: irruepant Danai, ct tectum omne te. 


nebant. 


lllicet ignes edax. symma ad fastigia vento 
olvitur: exuperant flamma , furit aestus ad auras. 
Treedo ad Priami sedes , arcemque reviso. 


t jam porticibus vacuis, Ju 


nonis asylo s, 


Custodes lecti Pheenix.5 et dirus Ulysses 
2lam aservabant, huc undique Troia gaza 
MéDsls erepta adytis , mensaque. Deorum, . 


"resque auro solidi, captiyague vestis 4 
"Seritur: pueri et pavidz longo ordine matres 


lànt circüm. 


"sus quin etiam voces jactare per umbram 
Peyi clamore vias, mostusque Creusam 


ültimg que sobra en este oer- 
| se Junta cón la primera del 
l'isuiente. Aut las escuxsas de 
Eneas de haber pendido à su 
.iPosa , se redieoen á tres cau- 
"5: la primera el hado infe- 
liz ; lg seganda su propia pre- 
^Placion ; la tercera su ean- 


"Aci ó. de (a misma Creusa. 


:1 Et lumine lostro. Miro 
por todas partes. t 


2 : Junonis asylo. Eri el tem» . 


plo sagrado de Juno. 


5 Phanix. 4yo de Aquiles, 


de quien hace mucha méncion 
Homero. ) 


4 Vestis. OFnamentos , ga 


las 4 telas y joyas. 


Áa 


Li 


/ 
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Nequicquam ingeminans, iterümque iterümque vo- 


cavi. 


E] 


Quzrenti , et tectis urbis sine fine furenti, 
Infelix simulacrum ! atque ipsius umbra Creuse 
Visa mihi ante oculos, et nota major * imago. 


Obstupui, steteruntque coma 


, et vox faucibus hesit. 


Tum sic affari 5 , et curas his demere dictis: 

Quid tantüm insano juvat indulgere labori, 

O dulcis conjux ? non hzc sine numine Divüm 
Eveniunt: nec te hinc comitem asportare Creüsam 
Fas , haud. ille sinit superi regnator Olympi. 
Longa tibi exilia , et vastum maris zquor arandum. 
. Ad terram Hesperiam venies , ubi Lydius 4 arva 
Inter opima virüm leni fluit agmine 5 Tybris. 

Illic res ete, regnumque, et regia conjux - 


Parta tibi: laerymas dilecte 


lle Creüsz. 


Non ego Myrmidonum sedes Dolopümve superbas 
Aspiciam , aut Grajis servitum matribus ibo: 


Dardanis 6 , et Dive et Veneris nurus. 


Sed me magna Deüm genitrix 7 his detinet oris. 


Jamque vale, et nati serva communis amorem. 
lacrymantem et multa vo- 


Hac ubi dicta dedit, 
lentem 


TN 
* 


1 Simulacrum atque umbra. 
El alma , ó. propiamente una 
fantasma. 

2 Non major. Mas qiue hu- 
mana. Propercio dice : Omnia 
post obitum l1ingit majora ve- 
tustas. 

3 Affari. Suple cepit. 

4 Lydius, Toscano : porque 
los T'oscanos traen su origen 
de los Lidios. /Eneid. hib. 3.... 
Ubi Lydia quondam Gens bello 


praeclara jugis consedit Etrus- 
cis. 

5 Leni agminc. Con mansa 
corriente. . 

6 Dardanis. Siendo del li- 
nage de Dárdano. 

7 Deüm genitrix. Cibeles 9 
Berecintiu , Diosa de mucha 
veneracion en el monte Ida de 
T'roya. Parece dar á entender 
Creusa, que se qucda como. 
Ninfa en servicio de Cibeles. 
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Dicere deseruit, tenuesque recessit in auras. . ^ 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum: 

Ter frustra comprensa manus effugit imago, 

Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 

$ic demum s0cios consumpta nocte reviso. 

Atque hic ingentem comitum affluxisse novorum 

Invenio admirans numerum : matresque , virosque, 

Collectam exilio pubem , miserabile vulgus, 

Undique convenere , animis opibusque parati, 


n 


In quascunque velim pelago deducere terras. 
Jamque jugis summa surgebat Lucifer ! Ide *, 
Ducebatque diem: Danaique obsessa 5 tenebant 
Limina portarum : nec spes opis ulla dabatur. 

. Cessi 4, et sublato montem genitore petivi. 


1 Lucifer. E] planeta Ve- 


nus , que tambien se llama el 
Lucero de la maiíana , porque 
precede al dia y anuncia la 
llegada del sol. 

2 Summae... lde. Del aito 
monte Ida , que estaba à la 
prte oriental de T'roya por 
donde se descubria el Planeta 
Venus antes de amanecer. Ob- 
servese que lda es aquí del 
género femenino contra la re- 
gia comun. 


5 Danaique obsessa &c. Y 
los Griegos tenian ocupadas 
las puertas de la ciudad. 
Porte eran propiamente las 
puertas de las ci ^$, 
porque las de las casas y 
edificios se llamaban janue, 
ostia , forcs , bifores , val- 


vie. 
4 Cessi. Di lugar à la 

fortuna ; me aventuré al 
riesgo ie resolví. á. la hui- 
4. 
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AZENEIDOS. 


LIBER TERTIUS. 
ARGUMENTO. 


H. aciendose Eneas ala vela con su gehteen veinte na-.- 
ves, arriba & Tracia, de donde sabidá la tragedia d 
- PPolidoro hijo de Príamo navego & la isla de Delos , pe- 
ra consultar al oráculo de ^polo, Este le manda ir en 
busca de su antigua patria ; y entendiéndolo mal £nqui- 
' ses, enlerezan su rumbo à Creta. Aquí por el estrago dc 
una peste , y por revelacion de sus Penates, reconoce su 
error Eneas y se embarca para ltalia. En el viage prime- 
ro es arrojado por una tempestad à las islas Strophades, 
donde las Harpías , aves monstruosas , le molestan à el 
y 4d sus comparicros. Despues toma puerto en. Actio , des- 
cansa , y celebra una fiesta solemne à Jupiter con fuegos 
y rrgocijos: sigue su derrota por las costas de Epiro, 
anclundo en la ciudad de Buthroto , donde se detuvo al- 
gun tiempo, por haber hallado en este pais à Heleno hi- 
jo de Priamo, y a 4ndrómaca muger de Hector , que 
despues de varios sucesos vinieron 6 ser reyes en Epiro. 


ENEIDOS LIB. IIl. y 
Heleno como insigne adivino predice muchas cosas y da 
consejos prudentisimos para su navegacion à Eneas, el 
cua] despidiéndose con lagrimas de sus huéspedes prosic 
gue su. curso. Detiénese en. las primeras costas de l(alig 
| para ofrecer sacrificios y aplacar à la Diosa Juno: mas 
por no caer en manos de los griegos , que tenian alli rhu- 
* chas colonias, tuerce hácia Sicilia sin tocar en los esco- 
los de SScila y Caribdis ; y cerca del monte Étna mora- 
da de los Ciclopes recibe en su navío à un Griego com- 
panero de Ulises, que le cuenta sus aventuras. Fünal- 
mente doblando «warios promontorios entra en Drepano 
puerto. occidental de Sicilia , donde muere su padre Ane 
quises. Lo que despues sucedió queda ya referido en el 
: primer libro. 


Pon res Ásie Priamique evertere gentem 
ritam visus superis, ceciditque superbum 
lium , et omnis humo fumat Neptunia ! Troja: 
liversa exilia, et desertas quaerere terras, 
Aiguriis agimur Divümn : classemque sub ipsa 
Ántandro 5, et Phrygie molimur montibus Ide: 
Incerti 5 quó fata ferant, ubi sistere detur. 
Contrabimusque viros. Vix prima inceperat zstas, 
Et pater Anchises dare fatis vela jubebat. 
Litora tum patrie lacrymaus portusque relinquo, 


1 Neptunia. Obra del Dios — 5 Incerti. Cómo se compone 
Neptuno. esto con lo que dice antes 
2 Antandro. Hoy S. Dimitri, Creusa? Ad terram Hesperiam 
& la falda del monte Ida, el veniés. Hespóndese , que ó 
cual la encubria á la vista de Eneas no creyó á su esposa, ó 
los Griegos. . ignoraba dende caía la Italia. 


P. VIRGILIL MARONIS. 
. Et campos ubi Troja fuit: feror exul in altum, 
Cum sociis , natoque , Penatibus, et magnis Diis, 
Terra procul vastis colitur Mavortia * campis, 
Thraces arant , acri 5 quondam regnata Lycurgo 


Hospitium antiquum 4 Troje, socique Penates, 
Dum fortuna fuit. Feror huc , et litore curvo 


Moenia prima loco , fatis ingressus iniquis : 
JEneadasque 5 meo nomen de nomine 


ngo, 


Sacra Dionzz matri 5 Divisque ferebam 


Auspicibus ceptorum 


operum : superoque nitentem 


Celicolum regi 7 mactabam in litore taurum. 
Forté fuit juxta tumulus, quo cornea summo 

^. Virgulta * , et densis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi , viridemque ab humo convellere sylvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras; 
Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam , qua prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur , huic atro liquuntur 9 sanguine guttas, 


1 Procul. En frente ; por- 
que entre la Frigia y Tracia 
solo media el Helesponto , que 
hoy se llama estrecho de Gali- 
poli. Servio dice: Procul est, 
quod prz oculis cst. 

2 ,, Mavortia. Marcial , beli- 
cosa. 

3 Acri. Piolento , tirano. 
Este Licurgo mandó arrancar 
todas las vifíias de su reino 
para que sus vasallos no be- 
biesen vine; pero el Dios Baco 
dispuso , que yendo el á cortar 
en persona las cepas , se cor- 


tase (perdido el tino y el seso) ' 


las piernas. 
4 Hospitium antiquum. Las 
eiudades y familias amigas 


antiguamente 'establecian en- | 
tre sí derecho de hospitalidad; 


y así cualquiera que iba de 


una dec cllas á otra era recibi- 


do, hospedado, y agasajado 
gratuitamente. 
5 4Eneadas. En Tracia hu- 


bo una ciudad llamada Eno; | 


de quien dice 4miano Marce- 


lino lib. 22. /Enus , quia diris 





auspiciis cepta, moxque relicta, - 


ad Ausoniam ductu Numinum 
properavit /Eneas. 

6 Dioncze matri. Fenus hi- 
ja de Jüpiter y Dione. 

7 Codicolüm regi. Jüpiter. 
.8 Cornea virgulta. Cerezos 
silvestres. 

9 Liquuntur.Destilan, brotan. 
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Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 
Rursus et alterius lentum convellere vimen 
Insequor , et causas penitus tentare latentes: 
Alter et alterius sequitur de cortice sanguis, 


Multa movens animo Nymphas venerabar agreties, 
Gradivumque ! patrem, Geticis * qui 


praesidet arvis: 


Rute secundarent visus 5, omenque levarent. 


Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior, genibusque adverse obluctor arenz; 
Eloquar , an sileam? gemitus lacrymabilis imo 
Auditor tumulo, et vox reddita fertur ad aures: 
Quid miserum , Enea, laceras? jam parce sepulto, 
Parce pias scelerare 4 manus : non me tibi Troja 
Externum tulit: haud cruor hic de stipite manat. 


Heu fuge crudeles terras , fu 


litus avarum. 


Nam Polydorus ego: hic confixum ferrea texit 
Telorum seges 5 , et jaculis increvit 9 acutis. 

Tum veró ancipiti mentem formidine pressus 
Obstupuit, steteruntque coma , et vox faucibus 


haesit. 


Hunc Polydorum auri quondam cum pondere magno 
lifelix Priamus furtim mandárat alendum 


1! Gradivum. Nombre de 
Marte. 

2 Geticis.De la T'racia, por- 
que son pueblos vecinos á ella, 

$ Secundarent visus. Z'roca- 
sen aquel funesto presagio. Si 
los Gentiles eutendian , que el 
primer agüero les era contra- 
rio , pedian otro &á los Dioses: 
y si este era feliz,le llamaban 
secundum , y no alterum: de 
«quí 1€ originaron estas espre- 


siones, secunda fortuna, aura 


- secunda , secundare &c. 


4 Scelerare. Manchar, en- 
sangrentar. 

5 Seges. Metáfora. Plau- 
to in dulul.. Stimulorum se- 


ges. 

6 Increvit. Supone el poe- 
ta que las varas de los dardos 
que eran de cerezo y arrayan, 
echaron raíces, y formaron 


aquel bosque. 
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cüm jam difflderet armis 


Dardanie, cingique urbem obsidione videret. 


Ille , ut opes fracta Teucrüm, 


et fortuna recessit *: 


Res AÁgamemnonias victriciaque arma secutus, 
Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat 5, et auro 
Vi potitur. Quid nou mortalia pectora cogis 
Auri sacra 4 fames? Postquam pavor essa reliquit , 


Delectos 
Monustra 


populi ad proceres, primumque paréntem, 
eüm refero;.et qua sit sententia, posco. 


Omnibus idem animus , scelerata excedere terra, 
Linquere 5 pollutum hospitium , et dare classibus 


Austros 6: 


Ergo instauramus Polydoro funus , et ingens 
Aggeritur tumulo tellus: stant manibus are, 
Coruleis mosta vittis atraque cupresto : 

Et circüm lliades crigem de more soluta. 
Inferimus 7 tepido spumantia cymbia lacte, 
Sanguinis et sacri pateras: animamque sepulcro 
Gondimus * , et magna supremum 9 voce ciemus., 
Jude ubi prima fides o pelago , placataque venti 


1 "Threicio regi. Polimestor, 
yerno del mismo Príamo. 

9 Fortuna recessit. Peleio 
lib. s dice à este proposito: 
Quis in adversis beneficiorum 
gaemoriam servat : aut quis 
ullam calamitosis deberi putat 
gratiam ? 

3 Polydorum obtruncat: Con- 
vierte saber, interficit puerum, 
«quod acerbum : Regis filium, 
quod indignum: amicum , quod 
iujustum : hospitem , quod ne- 
farium. P. Lacerda hic. 

' & Sacra. Sacrí(lega, execra- 
le. 


5  Linquere.  4bandonar 


aquella tierra , donde se vic- 
laba el derecho de la hospite- 
lidad , que es sagrado. 

6 Dare classibus | Austros. 
Hipalage: dare classes austris 

7 lnuferimus. JDerremamo: 
en el sepulcro : de este verlo 
se deriva inferie las exequias. 

8 Condimus. Los Genules 
creian que andaba errante * 
alma del difunto hasta que su 
cuerpo era enterrado con las 
debidas ceremonias. 

9 Supremum. El ültimo val. 

10 i prima (ides. Lue? 
que el mar pareció seguro 
tranquilo y sereno. 
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Dant x$ría , et lenis crepitans vocat Auster in 


altum: 


Deducunt soci naves, et litora corbplent. 

. Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt. 
Sacra mari colitur-medio gratissima tellus 

Nereidum tnatri ! et Neptuno gao: 

Quàm pius arcitenens ? oras et litora circum 
Errantem , Mvcone celsa Gyaroque revinxit; 
Immotamque 5 coli dedit, et contemnere ventos. 

. Huc feror , hac fessos tuto. placidissima. portu 
 Áccipit ; egressi. vetieramur Apollinis urbem. 

. Rex Anius, rex idem hominum Phobique sacerdos, 
. Vittis et sacrà. redmiitus tempora lauro 

Occurit, veterem &nchisen agnoscit amicui. 
Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus, 
Templa Dei saxo venerabar structa vetusto 4 : 

Da propriam Thymbraze 5 domum 9 da menia fessis, 
Et genus , et mansuranr urbem : serva altera Trojae 
Pergama , relliquias Danaüm atque immitis Achillei 


1 Nereidum matri. La isla 
de Delos, consagrada á Dó- 
rda y á Neptuno en el mar 
Ego. 

2 Pius arcitenens. — 4polo 
agradecido. Dicen las fábulas, 
que Latona parió en esta isla 
de Delos al dios Apolo ; y que 
. este reconociendola por su pa- 
tria la fijó entre Micone y 
Giaro, siendo antes una isla 
fictante. 

3 Immotam. PJinio lib 4 
cap. 12 dice : Ipsa longe claris- 
sima Cycladum media , templo 
Apollinis, & mercatu celebrata 
Délos, que diu ffuctuata , ut 
proditur, sola motum terra non 
sensit. 


4 Saxo.... vetusto. De anti- 
guo mármol. Era este templo 
antiquísimo, y muy respetado 
de todas las naciones. Ciceron 
in Verrem dice : ''anta vis hu- 
jus Religionis est , & semper 
fuit , ut ne Perse quidem , cüm 
bellum toti Ásie , Diis , homi- 
nibusque indixissent , & mille 
navium classem Delum appul. 
lissent , quidquam  conaren- 
tur, aut violare , aut attingc- 
re. , 
5 'lymbree. Uno de los 
nombres de 4polo , de Thym- 
bra, campo de T'roya, donde 
tenia un templo. 

6 Propriam.... domum. Mo- 
rada estable , fija. 
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Quem sequimur? ! quove ire jubes? ubi ponere sédes? 
Ds pater augurium ? atque animis illabere 5 nostris. 
Vix ea fatus eram: tremere omnia visa repente, 
Liminaque , laurusque Dei: totusque moveri 
Mons circüm , et. mugire adytis 4 cortina 5 reclusis. 
Submissi petimus terram , et vox fertur ad aures: 
Dardanida duri 9 , que vos 7 à stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere lato 
Accipiet reduces : antiquam exquirite matrem, 
Hic domus ? Enea cunctis dominabitur oris, 
Et nati natorum , et qui nascentur ab illis. . 
Hzc Phoebus: mistoque ingens exorta tumultu 9 
Lztitia, et cuncti quz sint ea menia quarunt: 
Quà Phobus vocet errantes , jubeatque reverti. 
Tum genitor veterum volvens monumenta- virorum: 
Audite à proceres, ait, et spes discite vestras. 
Creta Jovis magni !? medio jacet insula ponto, 
Mons ldeus ubi , et gentis cunabula nostra. 
Centum urbes habitant magnas , uberrima regna. 
Maximus unde pater !!, si rité audita recordor, 


1 Quem sequimur ? 4 quién 
quieres que tomemos.por guia? 
9 Da... augurium. Danos al- 
una scilal ó indicio de tu vo- 
untad. 

3 Illabere. Jaspíranos ; in- 
J'ündenos tu espíritu. 

4 Adytis. Lo mismo que 
penetralia, e santuario, el orá- 
culo. 

5 Cortina. E velo ó pabe- 
lion del Santuario. 

6 Duri. Sufridores de tra- 
bajos , magnánimos. 

uc vos. La misma tier- 
ra que dió el ser á vuestros 


mayores os recibirá con gut- 
to á vosotros en su gremio. 
Dárdano vino de Italia à Tro- 

a. 
8 Hic domus. Estos versos 
son traducidos de Homero. 

9 Misto.... tumultu. Con at 
gazara. 

10 Jovis magni. Porque na-* 
eió en Creta; hoy se llama. 
Candia esta isla, la mayor del 
Mediterráneo. 

11 Maximus ünde pater. De 
aquí salió nuestro padre Teu- 
cro, y vino á parar en el pro*. 
montorio Reteo, donde ec hó ls: 
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Teucrus Ihorteas primüm est advectus ad. oras, 
Optavitque locut regno: nondum Ilium et arces - 
Pergamez steterant , habitabant vallibus imis. 

Hioc mater cultrix Cybele, Coribantiaque era, 
deumque nemus , hinc fida silentia sacris, 

Et juncti currum dominz subiere leones. 

Ergo agite; et Divüm ducunt quà jussa, sequamur. 
Placemus ventos, et Gnossia ! regna petamus. 

Nec longo distant cursu: modó Jupiter adsit, 
Tertia lux classem Crateis sistet in oris. 

Sic fatus , meritos aris mactavit honores *: 
Taurum: Neptuno; taurum tibi, pulcher Apollo: 
Nigram Hyemi 5 pecudem , Zephyris felicibus albam. 
Fama volat, pulium regnis cessisse paternis 
ldoménea 4 ducem, desertaque litora Crete, 

Hoste vacare: domos, "sedesque astare relictas. 
Linquimus Ortygie 5 portus, pelagoque volamüs; 
Bacchatamque 5 jugis Naxon , viridemque 7 Donysam, 


primeros cimientos de nuestra 
"onarquía , J'undando una «o- 
hnia , que habitaba 4 la falda 
del monte en los valles ; por- 
que aun no habia Troya ni su 
aleázar. Este mismo Teucro 
trajo consigo la estatua de la 
diosa Cibeles , tirada de dos 
leones , las ceremonias y mis- 
terios de su culto , las danzas 
de los Coribantes sus Sacerdo- 
tes, y dió nombre al monte 1da: 
1 Gnossia. Creta de Gnoso, 
una de sus principales ciuda- 

es. 
2 Meritos... honores. Los sa- 

crificios debidos. 

Hyemi. 4 las tempesta- 

des. 
4 ldomenea. 4cusativo grie- 


f^ 4l volver este príncipe de 
a conquista de Troya fue 
combatido por una furiosa tem- 
pestad , de que sé libró ofre- 
ciendo sacrificar à Neptuno 
la primera cosa que se (e pu- 
siese delante en llegando à su 
putria ; salióle á:recibir su hi- 
Jo : intentó matarle : pero sus 
vasallós se rebelaron, y echa- 
ron al padre supersticioso con 
sus soldados del reino. 

5 Ortigye. Otro nombre de 
la isla Delos. 

6 Bacchatam. Frecuentada 
por las sacerdotisas de Baco; 
ó cubierta de vifias consagra- 
das & Daco. 

7 Viridem. Por el mármol 
verde d esmeraldas. 
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Olearon, niveamque ? Patron, 


Sparasque per zquor . 


Cycladas *, et crebris 5 legimus freta consita terris. 
Nauticus exoritur vario certamine clamor. 
Hortantur socii, Cretam proavosque petamus. 
Prosequitur surgens á puppi ventus euntes: 

Et tandem antiquis Curetum ^ allabunur oris. 
Ergo avidus muros optatz molior urbis, 
Pergameamque 5 voco: et letam cognomine gentem 
Hortor amare focos 9 , arcemque attollere tectis.: 
Jamque fere sicco subducta htore puppes: 
Connubus risque novis operata juventus : 


Jura domosque dabam 7 : 
bris, 


subith quum tabida mem- 


Corrupto celi tractu * , miserandaque venit 
Arboribusque satisque lues , et lethiier annus, - 
Linquebant dulces animas, out aegra trahebant. 
Coipora: tum steriles exurere Sirius 9 agros. 
Arcbant herbe , et victum seges zgra negabat. 
Rursus ad Oraclüm Ortygie Phabumque remenso 


i Niveam. Por el mármol 
blanco à alabastro. ) 

3 Cygadas. De ellas dice 
Plinio : Circa Delum in orbem 
site , unde & nomen traxere 
Cyclades. 

3 Et crebris. Pamos cos- 
teando todas aquellas. isletas, 
que parecen, estar sembradas 
en ci mar. 

4 Curetum. Estos criaron á 
Jüpiter al.san de sus atabali- 
llos , con cuyo ruido impedian 
que oyese los llantos del nifio 
su padre Saturno , el cual se 
tragaba á. los hijos. De aquí 
provino la ceremonia de log 


' 


Coribantes , sacerdotes de Ci 
béles , en tocar y bailar con 
grande estruendo 4, confusa- 
mente , sin órden ni conciertaq, 

9 Pergameam. Plinio pone 
en Creta una ciudad de este 
nombrc. 

6 Amare focos. 44 fabricar 
Cqsas y muros pgra su. defensa. 
. 7 Jura domosque dabam. 4d- 
ministraba (a justicia y seia- 
laba terreno para la habitacion 
de cada uno. 

8 Coli tractu. EJ aire. 

9 Sirius. La canícula. Pro- 
piamente es una estrella en 
ia boca del can celeue. 


-^ 
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Bortatur pater ire mari veniamque precari: - 


Quem fessis finem rebus ferat, un 


Jaborum 


Tentare aurilium jubeat , quó vertere cursus. 

Nox erat, & terris animalia somnus habebat. 
Eíüigies sacre Divüm, Phrygiique Penates, 

Quos mecum à Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram ; visi ante oculos astare jacentis 

In somnis , multo manifesti lumine : quà se 

Plena per insertas ? fundebat Luna fenestras. 
Tum sic affari * , et curas bis demere dictis: 

Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
Hic canit: et tua nos en ultro ad limina mittit. 
Nos te , Dardanià incensd ; tuaque arma secuti; : 
Nos tumidum sub te permensi classibus zquor; 
lidem venturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus: tu moenia magnis 5. 
Magna para, longümque' fugie 4 ne linque laborem 


Mutandz sedes: non 


ac tibi litora suasit 


Delius , aut Cretae jussit considere Apollo. 

Est locus 5 , Hesperiam 'Graji cognomihe dicunt: 
Terre antiqua , potens armis atque ubere gleba. 
Onotrii coluere viri : nunc fama , minores 
liam dixisse, ducis:de nomine gentem. 

He nobis proprie sedes;'hinc Dardanus. 8 ortus, 


| Per insertas. Por las ven- 
lanas que (a luna penetraba 


con sus rayos. Así dice Lucrec.' 


lib. 2. 
Contemplator enim cum solis 
lunina , cumque. 
lusertum. fuudunt radios per 
epaca domorum. 
2 Affari. Suple visi sunt. 
5 Magnis. Para los grandes 
que han de ser sus habitadores. 


& 


4 Fuge.De tu penoso viaje. 

5 Est locus. Los cuatro ver- 
sos siguientes estan en el pri- 
mer bro. 

6 Dardanus. Dárdano y Ja- 
sio , hijos de Corito , se dis- 
putaron mucho tiempo el reino 
de ltalia , hasta que Dárdano 


: quitó la vida á su hermano 


Jasio : pero Sículo Hey de 
Espaiia , como mediador entre 
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Jasiusque pater, genus à quo principe nostrum, 
Surge age, et hac latus longavo dicta parenti 
Haud dubitanda refer. Coritum , terrasque require 
Ausonias : Dictea negat tibi Jupiter arva. 
Talibus attonitus vius ac voce Deorum, 
(Nec sopor illud erat; sed coram agnoscere vultus 
Velatasque ! comas , prasentiàque ora videbar: 
Tum gelidus toto manabat corpore sudor) 
-Corripio é stratis cerpus , tendoque supinas 
Ad celum cum voce manus, et munera ? libo 
Intemerata focis: perfecto letus honore 5 
Anchisen facio certum , remque ordine pando. 
Agnovit prolem ambiguam , geminosque 4 parentes: 
Seque novo veterum deceptum errore locorum. 
Tum memorat: Nate lliacis exercite | fatis, 
Sola mihi tales cassus Cassandra canebat, . 


- 


Nunc repeto 5 hac generi portendere debita nostre, . 


Et sepe Hesperiam., sepe Itala regna vocare. 

Sed quis ad Hesperize ventures litora Teucros 
Crederet? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 
Cedamus Phabo, ct moniti meliora sequamur. 

Sic ait, et cuncti. dictis paremus ovantes. 
Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis * 
Vela damus , vastumque cavà trabe currimus equor. 
Postquam altum tenuere rates , nec jam amplius ulle 


Apparent terre; colum undique , et undique pontus: 


los dos , tomó á su cuenta la 
venganza del muerto , vino á 
Jtalia , venció à Dárdano , y 
le obligó á refugiarse á Tra- 
cia, donde se casó con una hi- 
J4 de Teucro. 

1 Velatas. Ce/iidas sus sie- 
aes con las vendas sagradas. 

2» Munera, Fino, inciense 
ect. 





$ Perfecto..... honore. Con- 
cluido el sacrificio; 
4 Geminos. Dárdano de lta- 


lia; Zeucro de Creta. 


5. Nunc repeto. Suple illas 
1 


solitam esse. 

.6 Paucisque relictis. Que no 
pudieron seguirnos à causa dt 
ia peste, 
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Tum mihi ca»ruleus supra caput astitit im ber; 
Noctem hyememque ferens: et inhorruit unda te- 


nebris. 


Óontipuà veoti volvunt mare , magnaque surgunt 
LEquora , dispersi jactamur gurgite vasto: 
Doni diem nimbi , et nox humida. celum 
Abstolit : ingeminant abruptis nubibus ignes, 
dicutimur cursu ! ; €t caecis erramus in undis, 

e diem noctemque negat disceruere ccelo, 

tc memibisse vie. medià Palinurus in undà. 

"ts adeó incertos caca caligine soles 

ramus pelago, totidem sine sidere noctes, 

Uarto terra die primüm se attollere tandem 

lsa aperire procul montes, ac volvere fumum, 

tla cadunt * , remis insurgimus : haud mora , nanta 

doixi terquent spumas, et cerula verrunt, ^ 

vatum ex undis Strophadur me litora primüm 


wipiant. Strophades 5 


rajo stant nomine dicta 


Oiule Ionio in magno : quas dira Celeno, 


ubyaque colunt a 


ie: Phineia 4 postquam. - 


4a domus , mensasque metu liquere priores. 


"tius baud illis monstrum ; 


nec sevior ulla 


Jis et Ira Deum Stygiis 5 sese extulit undis, 


!jinei velucrum vultus, fedissima yentris — '- 


1 Exceutimur cursu. Perde- 
M05 el rumbo, 

/; Vela cadunt. 4mainan las 

a$, 


5 Strophades. Hoy se lia- 


Yon Strivali Igsula Jonio. Es-. 
* Uptongo no se elide 3J 48^ 


t breve por razon de ia 

"X0! Que se sione, como lo 
iron ]os Griegos. El mar Jo- 
39 €* el que se extiende des- 
'! la Grecia hasta Sicilia. 


4. Phineía. Las Harptas in- 
J/'cstaban da Tracía ; donde 
reinaba Fineo: de aquí las 
ahuyentaron los 4rgonautas, 
agradecidos al beneficio gue 
recibieron de este re y, diri- 
giendales en. su navegacton. 

9 Stygis. E( P. Lacerla 
prueba que los poetas llaman 
á' estos monstruos J'abulosos 
Diras sí s8 consideran ej el 
ciclo ; Fuyias en ei infierno; 


8 
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Proluvies, unceque manus, et pallida semper 


Ora fame. 


Huc ubi delati portus intravimus : ecce 

Lzta boum passim campis armenta videmus, 
Caprigenumque pecus , nullo custode, per herbam. 
Irruimus ferro, et Divos ipsumque vocamus 

In predam partemque ! Jovem: tunc litore curvo 
Extruimusque toros ?, dapibusque epulamur opi- 


mis. 


At subjte horrifico lapsu de montibus adsunt 
Harpie , et magnis quatiunt clangoribus alas: 
Diripiuntque dapes, contactuque omnia fedant 
Immundo : tum vox tetrum dira 5 inter odorem. 
Rursum in secessu longo , sub rupe cavata 4, 
Arboribus clausi circüm atque horrentibus umbris, 
Instruimus mensas, arisque ? reponimus iguem. 
Rursum ex diverso coli 8 cecisque latebris, 

Turba sonans praedam pedibus circumvolat uncis, 
Polluit ore dapes. Sociis tunc arma capesant aL 
Edico , et dirà bellum cum gente gerendum. 

Haud secus ac jussi faciunt, tectosque per herbam 
Disponunt enses , et scuta latentia condunt. 

Ergo, ubi delapse sonitum per curva dedére 
Litora; dat signum specula 7 Misenus ab alta 


Harpias en el aire; y por con- 
sigiente , que solo se distin- 
&uen por ei nombre ; como la 
Luna , Diana y Proserpina. 

t In predam psrtcmque.Ofre- 
cemos parte de nuestra caza. 

2 Extruimus toros. Dispo- 
nemos nuestros asientes y 
mosas «obre la yerba. 


5 Vox dira. Graznidos. 

4 Sub rupe cavata. En una 
espaciosa gruta. 

5 Aris. Para el sacrificio 
prometido á Jüpiter. 

6 Ex diverso coli. Suple 
tractu. 

7 ^Specula. Desde un lugar 
alto , peiia , risco, tc. | 
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Ere cavo ? : iuvadunt socii , et nova * prelia ten- 


tant, 


, Obscenas pelagi ferro fedare volucres. 

Sed neque vim plumis ullam , nec vulnera tergo, 
Accipiunt : celerique fugà sub sidera lápsz, 
Semesam predam et vestigia feda relinquunt. ^ 
Una in precelsa consedit rupe Celano, 

lnfeliz vates; rupitque hanc pectore vocem: 
Bellum etiam pro cede boum-stratisque juvencis, 
Laomedontiadz 5 , bellumue ^ inferre paratis? 

Et patrio 5 insontes Harpyas pellere, regno ? 
Áccipite ergo animis atque hac mea firite dicta: 
Qua Phoebo pater omnipotens , mihi, Phebus Apollo 
Predixit, vobis furiarum ego maxima pando. 
laliam cursu petitis : veutisque vocatis 

Ibitis Italiam , portusque intrare licebit. 

Sed non anté datam cingetis menibus urbem; 
Quam vos dira fames, nostreque injuria cedis, 
Àubesas subigat malis absumere mensas. 
Dixit , et in. sylvam pensis ablata refugit. 


M sociis subita geli 


us formidine sanguis 


Duguit: cecidere animi: nec jam ampliüs armis, 
d votis precibusque jubent exposcere pacem: 
Sive Dez, seu. sint dire obsceeneque 9 volucres. 
Àt Pater Anchises passis de litore palmis 


1 Ere cavo. Con ia trom- 
peta à clarin, 

2 Nova. Nunca ántes vis- 
las à usadas, 

3 Laomedontiadae. T7roya- 
nos , de. Laopiedonte padre dc 
Príamo. . 

4 Bellumne. Cono quien di- 
C6: no contentos con matar 
nuestros ganados , centra to- 
da justicia , nos impedis con 


las armas el participar de lo 
que es nuestroj y aun preten- 
deis echarnos de nuestro pro- 
pio rcino. . 

5 Patrio. De Neptuno , cu- 
yas son todas las islas. Las 
Harpias eran hijas del mar y 
de la tierra. 

6 Obscene. Infaustas , fu- 
nestas, de mal agüero, abo- 
winalbles. 
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Numina magna ! vocat, meritosque indicit ho- 


nores : 
Diu 


rohibete minas, Dii talem avertite casum, 


Et placidi servate pios. Tum litore funem 
Diripere , excussosque jubet laxare rudentes *. 
Tendunt vela Noti: fugimus spumantibus undis, 
Quà cursum ventusque gubernatorque vocabant. : 


Jam medio apparet fluctu nemorosa 


Zacynthos 5; 


Dulichiumque , Sameque , et Neritos 4 ardua saxis: 
Effugimus scopulos Ithacz 5 , Laertia 5 regna, 

Et terram altricem sevi execramur Ulyssis. 

Mox et Leucate 7 nimbosa cacumina montis, 

Et formidatus ? nautis aperitur Apollo. — ** 
Hunc petimus fessi, et parvae succedimus url. 
Anchora de prora jacitur, stant litore puppes. 
Ergo insperata tandem tellure potiti, 


1 Numina magna. Los Die- 
ses principales eran doce: seis 
varones; Jupiter , Neptuno, 
Marte, Apolo, F'ulcano, Mer- 
curio : seis hembras , Juno, 
Festa, Ceres, Pálas, Diana, 
Vénus. Los demas eran diose- 
cillos de baja esfera; y entre 
estos se contaban las Furias, 
las Parcas, los Sátiros, 7c. 
que á tales monstruos la ciega 
gcutilidad adoraba. 

2  Excussos...... laxare ru- 
dentes. Soltar las maromas y 
gender las velas al. viento. 

3 Zacynthos. Hoy Zanto, is- 
la de muchos árboles. 

4 Neritos. Segun Homero, 
no €s isa, sino un monte fra- 
goso de 1taca ; con que será es- 
te el sentido: descübrese tam- 
£ien la selva llamada Nerite 


de ltaca sobre unos altos rvis- 
cos: pero nosotros procuramos 
ale jarnos de estos esco]los por 
el horror , ect. 
- 5 ]thace. Hoy Valdi cempa- 
dre : isla. inhabitable. Ciceron — 
tuvo razon en liemaria ltha- 
cam in asperrimis scopulis , ceu 
nidulum affixa. 

6 Laertia. De Laertes pa- 
dre de Ulises. | 

7  Leucate. /ntiguamente 
promontorio de Epiro , donde 
habia un. templo famoso de | 


' Apolo , ahora es una isleta se- — 
parada del eentinente por un — 


órazo angostísimo de mar ,J 
lláiase Santa. Maura. 

8 Formidaius. Por $u dif 
cià arribo. Naufragaban mu- 
chos á la; entrada. del puerto, 
$i no eran prácticos. 
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Lustramurque Jovi ' , votisque incendimus aras: 
Agtiaque lliacis celebramus htora ludis. 

Exercent patrias oleo labente palestras * 

Nudati socii : juvat evasisse tot urbes 

ÀÁrcolicas , mediosque fugam tenuisse per hostes. 
Interea 5 magnum Sol circumvolvitur annum, 

Et glacialis hyems Aquilonibus asperat undas. 
Ere cavo clypeum , magni gestamen Abantis 4, 
Postibus adversis 5 figo , et rem carmine signo: 
4Eneas hec de Dunais victoribus arma. 
Linquere tum portus jubeo , et considere transtris. 
Certatim socii feriupt mare , et zquora verrunt. 
Protinus aerias Phaacum abscondimus arces 9 
Litoraque Epiri legimus , portuque subimus ) 
Chionio, et celsam Buthroti ascendimus urbem. 
Hic incredibilis rerum fama occupat aures: 
Priamidem Helenum 7 Grajas regnare per urbes, 
Conjugio /Eacidz Pyrrhi sceptrisque potitum; 

Et patrio Andromachen iteriun cessisse marito. 


1 Lustramurque Jovi. Cum- 
Püimos nuestros votos. Cuá- 

:? Los que hizo 4nquises 
en nombre de todos: Meri- 
los indicit honores. Pid. sup. 
Actiaque. Construye asi: cclc- 
bramus ludos lliacos in litori- 
bus Actiis. Esto dice el poe- 
ta por lisonjear á Ottaviano, 
que institu yo los juegos Actia- 


cos despues de la victoria na-' 


val conseguida en este mismo 
sitio de Antonio y de Cleopa- 
tra, 

2 Exercent palestras. Lu- 
Chan entre sí segun el estilo 
de la patria. 

5 Interea. É/ sol iba -ya á 
€oncluir su curso anual, y 


, 


las olas empgzaban á encres- 
parse con vientos recios. Por 
eso apresuramos nuestra par- 
tida , ect. 
4 Abantis. Este seria al- 
guno de los griegos que mató 
neas en Troya. , 
^5 Postibus adversis. En el 
Jrontispicio del templo de 4- 


polo. . 
6 Aeérias arces...... Las tor- 
res altas : Phsacum. Esta is- 


la se llamó despues Corcyrá. 

y ahora Corfu. Abscondimus. 
Perdemos de vista, Legimus. 
Famos costeando. 

. 7 Priamidem Helenum: 7éa- 
" el argumento de este li- 
ro. 
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Obstupui : miroque incensum pectus amore, 
Compellare virum , et casus cognoscere taptos. 
Progredior portu, clases et litora linquens. 

Solemnes tum forté dapes ! et tristia dona 


Àn urbem in luco , fa 


si Simoéntis * ad undam, 


Libabat cineri Andromache : manesque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem cespite ina- 


. mem5; 


Et geminas , causam lacrymis , 


sacraverat aras. 


Ut me conspexit venientem, et Troia circum 

Arma amens vidit; magnis exterrita monstris, 
Diriguit 4 visu in medio : calor ossa reliqàit : 
Labitur, et longo vix tandem tempore fatur: 
Verane te facies 5 , verus mihi nuntius affers, 

.Nate Dea? vivisne? aut, si lux alma recessit, 
Hector ubi est ? 9 Dirzit, lacrymesque effudit, ét 


omnem 


Implevit clamore locum : vix pauca furenti 
Subjicio , et raris 7 turbatus vocibus hisco: 


1 Solemnes.. dapes. Ofreri- 
das fünebres. 

4 Simoéntis. Jio de T'ro- 
J& , cuyo nombre habian pues- 
to para consolarse, á un arra- 
Juelo que por. allí corria. 

3 'umulum.......... inanem. 
Sepulecro honorario, Cenotafio, 
tumulo, representacion de la 
sepultufa de Hector que esta- 
ba en Troya. Geminas aras. 
4si lo usaban los genules con 
los héroes y Dioses Eclog. 5. 
En quatuor aras. Ecce duas ti- 
bi , Daphni , duoque altaria 
Phobo : 


hocbo. 


4 Diriguit. Helósele [a san- 
gre, quedé yerta. — 

5 erane te facies? Está con- 
fuso el órden de las palabras, 
como la persona que las pro- 


Jtere. Lee así: Nate Dea affers- 


ne tu te mihi vera facies, verus 
nuncius? Esto es: ; Video ne ve- 
rum /Éneam, vivum et spiran- 
tem ? Án umbram ;tantum , aut 
hominis mortui simulacrum ? 

6 Hectorubiest? Donde para 
el alma de mi esposo Hector. 

7 Et raris. penas puedo 
pronunciar entre. sollozos es- 
tas palabras. 





ENEIDOS 


Vivo equidem, vitamque eitrema per omnia duco. 


Ne dubita, nam vera vides. 


LIB IIo. 103 


Heu quis te casus dejectam ! conjuge tanto 
Excipit? aut qui digna satis fortuna revisit ? 
Hectoris, Andromache * , Pirrhin 5 connubia ser- 


. Dejecit vultum , et. demissa voce locuta est : 


O felix una ante alias Priamcia virgo 4, 

Hostilem ad tumulum Troje sub menibus altis 

Jussa mori: quz sortitus ? non pertulit ullos, 

Nec victoris heri tetigit captiva cubile. 

Nos patrià incensà diversá per aequora vecta, 

Stirpis Achilez 9 fastus , juvenemque superbum 
Servitio^ enixe tulimus : qui deiude secutus 

Ledeam 7 Hermionem, Lacedemoniosque Hyme- 


no os, 


Me famulam famuloque Heleno transmisit haben- 


dam. 


Àst illum, ereptze magne inflammatus amore 
Conjugis , et scelerum furiis agitatus Orestes, 
Excipit ineautum patriasque * obtruncat ad aras. 


Morte Neoptolemi, regnorum 
Pars Heleno ? : qui Chaonios 


1 Doejectam. Privada , viu- 
g. 
2 Hectoris, Andromache. Su- 
ple uxor : modo de hablar &n- 
tre los Romanos , como Post- 
humia Sulpicii , Terencia Ci- 
ceronis ect. ' 

$5 Pyrrhin. Lo mismo que 
Pyhrrine. 

4 Priameia virgo. Polixena, 
que fue inmolada por Pirro 
ante el sepulcro de su padre 
4quiles. 


reddita cessit 
cognomine campos, 


5 Sortitus. Solian los vem- 
éedores sortear entre si las 
-cautivas. 

6 Stirpis Áchilee. De Pirro. 

7 Ledaam. Ni;eta de Le- 
da, y ünica hija de Hele- 
na. 

8 Patrias. Esta tragedia su. 
cedió en Delfos , que está en 
medio de la Grecia. 

9 Pars Heleno. Quedó He- 
leno por. tutor de Moloso hi- 
jo de Pirro y 4ndrómaca. 
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Chaoniamque omnem Trojano à Chaone !: dixit: 
Pergamaque *, lliacamque jugis hanc addidit ar- 
' cem. " ' 
Sed tibi qui cursum, venti qua fatà dedere ? 
Aut quis te ignarum nostris Deus appulit oris? 
Quid puer Ascanius? superatne , et vescitur àura? 
Quem tibi jam Trojà 5 ...... 
Ecqua jam puero est amisse cura parentis ! | 
Ecquid in antiquam virtutem animosque viriles, 
Et pater Eneas, et avunculus 4 excitat Hector ? 
Talia fundebat lacrimans, Jongosque ciebat 
Incassum fletus : quum sese á moenibus heros 
Priamides multis Helenus comitantibus affeit, 
Agnoscitque suos, letusque ad monia ducit: 
Et multàm lacrymas verba inter singula fundit. 
Procedo, et parvam Trojam, simulataque magnis 
Pergama, et arentem  Xanthi cognomine rivum 
Agnosco: Scezque amplector limina portae. 
Necnon et Teucri socia simul urbe fruuntur. 
Illos porticibus rex accipiebat in amplis. 
Aulai 5 in medig libabant pocula Bacchi, 
Impositis auro dapibus; paterasque tenebant. 
lamque dies alterque dies processit, et auri 
Vela vocant , tumidoque inllatur carbasus Austro. 
His vatem aggredior dictis, ac talio quaeso: — 
Trojugena, interpres Divüm; qui numina. Phobi, 


1 Trojano à Chaone. Un her- nada , ect. 





mano muy querido de Hele- — 5 Quem tibi jam Trojà- P. 
"no, que le mató sin querer te: ges el &nico verso umpe 
andando à caza. fecto. de la Eneida que ! 

2  Pergamaque. 4sí nues- hace sentido: poco imyorta. 


tros espaiioles ponen los nom- — 4. Avuneulus. Porque 


bres de sus patrias á las con- tor era hermano de Crew 


quistas del nuevo mundo : co- madre de 4scanio. 


mo nueva E«spaiíia, nueva Viz- — 5. Aulai. Dieresis por 9" 


caya, Galicia , Castilla , Gra- le. 
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Qui tripodas *, Clarii lauros *, qui sidera sentis; 

Et volucrum linguas, 5 & prapetis omina penna . 4 
. Fare age: namque omnem cursum mihi prospera dixit 
Religio :: & cuncti suaserunt mumine Divi - 

Italiam petere, d terras 1jentare repostas :: 

Sola novum dictuque nefas Harpyia Celaeno 

Prodigium canit; & tristes denunciat iras, 
Obscenamque famem. Qua prima pericula vito 5? 
Quidve sequens 5 , tantos possim superare labores? 
Hic Helenus, casis primum de mere juvencis, 

Exorat pacem Divüm: vitasque resolvit 

Sacrati capitis; meque ad tua limina, Phobe, 

Ipse inanu multo suspensum numine 7 ducit. 

Átque hzc deinde canit divino ex ore sacerdos: 

Mate Dea: nam te majoribus $ ire per altum . 
Auspiciis manifesta fides: sic fata Deüm rex 

Sortitur 9, volvitque vices: is vertitur ordo. 

Pauca tibi é& multis, quó tutior hospita :o lustres 
Equora, & Ausonio possis considere portu, 


| '"Tripodas. Los adivinos 
* dpolo se sentaban en me- 
dio del templo para dar sus 
(oráculos sobre una silla de 
tres. pies. En. Délfos estaba 
cibierta con la piel de la ser- 
pente. Piton, que mató 4po- 
lo; y así la Sacerdotisa que 
pronosticaba en ellas se decia 
Pitonisa. 

3 Clarii lauros. Ei inarel 
tra consagrado & polo: e 
Cual se llamaba Clarius de 
üiros ciudad de Asia me- 
nor, 

3 Volucrum linguas. Ej can- 
to de las 4ves. 


4 Prepetis penne. De ias 


aves que con su vuelo anun- 
cian próspero suceso. Prepe- 
tes annt , dice Ser'vio , qua se- 
cundo auspicio ante eum volant, 
qui auspicatur. 

5 "Vitó. Debo precaver. 

6 Quidve sequens &c. O qué 
podre hacer para superar tan- 
tos obstáculos ? 

7 Multo suspensum humine. 
Penetrado de un profundo 
respeto. 

8 Majoribus. No vulgares, 
extraordinarios. 

9 Sortitur. Dispone y true- 
ca como le parece las for- 
tunas. . 

10 Hospita. No conocidos. 


» ditis P. VIAGILIS MARONIS 
Expediam dictis : prohibent nam cetera Parcze 
Scire Helenum , íarique vetat Saturnia Juno. 
Principio Italiam, quam tua jam rere propinquam, 
Vicinosque ignare paras invadere portus, . 
Longa * procul longis via divid& invia terris. 
Ante et Trinacrià. tentandus remus in undá, 

Et salis Ausonii lustrandum naribus quor, 
Ipfernique lacus *, J£ insula 5 Circes? 
Quàm tutà possis urbem componere terrà. 

Signa tibi dicam, tu condita mente teneto. 
Quum tibi solicito, secreti ad fluminis undam. 
Litoreis ingens inventa, sub ilicibus sus, 

Triginta capitum fetus enixa jacebit, 

Alba solo recubans, aibi circüm ubera nati; 

Is locus urbis erit, requies ea certa laborum. 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros. 

Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 
Has autem terras, ctalique hanc. litoris oram, 
Proxima 4 que nostri perfunditur zquoris zsu, 
Effuge: cuncta malis habitantur menia Grajis. 





Hic et Narycii 5 posuerunt menia. Locri, 
Et Salentinos obsedit milite campos 
Lycjius $ Idomeneus: hic illa ducis Melibet. — 


1 Longa. Por los muchos 


rodeos que debia hacer Eneas. 


2 Infernique lacus. Lucri- 
nio y 4verno, donde está la 
cueva, por donde dice el 
Poeta que Eneds bajó al in- 
Jierno. Vid. lib. 6. 

3 Insula. Hoy es el pro- 
montorio Circelo. Circe nació 
en la isla de Cóltos , y quitan- 
do á su marido la vida con ve- 
neno, huy á Italia , donde ha- 
cia profesion de maga y hechi- 
eera. 


- 


4 Proxima. Cenviene s. 
la Calabria y la Campafio 
tuvieron antiguamente el 
bre de Magna Gracia, po 
tar pobladas de colonias ; 

as. 
5 Natycii. De Naricio, 
dad de su pais en 4dtica. 
tos fueron los soldados 
4iante Oileo, que murió al 
ver de Troya, herido enel 
de un rayo. F'id. lib. 1. f: 

6 Lyctius. De Lycto, : 
dad de Creta , donde fe 1 
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Para Philoctetz ' subnita Petilia muro. 

Qtin ubi. tránsmíssse steterint trans aquora classes, 
Et positis ari$ jam vota in litore solves: | 
Purpureo velare comas adopertus amictu: 

Ne qua * inter sanctos ignes in honore Deorum 
Hostilis facies 5 occurrat, et omina turbet. 

Hanc socii morem sacrorum , hunc ipse teneto: 

Hàc casti maneant in religione nepotes. 
Àst , ubi digressum Sicule te admoverit ora 

Ventus , et angusti rarescent claustra Pelori 4: 
Leva tibi tellus et longo levo' petantur 

Equora circuitu: dextrum fuge litus et undas. 


Hec loca, vi 5 


quandam et vastà convulsa ruinà 


(Tantum zvi longinqua valet mutare vetustas ) 
Dissiluisse ferünt, cutn protinàs utraque tellus 

Una foret, venit medio vi pontus, et undis 
Hesperium Siculo latus abscidit 9: arvaque et urbes 
Liore diductas angusto interluit astu. " 


M 


| Philoetete. Hijo de Pean- 
t1, rey de Melibeu en Te- 
ida , que por la rebelioni de 
Jus vasallos , navegó con suà 
compafieros despues de la guer- 
ra de Troya á . Italia, donde 
fundó esta Ciudad de Petilia, 
hoy Alta Mura en ei fieino de 
Nápoles. 

» Ne qua. Los Gentiles te- 
nian por mal agüero interrum- 
pir el sacrificio ; y asi manda 
Heleno à Eneas , que se pon- 
gy un velo para no ver ni 
oirlo que pasa, y no distra- 
herse en. las ceremonias. 

3  Hostilis facies. Algun fu- 
nesto incidente , algun objeto 


cóntrario. 
Pelori. Promontorio de 
Sicilia, hoy Capo di faro en 
uerio del 


rente de Regio, p 
eto de Nápoles. Claustra, 
el estrecho que los separd es 
Yan angosto, que de lejos pte 
recen estar unidos los dos ca- 
bos 'de Italia y Sicilia. Rares- 
cent: 4| llegar cerca te pé» 
recerá que el mar se va eri- 


sanchando. . | 
5 Vi. Por una tempestad 


violeuta. Dissiluisse : $e des- 
prendieron rompiéndolas por 
medio las aguas. 

6 Hoesperium Siculo latus 
abscidit. Pünio confirma esta 
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Dextrum Scylla : latas , levum implacata. Charybdis » 


Obsidet : atque 


imo barathri ter gurgite vastos . . 


Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras 
Erigit 5 alternos, et sidera verberat undi, 

At Scyllam cecis cohibet spelunca latebris, 
Ora exertantem , et naves in saxa trabentem, 
Prima hominis facies, et pulchro pectore virgo 
Pube tenus: postrema immani corpore pristis 4, 
Delphinum caudas 5 uterb commissa luporum. 
Praestat Trinacrii metas lustrare $ Pachyui . 
Cessantem 7, longos et cireumflectere cursus ; 
Quàm semel informem vasto . vidisse sub antro 
Scyllam, et ceruleis canibus resonantia sara. 
Pratereà, si qua est Heleno prudentia vati, . 
Si qua. fides; animum si veris implet Apollo : 
Unum illud tibi, nate Dea, praeque omnibus unum 
Praedieam, et repetens iterumque  monebo. 
lunonis magne primüm prece numeu adora: 
Innoni cane vota libens, dominamque potentem 


epinion lib. 38. Ab hoc dehis- 
cendi argumento Bhegium Greci 
nomen dedere oppido, in mar- 
| rwiiigen ifie Este. nombre 
io significa rompimiento. 
1 Scylla. Es un Porriente 
arrebatado que atrahe las na- 
vei hácia un escollo, donde se 
estrellan. Llámase ahora Sco- 
lie, y está en el lado de la 
talia. 
2 Charibdis. Zs una es- 
ecie de abismo donde se 
trastornan y hunden los na- 
víos: está de la parte de Si- 
cilia, y llánase  Calofaro. 
Cuentan las fálutas , que fue 
- una muger , que hurtó 4 Hér- 


cules.sus bueyes: y en pena 


Jüpiter la arrojó al mar con : 


un rayo, y quedó convertida 
en este escollo. | 


5 Erigit. Lo mismo quc 


eructat: vomita, escupe, lanza. 


4 Pristis. Pez enorme co- 
mo ballena. m 

5 Delphinum caudas. 7'ie- 
ne dos colas como Delfin, y 


e( vientre de Lobo. Vid. not. | 


Ecloga 6. fol. 34. 
6 Pets I crate: Doblar 
el promontorio. Pachiny : hoy 
es Capo Pasano en (a parte 
meridional de Sicilia. 
7 Cessautem. Aunque tc. 
des mas y dilates e& viage. 
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Supplicibus supera donis !: sic denique victor 
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rinacrià fines Italos mittére relictá. 

Huc ubi delatus Camaam * accesseris urbem, 
.Divinosque laeus, et Averna sonantia sylvis; 
;Insanam vatem 5, aspicies, qua rupe sub 1mà 
Fata canit, foliisque notas 4 et nomina mandat. 
Quaecumque in foliis descripsit carmina virgo, 
Digerit iu-numerum 5, atque antro seclusa relinquit: 
lia manent immota locis , neque ab ordine cedunt. 
Verüm eadem verso tenuis quum cardine 5 ventus 
inpulit , et teneras turbavit janua frondes * 7: 
Numquam deinde cavo volitantia prendere saxo 
Nec revocare sitas, aut jungere carmina curat. 
Inconsulti * abeunt, sedemque odere Sibylla. 

Hic tibi 9 ne qua more fuerint dispemdia tanti, 
(Quamvis increpitent socii, et vi cureus in altum 
Vela vocet, possisque: sinus. implere secundos ) 
Quin adeas vatem, precibusque oracula: poscas: 
lpsaa canat, vocemque volens atque ora resolvat. 
llla tibi Italie populos, venturaque bella, 

E quo quemque modo fugiasque ferasque laborem, 
Expediet : cursusque dabit venerata !9 secundos. 


1 Supera donis. Mitiga su 
colera, aplácala. Dádivas que- 
hrantan perias. 

2 Cumeam. Jéase el libroG. 

3 Insanam vatem. Una $i- 
bila poseida del mümen de 
4fpolo. 

Notas. Cifrus , Letras. 

Digerst in numcrum. Pone 
en árden. 

6 Veyso cardine. Abierta la 
puerta. Sanua ; el viento que 
por ella entra. 

7. Frondes. Los antiguos es- 
crilan en hojas de árboles. 

8 Inconsulii. Los quevienen 


& consultarla se vuelven sin 
recibir respuesta echando mal- 
diciones á ha cueva y ála Sibila, 

9 Hic tibi. Este es ei ór- 
den de las palabras. Hic vide, 
nequa mors dispendia fue- 
rint tanti tibi, quin adcas 
&c. Por ningun easo dejes de 
ir á consultar à la Sibila. Dis- 


' pendium vie, X compendium. 


$e oponen entre si: como 
la perdida y ganancia de 
"tiempo: el atraso y atajo de la 
Jornada. 

10 "WVenerata. Es participio, 
pasivo del antiguo venero, de 


2. h 


— — —A——o-— 


119. P. 


YIRGILI)I MABRORIS 


Haec sunt que nostra liceat te voce moneri. 
Vade age, et ingentem factis fer ad sthera "Trojam.. 
Quae postquam" vates sic ore effatus amico est: 
Dona dehinc anro gravia ? sectoque elephanto 
Imperat ad naves ferri; stipatque ? carinis 
Ingens argentum, Dodonsosque lebetas: 
Loricam 5 comsertam hamis, auroque trilicem : 
Et conum'4 insignis galetz , cristasque comantes, 
Arma Neoptolemi : sunt et. sua- dona parenti 5. 
Addit equos ,additque duces 5. . 
Remigium supplet: socios simul instruit. armis, 
Interea classem velis aptare jubebat 
Anchises, fierit vento mora ne qua ferenti. . 
Quem Phobi interpres mulo compellat honore : 


Conjugio Anchisa 


eneris dignate superbo, 


Cur» Deüm, bis pergemeis erepte ruinis : 

Ecce tibi 7 Ausoniz tellus: hanc arripe velis. 
Et tamen hanc pelago praterlabere necesse est. 
Áusonim pars illa procul: quam pandit Apollo. 
Vade ,' ait, à felix «nati pietate: quid ultrà 


que usa Plauto in Tracul: Da- 
te inihi ignem in aram, yt 
venercm Lucinam meam. 

1 Gravia. Preciosos. Scec- 
teque elephanto. De, marfil ia- 
brao. 

'9 Stipat. 4montona. Dodo- 
nos. Jjedona era una ciudad 
de Epiro célebre por el templo 
de Jüpiter , donde había mu- 
€hos vasos de cobre en tal for- 
ma dispuestos, que tocandouno, 
todos resonaban al nusmo tiem- 
po. De aquí el proverbio: Do- 
donzum &s, contra los que no 
saben callar. —— 

' 6 Loericam. Una cota de ma- 


lla de hilo de oro. Estas lo- 
rigas eram hechas de cadeu- 


. dias de oro 9$ aniilos. 


4 Conum. Es le cima del 
morrion. Cristas. El penacho 
ó plumage. 

5 Parenti. 4 mi padre 4n- 
quises. ' 

6 Duces. 
prácticos en aquellos mares. 

7 Ecce tibi. Un lado de la 


Italia está en frente de Ep-- 


ro. Pero los fro yanos debian 
dar ie vuelta para entrar 
en el Lacio , adonde los llama: 
ba su. destino ,' segun el ord- 


euo de polo, ltalim pars 





Guias ó pilotos | 


UT ——— 
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Provehor, et fando surgentes demorer Austros? 
Nec minus. Andromache, digressu mossta supremo, 
Fert picturatas auri sub tegmine ! vestes, 
Et Phrygiam * Ascanio. clamidem: nec cedit honori 5: 

, Textlibusque onerat donis, ac talia fatur; 

| Àccipe et hoec, manuum tibi quz monumenta mearum 


Sint, puer , et longum Andremaches testentur amoreza, 
Conjugis Hectorez cape dena extrema tuorum, 

O mihi sola mei super 4 Astyanactis imago. 

Sic oculos , sic ille manus, sic ora ferebat . 

Et nunc equali tecum pubesceret avo, 
Hos ego digrediens lacrymis affabar obortis: 
| Vivite felices, quibus est fortuna peracta 
Jam sua: nos alia ex aliis in fata vocamur. 
Vobis parta quies, nullum maris equor arandum: 
ÀÁrva neque Ausonie semper cedentia retro . 
Quaeremda: effigiem Xanthi, Trojamque videtis, 
Quam vestre fecere manus: melioribus, opto, 
Auspiciis , et qua fuerit minus obvia 5. Grajis. 


$i quando Tybrim vicinaque Tybridis args. 
lutraro , gentique mee data monia cernam: 


gnatasqre urbes olim , populosque propinquos, 


piro , 


esperia 9, quibus idem Dardanus auctor, 


Átque idem casus, unam faciemus utramque 
tojam animis; maneat nostros ea cura nepotes. 


lla procul &c. 

1 Auri sub tegmine. Heca- 
mados de oro. 

2 Phrygiam. ZAZicamente bor- 
ada. Los inventores de este 
árte f cron Frigios ; y asd 
los Lordadores diestros : sc 
laman en latin. Pvygiones. 
$ Nec cedit honori. Ji se 
contenta con esto. 


4 Super, Ks(o cs, super- 


stes, qui mihi Supcres. 

5 inus obvia. Menos ex- 
puesta á las injurias de los 
Griegos. 

6 Fpiro, Hesperia. Cons- 
truye así: faciemus unam ani- 
mis, utramque "l'rojm, et 
eam , que in Epiro est, et 
eain, que olim erit iu. les- 
peria; quibus &c.. En tempo 
de Virgilio, Butrhote capital 
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Provehimur pelago vicina Ceraunia ? juxta: 


Unde iter Italiam, cursusque 


brevissimus * undis. 


Sol ruit intereá , et.montes umbrentur opaci. 
Sternimur optatae gremio telluris, ad undam, 
Sortiti remos 5, passimque 4 in litore. sioco 
Corpora éuramus; fessos sopor irrigat artus. 


Necdum orbem medium 5 nox 


oris acta 9 subibat: 


Haud segnis strato. surgit. Palinurus 7, et omnes 
, Explorat ventos: atque auribus aéra captat. 


Sidera cuncta norat tacito ? 


labentia colo: 


Arcturum 9, pluviasque Hyadas, geminosque Triones, 


de Epiro era colonia Riomana: 
con que hace profetizar á He- 
leno lo que el mismo veia en- 
tónces con sus ojos. El P. La- 
cerda declara segun la mente 
del Poeta, las causas de esta 
union: Dicit utramque Tro- 
jn. et Epiroticam , et lta- 
icam debere esse vnam ani- 
mis, studio, voluntate. Hujus 
rei ratio quadruplex: prima, 
cognatio  1psa; nam omnes 
Trojani: secunda, propinqui- 
tas locorum ; nam propinquae 
sibi Italia & Epirus: tertia, 
auctor idem utroque genti, id 
est, Dardanus: arta , ca- 
sus idem ; nam Helenus atque 
/Eneas variis casibus agitati . 
sunt. 

1  Ceraunia. Son unos mon- 
tes altísimos de Epiro. 4qut 
saltaron à tierra. 

2 (Cursus brevissimus. £s 
tan corto el. espacio de mar, 
que le pudieron navegar des- 
de la media noche hasta e . 


4 


* 


dliba. 

5 Sortiti remos. Echando 
suertes sobre los que se ha- 
bian de quedar para tener 
cuidado de ia. flota. 

4 Passim, Libremente , 5^ 
susto. ] 

5 Orbem medium. 4f] med? 


.del cielo y de la Esfera. 


6 Nox oris acta. Los poetas 


que animan todas las coss 


dan á la noche su carróz4, 
regida por las horas. 

7 Palinurus. El primer pr- 
loto, de la armada. . 

8 '"l'acito. Sereno , apaci- 
ble. 

9 Arcturum. Una estrella 
de primer magnitud entre lat 
piernas del Bootes, que se 1?7 
ma por la constelacion entera. 
Hyadas. Siete estrellas en it* 
Jrente del signo "lauro, 474 
en su nacimiento y ocaso su& 
len anunciar lluvias. Gemn0s 
'riones, Ursam majorem, t 
minorem. La mayor se iiam? 














EN EIDOS LIP. ITI, 
Ármatumque auro circunspicit Oriona ! 





Postquam cuncta videt celo constare * sereno 


Dat clarum é puppi signum: 


nos castra movemus, 


Tentamusque viam, et velorum pandimus alas. 
Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis: — 
Quum procul obscuros colles , humilemque videmus 
laliam. lialiam primus conclamat Achates, 
laliam lato socii clamore salutant. 

Tun pater Anehises magnum cratera coroná 


Induit 5, implevitquc mero: 


kice, y 4a menor Cynosura, 
jue es el norte de los nave- 
gantes. 

1 Oriona. Fingen los poe- 
(85 que Orion fue un cazador 
compafiero de Diana , el cual 
murio de. una picadura de es- 
corpion, y los Dioses le tras- 
ladaron «l cielo: es un astro 
vuy resplandéciente : por eso 
:t lanta armatum auro , id est, 

aurea luce. ' 

? Cuncta constare. Que to- 
4$ las  sefiales conformes 
awunciaban bonanza. 

.3 Magnum cratera corona 
mut. E/ P. Lacerda in- 
terpreta de esta suerte ,, Mi- 
sli certum , coronam hir ca- 
» piendam non devino.ad sum- 
»IDum usque extante , sed veré 
»de corona, que crateri impo- 
»8a ex more veterum in sa- 
Cis. Nam & verbum induo 
»dificile ad vinum t raducat, 
»deinde erit rcpctitio non ne- 
»fessaria : quid enin opus crat 
"Iplevitque — mero, si  in- 
"luere" coroná& esset ad su- 


divosque vocavit, — . 


,mum usque implere? Este 
latin no. debió de entender el 
45. des Fontaines, aunque 
muy versado en copiar los es- 
critos del P. Lacerda ; pues en 
las notas sobre su (raducciosm 


francesa de Virgilio decide asi 


magistralmente estas  pala- 
bras: ,Magnum cratera co- 
»rona induit, tienen el mis- 
» o sentido , segun Lacerda, 
»que vina coronant en el pri- 
» mer libro. Es una expresion 
» Jiqurada » dice este Padre 
» (donde lo dice? ) y aunque 
» 5€ siguen estas otras pala- 
»Óras implevitque mero, se 
» deben meramente considerar 
,» como explicacion de las otras, 
» Es el sentido figurado acla- 
» rado por el sentido propio, 
, Esta interpretacion es mal(- 
» sima. Pero esta interpreta- 
cion es forjada en el celcbro 
del 4bate , y falsamente atri- 
buida al mas juicioso de ios 
intérpretes de Firgilio, co- 
mo el! mismo le llama , cuando 
le hace al caso. 
h 
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Dii, maris et terre tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento facilem, et spirate secundi. 
Crebrescunt optata aure: portusque patescit 

Jam propiior, templumque apparet in aree ' Minerve, 
Vela legunt * soci, et proras ad litora torquent, 
Portus ab Eoo fluctu 5 curvatur in artum, 

Objerte ^ salsa spumant aspergine cautes, 


pte latet : 


emino demittunt brachia muro 


urriüi scopuli: 5 refugitque 9 à Jitore templum. 


Quatuor bic, prirnum omcn, equos in 

Tondentes compum laté, candore nivali. 

Ft pater Anchisés: Bellum, ó terra hospita portas. 
bh armaptur equi* bellum hzc armenta minantur. 


De 


gramine vidi 


Sed tamen iidem olim curru succedere sueti 
Quadsupedes; et frzna jugo concordia ferre; 
Spes est pacis, ait. Tum numstm sancta precamur 
Palladis armisone 7, qua prima ? accepit. ovantes; 
Et capita ante. aras Phrygio. velamur amictu: 


Pracepi 


isque Heleni, dederat que maxima , rité . 


lunom Argive jussos adolemus bonores. 
Haud mora: continuó perfectis ordine votis, 


Cornua velatarum 9 obertimus antennarutm: 


1 In- avce. Sobre cl pro-. 


montorio Japygio , hoy Castro. 
2 Vela legunt. Calan velas. 
' 5 Ab Eoo íluctu. Por /a 
parte que mira al Oriente. 
4 Objecte. 4 los dos lados. 
Salsa aspergime. Por /as olas 
que en ellos se quiebran. ' 
5 "lurriti scopuli. Lo mis- 
mo que cautes. Gemino muio. 
Uue sirve de defensa conira 
ios vientos. ' 


——- MÀ —— MÀ 0 - 


DE 


6 Refugit. 47 erribar al 
puerio se ve que está muy 
distante el templo dc Pálas. 

7 Armisonz. Diosa de la: 
batallas. SUO 

8 Que prima. nte cuyo 
templo. desembarcamos la pri- 
mcra vez llenos de gozo en 
Italia. . 

g9 Coruua velatarum. 4iza- 
mos velas. 


, 


| 
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6rijugenümque domos ',:suspectaque linquimus arva, 
Hinc sinus Herculei *, si vera est fama, Tarenti 
Cernitur: attollit se Diva Lacinia 5 contra, 
Caulonisque 4 arces , et, navifragum Syclaceum. 

Tom procul é fluctu Tipacria 5 cernitur JEtna : 

Et gemitum ingentem, pelagi pulsatague saxa 

Áudimus longé ,. fractasqac ad litora voces: 
Exultantque 9 xada.,.atque estu miscentur arem, 

Et pater Andgjisas:, nimirum hzc illa Ghbarybdis: 
Hos.Helenus seopules, haec saxa horrenda canebat. 
Eipue 7 0.509, pariterque lnsurgite remis. | 
Haud minus.3« jussi faciunt: primusque rudentem? 


Contorsit levas preram Palinurus 


undas 9: 


Levarm cuncta cohors remis ventisque petivit. 
Tollininr; n coelum .oeryato gurgite , et.udem 


Subducta ad manes imos 


descen 


imus unda. 


Ter scopuli clampram..inter cava saxa dcdére: 
Ter spumam elisám,et, rorantia vidumus astra. 
lntereà fessos ventus.cnm sole reliquit : 
Ienarique vig y, Cyglopum allabimur, oris, 

Vetus ab accesp. ventorum immotus , | et, ingens 


t 


1 Grajugenüm domos. Las 
Colonias de los Griegos. 

2 Herculei Tarenti. De 7Z'a- 
rento edificada,, si no rmiente 
la fema, por. Hércules, , . 

3 Diva Lacinia. £i tempio 
de Juno Lacinia.en el pramon- 
torio Lacinio junto & Cortona. 

4 Caulonis Monte y ciudad 
de Calabria: como tambien 

lacum , que tenia una en- 
senada peligrosa. 

35 "Trimacria. De Sicilia, Ovi- 

'o da la etimología Fastor 
lib. 4. vers. 419. 

Terra tribus scopulis vastum 


procurrit in &quor. 

Tinaeris; à pesite nomen 
adepta loci, — 
. Estos tres promontorios son 
j Vilybeo ; €l Pachino y ei 

e "IE , 

6 | Bxultant. Levántanse re- 
molinos de arena , que se con- 


J'unden con las olas. 


7 Eripite. Suple naves. 

a Rudentem. Es participie 
de rodo, rudis, y concicrta 
con proram. : 

9 Lavas ad undas. Zácia 
Sicilia. u 


^a 
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Jpse ; sed horrificis juxtà tonat. JEtna * ruinis: 
loterdumque atram prorumpit ad zthera nubem, 
Turbine fumantem piceo et candente favilla; 


Attollitque globos flóámmarüm , 


et' sidera lambit: 


Interdum scopulos avulsa viscera móhtis -- ' es 
Erigit eructans, liquefactaque saxa. sub auras 


Cum gemitu glomerat , fundoque exassttat imo. - — ^ 


Fama est, Énceladi *'semiustum fofmine-eorpus ^ 5. 


Urgeri mole hac: ingentemgue insuper /Etnam EL 


Impositàam, ruptis flammam expirare caminis: - — i: 
Et fessum qoties motat' latus, intremere omnem 


Murmure 


rinacriam , 'et celum subtexere fumo; — 


Noctem illam tecti sylvis immania monstra 5: 2o sí 
Perferimus, nec qua sonitum det causa videmus," 
Nam neque erant astrorum ignes , nec lucidus eilitàit:: 
Sidereà polus: obscuro sed mubila celo, ^ .' — 0. 
Et lunam in nimbo nx intempesta tenebat; -: ^ (s « 


Postera jamque dies piimo surgebat- Eoo 5 ,; 


000 4 VU? 
P 


Iiumentemque Aurora poló dimoverat umbram: -:' 5v: 
Quum subito é sylvis; macie confecta. supremá, : si** 
lgnoti nova forma viri ,^ miseranduque^ cuiu — ^ - 
Proc dit; supplexque manus ad litora tendit. 
hespicimus : dira: illuvies, immissaque barba, iu 


Consertum.tegmen spinis 8; at caetera 7 Grajus, 


: Etna. Hoy se dice Mon- 
gibel. — . RONDE 
2 Enceladi. Hijo de T'itan 
y de la tierra, uno dé lbs Gi- 


ganutes que hicieron guerra. à 


los Dioses. Otros poétaà atri- 
buyen esté castigo à Títio. 
S Immania monstra. Éspan- 
tosos  bramidos. XE 
4 AMherà. E) resplandor 
que despiden los astrós del 


Jirmamento. Nox. intempestà. 


-Voche profunda. 


Yrs 64 


5 Prirtio Eoo. Al primer cre- 
pusculo*.al nacer cl bucere 
de 'Ia'mafiana: | . 

:6' Consertmg tegmén spinis. 
Cubierto de un ahdrájo preso 
y trabado con espinas. ! 

7. Cetera. Es construcción 
griega: süple se undum c£- 
tera. Ciceron pro Quintio use 
de la misma: caetera pater- 
familias y & prudens, & at- 
tentus. 








. £NEIDOS LIA. Hi 
patrüs ad Trojam missus in arms. 


Et quondam 
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Isque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 
Arma procul; paulum aspectu conterritus haesit, 
Continuitque gradum: mox sese ad litora praeceps 


Cum fletu precibusque tulit : 


Per sidera testor, 


Per superos, atque boc coli ' spirabile lunen: 
Tollite me Teucri, quascumque abducite terras. 
Hoc sat erit. Scio me Danais é classibus unum, 
Et bello Illiacos fateor petüsse Penates. 


Pro 


uo, si sceleris tanta est injuria nostri, 


Spargite ie in fluctus, vastoque immergile ponto. 
S1 pereo manibus hominum, periisse juvabit. 


. Dixerat: et genua amplexus, genibusque volutans * 


Harebat. Qui sit, fari: quo sanguine cretus, 
Hortamur ; quz deinde agitet fortuna , fateri. 


Ipse 


ter dextram Anchises, haud multa moratus; 


Dat juveni, atque animum prasenti pignore firmat, 

Ille hec, deposita tandem formidine, fatur: — 

Sum patrià ex Ithacà , comes infelicis. Ulyssei, 

Nomine Achemepides; Trojam genitore Adamasto 

Paupere, marisissetque 5 utinam fortuna , profectus, 
me, düm trepidi crudelia limina. linquuut, 

ores socii vasto Cyclupis in antro 

Deseruere: domus sanie dapibusque cruentis 

Intus opaca, ingens: ipse arduus, altaque pulsat 

Sidera; (Dii talem terris avertite pestem ) 

Nec. visu facilis 4, nec dictu affabilis ulli. 


AJ Per hoc celi. Por. este 
arre que respiramos, ó esta 
luz gue. nos alumbra. |... | 

2 Volutaus. $uple se 4 pos- 
trado. Este participio. tene á 
veces la siguificacion pasiva, 
como se notó en. otra parte de 
volveus. 


5 Munsisse. Ojalá que me 
hubiese mautenido en mi pobre 
sucrte. Es ordinario eutre los 
mozos pobres de altos pensa- 
mientos el desco de ir á valer 
en la guerra 

4 Nec visu facilis. Nadie 
osa ni hablar(e ni mirarie. 


$8 P. YIRGILIÉ MAXKONLS 
Visceribus miserorum, et sanguine vescitur atro. - 
Vidi egomet, duo de numero ? clim corpora mostro 


Prensa mamu magna , medio resupihus in antro, 
Frangeret ad saxum , sanieque aspersa nátarent 


Limina: vidi, atro cüm membra 


uentia taho 


Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 
Haud impuné quidem: nec talia passus Ulysses, 
Oblitusve sui est lthacus discriminé tanto. 


Nam simul expletus: dapibus, vinoque "sepultus 


Cervicem infletam posuit: jacuitque per antrum 
Immensutn , saniem eructans, ac frastra cruento 


Per somnum commista mero: 


nos magma precati 


Numina, sortitique vices, unà undique circüm 
Fundimur: et telo * lumen terebramus acuto 


Ingens, 
Argolici 


uod torva solüm sub [route latebat, 
ypei 5 aut Phobzez lampadis 4 instar: 


Et tandem leti sociorum ulciscimur "umbras 5. 


Mi 


Sed fugite 6 
BRumpite. 


misert, fugite, atque ab litore 


funem 


Nam qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes, atque ulkra pressat, - 
Centum aln curva hac habitant ad litora vulgo 


Infandi Cyclopes, et altis. montibus ' errant. 


Tertia jam Lune à$ se cornua lumine complent: 


1 Duode numero. Dos de 
nuestros compafieros. 

9 T«*lo La arma de que 
se valieron fue un palo pun- 
tiagudo tostado al fuego. Fide 
Odyss. lib. 9. 

3 Argolici clypei. Los bro- 
gueles Griegos eran rcdon- 
dos. 

4 Phobes lampadis. Seme- 
jante al circulo. á disco apa- 


rente del sol, que Epicuro 
afirmaba no ser realmente mas 
que de dos pies. 
5 Ulciscimur ombras. Lo: 
Gentiles creían que no. goz4- 
ban descanso las ánimas de lot 
quà háfian' sido muertos vi0- 
leutalhente, hasta que su muer- 
te se vensgase. d 
^6 "Fertia jam, Lune, Cas 
ü'es meses se han pasado. 
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Quum vitam jn sylvis, inter. deserta ferarum 
Lustra domosque; traho; vastosque ab rupe Cyclopas 
Prospicio, sonitumque pedum vocemque tremisco. 

Victum infelicem , baccas ', lapidosaque corna 

Dant rami; et vulsis pascunt radicibus herba: 


Omnia collustrans, hanc primum ad litora classem 
Conspexi venientem: huic me, quacumque fuisset, 


Pd 


Addixi: satis est gentem effugisse nefandam. 
Vos animam hanc potiüs quocumque absumite letbo. 
Vix ea fatus erat : summo quum inonte videmus. 
lpsum inter pecudes vasta se mole moventem. 
Pastorem Polyphemum, et litora nota petentem. 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum, 
Trunca manum pinus regit, et vestigia firmat. 

aniger comitantur oves, ea sola voluptas, 
Solamenque mali: de collo fistula pendet *. e. 
Postquam akos tetigit fluctus, et ad equora venit; . 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem: — ^ | 
Dentibus infrendens , gemitu : graditurque per squor 


Jam medium, nec dum fluctus latera ar 


ua tinxit. 


Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Sopplice sic merito , tacitique incidere funem: 
Verrimus et proni certantibus aequora remis. 

Sensit , et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

Verám ubi nulla datur dextram affectare'5 potestas, 
Nec potis 4 Ionios fluctus quare sequendo: 
Clambrem .immensum tollit,: quo pontus et omnes 


1 DBaccas. Frutillas y ce- 
rezas. silvestres. 

3 De collo fistula pendet. 
4igunos editores borran estas 
palabras, porque no se hallan 
€n los .antiguos. manuscrstos. 
Pero tambien Ovidio da flauta 
& su Polifemo. Samptaque 


arundinibus compacta est fis- 
tala centum. 

5 Dextram affectare. Ex- 
tender la mano para agar- 
rarnos. 

. 4 Potis. Suple est. Lo mis- 
mo que Potest. 
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Intremuere ündz ; penitusque exterrita tellus 


*»*" 


Italie, curvisque immugiit JEtna cavernis. '- 

At genus é sylvis Cyclopum et montibus altis 

Excitum ruit ad portus. et litora complent. 

Cernimus astantes nequicquam lumine torvo 

JEtneos * fratres , celo capita alta ferentes. 

Concilium horrendum: quales quum ' vertice celso — 
Aériz quercus aut coniferz '* cyparissi 
Constiterant , sylva alta Jovis 5, lacusve Dianm 4. 
Precipites imetüs acer agit quocunque rudentes 
Excutere, et véntis intendere vela secuudis. | 
Contra! 5 jussa monent Heleni , Scyllam aique Càrybdim 
Inter utramque viam , leti discrimine parvo: ' | 


Ni teneant cursus: certum est dare 


intea retro. 


Ecce autem Boreas angusta à sede Pelori 

Missus adest: vivo prateryehor ostia saxo 

Pantagie 9$, Megarosque sinus 7? Tapsumque ? jacentem. 
Talia monstrabat relegéns 9 errata retrorsum 


- Litora Achemenides , comes infelicis Ulyssci. 


Sicanio prztenta sinu jacet Insula contra 


1 JEtneos. Porque habita- 
ban en et: monte Etaa. 

2 QConifere. Las piras del 
Cipres se llaman Coni por su 


Jígura. 
.. $ Sylva alta Jovis. Las en- 


cinas que son consagradas á 
Jüpiter. 

4 Lucusve Diane. Los ci- 
mientos á Proserpina , que no 
se distingue sino en el nom- 
bre de Diana. 

5 Contra. Esta cs la cons- 
truccion: QContra veró jussa 
Heleni monent, ne teneant 
cursus intet viam utramque, 


Scyllam , atque Carybdim. Don- 
de ni se pone par mne segun 
el uso de ios Autores auti- 
guos. Leti discrimine parvo. 
Con peligro manifiesto de |a 
vida. 

6 Pantagie. És un rio que 
baíiíaba á Megara , que ya no 
existe. Plin. lib. 5. cap. 8. 
Megaris amnis: Pantagus. 

7 Sinus. Hoy gotfo de 4u- 
gusta. 

8 'lapsum. Una isla cerca 
de Siracusa que apenas sale 
del agua. 

9 Relegens. /Folvicndp € 
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Plemmyrium ^ undosum: nomen disére'peiores ^ ^.— 
Ortyplam. Alpheum fama est * huc, Elidis amnem, .- 
tas egisse vias subter mare; qui nunc 
Ore Aretusa, tuo Siculis confunditur undis. . 
Jussi numina magua loci 5 veneramur: et.inde^ ^  -- 
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4 c n 


Exupero prepingue solum stagnantis Helem 4. E 


Hinc altas. cautes projectaque saxa Pachyni 5 


Radimus: et fatis numquam concessa moveri, MEET 
Apparet Camarigs 6 procul , campique Geloi: ! 
lnmanisque Gela 7, fluvii cognomine dict. 


Arduus inde Agrágas ostentat.maxima longé 


Dato ttt 


Monia , magnaninüm ? quondam generator equorum. 
Teque datis linquo ventis palmosa Selinus. 
Et vada dura lego saxis Lilybeia czcis. 


Hinc Drepani me portus et illetabilis ora ENNP 


costear los mismos parages por . 


donde ántes« pasó con Ulises. 

1 Plemmyrium. Hoy Massa 
à) Olivieri , cabo de Sicilia: en 
frente está la isla Ortigía uni- 
da por un puente á la ciu.lad 
de Siracusa. En esta isla bro- 
ta la fuente Aretusa. Vide 
not. in Eclog. X. Llámase Or- 
ügla , por estar consagrada á 
Diana , nacida en Delos, quc 
por otro nombre se dice Or- 
gia; 

2 Alpheum fama est. /iga- 
nos quisieron. apoyar esta fá- 
bula con. una nueva mentira, 
ofirmando , que las reliquias 

€ las vícttmas arrojadas en 
el 4lfeo de la Elidu remane- 
cian en las aguas de Jretusa. 

3 Numina, Diana , AMretusa, 
4lféo, t5c. 

4 Helori. Hoy Abiso. Stag- 


x 

. Qs b 

nantis , que inunda y fertilizà 
los campos. | 

5 Pachyni. 4sí consta que 
Eneas rodeó toda la Sicilia, 
pasando primero por el Pe- 
loro , despues por el Pachyno, 
y ülimamente por el Liibeo 
los tres cabos à puntas que 
forman el triángulo que dió 
nombre á Sicilia de 'lrinacria 
ó Triquetra. 

6 Camarina. Una laguna 
pestilencial que los vecinos 
agotaron contra el oráculo de 
Apolo ; y entraron por clla sus 
enemigos, cumpliendo la ame- 
naza del oráculo que manda- 
ba no la revolyiesen. 

7 Gela. H^» Terranova. 
Agragas..Hoy Gergzenti ,— Plin. 
lib. 3. c. Oppidun , 4dcragas, 
quod Agrigentum Nostri dixere. 

8 Magnauimüm. $íncope de 


cr 
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Accipit. Hie pelagi tot tempestatibus actus; 
Heu! genitorem , omnis cure casusque levamen, 
Amitto Anchisen; bic me pater eptime fessum 
Deseris, heu! tantis ne quicquam erepte periclis, 
Nec vates Helenus, cüm ta horrenda moneret, 
Hos mihi predizit luctus; ^non dira Celano. . 
Hic labor extremms, longarum bac meta viarum. 
Hinc me digressum .weste1s Deus. appullit oris. 

Sic pater Eneas , intentis omnibus auus, 

Fata renarrabat .Divüm , cureusque docebat : 
Conticuit tandem , factoque hic fine quievit. 


EE 


Magnanimorum. En este pais Marsalla. Saxis caecis. Escollo: 
nacian los caballos mas gene- peligrosos. Drepani. Moy Tra- 
ryosos que combatian en los pani. i 

juegos Olímpicos. Lily beia. Hoy 
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D escubre Dido.à su hermana 4na su amar à Eneas; 
J por su consejo dirige sus. rnires al matrimonio. Juno, 
Con intento: idle apartar à. Eneas de ltalia, trata con 
Vénus de que se werifique. Eneas. y Dido van d 
una cacería , y movida por las «rtes de Juno una 
fuerte. tempestad , se. refuginn-en: una. gruta, donde se 
wpone falsamente que efectuan el infausto consorcio. 
lmbas, rey de los Getulos, hijo de Jüpiter mon, 
amante de Dido, irritado de que hubiese preferido d 
3u estrangero',- se: quejo á: su. padre. Movido éste de 
los ruegos del hijo: y de la:fuerza de los hados , manda 
4 Eneas por medio de Mercurio. que se parta à ltalia. 
Dispone neas serretamenze la necesario pora el vta- 


| &t ; sospéchalo Dído ; y procura impedirlo con sus lá- 


(rimas y con las diligencias de su hermano. Pero ad-- 
vertido .Eneas segunda vez por. Mercurio se hace á la 
Utla à media noche. -drrebatada Dido con la fuerza 
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19 
del lor , fingiendo un sacrificio , enciende una granc-, 


hogucra , y se arroja eA ella atravesada con la. misma 


espada de Eneas. 


A regina gravi dudum saucia cura, 

Vulnus alit venis, et ezoo carpitur igni. 

Multa viri virtus animo, multusque recursat 
Gentis honos: haerent infixi pectore vultus, 
Verbaque: nec placidam memb:is dat cura quietenr. 
Postera Phobza lustrabat. lampade terras, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram; 

Cüm sic unanimem alloquitur male sana sororem: 
Anna soror, que me suspensam insomnia terrent ? 
Quis novus hic nostris successit sedibus hospes? 
Quem sese ore ferens | quam forti pectore et armis! 
Credo equidem , nec vana fides, genus esse Deorum. 
Degeneres animos timor arguit. Heu quibus ille 
Jactatus fatis! qua bella exhausta. canebat! 

Si mihi nom animo fixum. immotumque sederet, 

Ne cui me vinculo vellem sociari jugali, 
Postquam primus amor deceptam morte fefellit : 

Si non pertesum thalami tedzque fuisset : 

Huic uni forsan potui succumbere culpe. 

Anna, fatebor enim , miseri. post. fatá Sichzi 
Gonjugis, et sparsos fraterna cede Penates; - 

Solus hic inflexit sensus, animumque labantem 
Impullit, agnosco veteris vestigia flamma. : 

Sed mihi vel tellns optem priüs: ima. dehiecat* 

Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 
Pallentes umbras Erebi ,- noctemque prefundam: 
Ante pudor quàn te. violem, aut. tua jura resolvam. 
Tlle meos, prius qui me sibi junxit, amores | 
Abstulit: ille babeat secum , servetque sepulcro, 

Sic effata, sinum laerymis implevit obortis. 

Anna refert, O luce magis dileeta sofori, . . 


i 
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Solane perpetua marens carpere juventa? ) 
Nec dulces natos, Veneris nec praemia noris? 

Id cinerem y aut manes credis curare sepultos? : 
Esto : gram nulli quondam flexere mariti ; 

Non Libye , non ante Tyro: despectus larbas, | : 
Ductoresque alii , quos Africa'terra triumphis — ' 

. Dives alit; placitene etiam phgoabis amori? ' 

Nec venit in mentem quorum coüsederis arvis? 
Hinc Getule urbes , genus insuperabile bello; 

Et numide infreni cingunt; et inhospita Syrtis: — : 
Hinc. deserta siti. regio, lateque furentes " 
Barcei. Quid Bella: Tyro surgestia dicam, 


Geimanique mínáàs?!'"»  . ^en Stn 
Diis equidem! auspieibus reor, et' Iorone secunda, : 
Huc cursum lliaczs"Wento tenuisse carinas. sho 


Quam tu urDét'soréx bane cernes !« Quo surgere regna 
Conjugio talibiPéucrimo confitatitibus armis —' 

Punica se quant&4ttellet gloria 'eebus ! 

Tu modó pékée "Deos venisti : sacrisque litatis, 

Indulge hospitio : :cáusasque itgeete -merandiz: :- : 
Dum pelagé!dé&tPvit. hyems, et aquosds Orion ; : 
Qnassateque rutes; :et non'tractabile colum. ^: 

His dictis incehtum animum inflamavit amoré, . : 
Spemque dedis dubia menti : selvitque-pudorem. 
Principio delubra adeunt, paéenique per aras 
Fiquirunt : msactant lectas de:inpre bidentes "t. 
Legifere 'Ceseré ,- Plsocboque , : atrique Lyao :, 
Junoni ante omnes; cui vind -jugalia cura. c 
lpsa tenens dexteá pateram pulclierrims Dido; ^ (^ 
Candentis vacce média inter. eornaa fundit: ^^ i 
Áut ante 'ora :Deüm pingues spaiátur ad amas; 5... 
Instauratque dietn donis: peeutiumque reclusis ^ * 
Pectoribus inhians, spirantia oonsnlit Exta. : 3- 
Heu! vatum ighare! mentes: quid vota furentem: e. .« i. 
Quid deluliva juvant ! est mollis flaguma medullas- : 
Interea et tacitum vivit sub pectoró vulnus 5.55) 
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Uritur infelix Dido; totáque vagatur 
Urbe furens. Qualis conjectà cerva sagittà, 
Quam procul incautam negra inter Cressia fixit MEE 
Pastor agens telis, liquitque velatile ferrum | 
Nescius; illa fugà sylvas. saltusque peragat 
Dicteos: hzret lateri letalis arundo. Z 
Nunc media neam secum per moenia ducit : 
Sidonasque ostentat opes, urbemque paratam:, 
Incipit effari, mediáque iu voce resistit. 
Nuuc eadem labente die cenvivia querit: 
lliacosque iterüm demtns audire labores 
Exposcit , pendentque iterüm 'Darrentis ab ore. 
Post, ubi digressi, lumenque obscura vieissm.—— 
Luna premit, suadentque! oadeptia sidea-somnps, 
Sola domo imoret vacoó , siratisque..rejjcio,.':— 
Incubat : illum, absens absentem auditque videtque: 
Aut gremio Áscanium , gernitoris imagine. capta... 
Detinet; infandum si fallere: passit gmQreSi inu, . 
Non cepta agsurgunt turres.,: non arma juvenis . 
Exercet, portusve aut.prapugmagala ballo eddie cun 
Tuta parant; pendent.oprra interrupta ,ioinagque, ; — 
: Murorum ingentes, eqüustenae reacbina coles 55, ., us 
Quam simul:ac tali persengt; peste tenerás oi. is. 
Gara Jovis eonjux ,. nec fatuam obstare.fünérig «5 oon c 
Talibus aggreditur Venerem: Seiurpia dietiguloio on. i5 
Egregiam veró laudems et spolia ampla reíeriàs : 5^ 5o— 
Tuque, puerque.tuus;..maguum et memers&hilg.momen: ..' 
Una dolo Divüm si femina.victa duorugaese 5.:. 50. 
Nec me adeo fallit , veritam, te monia noe(tay" -'.. 
Suspectas habuisse dopips.Cagtheginis alim. —.. .. 
Sed quis erit inodus?- aut: quà nunc certamide 4anto? 
Quin potiüs pacem eternum :pactosque hymeuseos 
Exercemus ? habes tota qued mente petisti. 
Ardet amans Dido , traxitque per ossa furorem. 
Communem .hunc ergo populum, paribusque regamus 
"Auspiciis: liceat Phrygio servire marito; — 
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Detalesque tue Tyrios permittere dextra. .-- | 


Olli (sensit enira simulatà mente locutam, . n» 
Quó regnum Italis Libycas averteret oras) (2 
.Sic contrà est ingressa Venus: quis tali demens, : 


'Abnuat, aut tecum malit eontendere bello? 
$i modó quod memoras factum fortuna sequatur. 
Sed fatis incerta feror: si Jupiter unam. ; E 
Esse velit Tyrus urbem, Trojaque profectis; — . .; 
Miscerive probet populos, aut federa jungi. ... . . 
Tu conjux, tibi fes antmum tentare preeando, - .— 
Perge, sequar. Tum sie excepit regia Junp: - 25 
Mecum. erit iste labor 2 nunc qua ratione , quod inatat . 
Confieri possit, paucis, adverte, docebo: . 

. Venatum /Eneas, upÀque misserrima Dido, - 

In neinus ire parant :.gbi primos crastinus ortus 

| Extulerit Titan , . radiisque retexerit orbem, 

His ego nigrantem comresta grandime nimbum, . | 
Dum trepidant ale; saltusque indagine. cingunt, — 5... 
Desuper infundam; et tenitru celum omne ciebo.— . 
Diffugiént comites, et nocte tegentur'opacá. . . 
Veluncam Dido, dux et Trojanus eandem , E 
Devenient : adero zet, tua si mjhi certa voluntas, 
Connubio jungam stabili , propriamque dieabo. 
Hic Hymenaeus erit. Non adversata, peteuti 
Annuit , atqwme-dolis risit Cytherea rapettis. a 

Oceanum intereà surgens: Aurosa reliquit, 

It portis jubare exorto: delecta juventus..- - 

Metia rara, plaga, leto venabula ferre, 
issylique ruunt. equites ;.et odora canum .vis, IE 
eginam thalamo canentem. ad ]imina primi (01 

Penorun expectant : ostroque snsigbis et: auro 
lat sopipes, ac frena ferox. spumantia taudit, not s 

Tandem progreditur. magnà | stipamte cate: và. Suse 
Sidoniam pieto chlamydem cireumdata limbo: 

Cui pharetra ex.auro, crines nodantur in. aurum, 

Áurea purpuream submectit. bula vestem. 


* 
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Necnon et Phrygii comites, et letus [ülus, 
Incedunt: ipse ante.alios pulcherrimus onmes 
Infert se socium Aneas, atque agmina jungit. 
Qualis, ubi bybernam Lyciam Xantique fluenta 
: Deserit, ac Delum maternam invisit Apollo, 
Instauratque choros, mistique altaria circm 
Cretesque, Dryopesque fremunt, pidique Agatbyrsi: 
lpse jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro: 
Tela sonant humeris. Haud illo segnier ibat 
Aneas: tantum egregio decus epitet ore. 

Postquam altos ventum in montes , atque invia lustra: 
Ecce fere saxi dejecte vertice caprae 

Decurtére jugis: alia de parte, patentes 
"Transmittunt cursu campos atque agmina cervi 
Pulverolenta fugà glomerant, montesque relinquunt. 
At puer Ascanius onediis in vallibus aeri. — 
Gaudet equo: jamque hos cursu, jam praterit illos: 

. Spumantemque dar! pecora inter inertia votis 4, 

Optat aprum , aut fulvum descendere monte leonem.. 
Intereá magno misceri murmure ccelum 
Incipit: insequitur commista grandine , nimbus. 

Et Tyrii comites passim , et Trojana juventus, 
Dardaniusque nepos Veneris, diversá per agros 
. Tecta tnetu. petiere: xunnt de montibus amines.» 
Speluncam bido dux et Trojanus eandem 
Deveniunt : prima et Tellus et promuba Jnno. 
Dant signum : fulsere 1gnes et consoias. ther 
Connubi, summoque ulularunt vertice Nympha. 
llle dies, primus lethi, primusque.malorum 
Causa fuit: neque enim specie famàwe movctur, 
Nec jam furtivum Dido meditatur . amoretg; 
Conjugium vocat, hoc. pritexit uomine culpam. 
Extemplo Libyz inaguas it fama per urbes. . 
Fama, malum quo non aliud velocius ulluu, 
Mobiltate viget , viresque acquirit. eundu: 
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Parva metu primo; mox sese oitollit in auras, 
Ingrediturque solo ,-.et, caput inter nubila condit. .'. 
llam Terra. parens, àà irritata Deorum, —— . 
Extremara (ut perhibent ) Cao Enceladoque sorore 
Progenuit , pedibus celereto et;pernicibus alis: — 
Monstrum horrendum , ingens : cui quot suat corpore ploma, 
Tot vigiles oculi subtef ( mirabile dictu ) 
Tot lingua ; totidem ora sonant , , tot subrigit aures. 
Nocte volat coli medio ,. tersaque per umbram 
Stridens, nec dulcg declinat lumina somno: 
Luce sedet custos, ant summi culmine tectiti, 
Turribus aut altis, et magnas territat urbes: 
Tam ficti pravique tenax , quàm nuntia veri. 
Hec tum multiplici populos sermone replebat 
Gaudens , et pariter facta, atque infecta canebat: 
Venisse. /Eneam Trejano à sanguine cretum; 
Cui se pulchra viro dignetur jungere Dido. 
Nunc hyemem inter se luxo, , quàm longa, fovere; 
Regnorum immemores , turpique. cupidine captos. 
Hac passim Dea. feda virüm diffundit in ora. 
Protinus ad regem cursus detorquet láarbam; 
lrenditque animum dictis, atque aggerat iras, 
lic Ammone satus, raptà Gramantide Nimphá, 
lempla Jovi centum latis immania regnis, . — — 
enum aras posuit: vigilemque sacraverat ignem, 
Fuubias Divüm aeternas; pecudumque cruore 
Pineue solum , et variis florentia limina sertís. 
ique amens animi et rumore accensus amaro, 
itur ante aras, media inter numina Divüm, . 
ulta Jovem manibus suplex orasse supinis. 
upiter Omnipotens , cui nunc Maurusia pictis 
ens epulata toris, Lenzeum libat honorem, 
Áipicis hec? an te, genitor, quum fulmina torquens, 
equicquam horremus? cacique in nubibus ignes 
errificant animos, et inauia murmura miscent? 
&mina, quae nostris erreus in finibus , ubeg, 
i 
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Exiguam pretie posuit; cui htus arandum, J 
Cuique loci leges dedimus: connubia nostra ^ ^, 
Repulit, ac dominum JÉnean ín: regna recepit. 
Et nunc ille Páris cum setiviro 'corhitatu, 

Moonià mentum mitià crinemmque madentem 
Sübnixus, répto potitur: nos munera templis. 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus snanem, 
Talibus orantem dictis, arasque tehentem 

'Audiit omnipetens : ocülosque ad menia torsit 
Regia, et oblitos fama melieris amantes. 

Tunc sic Mercuriám alloquitur, ac taka mandat: 
Vade age, nate, voca Zepliyros, et labere pennis 
Dardaniumque ducem , Tyria. Carthagine qui nune 
Expectat , fatisque datas rion respicit. urbes; 
Alloquere : et celeres defer 1tea dicta per auras. 
Non illum nobis genitrix pulchérrima talem 
Promissit , Grajümque ideà bis vindicat armis: 

Sed fore qui gravidam imperily, belloque frementetm 
Italiam regeret, genus alto à sátguine Teucri 
Proderet, ac tetutn. sub leges mitteret. orbem. ' 

Si nulla accendit tantarum gloria rerum, 

Nec super ipse sua molitur laude laboret : 
Ascapio-ne pater Romanas itridet arces? 

Quid struit? aut qua spe inimicà i» gente worátur? 
Nec proleni Aasoriam et Lavinia respicit arva? 
Naviget: haésumma est, hie fiostri nuncius esto. 
Dixerat. Ille patris magni parere parabat 
Imperio: et primüm pedibus talaria nectit 

Aurea; quae süblimem alis, sive equora supra, 

Seu terram, rapido pariter eum 'flamine portant. 
Tum virgam capit: hac animas iJle evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit, 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 
Jllà fretus agit ventos, et turbida-tranat 

Nubila, jamque volans. apicem et látera ardua cermit 
Atlantis duri, eelum qui vertice fuloit: 
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Atlantis cinctum assidué cui nubibus atris 
Pinniferum caput, et vento pulsatur et imbri, 
Nix humeros infusa tegit : tum flumina mento 
Precipitant senis, et glacie riget horrida barba. 
Hic primüm paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit; hinc toto praeceps se corpore ad undas 
Misit: avi similis, que circum litora , circüm 
Piscosos scopulos , humilis volat zequora juxta. 
Haud aliter terras inter cclumque volabat, 
Litus arengsum Libye ventosque secabat, 
Materno veniens ab avo Cyllenia proles. 
Ut primüm alatis tetigit magalia plantis; 
Eneam fundantem arces, ac tecta novantem 
Conspicit : atque illi stellatus iaspide fulvá 
Ensis erat , Tyrioque ardebat murice lena 
Demissa ex humeris: dives que munera Dide 
Fecerat , et tenui telas discreverat auro. 
Continuó invadit : Tu nunc Carthaginis altz 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Exstruis, heul regni rerumque oblite tuarum. 
Ipse. Deüm tibi me claro demittit Olympo 
legnator, czlum et terras qui numine torquet: 
lpe hxc ferre jubet celeres mandata per auras: 
Quid struis? aut quà spe Libycis teris otia terris? 
81 te nulla movet tantarum gloria rerum, 
Nec super ipse tua moliris laude laborerm; 
Áscanium surgentem , et spes haredis Iüli 
Respice : cui regnum ltalie, Romanaque tellus, 
Debentur. Taly Cyllenius ore locutus, 
Mortales visus medio sermone reliquit, 
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 
At veró JEneas aspectu obmutuit amens: 
Árrecteque horrore comz , et vox faucibus haesit. 
Árdet abire fugà, dulcesque relinquere terras, 
Áttonitus tanto monitu imperioque Deorum. 
Meu! quid agat? quà nuuc Reginam ambire furentem 

ia 





15d P» VIRGILII MARONIS 
Audeat affatu ? et que prima exordia sumat? 
Atque animum nunc huc celerem , nunc dividit illue; 
"In partesque rapit varias, perque omnia versat. 
s alternanti potior sententia visa est. 

nesthea , Sergestumque vocat , fortemqué Cloanthum: 
Classem aptent taciti , sociosque ad litora cogant: 
Arma parent, et qua sit rebus causa novandis, 
Dissimulent : sese intereà , quando optima Dide 
Nesciat et. tantos rumpi non speret amores; 
Tentaturum aditus, et quz mollisima fandi : 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ocyus emnes 
Imperio leti parent , ac jussa facessunt. 

At regina dolos ( quis fallere possit amantem ? ) : 
Prasensit, motusque excepit prima futuros, : 
Omnia tufa timens: eadem impie fama furenti 
Detulit , armari. classem , cursumque parari. 

Sevit inops animi, totamque incensa per urbem 

Bacchatur: qualis commotis excita sacris 

Thyas, ubi audito stimulant trieterica Dacche 

Orgia , nocturnusque vocat clamore Citheron, 

- Tandem his neam compelat vocibus ultró: 

Dissimulate etiam sperasti , perfide , tantum : 

Posse nefas? -tacitusque mea decedere térra? 

Nec te noster amor , "nec' te data dextera quondam, 

Nec moritura tenet -crudéli'funere Dido? : 
Qyin etiam hyberrio moliris sidere classem, 

Et mediis properas Aquilonibus ire per altum, 

Crudelis! Qüàid? si non arva aliena demosque 

Ignotas peteres, et Troja autiqua maneret: 

'Uroja pr undosum peteretur clasibus sequor? 

Mene fugis ?. per ego has lacrymas dextramque'tuane , te 

( Quando aliud riihi jam miserz nihil ipsa reliquit ) 
er connubia fostra , per inceptos Hymenaeos, 

Si bene qoud de te merui , fuit aut tibi quicquam 

Dulce meum: miserere domus labentis; et istam 

Oro, siquis adhuc pregbus locus, exu montam. 
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Te propter Libyce gentes, Nomadumque tyranni 


Odere, infensi Tyrii :.te propter eundem 
Extinctus pudor ,.et, quà edlà sidera adibam, 
Fama prior: cui me moribundam deseris hospes? 
Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat. 


Quid moror? an mea Pygmalion dum menia frater. 


Destruat? aut captam ducat Getulus larbas?, . 
Salem si qua mihi.de te suscepta fuisset 

Ànte fugam soboles, $i quis wibi parvylus aula 
Luderet JEneas, qui te tantly ore referret: 

Non equidem omninó capta aut deserta viderer. . . 
Dixerat. Ille Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat, . 


Tandem pauca refert: Ego te, qua plurima fando ' 


Enumerare vales, numquam Regina, negabo,  ,.. 


Promeritam: nec me meminisse pigebis Elise; ———.., 


Dum memor ipse mei , dum, spiritus: hog reget. artus. 
Pro re pauca | 
Speravi , ne finge, fugam ; nec conjugis. unquam, 


Me si fata meis paterentur ducere vitam. 
Áuspiciis ,, et sponte meà componere curass - 
Urbem T'rojanam primüm dulcesque meorum — , 


s, 


Relliquias colerem , et Priami tecja alta. manerent; . 


Et recidiva manu possuissem Pergama yictis. —. . 


Sed nunc Italiam,magnam Gryneus Apolo, ..... 
laliam Lycia jussere.capessere sorfes 2 


^ 


Hic amor, hac patria est. Sj te Carthaginis arces 


Phenissam, Libyczque aspectus detinet urbis. , | . 


Que tandem Ausonia Teucros considere terra, 

Invidia est? et nos fas extera quaerere regna..., 

Me petris Anchise , quoties humentibus umbris | 

Nox operit terras, quoties astra ignea. surgunt, 
dmonet in somnis et.turbida, terret imago: 

Me puer, Ascanius; gapitisque injuria chari, 


uem regno, Hésperig fraudo et fatalibus arvis« :. 


aquar., Nec ego hang abscondere. furto 


ag 
t 


Pratendi taedas, aut hec in federa,venk , —, ^. 
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Nunc etiam interpres Divüm , Jove missus ab ipso, 
Testor utrumque caput) celeres mandata pe aura 
etulit; ipse Deum mauifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 
Desine, meque tuis incedere , teque querelis: 
Jtaliam non sponté sequor. 
Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, : 
Huc illuc volvens oculos: totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur: 
Nec tibi Diva parens , generis nec Dardanos auctor: 
Perfide: sed duris genuit te. cautibus horrens. ^05 
Caucasus, Hyrcaneque admorunt ubera tigres. 
Nam quid dissimulo? aut que me ad majora reservo? 
Num fletu ingemuit nostro? num lumina flexit ? 
Num lacrymas victus dedit? aut miseràtus amantem eit? 
Qua quibus anteferatn? jam jam bec maxima Juno, 
Nec Satarnius hzc ocülis pater aspicit ' equis. to 
Nusquam tuta fides. Fjectum litore , egentem E 
Exepit; et regni demens iu parte locavi: 
Amissam classem , socíos à fnorte reduxi.— ad 
Heu! furiis incensa feror. Nunc augur Apollo. 
Nunc Lyciz sortés , nunc et Jove missus ab ipso ^  '- 
Interpres Divüm fert orrida jussa per auras. ct 
Seilicet is superis labor est, a cura quietos UU 
Solicitat. Neque te teneó , neque dicta refello. 
I, sequere Italiam ventis', pete regna per undas. 
Spero equidem mediis , si quid pia nüimina possunt, 
Supplicia hiausurum scopulis; et. nomine Dido * 
Saepé vocaturum. Sequar atris 'ignibus absens? 
, Et quum frigida mors animà seduxerit artus, : 
Omnibus umbra locis adero: dabis improbe pcenas: 
Audiam, et hxc manes veniet mihi fama sub imos. 
, His medium , dictis serrnehém: abrumpit, et auras 
JEgra fugit: seque ex oculis avertit et aufert, — 
Linquens multa métu canctantem et mülta paranten.— | 
Dicere. Suscipiunt famule, collapsaque membra 
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Marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt, 

At pius Eneas, quanquam Jenire dolentem 
Solando cupit, et dictis avertere curas, 
Multa gemens, maguoque animum labefactus amore: . 
Jussa tamen Divüm exequitur , classemque reyigit. 
Tum veró Teucri incumbunt , et litore celsas 
Deducunt toto naves: natat uncta carina. 
Frondentesque Yerunt remos , et robora sylvis 
Infabricaga, fuga studio. 
Mirantes cernas, totàque ex urbe ruentes. . 

Àc velut ipgentem formick,.farr]s acervum p 
Cüm populant , hyemis memorgs , tectoque, reponunt. 
lt nigrum campis agmen, predamque per herbas. 
Convectant calle angusto: pars grandia truqunt . 
Obnixe frumenta humeris: pars, agmina cogunt, 
Castigantque moras : opere opnis semita feryet ,. 
Quis tibi tunc, Dido, cernenti tala sensus?- ... 
Quosve dabas, gemitus ? quum litora fervere lat — ^ . 
Prospiceres arce.ex summá , totimqne videres... 
Misceri ante ooulos tantis.clamoribus equot.. . 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis? 
Ire iterum in Jacrymas, iterüm tentare precaodo 
Cogitur, et supple animos; subuittere amor: , — 
e quid inexpertum , frustrà ymoritura , relinquaf. 
Ánna vides toto properari litore circüm: | 
ndique convenere: vocai jam.,carbassus aupas, . 
Puppibus et leti.nautz imposgere coronas. 
Hunc ego sj potui tantum. sperare dolorem; 
Et perferre, soror, potero, Migera hoc tampn.unum 
Erequere Ánpa mibi; solam pam perfidus ille - 
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus; 
Sola viri molles aditus et tempora noras. 
I soror, atque hostem supplex aflare superbum; - 
on ego cum Danais Trojanam. excindere gentem 
Àulide juravi , classemve:ad Pergama misi. 
Nec patris Anchisie.cineres manesve rexelli. 
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Cor mea dict&'negat duras demittere in. aures? 
Quà ruit ? -extremum hoc misere det munus amanti: 
Expectet facilemque fugam , ventosque ferentes, 
Non jam cónjugtum antiquum, quod prodidit, oro: 
Nec pulchro ut Latio careat , regnumque relinquat. 
Tempus ínane peto, requiem spatiumque furori, 
Dum mea me victam doceat fortuna "olere. 
Extremam hanc oro veniam: miserere sorori$,: - 
Quam mihi quum dederis , comulatam morte relinquam. 
Talibus orabat, talesque miserrima fletas 
Fertque refertque soror: sed ndllis ille movetur: 
Fletibus, aut voces uHas tractabilis audit. 
Fata obstant: placidasque viri Deus obstruit' autes. 
Àc veluti annosam valido qnum robore quercum 
Alpini Boree , nunc binc, nunc flatibus illinc 
Eraere inter se certant; it stridor, et alté 
Consternunt terram concusso stipite" frondes: 
Ipsa heret scopulis; et quaütum vertice ad' à&fas 
JEtherias, tattüm | radice in tartara tendit//^ ^" — 
Haud secus assiduis hinc "tque hinc vocibtis" heros 
Tanditur, et magno peérsentit" pectore curas; 
Mens immota manet, lacrime volvuntur indties. 
Tüm veró infelix fatis exterrita Dido MM 
Mortem orat: tedet celi cónvexa tueri. CUT 
Quo magis inceptum peragat'; lucemque relinquat: '. 
Vidit, thuricreminis cüm ^dóna. imponerét ari$, ' - 
Horrendum dictu, latices'nigrescere sacrost — 
Fusaque in. obscenum* se vertere vina 'cruordnt 
Hoc visum nulli, non"ipsi efata sorori. 
Preterea, foit in tectis de marmore templis ^ 
Conjugis antiqui, miro quoil honore colebat, — : 
Nelleribus niveis et festa froide revinctum. ^. ' 
Hinc exaudiri voces et verba vocantis' — ^ 7. 
Visa viri, nóx cüm terras! obseüra teneret 5 : 
Solaque culminibus ferali cárnjine bubo 
Saepé queri, et longas in fletum ducere voces. 
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Multaque preterea vatum przdicta priorum 

Terribilj monitu honofificant. Agit ipse furentem 

In sommis ferus Eneas: semperque félinqui ——^ 
Sola sibi semper longam incomstata videfur - 

lre viam, et Tyrios desertà querere terrà 
Eunenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 


Àut Agamemnonius scenis agitatus Oréstes, " ' - 
Ármatam facibus matrem et serpentibus atris: ^ ' « - 
Quum fugit, ultricesque sedent in libe: Dire: .— ^ 
Ergd uh: concepit furias evicta dolore, i^ — CLE 
Decrevitque mori; tempas secum ipsa modumque 
Exigit, ét meostam "dictis aggressa sorórem; ^ 
Consilium vaültu tegii; 'àc spem fronte setetiat: 
Inveni germana. viam ,^gratare somóri, iUc 

Que mihi reddat 'éhim', vel eo're solvat. atantem. 
Oceani finem juxta Solemque cadentem, ^" 


. 
* tv * 
e 
. 


Ulimus Athiopum lécus ést: ubi maxwmus Atlas . ." 75 


Àxem humero torijuét stéllis ardentibus? aptum. 
Hinc mihi Massyla' gentis monstrata sdéerdos, —— 
Hesperidum templi-éüsfés: epulaéque'drécon — 5:507 


Qus dabat et shoros servabat in arbere JMBOS, — 70 0n 4 
ergens hamidá mela &oporiferumque:dapawer. 7 6 


&c se carminibus :pfémitit solveré aherites £c 
Quas velit: ast allis: ditas immitere: cOfas;" tag 
Sstere. aquanr fluvitiF/-& vertere aidera retro; —— 
Nocturnosqtié ciet munes. Mugire vides. Ploa 
Sub pedibus terram, et descendere (otiibus ornos. ^ 
Testor cara Deos-et te, germana, tuumque : ) 
Dulce caput, majídas invitam accingier: artes. 

u secreta pyram tecto ínteriore sub auras — 

ige: et arma viri; thalamo quz fiza velit 
lmpius, exuviasque omnes , lectumique jtigalem 
Quo perii, super imponas. Abolere nefaudi 

uncta viri monimenta jubet monstratque sacerdos. 


Mac effata silet : pallor simu] occupat ora. ' 


L VIE 


129 P. yIRRILIE MARONIS. 
Non tamen Ánna novis pratexere fupere sacris: 
Germanam credit; pec tantos meppe furores 


Concipit; aut graviora tiet, quàm morte Sichmi. 


Ergo jussa parat. 

Àt regina pyrà.pesetrali iu sede sub auras 
Erectà ingenti, tadis atque ilice sectá,, 
lutenditque locyga'sqvdis, et fronde coronat 
Funereà super exyxias ,: eusemque relictum, - 
Effigiemque tore.lega£, haud ignara futuri. 

Stant are ciregm :-et, exines effusa. sacerdos 
Tercentum tonat ore Deos, Erebumque , Chaosque, 
Tergeminamque Hecetem, tria vuginis ora Diane. 
Sparserat et latices. simulatos fontis Averni —— 
Falcibus et messe ad. Lunam quayuntur ahenis 
Pubentes herbe , nigri eum,lacte veneni. , 
Quzritur et nescegtis equi de (ropte,revulsus 

Et matri praereptus amor. IE 

lpsa molà iani ; piis altaria , juxta, 

Unum exuta pedem, vipélis, . in veste. recincta, 
Testatur moritura,-Deos; et conscia; fati 

Sidera: tum, si. quel non equo fmdere amantes 


Curz numen habet justümgue memorqne, precatur. . 


Nox erat , ei placidum carpébant fessa, soporem. 
Corpora per terres., w]waeque et sgyA ,quierant 
. Zquora : quum medio volvuntur sidega. lapsu : 


Quum tacet omnis ager., pecudes , pictaeque 'volucres, 


Quaque lacus laté liqoidos , quasque. spera dumis 
Rura fenent, sofuno.-positie sub maoete. silenti 
Lenibant curas, et. corda oblita laboguga. 

Àt non infelix animi: Plonissa; nec unquam 


Solvitur in somnos, .oculisve au&.pectore noctem — , 


Accipit: ingemáaénf qure, rursu-&que resgrgens 
Sevit amor, magneque irarum [fluctuat astu, 
Sic adeó insistit, &e5umque ita corde qyelutat: — 
En quid agam? rursusne prooos irris&prioreb - 
Experiar? Nomadujaque petam conpubis suplex, 
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Quos ego sum téties jam dedignata maritos? " ' 
liacas igitur clases-atque ultima: Teucrüm E 
Jussa sequar ?. quiane auxilio jawat ante levatos;:. 
Et bene apud memores veteris: stat gratia facti? 
Quis me autem, fac velle, siWet? ratibusque superbis: 
Irrisam accipiet? nescis heu. perdita, necdum : ^ 
L:omedontea sentis perjuria gentis ? ten 
Quid tum ? sola fugá nautas "Goititabor ovantes? : 
Àn Tyriis omnique manu stipata- meorum EL 
Inequar ? et ques Sidonia vix urbe revelli,. . ^ ..- 
Rursus agam pelago, et ventis: dare vela jabebe? . 
Quin morere, ut merita es , ferroque averte dolorem. : 
Tulaerymis evieta "méis, tu prima.fürentem ^^^: 
is germana malis oneras , utque 'ebjigis hosti ^ 
Non licuit thalütái expertem sine crimine vitam:- *'' 
egere, imnore íors: tales nee tagere curas? ^ 7. 5 
on. servata fides cineri promissa Sichieo. vw vl a 
Tantos: illa suo rempebet: 'peétore^qaestus, ^r c c 
Deas celsa ih püppi, jam eertus "eundi, 
apebat somnos,'mebus jàámw ritb'puratis, : o 
luc se furmá Det vultu redeuttis eodem Cp ade, 
tulit in somnis, rürsusque- H4 ida momere es&; — ^. c 


"as "el , Jj: 


Mc. quie circuntstent deinde pericála ternis, —' ^: 7 «v 
fla mori, virrÓque irarum floctuat estu. ZEE! ; 
Non fugis binc'preteps , duin préxépitare potestás? | ': 


| lucere faces; jam fervere litora. flamrhis: 2E 
! te his attigerit terris Auróra^'Wiorantem. E t 


pr mina, Sic fátus, nocti se immiseuit atre. 07 
| "Wm ver) /Eneas, shbitis exterritás umbeis, "ot 
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Gorripit somho co y: i e tagat; . 
Pracipites vigilate vi, et, conaidite transtris : 
. Solvite velati: Deus, there missus ab alto, 
Festinare: fngam. tortosque incidere funes 
Ecce jterüm..stimulat. Seduumnr te sancte Deorum, 
Quisquis es: ámperieqne iterum  paremus ovantes. 
Adsis à placidusque juves, et sidera colo 
Dextra fers, Dixit: vaginaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 
Idem omnes simul ardor habet : rapiuetque ,, rnuntque: 
. Litora deserüere: latet suh. classibus quor: . | 
Adnixi. tepjuent spumas , et. caerula. verrunt. 
Et jam prima novo spargebat lumiue terras . 
Titheni eroceitm linquens Aurora eubile, - 
Regina é speculis ut primum albescere lucem 
Vidit, et Pqiptis classez. procedere. velis; 
Litoraque et vacuos «tosit soe remige portus" . 
Terque quaterque manu. peetis: percussa decorum, 
Flaventesque abscissa comas: Proh Jupiter! ibit 
Hic, ait, et nostris, illusspit. advena regnis ? 
Non arma expedient? totague.er urbe sequentur ? 
^ Diripientque .rates alii, nawabbus? ite; || .5- 
Ferte. citi flammas , daje;vole, unpellte remos» «-— - 
Quid loquor? aut ubi sum ;-que mentem insania mutat ? 
Infelix Didó nunc te fata impia tangunt! i514... 
Tum decuit , cüm sceptra. dabas. En dextra. fidesque: 
: Quem secum patrios alum. portare Penates .N— . — 
Quem subiise humeris coufectum 4ejate parepigm« 
Non potui abreptum divellere; corpus, et..ondis 
Spargete? non socios, nonipsum absumese ferro ,, 
Ascanium , patriisqne.epnlandum apponere, mensis: 
Verüm anceps pugne füerat (ortuna ? -faiaset. .. 
Quem metus moritura? faoes.in castra tulissem; 
Implessemque foros flammis: natumque , patremque 
Cum genere extipzem : matet super ipse eme | 
Sol, qui terrarum flammis opera ompia, lusfgaz . 
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Tuque harum interpres curarum et conscia Juner: -. : ' 
Wocturnisque Hecate triviis ululata per urbes; - 5. 
Etdira ultriées, et Dii morienus Else: etn 
Accipite hzc, meritumque malis adwértite numen, 
Et nostras audite preces. li tangere portus 
Infandum caput, ac terris adtare necesse. est, 5, .- 
Et si fata Jovis poscunt, hic terminus haret: 
At bello audacis populi vexzatus-et: armis, 
Finibus extorris , complexu avulsys lüli, . ZEE 
Auilium impleret , videatque indigna suorum - 
Funera: nec, cüm se sub leges pacis inique - 
lradiderit , regno aut optata luce fruatur; 
$ed cadat ante diem, mediaque inhumatus arena; 
Hac precor: hanc:;vocem extremam oum.samguine funde, 
Tum vos, Ó Tyrii, stirpem 'et genus ortie: füturum 
Exercete. odiis; cinerique hasc mattite nostro. 
Munera :- nullus amor populis, nec federa sunte. — : 
Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor; a3 
Qui face Dardarfios ferroque sequare colonos. ': 
Nunc, olim, quocunque dabunt se tempore vires, - 
Litora litoribus contraria, fluctibus undas — :,. 
Iuprecor ,'arma armis; pagnent ipsique nepotes. .- 
tc ait, et partes animum versabat in omnes, . 
Dvisam quaerens quamprimürm abrumpere lucem,. 
un breyiter Barcen nutricem- affata Sicht, 
&nque suam patrià antiquà cinis ater habebat: -.: 
nnam, càra mihi nutrix, huc siste sororem: 
Dic corpus properet : fluviali spargere lympha, 
t pecudes secum 'et monstrata "piacula! ducat. 
IC veniat, tuque'ipsa pia tege tempore vitta. 
^cra Jovi Stygio, qua rité:incepta paravi, 
erficere est animus; finemque : imponere curis: 
ardaniique rogum capitis permittere flamma. 
IC ait, illa. gradum studio celerabat anili, 
At trepida et coeptis imnauibus:effera Dido, IE 
Sánguineai volvens aciem , maculisque trementes , 
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Interfusa gemas, et pallida morte futurá, 
Jnteriora domüs irrupit limige , et altos 
Conscendit furibunda rogos, ensemque recludit 
Dardanium,, vog hos quasnitüm: manus m usus. 
Hic, postquam Iliacas vestes notumque cubile . 
Conspexit, panlum lacrymis et menta morata , 
Incubuitque toro, dixitqué novissima verba: 
Dulces exuvie , dum fata Deusque sinebant, 
Accipite banc auimam , meque his exsolvite curis. 
Vixi, et quem dederat cursum fortuna ; peregi: 
Et nune magna mei sub tesras ibit imago. 
' Urbem praeclaram statuit , mea menia vidi, 
Ulta virum penas intmico à Áratre. recepi. 
Felix, heu nimiüm felix.!,si litora tantiua 
Nunquam Dardanide tetigissent mostra carime. 
Dixit, et os imptessá toro: moriemur inulte ? 
Sed moriamur, ait: sic, sjc juvat ire sub. umbras. 
Hauriat hunc oculis igoem crudelis ab. alto 
Dardanus, et nostra secum ferat omnia nsortis. 
Dixerat: atque illam media inter talia ferro |. 
Collapsam aspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem , sparsasque manus. It clamor ad alta 
Atria , concussam bacchatur fama per urbem, 
Lamentis gemituque et femineo ülelata 
Tecta fremunt, resonat magnis plangoribus z»ther. 
Non aliter quàm si. immissis ruat hostibus ompis 
Carthago , aut antiqua. Tyros ; flammeque forentes 
Culmina perque hominum volvantur perque Deorum. 
. Audüt examinis: trepidoque exterrita cursu, ; 
Unguibus ora soror fedans et pectora puguis, 
Per medios ruit; ac morientem nomine clamat: , 
Hoc illud, germana, fuit ? me fraude petebas? 
Hoc rogus iste mihi, hoc ignes arzeque parabant? 
Quid primüm deserta querar? comitemne sororem 
Sprevisti moriens? eadem me ad fata vocasses, 
Idem ambas ferro dolor atque eadem hora tulisset» 
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* etiam straxí manibus, patriosque voravi 
voce. Deos; sic te ut posita crudelis abessem ? 
Zxüncti te meque, sero&, populumque, patresquo 
S donios; urbemque tuam. Date, vulnera lymphis 
Abluam ; et extremus si quis super halitus errat. 
Ore legam. Sic fata, gradus evaserat altos, — 
Senianimemque sinu gérm&nam ampleza fovebat 
(^m gemitu, atque atros siccabot, veste eruores 
lia graves oculos conata attollere , rursus 

fcit: infirum stridet sub pectore vulnus.. . 

'er sese. attollens cubitoque innixa levavit; 

ier revoluta toro est: oculisque errantibus , alto 
hesivit eclo' lucem, iegemuitque zepertà, 

fum Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
lficilesque obitus , Irim demisit Olympo. 

Que luctantem animam nexosque resolveref artus, 
Yam quia , nec fato , merità nec morte peribat; 
Sed misera ante diem, subitoque accensa furore: 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstalerat ,. Stygioque caput darmnaverat Orco. 
Ergo lris croceis per colüm roscida pennis, 

lle trahens varios adverso Sole colores 

Devolat , et supra caput astitit: Hunc ego Diti 

Sacrum jussa fero, teqwe isto corpore solvo. 

Sic ait, et dextra criném secat: omnis et unà 

lpsus calor, atque in ventos vita recessit. 


y? IN 
P. VIRGILII 
/— "MARONIS. | 
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LIBER QUINTUS. 
' * ARGUMENTO, 


LU 


9S ale en fin Eneas de Cartago para ltalia ; pere uns 
recia tempestad le obliga à temer puerto segunda, vez 
en Gicilia; donde hospedado coma antes de |cestes, se 
detiene à celebrar el aniversario de su padre 4nquises 
con varios espectáculos y juegos , segun la costumbre de 
los Gentiles. Entre tanto las matronas Troyanas , ins- 
tigadas de la INinfa lrís (.à quien Juno habia dado sus 
órdenes para este efecto) ponen fuego à las naves : qué- 
manse cuatro: las demas libra Jupiter del incendio por 
medio de una lluvia copiosa. Eneas , siguiendo el con- 
sejo de lVautes confirmado por la revelacion de su padre 
4nquises , deja en Sicilia.con Zcestes a las mugeres y 
«viejos : prosigue su rumbo a Italia, donde arriba fcliz- 
mente con el favor de su madre Vénus y de Neptuno; 
s bien perdiendo en el camine & su principal piloto Pa- 
inuro. 
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Tees medium. neas jam :elasse tenebat. " 


ul 


Lrb. vw 
b. 


*5.1,) 5,5 


Certus iter " fluctuaque atros-Aquilone secabat: Podqute 


Collucent . 


Menia resficienus que.jam infeligis Elise *.——., 


* MM 


ammis: que tantum :acgémiderit ighema .,. 


"Causa latet; duri magno * sed amore dolores .... m 
Polluto .5.,..notmque , furens quid, femipa possit... '.. 
Triste per «ugupinm. "Teucrorum peetera ducunt, |, 

U pelagus tenyere. rates ,.. nec; jap. atmpliüs ulla (..,.. , 
O«urrit tellus, :eelum undigie e&t . undique pontus; , 

Oli ceruleus supra caput astitit, imber,  . ] 


hetem hyememque 4. ferens; et áphorruit unda 


$ fenebris. 


Ie gubermstor, puppi Palinunus;ah;aMa: — - 55i 

eu! quianam: 6 £anti cinxerunt,nthera nimbi?,: ,..,, . 
Quidve poteniNepinne paras? Si.desode locutus,.. : 
lollizere arma. 7 jubet ,; vaidisqpe 1ncumbere remis: 
Obliquatque sinus in vyenium *.,. aci talia fatur: ,.,, . 
Maskanime JEnea, non, .si 8: mihi, Jupiter auctor, .,. 


^, if 


Ert 


U Elise, ;JNornmbre,;de ,220ido.. 


^ngua Fenicia. : 
! Duri magno &c. "Está torr- 


l^ se puede compener así: 
pectora '"'eucrorum ducunt 
P'" augurium triste monum 
ollucentiuin, flamgnis , quid do-' 
ores duri , amore polluto , pos. 
"nt , notumque illis est, quid 
*mina furens possit. dunque 
'&nora positivamente la cau- 
' del incendio , pero: cono- 
cendo lo. que suelé. intentar 
^' despecho de un amor agra-. 
vtado, y la furiá de una mu-" 
4^" desesperada, sacan (as 


4 HN Sad. 


4^ D vss 
Hi uj . 


poU 


ETT 


.4onaccwenricias ; mas | funcstes 
f^t significa mujer;fyerte en . 


l fin desestrado. de la Rieina. 


"8$ "Polluto/. Ménospreciado, 


: ofendido ; profanado, ' ' 
fto el orden de les palubras, .- 


4: :Woctem. hyemeihque, Una 
negra tempestad. 

5 [nhorruit unda. $e eriza- 
ron las oías. E 

6 "Quianam. Part/cula anti- 
gua: de dónde, d por qué 
catsa ? 

,7 Collgere arma. 4Armainar 
làs vélas. Arma: som [lós ins- 
trumentos de cualquieF oficio. 
. 8 Obliquatque sinus in ven- 
tum. T'uerce (a antena para 
recibir el wieuto de (ado. 
ES Kon! si, dunque el mis- 
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Spondeat, hoc s 
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erem ltaliam contingere colot , 


Mutati transversa freniubt »,letcVespere db ál96- 777 - 
Consurgunt' veiiti y atqüe i fubem: cogita abr, - 

Nec uos obniti contrá j^ üec'teidere-tüttum: iis: i c^ 
Sufficimus f:'vuperat (elim; fortune; sequamüri - 
Quóque vocat j- "vertais itérl Nec iitora'domed ;^^ c 


Fida reor^frattrna. 5^ Eryeis, 


"portasque'.&"Sidános: - 


Si modó rité' xiemor 'Sérvatitirémietior astrap «^ c 
Tum pius stus: Equideht" iie" poscere: vem! " 
Jamdudusnr ; *é£frustrà certio "t4 tendere oonua 
Flecte viam. velis. Aust. milit: gratior ulláy ^ .- 
Quoqueé'Inágis fessás opteth dibuttere naves: ^^: 
Quàum quz Dardanium -téllus unhi servat Acestém 9 , 
Et patris Anchjes "gremib:complectitur 045a ?:.:51.1. 
Hac ubi dieta; petunt portas ,* et vela secundi ' 
Inteudunt Eephy ri "fertur aita gurgite classis. :. 
Et tandem làt'mote' ddvertubtar arena. — ^ 

At proculezeeiso Waipatus vertice montis — 
Adventum sociasque rates, Occurrit Acestes, 
Horridus in jaculis et pelle Libysudis ursa: 

Troia 9$ Criuiso conceptum flumine mater 

Queny ebnuit. Veterum "napohuitierhbr ille parentum 


Excip.t 48e. lessos opi 
Postera gru. primo . stellas 
Q8 0 s. 63 


, * " 
T 05 eoa stur e. d 


Gratatut rédüces 3. et; UE 


mo. Jupiter ana, lo. prométiese, 
nunca, Lendria esperanza de 
poder àbril a 4 lalia con un 
tempore tqn.contrario. |, 7 
bU Mu aki Lrapsversa f remult« 
Stan Cucontraaos. 004 
^2 Nec;tendere tantum. suffi 
Cimus. '/Vo es, posible adelaniar 
Un paso. : 2o 
8 Fraferna. Pórque Exix tu- 
vo poj' madre à Pénus , eomo 


Titus agtesti 7^ 


rado Anquises. 


" 
VN 


& "HP CN SI 8S 
us.solatur amicis, , |... 
orignte. fugarat ... .. 
X PISO $ SOS d0MY DAE 
314 004 c! v n 
ÉWueas. 78557 


4^ Portus, D& Drepano, hy 
Trapáni , dünde éstaba ente 


"5 Acestem. Acestes era Tro- 

ano por sü madre Egesta 
cautiva én Slcilia. 

6 "Proia: royana : es ft- 
menino' del 'adjeuvo "Trous, 
J àn pie dáctle. 
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Clara dies; s0€à08 in octum litore ab omni 


Ve 


Advocat /Eneas, tumulique ex.aggere fatur: 
Dardanide magni, genns alto à sanguine Divüm i; 


Annums exactis * completur mensibes orbis; 
Er quo reliquias divinique ossa. parentis Tur 
Üondidimus terra , moeestasque &acrevimus: aras, 


"y 


Jnque dies , ni fellor.,, adest ; quem semper acerbam, . - 
Semper honoratum , sic Dii voluistis ,: habebo, e 
Hunc ego Gaegulis agerem si syrtibus exul; ^ . E 
Agolicove mari deprensus, et urbe Mycenm 5:. 

Àmua vota jamen, solemnesque ordine pompas. 


Iquerer ^; strueremque 5 suis altaria donis. 
lunc ultro 9 ad..cinerés ipsius et ossa parentis, 


à 4 


laud equidem sine. mepib, reor, sine numine Divüm, . . 
Adiumus : et portus delati intramus:amicos. 

(eo agite , et euneti lotum celebremus honorem: 

Posamus ventos, aique hoo me. sacra quotannis. 

Urbe velit posita templis: sibi ferre dicatis. 

Biua boum 7 vobis. Troja generatus: Acestes. 

à! numero capita in naves: adbibete Penates $8. ^ 5 
*! patrios epulis , et. quos colit .hospes Acestes. 

Flerea , si nona-diem mortalibns:almum 9 


| À sanguine Divi. , Por 
X* descendente de 'Dardano 
de Jüpiter. 

.1 Ánnuus exactis. Un afío 
Jit hace; ahora sé cumple 
€ efio que tJc..— T 
..,9 Urbe Mycenm. Xn geni- 
Uvo de singular: aunque al- 
Funos Gramáticos leen Urbe 
ycenis. ts 

4 Pompas exequerer. Gele- 
brarla las exequias ;' el ani- 
Versor(o, 

3 Struerem. O/recería los 
done; X sacrificios debidos. 


6 "Uftro. Sin pensarlo nose- 
tros. Haud sine mente &c. Ne 
sin especial providencia del 
cielo. 

7 Bina bouum....dat numero 
capita in naves. Os regala con 
un par de bueyes para cada 
navéo. /" - 

8 Adhibete Penates. En sus 
convites.sigrados siempre po- 
nian los Idólatras una mesa 
separada con todo género de 
viandas para los Dioses. 

9 Ahnhum. .fpacibe y se- 
reno. 

ka 


* 


(0OPOVIBAGILIT OW 4&0NIS mE 
Aurora extulerit, radüsque retexerit: orbem; * ^ 7 
Prima cite Teucris ponam certamiüa *.classis. — 


Quique 


pedum cursu' valet; et qui: viribus. audaz, 


Aut jaculo incedit * melior, levibusque sagittis; 

Seu crudo fidit pugnam .cosemittere cestar 

Cuncti adsint, meriteque: expectetit pramia; palma: 

Ore favete omnes , et cingite. tempora ramis. 

Sic fatus, velat materpná tempora myrto * :-- 

Hoc Elimus facit, hoe evi maturus Acestes, 

Hoc puer Ascanius: sequitur ques cáera p 

llle e concilio muktis cum millibus ibat. . : 

Ad tuinulum , magna tedius comitante caterva. 

Hic duo rité mero libans carchesia 4 .Baecbo .. 

Fundit humi , duo laete novo, duo samguine sacre: 

Purpureosque jacit flores: ac talia (atur: | 

Salve sancte parens: iterüm salvete , recepti 5 

Nequicquam 9 cineres, animaeque umbreque 7 paterus 

Non licuit fines Italos, fataliaque arva: 

Nec tecum Ausonium , quicunque est, querere Tybrium. 
U 


Dixerat hec, adytis quum 


ricus anguis ab imis 


Septem ingens &rros 3, septena volumina traxit; 
Amplexus placide tumulum, lapsusque per aras: 


| Ponamcertaunina; Os: con- 
vidaré á varios. espectáculos 
e juegos : en el primero , cual 


de las naves de nuestra flota 


c5 ia maa ligera tc. 
2 ]ncedit. Lo mismo que 
existit, o esse gloriatur. 


8 Materna myrto. 4rbol cou- 


sagrado à Vénus su madre. 

4 Carchesia. Pasos grandes 
con dos asas. 

5 terum recepti. dntes ha- 
bia hecho en. Sicilia las exe- 
quias al cadáver de su padre, 
J «ahora celebra su aniversa- 


€ 28 


' 6 Nequicquam. — Eu vane 
porgue no puedo dar vida à 
estas cenizas. . 

7 Animgque umbréque. À! 
plural por ei singular: Dist 
guen los Genüles tres cosa 
en sus héroes difurntos ; el al- 
ma que wolaba al: ciefo la 
sombra que quedaba en el se- 
pulcro, y ei ídolo o fautasma 
que bajaba al infierno- — 

8 Septem ingens gyros. Ha- 
ciende, uil, gires y rescas. 


4 A4. LI 


* 
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Cerulez cui terga note ! , maculesus' et auro ^ 
at fulgor: ceu nubibus arcus: 


Squamam incen 


ie 


Mille trahi varios adverso 8ole coleres. . —— : 
Obstupuit visu neas ; ille agmine Jengo * sas 


Tandem inter pateras 5:et levia 4 pocula 


serpens; - «- 


Libavitque dapes, rursusque innoxius ao — (c! : 
uccessit tumulo 5 , ,ef, depasta altaria $, liqut— onc 
Hoc magis, inceptos. genitori inbaurat.. honores 7$; 05 4:7 


Incertus , geniuune 


loci , famulumhe: parentis : 


* 
GMYE 11a 


Vse puiet; cedit.quinas de mbze bidentes 9 ,.— | 
letque sues: totidem nigramies.ierga jivencos:. — ^, 
Vináque fundebat pateris: animamque vocabat — ^. '..: 
Ánchise magni, manesque Acleropte  remissos 49, ; v 
Necnon et socii, qui -cuique est copia **, leti .-— ^^ 
Dona ferunt: Oeuerantque aras ,. martanique juveaces.-- d^ 


« ^ 
* 
- 


1 ÜU 


1 Cerulem eui terga note. 
Suple incendebant: cuya es- 
palda. brillaba con las escamas 

manchas azules y doradas. 

? Serpens agmina longo. .Én- 
loscándose , y  desenroscán- 

16. 

3 Pateras. Tazas 9 copas. 

. Levio. T'ersos , lisos, re- 
cientes , finos. ' 
Rursusque innoxius imo 
Successit tumulo. Y sin hacer 
& nadie se volvió á' me- 
ler en el sepulcro. 
6  Depasta altaria. Probadas 
las ofrendas que estaban en 
el altar, el vino, la leche 
J 'asangre. — 

7 luastaurat honores. Prosi- 
(4e con mas fervor y devo- 
Cn sus sacrificios. —— 

nium, ra 1radicion 


va t 
hd * 


t 
* 


entre los antiguos recibida de 
la verdudera religion que ca- 


| da ugar tenia su. gspinitu, de 


uarda, y no menos. cada 
uibye. ka superstician, aíía- 
dió, que á veces se, dejaba 
ver en forma de dragon d ser- 
pieute. 0n 
9g  Bidemtes., Festo dice: 
Sunt oves duos dentes. long. 7: 
ribus ceteris habentes. ; 
i0 Manes Ancheronte remis- 
sos. Supone Eneas por el pro.- 
digio sucedido , que el ánima 
de su padre habia salidd libre 
del infierno, para ser coloca- 
do en el cielo entre los heroes. 
1i Qus cuique est copia. E/c- 
gancia latpia: lo mismo que 
pro suà quisque, copia, & facul- 
tate. 


^ 
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P. VIRGILIT MARONIS 


Ordine ahena lecant-ali: fusique per herbam etes 


Subjiciunt. verabus:piwnas , ^et. visceta'torrent.- 
Expectata dies aderat, nonamque wereti 


Auroram Phaetontis equi ! jam luee vehebant: ^ ' 
Famaque .finitimos.et clari &omen Acests 


Excierat: leto complerant htora cete, . eot od 


Visuri /Eneadas , pars et eertare parati. J ; 
Munera principio ahte ocnlos, circoque locantur, I ' 
In medio: saei tripedes: * .viridesque eorons, zs 


Et palme, pretium vietoribus; armaque 
, Perfussae vestes, argenti aurique talenta; — ' 


; et ostre : 
! ! 2 €4 EITEE] 
t 


.- 


Et tuba 5 cotmmissos medio canit aggere ludos; 


Prima pares ineunt:gravibus certamiWe semis 4 
Quatuor ex omni delecta :classe carinas, 


) (4, ' 


Velocem Mnestheos agit acri remige Pristie 5 : 
Mox Italus Mnestheus, genus à quo nomine Memmi: 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimzram $ , 


1 "Phaétontis' equi. Los ca- 
ballos del sol se llaman «de 
F'actonte ; porque este recabó 
de su padre Febo, quee per- 
mitiese conducir 1d carroza 
del sol , auuque le costd'caro. 
Sabida es la fábula. ' 
5 * '"lripodes. Sillas 0 mesitas 
de tres pies de que usabán en 
los sacrificios , y hacían pre- 
'sentes los antiguos. Horacio 
lib. 4. od. 8. Donareui "l'ripo- 
das prcinia fortium Grajorum. 
^ 8 Et tuba. Hizo seWal la 
trompeta , que comenzaban los 

Incgos. Tot 

4. Paresgravibus vemis. Por. 
que todas cuatro naves tenian 
tres órdenes de reos ," al 
modo de nuestras Galeras; €o- 


mo lo íridica mas abajo el pot- 
ta, describiendo en parueular 
la nave de Gías. 
' 'Triplici pubes quam: Dardana 
versn. M "a 
lmpelluut , terno consurgunt 
ordine remi. ) 
5 Pristin. Especie de ba- 
llena; Plinio lib. 9. cap, 4. 
Maximum animal ín Indico ma- 
ri pristis..... est. 4lgunos dan 
el mismo uombré á cierto $c- 
nero de barcos largos y «n- 
gostos. T'ito Livio lib. 44: Ad- 
jte ad hánc numeram *( na- 
vium ) quinque pristes erant. 
ltem Polibio tib. 17. * 
"6. Chimeram Monstruo que 
solo tuvo existencia en la iina- 
Binación do loà: poetas. Ovid. 
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Urbis opus *; triplici pubes quam, Dardana, 
Impellunt , terno sonsurgunt ordine. remis ..- . 
Sergestusque , domus tenet à 


T— 


AB; 
Neg. 5; 


1 . 
quó, Sergia nomen, ,. 4, 


Centauro invehitur magna : Scylla ue Cloanthus, , 


Gerulea, genus unde tibi Romane Cluenti. 


, 99? P 40 


Est procul in pelago saxum; ,spumantia contr3;., ,;, .: * 


Litora ; quo tumidis submersun tunditur olim 5... 


to ( i 


Fluctibus; hyberni condumt ubi.sidera Cori £:*— ^ — , 
Tranquillo 5 silet , immotàque, attollitur. undà ;., ., 


Campus , et,, apricis statio, gralissima , mergis. 
neas frondentj ex ilice metam 
(onstituit 8 , signum nautis, pater: unde regeru , 
Sdrent , et longos ubi circumflectere cursus. .. .;,...; 


Nic viridem 


Tum loca sorte legunt 7 : ipsique 1n puppibus aur9.,,, . 
Ductores longe affulgent ostroqne decori. ^— ^ 


-o* * . 


lib. 9. Metamorph. le pina. 


así: Mediis in partibus hircum, 
pectus , & 
pentis babebat. 
.1 Urbie opus. No es Pirgi- 
el primero que compare 
ina grande nave a la fabrica 
de una ciudad entera; porque 
Ciceron habia dicho ántes 5. in 
ertrém.: Erat illa navis ita 
Magna , ut, si im predonuni 
hrna versaretué, urbis mstar 
re inter illos pyraticos myo- 
prone videretur. 
$3 'Fripliei versu. Significa 
las filas Re meres; ird or- 
Be st. situdaciórt ; porque unos 
€staban en la proa; otros en 
4 popa; y los terceros en el 
Pledto. Los antiguos poniar 
^" 4simismo nombre á ios navíos 
de ds insignias à figuras de 
varies a»iumeles. pintados en. 


ora lee, caudam ser-- 


" 
MWIgp GAL C 
tOSgFton 7 
0n 
Z 
t Nr dp tt 
ede Med cre 
dilos. -. . 5 tInz ] 
Olim. Tómase aquí por 
aliquando. 4 vcces. 

4 Cori. Lo mismo que Euri, 
viento que sopla entre Nert& 
x» Boniente ; en termino náte- 
teo Nordueste. ^. vos 

5 "Franquille: suple mani, 
Bistando el marc en .caima ,. no 
es: ja roca asoinda. por ias 
ohey c antes se descubre en ella 


una llanura. especiosa .dondé 


suelen penerse al sol los cuerz 
vos marinos. Aprieis , quiere 
decir, qui locos apricos vel 
apertos amant. . . 

G6 Viridem.... metam consti- 
tuit. Enarboló una rama ver«^ 
de de encina para .seíial. del 
término en que debian doblar 
su carrera. 

74. Loca sorte legant. Echan 
suertes sobre ei sitio , de deu 


5s *xvihóiiis wWANONIS 
Cgtera populeà velatur fronde juventus, t! : 
Nudatosque humeros oleo "perfusa nitescit: 


t ? 


* *. 
T « 4 


Cousidunt tr'ánstris , intentáqud brachié remis t 
Intenti expectant signum: exültanfiaque baurli * ' *. 
Corda payor pulsaas , laudümque arrecta eu pido. 
Inde ubi clara dedit sonitum tula; finibos dnftles, : 
Haud mora prosijuere suis: ferit athera clamor 


Nauticus 5, "adductis spumant , freta versa 4" lacertis. 


Infidunt. pariter sulcós : totumo 


t 


 déhiscit 5^ ^ " 


Convulsum remis rostrisque tridentibus 5. xjüof. ': 


Non tam przcipites bij 


aga tertamine campu 
Corripuere, ryuntque effusi. carcere 7" currus 9: 
Nec sic immissis aprige undantia lára ' - 
Concussere jügis, proniquo ia verbera pe 


Y. 
. 


detit. '. 


,»*e 


Tum plausu .fremitaque. virüm stádiisque favettura - 
Consonat omne nemus, vocemque inclusa volutant 
Litora; pulsati colles. clamore resultant. 


Effugit ante alios , primusque 


de hábia,de partir cada no. 

t Intentaque brachia remis. 

s Gramáticos usan de mu 
chos rodeos , para dar: 4l sen- 
tido á estas palabras : es-muys 
Jácil , suphendo la perstula: 
secundum , :de esta manena: 
Remiges intenti expectant. sig- 
num sccuudam brachia intenta, 


remis: ó zs habentes brachia, - 
&c. ' . ua PN 
3 Exultantiaque haurit. Sus 


corazones testaii. en. agitacion 
e»atinua: eatre: el miedo de: dg 
ignominia, y la esperauza de 
— la» victorxa. MEE 
3 Clamor nauticus. Este se. 
llama en latini y en grieyo Ge- 
lemma. .. : 


elabitur andís . .- 


DPI. 


1, Freta versa. Las oías agi- 
taades. 


|: 5  Dehiscit: Cede al impulse 
y wiolencia de los remos. 

«6  'Lridentibus. as proas de 
los antiguos. Femataban en trek 
dientes.d -pusntes. -—. .. - 

7 | Caretre. Ka ballade don- 
de «oltaben los cabellos : así 
como Calx se dece «el término 


. por la materia de quo estaba 


Jabricado. Ciceron ura. meta-: 
J'óricamante de esiuspnlabras 
para significar, ei principio y 
ei fn, lib.de senéat. Nes ve- 
Eum , quasi decurso. spatio , de 
capite;ad calc^w revocant. 

8 :Bijugo certamine... currus. 
Los carros. tirados dedos ca- 
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Turbam inter fremit 


Consequitur melior -rémis;-sed pondere 
uo discrimine 5^ Pristis, 


Tarda tenet *. Post hos eq 
Centaurusqué , locám tendànt 
Et nunc 


ad ! Gyas: quem deit&ide Closmthas 


. 
LI 
* 


pinus | 


superare priorem. Ur 


ristis abit: nünc victamr preterit ingens 


Centaurus ; nunc unà amba junctisque feruatur 
Frontibus , et longe: sulcant vada salsa carina. 
Jamque propinquabadt scepulo, metamque tenebant; 


Quum princeps 
lectorem navis compe 


"lat 


Gyas in gurgite victer, . od 
at voce Menoten: : T 


Quó tantum mihi. dexter abis? huc diwiée . eursum, 


litus ama, et levasstringat sine palmsla centes 4; ..— 
Àlum alii teneant. Dixit:sed cgca Mernotes 2M 
Saxa timens, proram pelagi detorquet ad undas 5. .— 


Quo diversus abis? iterüm repete saxa , -Meneete, ; 
Cum clamere Gyas revocabat: et ecce Cloantham 
Respicit instahtem tergo ; et-propiera iendhtem. 

* inter navemque Gyes. seopulesque senantes , 

dit iter lavvum interier 9 subitusque priorem 
Praterit, et metis tenet wquora tuta 7. rMictis. 


am veró exarsit juveni: dolor essibus i 


n5, . , ^ " 


Nec lacrymis carueze gens: segnemqud Menoten, b 


bios en los iuegos Oll picos 
6en el Circa de Roma. Ksta 
Onparaoion es unitadade Ho- 
"ero, . 

1. Turbam inter | fremitum- 


que. Autre los aplausos del 

fOncurso, . ous 

le. Tenet. Le impide-el- ade- 
hntarse. TS 

diua b discrimine, 4 igual 


p, Lmvas cautes. Hácia la 
968, término de su curso, 
Jue estaba á mano. isquierda, - 


Peimula, ££] extremo de los: 
nemos, que es plano como ie 
palma.de ia mano. Stringat. Lo 
mimo que radat. JToque, ras- 
pe, arrímese lo posible. 

5 Pelagi....ad undas, Ethan 
do 4 la derécha por rodeo. 

6 interior. Lo. misno que 
gyro breviore. Por el atajo, ei 
camino mas corto. 

'3^ 'l'ata. Dei peligro de ios 
escollos que cercaban (a roca — 
d isleta, douade había puesto — 
Eneas fronden[i cx ilice metamc 
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P. VERGIDIT MARONIS 
ioi sociümque *. salutis c0 50e 


ln mare praecipitem puppi deturbat ab alta. 

Ipse gubernacló rector subit, ipse magister: — 
Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 

At gravis ut fundo vir tandem redditus. imo est 

Jam senior, madidàque fluens in. veste. Menotes; - 
Summa petit scopuli ^ siecáqué in rupe resedit. 

Illum et lábenterh Teueri, et risere.natautem: 

Et salsos rident revomentem pectore flactus. 

Hic leta extremis spes est accensa 'duobas, E 
Sergesto Mnesthbeoque, Gyam superare morantem. . :: . 
Sergestus capit ante locum , scopulequezproplnquat: .: 
Nec tota tamen ille prior praeeunte ocafina;.. — ^ 


Parte 


rior, partem fostro premit ' mula Pristis. 


At med socios ineedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus : Nuric nunc. insmrgite remis 
Tlectorei soeit , Troy quos: sorte supremà 
Delegi comites : ?natic "illas promite vires, 


Nunc animos 5 
lonioque mari , 


t 'in 


s * :syrtibus usi, - 


Aléeque- 5 sequacibus undis. 


Non jam prima peto Mneistheus , neque: vincere certo: 
Quamquam o1 sed: superent 5 quibus hec Neptune dedisti. 


1 Sociàm. S/ncope por so- 
dorum. Del riesgo á que ex- 
ponia la vida de- sus compa- 
fteros. EL. " 

9: Getulis in syrtibus. .En 
dos bancos de arena, en.el 
mur Líbieo ; de donde sacaron 
las naves encalladas 4 fuerza 
de brezos. Fease .el libro pri- 
mero. 

3 Males. Promontorio de 
Aparte , cuya punta, entra en 
el mar casi por cinco. millas, 
segun Estrabon. Era tan peli- 
iroso este paso, que vino á. 


* 


ser proverbio: Maleam p 

». edfum , quae downs, obii- 
Sincero: Esto da á enteuder ia 
expresion sequacibus undis; la: 
olas arrebatadas que se tra- 
gen á los neuegantes. 

( uam à! Jietícenuc 
en que modestamente declare 
el desro-.de ser. el. prüners; 
como quien dice: quamquam; 
à.si Jictrek sobis victoriám adi- 
pisci, quanto gaudio tmiunfa- 
ron3. ." 

. 5ufed superent. Figura Cor- 


rectig. . .. 


tUBWEDIBOSTLIBONU 3 
Extrenesepedeit védiisse: hoc. vincite *. cives, i: 


Et prohibete nefas. Ofli' 5 
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ceriumine summo' 


Procumbunt: ' vastis tremit ictibus area puppis, 7 
Subtrahituripie" solom: 4* tern. erebev! anhelitus artus 
Áridaque ora quatit :. sudor flait undique. rivis. 


Attulit ipse viris optatwm casas henorem. 


feti 


Namque farens anim 'dum proram ad saxa suburget- 
Interior, spatioque subit Sergestus iniquo 5; ) 
Infelix saxis fn preeurrentibue 6. bisit. C 


Concussa cáutes, et acuto in murice 7. remi 
Übnixi crepuere, :Hisaque prora pependit. ^^" 


Hb ut 


nsurgunt nautie , et magne clamore morantur: : 


Ferratasque sudes 8 et acuta cuspide contos 


Expediunt , fvactósque legunt 


- 
* 


in gurgite remos;: 


Atl&tus Mnestheus successuque'aerige ipsó) — ' ^ 
mine remorum :celeri 9, vehtisqde !O vectis" - 
rona ?! petit"mária, et pelago decurrit.apertes" : 
Qualis speluncà'sabito commota eolamba, -5 507 - 
Gui domus et dülces latebroso ?m putriide''* widi,- 


207 f 


n 

1 Hoc vincite. En esto solo 
pned la mira: logremos si- 
Quera esto. 

1 Nefas. Oprobio. 

3 Olli. Lo mismo que ilhi- 

Mhaismus. — "7 7- 

4 Solam. E! mar, que es 
tl suelo de la$ naves, como el 
üre de:las aves, y'eL cielo 
de las estrellas, Dvid. 1. Me- 
tamorph., ' 
fice: Astra teneht. cceleste so- 
um. 07 


3 Iniquo. Estrecho, peli-. 
$roso. : 

8 Procurrentibus. Zo mismo. 
$u€ prominentibus. . 

7 ÀÁeto ia murice. En ia 


' ^ 


(Pos [] * * 


punta de un escollo. 
8 Ferratas sudes. Triden- 
tes, puntales , pertígas, gar- 
os y otros instrumentos para 
desprender las naves de 4a 
roca. B 
'g Agmine remorum celeri. 
Batiendo con. (impetu vigoroso 
los remos.  ' 
10 Ventisque. Zmploramdo 
el favor de los vientos: à es- 
tos tenian por Dioses. 
1t Prona. Lo mismo 
cunda; que impelian 
mertte la nave. 
13 Latebroso in pmnice-. £n 
una peiia oradada. ) 


ue se- 
landa- 


»56 


4 


p» yIRGULIT MkRON(S c 


Fertur in prva volans, plausumque exterrita! penado 


Dat tecto 1pgepntem :, moz aere , 
Radit iter. liquidum; ' , celeres neque.commovet 


lepea quieto:- - « : 
a quee als . 


Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima -Pgistis : ,— ,. | 


Jquora *: sic illem fert impetus ipse volantem, 
Et primum in scopulo luciantem deserit alto - 


Sergestum brevibusque vadis 5; frustraque- vocantem 


Auxilia, et fractis. discentem currere remit, ; 


Inde Gyan, ipsamque ingenti 


mole Chineram 


Consequitur: dedit quopiam spaliata magistro -4 est. 
Solus Tuque ipso superest infine 5 Cloanthus: 

Quem petis. et summis ad&ixus viribus urget. 

Tum veró ingeminat. clamor , cunctique eequentem 
Instigant. studiis 5:- resonat clamoribus ather. 

Hi 7, proprium decus et partum iudigoantur honorem 


Ni teneant, vitamque volunt 


pro laude pasgiaci: 


Hos successus alit 8; possunt , quia gosse..videntur. 

Et fors wquatis 9 cépisept. premia rostriga; 

Ni palmas, ponto tendens utrasque Cloanthus, :. . 
idasetque preces, divosque in vota vocasset: — 

Di, quibus imperium pelagi, quorum squora curro; 


1 Radit ier liquidum. $e 
deja ilevar del viento. 

9. Ultima equora. Ei ültimo 
espacio dcl término serialado: 

3 Brevibusque vadis. Eg 
eguellos óajtos. 

Magistro. E piloto. Me- 

nete». 

5$ lpso iu fine. 4f /a entrada 
del puerto: despues de haber 
eoa, (a roca, donde como 
arriba se dice, Constituit sig- 
mum nautis pater, ide voyerti, 
ecieut, et. lougos ubi circum- 


.* 


flectere, curans... . . nl 
6 Studiis. Con sus repetider 
aplausos. . ..—* 
7 Hi. Cloqnto. y los suyo 
8 Hos. successus. alit. 
de Mnesteo, cobran nuevo 
brios por el feliz suceso: por. 
ue se habiau ,quentajado à 
ergesto y á Gias. u 
9 Et fors -quatis. Quiza 
hubieran ámbos merecido i5 
premio entrando con las Ga- 
leras pareadas en el puerto. 


QVO 





&NEIBOS'LIB V. — y 
Vobis latus ego boc cabdentem ! in. litore t$urume 1 
Constituam ante aras voti reus *-, ettaque salsos . 
Porriciam 5 in' fluctus; et wina liquentia furidams, : 
Dixit: eumque-imis, sub fluctibus audiit omnis: - 
Nereidum Phoroique chorus 4j. Panopeaque 5 wirgo; 
Et pater ipse manu 1agna Portahus 5 euntem! ^ c 
Impuhit : illa. tioio*citius 'voluerique sagitta — 572! 
Ad terram fugit ,'et portu se-eondidit alto. . "^: 
Tum satus -Antbisa , icuactis ez"mnore vocatis, 1b (o 
Victorem n$aghá'preconis vooe Cloamthum — 
leclarat , viriüique advelat./ténipora laaro: 
Muneraque in naves, ternos! aptare juvencos" ::« 
Vinaque , et a&genti magnum det ferre 7. talentum. 
l»sis praecipuos ductoribus addit. honores... 5 .-. 
Vidori chlamydem auretam , «quam plurima circum 
Purpura * Meandro » duplici Melibaa. cucurrit, 


, * . 4 t 


1 Candentem. Lo mismo que uem nos Portunum , sua lingua 
vndidum. Por a «victoria sé" Palemonia dicit. * ^ "' 
9frecia s/ctima blanea. - , "Dat ferre. Construecton grie- 
2 QConstituam voti reus. Me ga: lo mismo que dat ut ferat. 
ügo coi voto á sacrificaros. — 8 Plurima purpura. Finési- 
orriciani^Lo mismo que». ma'grana, de color muy en- 
P'ojiciam , Dérbo:usado en es- cendsdo ; que eru el fondo de 
€ significaBien por Tio Li-.la clámide ó maubo. 
*t hablando dé Escipion lib. — 9 Duplici Meandxo. Broca- 
:).c. 97. Cruda ,» exta, cxsà^ do de dos altos4* recamado. 
"tima , uti moe est, in inare esto dice: Miandrus genus 
porricit. 2 Unete s ' picture. ( de bordállura ) dic- 
. 4 Phorcique chorus. Zas hi-.. tum à similitudine loxusampias, 
J^: de Forco, Niufas tambien | qui.appellatar Mecaridrus." /f5/ 
Perinas, El.misma Forco es. eomo Melibea purpura à-nomi-: 


tambien hijo de..Neptuno. ne lusule. nb.qéáá AXiogitur, 

j Panopea. La principal de cab dicta. P'ela labradai, fri-: 

45 Nereidas. ^ . 9^ sos 4 y ondas semejantes d ios 

at Portonus. Pies que presi- giras que hace ei: rià. Meun- 
a 


[e los puertos. Quid. 6. F'ast., dro , serpenteando con su aor- : 
d confunde con d"alemon. - rigate. o e om 


* 


158. P. V1ROILIA MARONIS 
Intextusque,. puer frondosa regius ! Ida 
Veloces jaculo: cervos cursuque fatigat, 
Acer, apbelanti sumilis; quem prepes ab Ida 
Sublimen pedibus rapuit Jovis armiger * uocis. 4 
Longevi palmas nequicquam ad sidera tendunt 
"Custodes, sevitque canum lateates in aura&:. 
At, qui deinde locum tenuit. virtute secundum; 
Levibus huic hamis consertam auroque trilicem.. 
Loricam , quam Demoleo 5 detraxerat ipse. 
Victor ; apud rapidum Suno&nta 4, sub Ilio alto, . : 
Donat habere viro, decus et tutantem in arntis.. 
Vix illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Multiplicem , conpixi bumems; indutus at olim... 
Demolcus, cursu palantes Troas agebat. 
Tertia dona facit, geminos ex are lebetas,: 
Cymbiaque 5 argento perfecta atque aspera signis .. 
Jamque adeó donati omnes, opibusque superbi, - 
Puniceis ibant evincti tempora tzniis 7 ; 
Quum szvo é scopulo multa vix arte revulsus, 
Amissis'reniis , atque ordine Hebilis uno ? , 
lrrisam sine. honore raten -Sergestus agebat... 


. ta . : le] 20 . ME KT a y. 

1 Puer vegius. Ganimedess usen los Gricyes; 
hijo de Z'ros rey de-Troym,, 5. Cymnbiauas0s en. forma 
de quien tomá su nombre. , : de haves ; nuwetas. . 

9 Jovis ármiger. E! águila — 6 Aspera siggmis.. Que tenia 

ue arrebetó á Ganimedes, y. esculpidas mariae. figuras. 

6 llevo. al cielo por mandado — 5 'lwnüs. Ea pie espondee, 
de Jüpiter. Esta. fábula estabaq como aureis , por la figura $i- 
dibujada en la tela. neresis. 202 

3. Deinoleo, Capitan de.ios; .8 Ordine debilis uno. Cos 
Griegos. — 3i. . . una. banda menos" de remos, 

 Sünoénta. 4cusativo grie«* conviene á saber ia dela proa. 
£0 del nombre:Simois , Simoen-: J'3de.supra. . 
tis: rio que pasaba por 7'roya- Acute ii murice remi 

llio alto. La vocal larga se ha-: — Obnixi crepuere ijieiaque pro- 
ee éreuc , y no se elide, si- ya pependit. .:: - 
&uiendose otra vocal. 4sí ia MEE 











(— EJLBADROS. LIP. Vo - 

Qualis sepé vie deprensus in aggere & semjens, 

Area quem obliquum: ?' rota! transit, eut. gravis icty ... 
Seminecem liquit. saxo lacerumque .viator:. PT 
Nequicquam longos fugiens dat eorpore tortn$; . 

Parte feroz , ardensque oculis , et sibila. colla. 

Arduus attollens, pazs.: vulnere clauda 5 retentat |. 

Nexantem nodis, seque in su& membra. plivantem. 

Tali remigio navis se tarda movebat::..-:— .. 55 
Vela facit tamen, et plenis subit ostia velis: 

Sergestum Eneas. promisso munere donat, 
Servatam ob navem latus.seciosque reductes. - 
Ulli serva datur operum. haud igaara Minerva 4, 
(ressa 5 genus, Pholo&,.geminique .sub ubere nati. 
Hoc pius JEneas miáso certamine , tendit 
Gramineum in campus : quem collibus undique curvis 
Cingebant sylva ; mediáque in valle, theatri 

Circus erat 8 , quó se multis cum millibus:heros 
Consessu.medium 1nlit, extructoque resedit. 

Hic qui forte velint rapido contendere cursu, 
nyitat pretiis ? animos, et premia ponit. : i 
Undique conveniunt Teucri, mistique Sicani 8 : — . 5. 


* 
PRAET à dg 


A bm 


^ 5. 


1 Vie in aggere. En medio — 5  Cressa. Es femenino de 
camino. Eos caminos de los Cves, etis: el. natural de. le. 
omanos tenian en medio unm. isla de Crcta. eat 
eRinencia pendiente, para que — 6  Mediaque in. valle , thea- 
4 lluvias no quedasen de- ri circus crat. El. valle y 4a, 
tenidas , ni causasen lodos. En — selva ofrecian á Ja vista uua. 
latin se llama agger. -— especie dt anfiteatro. 
2 Obliquum. De parie. 4 7 : Pretiis. Joyas. m 
Parte estando. enrosouda. 8 Sicam. E/ P. Mariana . 
3 Pars vulnere clauda. La lib. 1i. cap. 1i. siguiendo Ala - 
Parte posterior lisiadu, el me- opinion de T'ucidides y Dior . 
dio cuerpo deslomado , der-  nisio Halicarnaseo: dice que 
rengado. 0*4 los Sicanos pueblos que hal. 
í Operum Minervm. De hi- taban en Espaíía à las riberas 
lar , tefer y bordor,; oficios del Segre , vinieron à poblar 
Vventados por: Miaerva. €nu Sicilia, doudo comuuaaron - 


16e 


Nisüs et Eurialus, primi. 


P VIR41LII 4 AA R16 
"tego fmeqim c 


wn 
Eurialus formáà insignis ,. viridique [ventis oed 


Nisus, amore pio pueri: quos 
Regius egregia riami de stirpe 


) i .$ ERAN 
oct 


Diores. . . ; - 


Hunc Salius, simul:et Patron: quorum alter Árcanam.? ; 


Alter ab Arcadia, Tegea * de shnguine 


ine. gentise 


Tum duo Trinacri juvenes, Elymas Panopesque -- 
Assueti sylvis, comites 5 senioris Áoestg..... | — 
Multi praterea, quos fama abscurg recondit. — 
JEneas quibus in. mediis sic deinde Jocutus .— .. 
Accipite bec auimis, letasque adyertite mentes: 

Nemo ex hoc numero: mibi non. donatus. abibit. 
Gnosia bina dabo levato lucida ferro 

Spicula 4, colatamque argento 5 ferre bipennem: 


Omnibus hic erit unus honos. Tres 
Accipient , flaváque caput nectentur olivà. 


mmia primi 


Primus equum phaleris 9. insignem victor habeto... 
Alter Amazoniam 7 pharetram, plenamque sagittis 
Threiciis; lato quam cireum amplectitur aucto 
Balteus 5 , et tereti subnecit figula. geunna * .. 
Tertius Argolici- bàc galeà contentus abito. 

Hzc ubi dicta, locum capiunt: signoque repente 


su: nombre á toda la provin- 
cia: como tamlLien el de su 


vey Stoulo : Ei insule, cui Tri-. 
nacrta nomen erat...........nova ' 


nemini jacta, Sicilie. à Re- 
ge S'culo, Sicaniw ab Hispanis. 


quos ad retinendum ejus iusule , 


imperium reliquit, ex ea His- 
paniw parté avcctos , quam 3i- 
eoris amnis interiluit. 

1. Atcarnan. De Acarnia,co- 
marca del Epmro. 

&^'"Jéree. 4'egea cera una 
ciudád de Arcadia. 

8 Aisuoti sylvis, apuiites, &c. 


Nosotros los llamamea Monte 
ros: : 


gura triangular; . 
-» Gelatam argento. Gaar- 


. necido ei. mango, de. plata. 


J£ .Püaleris. Jeeccs. 

7 Amazouiam. Copio la. reset 
em J'racia 4us Amazonas. 

4..Balteus quam (c. Pew- 
diente deua. fanda de oro. 

9 Tereti. geinina.. Que se 
abrochga en.vcz de boton cen 
una grueso peria. 


* eco. Y. --, 
, 


4 Spicule. Aejdnes^ de. fi 


| 


." RENEYADOS LIB V, 
rripiunt-spatia audito: limenque ! relinquuns 
/ffusi, niubo similes: sunül ültuma signant *. 
rimus abit, leugéque stie omnia coipbra Nisus 
amicat 5 et venbs et fülminis ocyor alis, 
"roximws huic, longo sed prozimus .4 iptérvallo, 
nsequitur Selius, Spatio post deinde relicto 
lertius Eurialus. : " 
Suryalumque; limus sequitur. Quo, deinde sub ipse: 
Ecce volat, calcepmque terit jam calce 5 Diores, 
Incumbens humeris: spatia:et $i. plura supersint ; 
Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat 6.. 
Jamque feré spalio extrema fessique sub ipsuni 
Finem adventabant: levi quum.sánguine 7. Nisus 
Labitur infelit; cesis ut forté juvencis 9 
Fusus humum, viridesque super madefecerat herbas, 
Hic juvenis, jam. victor ovens, vestigia presso 
Haud tenuit situbata solo: seu. pronus in ipso 
Concidit immundoque fimo sacroque eruore. 

Non tamen Euryoli ; non ille oblitus. amorum: 
Nam sese oppostiit Salio ,. per lubricà surgens; 
Je autem spissa jacuit revolutus , arena. 
micat Euryalus, et munere victor amiéi 
Prima tenet , plausuque volat fretmituque secundo, 
M mV $9 t 2 71 


t Limen. La rgya de dond . &cedebat, sed longo intervalia ; 


enpezaba la, carreca, . tamen proximus. 


2 Signanf. Suple oculie. Mi- — 5  Calcem... calec. Pie con 


Fan ab teérmtno. 
3 Ante Ou R'corpora €imi-' zándole. 


pie. lacumbens humeris; alcan- . 


, üt. Deja atrás. & sus compa- — 6. Ámbiguumve relinquat, 


feros: les lleva muchas ven- Dejar:a indecisa la victoria. 
| tejas. 7 Levi quum sanguine. Aes- 


. 1 . . v,» . . 
| 4 Proximus &c. Semejante  baía Iiso cn la saugre de mr a 
| presion es aquella de Cice-. victimas, de que estaba . ba- 


| on lib. de clar. or. cap. 47. &ado cl sucio. 


Duobus &uinmis — ( oratoribus J 8 Cesis ut forte juvengis: 
Casp, & Antonio L. Philipus. Consiruye &5í , quippe qui "cm« 


6 


x64 P.oVINÓLPLST MARONIS. 
Pos Elymus suhit, et bung tentia palme. 5Bidrei. 
Hic totum cavee * consessum ingentis , et ora : 
Prima patrem maenis Selus clamoribus anplet: 
Ereptumque dolo reddi sibr:pesc* benuerers. : : 
. Tutatur. favor Eoryalum, heorymoque decorz, — 
Gratior et. pulchro. veniens. 3. jw: compose virtus. 
Adjuvat, et magnà proclamat voce Diores: 
Qui subit peslmz; früstraque 48 premia werst :, 
Ultima, si prnai Salio vedduater honores. — - . 
Tum pater. neas: Vestra inquit , minera vobis 
Certa manent, pueri ,:et palmam movet ordine meme 4, 
. Me licgat casum mserari 5 insentis 86 amic | ^ - 
Sic fatus, tergum Getuli immane leonis — - 
Dat salio, vilis onerosum atque ungibus auneie. 
Hie Nisus, Srtamta, inqwt, sunt pramia victis, 
Et te lapsorum miseret: qua munera Niko 
Digna dabis ? primam meruj 7 «qui laude eoronam; 
Nimi, que Salium, fostuma intmfica tulisset ? 
, Et. simul his dictis faciet ostentabat , et udo 
' Turpia membra figo. Eásit pater optimus, olli : 
Et clypeum efferri jussit, Didymoonis artes * , 
. 2 [ln QU ee oon» , "Mie ire 
sis juvencis rursus crat, ma- nemo. Nadie pretende dct 
defeceratque buinum super vi- |jfraudaros los premios dá le 
rides herbas. Esta caida de tres vencedores; esto es d 
Niso está copiada del libro éaballo ricamente | enjaesih 
28 de- Fltüda de: Homero." — .' sevá para Euríalo ; la bands 
1 Nunc tertia palma. /n- de' oro y aljaba para Elmo; 
. tes quinto , y ya el tercero* y el morrion para Diores. 
meració la palma , por la des-- ^5  Miserari. Festo dicé: Mi 
gracia.db Niso y Salio. . scratur is, qui  cónqueritut 
se 9 7'Cavem. Del Teatro , del alicna. incoinmnoda. 
eoncurzo..Ora prima patrum. — 6 Insontis. Desgraciado sole 
"Les oidos de (a gente prin- por la malicia agcna. u 
pub -. | | 7 Primam merui. Suple nii 
^; $ Veniens. Lo mismo. que corruissem. "s 
vdpparens, existeng. ^ ... 8 Dydimaonis ^artes. — Así 
 Wahnwm movet erue diop en otra parte: Dim 
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Neptuni «atro-Dapais.de peste !orefiums 5050307 ^ 
Hoc juvenem egregium przestanti munere donat, 
Post ubi confecti. cursua, et. dona pexogit: 


Nunc, si cui virtus animueque in peolere prasens; 


Adsit, et evinctis.attollat bsacbia palmi 


a 9.- 


Sic ait , et geminum pugur proponit benercm: 


Victori velatum auro vittisque. Juveneum; 


Ensem , atque ineigadim 
u 


Nec mora, contin 


galeam, solatia victo. 
vastis cum viribus effert 


Ora Dares'; magnoque .virüm se würmure. tollit: 

Solus qui paridem.solitus contendere conira; 
ldemque ad tumulum 5. quó maximus oqcubat Hector, 
Victorem Buten .immanà corpese , qui. 


Bebryeia vetiieme À 


se 
mci 4 de geste ferabat, 


Perculit , et folva morrbundum extendit asena, 
Talis prima Dares -oaput. altum in. prelàa: tollit: 


Ostenditqtie burserés Jake: 


; akertnaque jactat 


Brachia protendesm, et.verberat ioubus auras. 
Queritur buic alia: nec quisquam dx agmine tante. 
Audet adire *virum., manibusque inducere cestus. 
Ergo alacris , «ameatasque putans exeadere palma, 
Ene» stetit ante pedes: nec pluna poratua, 

Tum leva taugum cornu tenet, otque ita fatur: 
Nate Deá , ai nemq audet se credere pugne, 


pus Alcimedontis. 
1 De peste. De las puer- 


ts de ww demylo censagrado - 


4 Neptuno. 

9 Evinctis palmis El ins- 
trumento que se llame en la- 
"A cestus era ur» gaante ó 
manopla tachonada.con su bra- 
5dlete atada. aà heskbvo ,. con 
9uc descargaban. el golpe. La 
Tclaciou de este comiate es 
"uy conforme á ia que. hacen 


Homero en la. Ilíada * Apo-- 


lonio en sus Argonoantcs. 
$ Ad tumulum. Ex /os jue- 
gos fünebres que los Troyanos 


'celebraron enhonra de Hector, 


. 4. Amyci. dsste Hey de [os 


 Beíricios, pueblos. de 4sia, de- 


safiala à todos los estrange- — 
ros que venian á su reino, 
al certámen del cesto , hasta 
que.fue yencidlo, y muerta 
por 4 A4rgonauta Pollux, 

2 


B3 


164 P. VIAGILIUMEROBIS 
Que finis ! standi? quó me decet usque teneri ?- 
Ducere dona jube. Cuncti simul ore fremebant 
Dardanide, reddique * viro premissa jubebant. 
Hic. gravis Entellum dietis 5 castigat Acestes, 
Proximus ut 4 viridante toto consederat herba, 
Entelle, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane tam patieris nullo certamine tolli 
Dona sines? ubi nunc nobis Deus ille magister 
Nequicquam memoratus Eryx? ubi fsma per omeg 
Trinacriam, et spolia illa tuis pendentia tectis? 
Ille sub hec: Non laudis amor, nec glotia cessit 
Pulsa metu : sed enim gelidus tardante  senectáà 
Sanguis hebet, frigentque effet in corpore vires. 
Si mihi, que quondam faerat, quaque improbus iste 
Exultat fidens, si nunc. foret illa juventa ; 
Haud equidem pretio induetus puleroque juvence 
Venissem: nec lona rhóror. Sic deinde locutus, 
In medium geminos immani pondere cestus 
Projecit quibus zeer Eryx im pralia suetus 

erre manum , duroque intendere brachia tergo. 
Obstupuere. animi: tantorum 5 ingentia septem 
Terga boum plumbo itsuto ferroque rigebant. 
Ante omnes stupet ipse Dares, longéque recusat: 
Magnanimusque Anchisiades , et pondus, et ipsa 
Huc illum viuclórum immensa volumina versat. 
Tum senior tales referebat pectore voces: 


4 Ut. Esta partícula tiene 
aqui la misma, fuersa que 
arriba cxsis ot: juvencis 

ui ut poté qui. 
1 PP nicrum. an 405 


3 Que finis. Virgilio y Ho- 
racio despues de Lucrecio usan 


de: finis femenino. | 
2 Reddi. Como cosa debida; 





pues con no atrevérsele na- 
die, parecia que todos le ad- 
gudicaban la. victoria, 
: & "Castigat dictis. Lo mismo 
que increpat objurgat, swe- 
censet. (* 


eran los siéte:cueros de que 
se comporian lo$ cestos. guar- 
necidos de láminas de  piome 
X hierro. 04 
; €08 ' 
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Quid si quis cestus ipsius et Herculis arma 

Vidisset , tristemque boc ipso in litore pugnam? 

Hec germanus Eryx? quondam tuus arma gerebat. 
Sanguine cernis adbuc sparsoque infecta cerebro. 
His magnum Alden contra stetit: his ego suetus: 
Dum melior vires sanguis dàbat, emula necdum 
Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 


Sed si nostra Dares hac: Troius arma recusat, 
ldque piq sedet JEnee, probat auctor ^ Aceites; 


Li 


Equemus pugnas 5. Erycis tibi terga remitto, 

Solve metus: et tu Trojanos exue cestus. zZ 
Hac fatus, duplicem ex huméris rejecit amictum; 

Et magnos membrorum artus , magna ossa, lacertosque 4 
Exuit: atque ingens media consistit arena. 

Tum satus Anchisa cestus pater extulit equos, 


Et paribus 
Constitit in 


almas amborum innexuit armis. 
gitos 5 extemplo arfectüs uterque, 


Brachiaque, ad superas interritus extulit auras. 
Ábduxere retro longé capita ardua ab ictu: 
Immiscentque manus manibus , pugnamque lacessunt. 
Ille 6, pedum melior motu, fretusque juventa: 

Hie, membris et mole valens; sed tarda trementi 
Genua Jabant 7 , vastos quatit ager anhelitus artus, 
Multa yiri nequicquam inter se vulnera jactant. ' 


1 Germanus Eryx. Hijo de 
Vénus, madre tambien de 
neas. La causa de su rifia 
eon Hércules, dicen, haber 
3sido él haber robado una de 
4s vacas que Hercules tra- 
4 de Espaía, despues de 
r vencido á su rey Gerion. 

- Auctor. $uple bujus pug- 


5 ZEquemus pugnas, 7Zome- 
703 armas iguales. Tibi re- 


mitto. Dejo por tu respeto. 

4 Lacertosque. Perso hy-. 
pérmetro: [a ültima sílaba que 
se une con la primera del si- 
guiente verso exuit, para 
componer un dáctHo. 

5 ]n digitos. Suple pedum. 
Sobre las puntas de los pies. 

6 lle JDáres. Hic. En- 
telo. 

7 Genua labant, Hacc ia u 


cemnonarite. . 


65 /-*. VIRGILIS WARODNTS 
Multa cavo lateri: inpeminant , et pectore ^vistog ' ^ 
Dant sonitus: erratque aures et tempeta cirohm — " '« 
Crebra manus, duro orepitant suly vulnere taii: 7" 
Stat gravis Entellus, nisuque immotos eedem; - — ^^ 
Corpore, tela modo atque oculis vigilastibus exit '*; 
Ille » , velut celsam oppugnat qui molibus arbem, ' 


Aut montana sedit circüm 5 castella sab: acmis 4 ; 
Nunc hos, nunc illos aditus, omnemqee pererrut 


Arte locum , et variis assultibus irritas - 


et. 


Ostendit dextram insurgens Entellus ,. ot. akté 
Extulit: ille ictum venientem à vertice valer. 
Previdit, celerique elapsus corpore cessit. - 
Entellus vires in. ventum effudit, et ultre 8 
Ipse gravis graviterque ad terram pendere vasto 
| Concdit: ut quondam eava condidit, aut. Krysseathe 5., 
Àut Ida in magná , ralficibus erata. ponas, 
Consurgunt studiis ? "Teucri et Trinacria pubes: 
It clamor celo: primusque accurrit Ácestes, . 
JEquavumque ab humo miserans attollit 5. amicum 
Át non tardatus casu. teque territus heros: 
Ácrior ad pugnam redit, et vim suscitat ira: 
Tum pudor incendit vires, et conscia virtus: 9; 
Pracipitemque Daren ardens agit equore toto !9; 


t Exigit. Evita, declina los 
golpes. Y'érmino de (a exgri- 
ma, que significa lo mismo 
que effugit, cludit. 

9 llle. Dáres. 

$ Sedet circum. Lo. mismo 
que circumsidet, obsidet. 

4$ Sub armis. Armado, so- 
bre las armas. 

5  Ultwó. De su peso, sín 
ageno impulso , á plomo. 

Erjinantho. Monte de 4r- 
cadie , hoy Dimizaua., famo- 


so por el javali que en él ma- 
tó Hercules. 

7 Consurgunt stndis. Lor 
Jroyauos á favor de Dáres, 
Jy los Sicilianos de Entelo. 

8 Attollit /Vo ser esto de 
las leyes del juego, confirma 
el P. Lacerda con varios egene 
plos de Homero , T'ederito, Q- 
Calabro , y Seneca. ' 

9 Conscia virtus. El valor 
gue en sí scntin. 


19 4Equore toto. Por 409€ 
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Nunc dextrá.ipgeminans icis , nunc ille sinisim 


Nec morà ,; nac peqnies :. 
Culminibug crepitant, sic 


qoom sulià grandine imbi 


iotibus heros EE 


Creber wtráque magnu pulsat versatque Dazeta 


Tum pater. 
Et sevire animis 


neas ,. procedere longius iras, 
tellum haud passus acerbia; 


finem imposuit pugna; fessumque Dereta 
Eripuit mulcens diotis ,.ac. 1alia fatur: 


Infelix, que tanta animum demenáig cepit ? 

Non vires alias.! , conversaque numina sentis? 00 (4 

Cede Dee, Dixitque, et pralia voce diremit. 

Ást illum fidei equales, genua apra traheptem, 

Jactantem que uiraque caput, crassujique cruoreg) 

Oro rejectantemm mustosque in sanguine dentes, EE 

Ducunt ad mayes: galeauque ensemique vorati —^ .— 5 

Acdpiunt; palmam Entelle taurumqne relinqnuml-— .— 7, 
lc victor , superans animis * 

Nate Dea , vosque hac , inquit, cognoscite Teucri: ' 

Et mihi quz fuerint juveni in eorpare vires, 

Et qua servetis revocatuma à morte Dareta. 

Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci, 

Qui donum astabat pugne: derosque reductà 


, taureque superbus; 


ibravit dextrà 5 media inter cornua 4 cestus 
rduus effractoque illisit in ossa. cerebro. | 
ternitar exanimisque tremens procumbit humibos. 


«guella lianura, por .todo el 
circo, E 
1 Non vüuvs aljas. No echas 
dc uer que las fuerzas de 
lo son superiores á las 
luyas. y mas que de hom- 
bre ? Que los Dioses se de- 
€laran en. su favor , siéndote 
U contrarios ? 


2 Superans animis. Ufano y. 


Wéwloto, pgr, la »icteria, 


5 Reducta......... dextra. Ju- 
gando con brio y destreza es-. 
traíía la pano. Arduus. 4i- 
zendo el brazo: como arriba 
dice , constituit in digitos: ac- 
ciones naturales para descar- 
gar el golpe con toda la 


Jerza posille. . 


edia inter cornua. En ia 
dese. . 


* 


P. WIRATLIKAhAMONIS , 


mne tales effudit peotere 


etm rsragEg 7 08 7l 


Hanc tibi Eryz meliorem animem. (.: pro. morte: Daretis. 
Persolvo: bic victor cestus ártemque -repono, — - 
Protinus JEueas celeri eertare sagittà 0À 
Invitat qui- (orié velint, et premia ponit; 
Ingentique manu malum de neve Seres — - 
Erigit: et volucrem trajecto in fune columham, 
Quà tendant ferrum * , melo suspendit ab «alto. 
Copvenere viri, dejectamque area sortem 
Accepit galea, 5 : et primus clamore secundo 
Hyrtacide 4 ante omnes etit loeum Hippecoontis: 
Quem modo navali Muestheus certamine: victor 
Cónsequitur, viridi Mnestheus esinctus: olivá. 
Tertius Eurytion, tuus 6 clarissime frater, 
Pandare 5: qui quondam jussus confugdére (odus, 


In medios telum torsisti primus Achivos. 


Extremus galeáque imà subsodit Acestes, - 

Ausus et ipse manu juvenum tentare labórem. 
Tum validis flezos ineurvánt viribus arcus 

Pro se quisque viri, et depremunt tela pharetris: 
- Primaque per colum nervo stridente sagitta. 


Hyrtacide juvenis volucres diverberat abras, 
. I 


—- 


1 Meliorem animam. PFícti- 
ma mas agradable á un Dios, 
)e no quiere la muerte de 

áres, 


2 Quó tendant fecrum. Pgr 
blanco de sus tiros. - 
'*38 Qaleà. Eutre los solda- 
dés era uso cchar las suertes 
e el morríon : como entre los 
demas en. un cántaro, 
uf Hyrtacida. Hijo de Hir- 
80eo0. "sl v. . 
5 Pandare» Péhndaro..turbó 
la pas entre los Griegos y 


* 


T'royanos que habian conve- 
nido en que decidiesen la vie- 
toria Páris y Menelao en un 
desafio: Párià €así vencido 
fue librado por Venus de las 
manos de Menelao: fn este 
intermedio durando aun id 
treguas de los dos egércitos, 
Pándaro , à persuasion de Pá» 
las , que se le apareció disfra- 
zada; arrojoó una saete, con 
que hirió á Menclao, f! rei- 
pió el traiado de pas, 


As 9-492 321141 





Ü ueWWIos'Efs, v. 
Et venit, adversique infigitur arbore mali. *, À 


1 


Intremitlit^ malus , "titiüitque éiterritu pénüis ^ | 
Ales, et ingenti sónuerunt'omhia plausu. . 


Post acer Mnestheus adducto 


constitit areu - 


Alta petens , pariterque oculos telumque tetendit: 


Àst ipsam miserandus aveur contingere ferto Q4 
Non valuit: fiotlos et vinchla linea ropit, : ES 
Queis innera. pedem malo pendebat ab alto. h 
llla Notos atque atrà volans in nubila fugit. JONES 


Tum rapidus jamdudum arca: 


contenta parato $t 


Tela tenens, fratrem * 'Eurition in vota vocavit: 

Jam vacuo letam telo speculatus, et alis 

Plaudentemr, nigra figit sub nube colembam. : E 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris" ZEE 
Aeris, fixaufque refert delapsa sagittam. — ' 


Ámissa solus palma superabat 


Ácestes: C 


Qui tamen zxthefeas télum vontorsit in auras, EE 
Ostentans artem! pariter 5 -arcumque sonantem. 


Hic oculis subitó objieitur magnoque 'fotaruin ; 
Àugurio monstrura: docuit post exitus ingens, | 
Seraque 4 terrifici eecinerubt omnia vates. . 
Namque volans tfiquidis. in nubibus arsit afundo, | 


Signavitque viam flàmmis, tenuesque recessit ^ ^" — 

Censumpta in ventos: ccelo eeu sape refixa 5 EE 
rascurrunt , crinemque volantia sidera ducunt. 

Áttonitis hasere animis, superosque precati 


Tiinacrii Teucrique viri: nec maximus omen 


. e 

1 Arbore mali. 4s dice 
arribu urbe Mycene. | 

2 Fratrem. Jrvoca á Pán- 

ro, como si fuera su' Dios 
Por ln destreza que tuvo cn 
Brar el arco." 
|^ $ Pariter. La ültima silaba, 
que es breve , se hace darga 
Por la cesura, 


4 : Sera. Porque no los. in^ 
terpreteron hasta que vieron 
em incendio de las naves. 

5 Celo seu sspe refixa. Se« 

n la opinion del vulgo, que 
suele creer que las exhalacio- 
nes volantes son estrellas que 

-se desprenden del cielo. 


^" 
*- 


P VIRAPFLII MARONIS 


Abuit 5. Kineas ;' seed 


Muneribus cumo]at magnis, ae 4alia faturz. .. - 
Summe pater, nam te voluit sez magnos Olympi 
Talibus auspiciis exiortem ducese.heneonem 


amplexus: Àemteg- » ^ c ^ 


$085 5 
Uc 


. 
3. . 


Ipsius Anchise longavi bae manus habebis; |. 
Cratera impressugs signis. 5, quem Tracins olim 
Anchise genitori in magne manere (isseus 4 
Ferre sui dede?at posimentam et pignus amoris. 
Sic fatus; cingit viridami tempora laure, . - 


Et primum ante omnee vielorem 


Mat Axesten. 


Nec bonus:Eu ytion. psalato invidit. honori, 
Quamvis solus avem elo dejeet.ab alto. . 
Proximus 5 ingreditur donis, qui vinoula rupit. 


Extremus 95 , volucri qui- fixit arundine mal 
pater /Eneas, moudum certamine misso, 


At 


Um. 


Custodem ad sese oomiteinque 7. uppubis luk 
Epytidem vocat, et fidam aio. fatur ad aurem: 


Vade ge: et Áaaanio., si jam ueri paratum . 
Agmen habet secum; :cursusquá instcuzit, equorum; 


Ducat avo ? turmas, et sese ostendat in armis — ... .. | 
Dic, ait. Ipse omnem longo decedere circo 
Infusum populum, et campos jubet. esse patentes: 
Incedunt puri , pariterque ante ora parentum 


Franatis 


' 3 Nee..2 omen abnuit. Tu- 
vo Eneas por feliz presagio . 


ja inflamacion de ia saeta; 
pero engaiiose... Qn 

4& Exsortem honorem. , Un 
premio estraordinario. — 

3 lLmpressum eignis. Escul- 

yo con varias labores, 

'&  Cisseus. Rey de una par- 
£& de T'racia; 


€uba reina dc Troya, 


dre de ,Hé« . 
,. Jregocios. - oc mee 


udent jn equis: quos omapis eünles 


bos 
A * 


5 Proximus. JAMenesteo | si-. 
guió á Eurition en la distri-, 
éucion de los, premuos.. 

6 Extromus. Hipocoonte. 

7 Custodem comitemque. 4yo 
y maestro. 

8 Avo. Én honra dg su. 
abuelo 4nquises, cuyo .ani- 
versario entónces solemae- 
mentg celebraban con fusua. 


; MERLDGS LIB V, 
Trinaeris mauata fremit ^ Trojeque juventus. - 
Omnibus *. in morem tomaá coma geessa corona: 
Cornea bina ferunt pratfixa hastilia. ferro 5 , 
Pars leves humero pharetzms: át pectore summo 
Flezilis 4 obtorti per collum ciroslua aun. 


Tres equitum numere turme, termáque vagantur 
Ductores ; pueri bisseni quemque secuti, 


Ágmine partito fulgent , paribusque amagistris 5. . 


Una acies juvenum, ducit quam) parvus ovantepm 
Nomen avi referens Priamms, iua clara Polite 
Progenies , anetara.Italos 9 , quem Tracius albis 
Portat eqnus bicolor maculis, vestigia 7 primi 
Alba pedis, frotemque ostentans arduus albam, 
Aler Atys, genus unde.Atyi ? dumore Latini: 
Parvus Átys, pueroque paer dileotas lle. 
Extremus formaque ante emnes pulcher kilus 
Sidonio est invectus equo : quem candida Dido 

sse sui dederat momimentum et pignus amoris, 
Cetera Trinacriis paber eemiopis.Aoeste 

ertur equis, ÍL " 


les dSlegu hasta el pecho. 


igk 


A oM ue 


4 


EI! 
! Euntes........ fremit. Los 4 Flexilis. Una cadena de: 


dinira y aplaude en su mar- oro en forma de collar que 


t 


" Omnibus 8&. Construye— 5 gistris. Lo mismo que 


5: Omnibus coma erat pressa ductores, capitanes. 


Ofoha in morem num ac 6 Auctura Italos. Que ha- 
fundem  tgnsà. T76dos lleve-. bia de dar una nueva familia: 


lan eobre e] morrion una guir- ála Italia. 


hald& , como uquet de quien 7 Vestigia. Bianco de «na 
dire el mismo Virgil. lib. 7. v. mano cen una estrella en ia 


751. Fronde euper galeam , &. frente. 


L 


feliei cotrptas olivà. 8 Unde Atyi. Dxce esto en 


5 Hastilin bina prefixa fer-  lisonja de Augusto , cya m&e: 


T0. Dos durdos, cuyo mango dre se llamaba 4iia hija de 


i de cerezo , y (n punta M. 4tio Balbo, y de Julia: 
erro, 2007 hermana de Julio. César; : 


"A 
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.P» vIBOTLI! MARONIS 


Excipiunt platsu pavidos * , gaudentque tuefites 
Dardanide , veterumque agnoscunt ora parentum, 
Postquam omnem leti consessum oculosque suornim 
Lustravére*it.equis *: signum clamore paratis 

E ides longé dedit, insonuitque flagello 5. 

oli discurrére pares , atque agmina terni 4 
Diductis solvere choris: rursusque vocati 
Convertere vias 5, irfestaque tela tulére. 

Inde alios &uneunt cursus , aliosque recursus; - 
Adversis spatiis: altermosque orbibus orbes 
Impediunt; pupneque 'cient simulacra sub atthis, 
Et nunc terga fug; nudant, nunc spicula vertunt 
Infensi, facta pariter nunc pace feruntur, 

Ut quondam 7 Creta f'rtur Labyrinthus ín alta 


Parietibus textum caecis iter ancipitemque 


Mille viis habuisse dolum , qua signa sequendi 

Falleret indeprensus et irremeabilis error: 

Haud aliter Teucrüm nati vestigia cursu 

Impediunt ; texuntque fugas et pralia ludo: 

Delphinum similes, qui per maria humida nando 
Carpathium *. Libycumque secaut luduntque per undis. 
Hunc morem , hos cursus, atque hac certamina primus 


E , . 1 


1 Pavidos. 4nsiosos de la 


wicloria, y rezelosos del ec- 
9 Conszessum..... Lustravere 
quis. Pasaron revista. 
5 Flagello. Látigo. Olli. 
nombre antiguo por illi: ellos. 
4 "Terni. Suple duces. Cada 
uno de los tres capitanes hizo 
desfilar su. compailia, . 
w5.. Convertere vias. Dieron 
vuelta, presentaron jas ar- 
mas haciendo ademan de aco- 
meter. 


6 Inde alios &e. Hacen e 
egercicio y varias escaramu- 


. zas , remedgndo las evolucio- 


nes militares ; ya parece que 
huyen; y4á que renuevan i4 
batalla, ya que hacen laspacet-.— 
7 Ut quondam. Compara ios 
giros y figuras que. haclan lot 
nifios en su torneo, al laberin- 
to de Creta; y la ligereza con 
que se movió ála de los Del 
ien & quien llama Plinio v€ 
ocissimam omaium animalium. 
& Carpátium. Mar entre fe 





.: &BEIDOS LIP. Y. 


Áscanius , longam muris cüm cingeret Albam,- ;. . " 
Retulit;.et priscos docuit celebrare Latinos: $t l* 


Quo puer ipse inodo, secum quo Troia pubes; . 
Albani docuere suos: hic maxima porró n . 
Accepit Roma, et patrium servavit honorem; - 


Trojaque ! nonc, pueri, Trojanum dicitur ggmen. " 
Hac celehrate tenus sancto certamina patri. , 

Hic primüm fertuna fidem mutata novavit. ' 

Dum variis tnmulo referunt solemnia. ludis ; 

Inm de colo misit Saturnia Juno ' 

liacam &d classem; ventosque agpirat * eunti, -— 

Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem, 

llla viam celerans per mille coloribus arcum, 

Nulli visa cito decurrit tramite. virgo. vu. 

Conspicit ingentem concursum: et litora lustzat, — , 


derertosque videt portus ,; classemque relictam. 
At procul in sola secrete Troades acta * | E 
Ámissum Anchjsen flebant,. cuncteque profundum — ,  - 


*& o. 


Pontum aspectabant flentes : -Heu! tot vada fegis 
Et tantüm superesse maris, vox omnibus una f. 


Urbem orent, taedet pelagi perferre laborem,.,, , | - 
Ergo inter medias sese haud jgnuara, nocendj. "gp ; 
Conjicit ,, et faciemque Dez. vestemque reponit, .' 2 


it Beore, Iggarii ? conjux longeva Dorydi, |... 


das y Egypto, así llamado de. 
la isla Cárpato ; hoy S$carpan- 
1 Troyaque. E! juego .se 
llama T'roya ; y los nifos que. 
* forman, escuadron T'roya- 
ho. Virgilio alude aquí á los, 
Juegos que celebró 4ugusto en 
*& tiempo, y de que había 
puetonio en la vida de Fs 
"incipe citp. 45. Troje ludum 
edidit freqneytigsimg inagnorum,. 
prunye puerorum delectu, 


H 


b. 
.3 ,Ventosque &spirat; Da 
nuevo impulso á su ligereza 
con el favor de los vientos. 
Homero.dice, que la Ninfa Iris 
tiene los pies de vientos. 
. alta. En la ri- 
bera desierta. . 
4 Vox omnmibus una. Z'odos 
decian á una voz.. 
5 lsmarii. Natural de Tro- 
Ja ; de Ismaro , monte de cste 
Provincia, QU! 


* . 








um. 


174 Po vVIRÓTILIT MARONIS ON 
Cui genus et quondam inoren natique fuissent, 
Ac sic Dardanidum mediam se matribus infert: 
O misere, quas non manus, inquit, Achaica belle 
Traxerit ad letum, patri sub menibus! à gens 
Infelix! cui te exitio fortuna reservat? 
Septima post Trojs excídiém jam vertitur wstas; 
Quum freta, quum terras omnes, tot inbospita saxa 
Sideraqua emensae ? ferimur? dum per rore mognum 
Italiam sequimur? fupiemtete et volvimor undis. 
Hic Erycis fines /raterni, atque hospes Acestes: 
Quis prohibet muros jacéve , et dare civibes urbem? 
O patria, et rapti neqetequam ex. hoste Penates! 
Nullane jam Troje * dicéttor menia?! nusquam 
Hectoreos amnes, Xapthum et Simoénta videbo ? 
Quin agite ,- et mecmn infaustas exurite puppes. 
Nam m) Cassandra per somnum | vetis imago: 
Ardentes dare visa faces: "Hic quarite Trojam: 
Hic domu£'est, inquit , vobis : jam tempus agit res. *. 


" Nec tantis mora prodigiis: ér quatuor are 


Neptuno , Deus ipse faces évitrumque ministeaf. 

Hzc memorans; prime itfErisdtó vi corripit ignenz — 
Sublataque procul dextrà- eonzixa eoruscat, 
Et jacit 4. Arrectm 5 mentes, stupefaetaque corda 
lliadum. Hic una é tneltis', dte maxinia nate, - 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 

Mon Berot vobis; non hac Rhoteia €, matres, 


1 Sideraque emensm. Pa-- es tiempo de dar-cumplimien- 


sando por diuersos climas. ' : to á las órdenes del ciclo. 
'& Nulhne jam Troje. No — 4 Pruceul...... cotuscat, X4" 


verdmos jamas fundada algu- cit. Coge el siton ardiendo 
fuerse 


na ciudad que tenga él nom-  lo.arroja con todo su 
bre de Troya, t?c. en medio «de la flota, 


5 Jam toanpus agit res. /- — 5 — Arrectie. Despavoridar. 
gunos leen agi ves ; y el sen- 6 Rhoteta. Treyene; ^ 


M 


del 


tio es el mismo: (& ocasion promontorie  Ebetheo , v6 


4€ nos viene á las manos; ya à Z'royw.- E 


EW£ZrIDOS LIB V. 


» Pla f 
zn a 


Est Doricli conjux : divini signa decoris, ^ uc 
Asdentesque netate oculos ;, qui spiritus illi, | - — . 4 
Qui vulgus , vocisque sonus, vel gresus eunti. . 1 


Ipsa egomet. dudum Beroén . 


ressa reliqui 


gram, indignantem ! tali. quód sola. eareret mE! 


Munere, nec meritos Ánchise inferret honores. 


Hac effata. | , 


Àt majres ? primó ancipites , 
Ambigua , spectare rates, Iniserum inter amorem ^ 
Prasentis terre fatisque vocantia regna: ' 


oculisque malignis 


Quum Dea se paribus per eclum «sustulit alis, - 


Ingentemque fugà seauxt sub nubibus arcum. - ^ 
Tum veró attogite mopnmetris, acteque furere, —. | t. 
Conclamamt, rapiuntque focis penetralibus 5 ignem; — 


Pars spoliant aras, frendem ac virgulta faees 
Conjieiunt: ferit immüusis Vuleanus habenis 4.— 


Transtra per, et retos, et pictas abiete puppe*. n 
Nuntius Anchise ad .tamulum euneosque theatri ecu 
Incensas perfert maves Eumelus: et ipsi^ ^: ^ 7 275-6 
Respiciunt atrem io mimbo 5 volitare favillam: — Sod 
Primus et Ascanius, cursus ut letus equestres TEE 
Ducebat , sic aeer equo tarbata petivit ^. ] 5d 


Castra: nec ezanimes potsust retinere- magistri. 6. 204 


Quis furor iste novus? quó nunc, quó tenditis, inquit,  . 


Heu misera cives! non hostem, inimicaque castra - 


i1 Indignantem. Dolieridose, 
tintiendo- en el alma... . 

2 At matres. Construye así. 

i matrea primó coeperunt es- 
Petare rates oculis malignis, 
antipites, — ambigusque inter 
Rüsermun amorem &c. PFaci- 
lando entre el. deaco de fijar 
*U morada aquí en; Sicilia , ó 


nn reign, de Jtqlia, donde. 


llamaba »u destimb, .. 


d 
$ Focis penetralibus. Der 
santudrio.. .. 00 T fuUC 
4 Furit immissis Vulcante 
hahenis. JPrende :en todas. 
partes el fuego desapodera- 
damentc. : 
5 In nimbo. Entre la hu-. 
móàreda. mM 
Exanimes magistri. $us 
ayos y maestros llenos. de. 
susto. . S.Mr m , 
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P. VARGILII NARONIS 
Argivüm * vestras spes uritis. Et ego vester 
Ascanius. Galeam aute pedes projecit inabem, — . 
Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. ' 
Accelerat simul /Eneas, simul agmina Tencrüm.- 
Ast ille diverse metu per htorà passim 
Diffugiunt , sylvasque et sicubi concava fartim 
Saxa petunt: piget incepti, lucisque: suosque 
Mutate ! agnoscunt; excussaque pectore Juuo est. 
Sed non idcircó flamma atque inceudia vires — . 
Indomitas posuere : udo sub robore vivit 
Stupa, vomens tardum fumum: lentusque carinas 
Est vapor *, et toto descendit corpore pestis 5; 
Nec vires herouin, infusaque flumina prosuut. 
Tum pius neas bumeris abscindere vestem. 4, 
Auxiliaque vocare Deos , et tendere palmas: 
Jupiter omnipatens,. si nondum exosus ad.unum 5 
Trojanos,.si quii pietas aptiqua labores 
Respicit humanos ; da flammam evadere classi 
Nunc pàter, et tenyes Teucrüm ses 9. eripe letho; 
Veltu, qued. supere ,. infesto. (ulgaine . morti, 

Si mereor , demitte; tuque bic. obrua dextrá, 
Vix hzc ediderat: quum :effussis imbribus atra 
Tempestas sine: more furit, tonttruque tremiscunt 


[i 
$U , tos o. To58 Vae 


^ $^ te. * t5. 

1 Mutate. Pueltas en sí. — 5S Pestis. El incendio. Pes- 
Excussaque pectore Juno est. tis...Se l/àma  metafóricamen- 
K ac vieron. liórgs de (a fü- te loda.cos« nociua. 
ria que Juno les infundia., 4 Abscindere vestem. Lo: 

2 Lentusque carinas est va- antiguos usaban mucho el ras- 
por. Y ei fuego poco à poco, gar sus vwestiduras en seal 
ya consumientlo (as quillas dé | de algun grave sentimiento. 
las naves. Como estaban estas 5: Àd unum. Suplé, omnes 
dentro del agua, hacian algu- ad, unuin . á todos sin excep- 
na resistencia àl fuego ; por cion, sin. distinción. 
eso dice también ántes: Udo ,8 ^"Icnues Teucrüm res. Lo 
sub-'robore vivit. stupa tomeus | poco que nós queda "de nues 
tardum fubum.^ ^ trhi antiguas riQgueaas, . 

^... 36 Se M. SM n. Jis t» -.- y T4 c 
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 ENXibos LIA V.  . 
Ardua terrarum ! , et campi: ruit aethere toto. 
Turbidus imber aquà, densisque nigerrimus Austris; 
Implenturque super puppes, semusta madescunt 
Robora: restinttus donec vapor omnis ; et omnes, 
Quatuor amissis, servata à peste carina. 
Àt pater Jneas casu concussus acerbo, — 
Nune huc ingehtes nunc illuc pectore cures 
Mutabat : versans , Siculisne resideret arvis 
Oblitus fatorum ; Italasne capesseret oras. 
Tum senior Nautes, unum Tritonia Pallas | 
Quem docnit; multaque insignem reddidit arte: 


Hec responsa dabat, vel qua protenderet ira ev, 
Magna Deüm, vel que fatorum posceret ordo. , 
sque his ZEneam solatus vocibus infit; TE 


Nate Dea , quà fata. trahunt retrahuntque, sequamur: 
Quicquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est s, . 
Est tbi Dardanius divine stirpis Acestes: 3 
Hunc cape consiliis socium, et conjunge volentem. ^ 
Huic trade, amissis superant qui navibus ; et quos E 
Perlesum magni incepti rerumque tuarum est; 00. 
Longevosque senes, ac fessas aquore matres; 

Et quicquid tecum invalidum, metuensque peridli est, 

Delige : et his habeant terris sine 5 moenia fessi. 

Urbem appellabunt permiso nomine 4 Acestam, 

Talibus incensus dictis senioris amici: 

Tum verb in curas animus diducitur omnes. K 
Et nox atra polum bigis 5 subvecta tenebat; 


1 Ardua terrarum, Los mon- cansados de tantos viages, que , 
tes , los collados. Jijen su habitaeien en estas : 
3 Superanda omnis fortuna fe-. terras. 2 
rendo est. 4s/ dijo Horacio lib, ( Permiso nomine. Supues- 
l. od. 4o. Ex edit. Juvencii, to el consentimiento de 4ces« 
Durum , sed leviussit patieptia, tes, gue ie der& nemore. — .. 
quidquid corrigere est nefas. 9 Bigis.. 4 ia noche dam: 

3 His. habeant terri$ sine Jos poetas &n coche.de, solo un 
be. Permite á ios que éstan tiro , como al sol de doa tiros, 

m 


i. 





JS dehino- &tiffo 
Nate, mihi Yita 


Care magie, nete Hiács -exereite fatis: 


Imperio Jovis huc vénio, qài chassibüs ignerif | 6 


P VIR OGILIFMRÓNIS 
| faéies delafsa parentis -— - 

Anchisb, subit) tales-effünderé voces - "37 ec 
quondam ; . dám. vita matieBat, 


Depulit , et ccelo tanderà. Wüsératus ab alto est.- 
Consiliis pare, quu- bunc pulchérrima » 'Nattey 

Dat senior : lectos juvenes, fortissima corda, 

Defer in Italiam; geb durà, atque aspera cülti 9, — 
Debellanda tibi Latio est; Ditis farien aüté NL 
Infernas accedé domos; ét Aveina per altàá . 
Cóngresus peté Bate iéos. Noti me impia riadiqaé - 
Tartara habent tristesque imbre ; sed amónath pibfob 
Concilia, Elysiumque tolo. Huc 4 casta Sibylla. ^ 
Nigrarüt multo pecudum te sanguine ducet, BE 
Tum -geths-omne tuum , et qus dentar menia, discé£. 
Jamque vale: torquet medios &ot humidà cutsds 9, — 
Et me se saevus equis Oriens áfflavit dnlielis. —— 
Dixerat, ét tenues fugit ceu fumus in aurás 9. — 
JEneas: Quà deinde ruis? qub proripis? inüqaif. 
Quem fagis? ant quià te Bostris conrplexibus arcit? 


Hac methorans , cinerem 'et 


Pergameumque laremi 7, et caná penetralia 


sopifos suscitat igries; 
éstl 


Farre pio. ef pléna supléx venératur acérím) — 


1 Dehinc colo. Zos $£enti- 
les creían que'^lás  almàs. de 
sus heroes estaban en el cielo, 
aunque una imágen ó sombra 
suya iba al infierno, ó & los 
campos Eliseos. 4sí se com- 
pore lo que aquí dice Virgili: 
Facics -Anchiste, delapsa de colo, 


0n lo que vice abajo: Amona 


priorum eotcilia, 
cedo. -- -- |. 

9 Pulcherrima. Muy stiu- 
daóles , oportunísimos. 


lysiumque 


de noche. ^ ^" 
:-35 "Porquet medig cán Ü* 


5:Gens dura atdué aspktd crfti 


Gente. feros y güérrére-. 
4 


Colo. Huc. oia que * 
se elide la o en colo. Éra sv 
pérsticion de los antiguos, qt 


4ds aliid$ de los difuntbà nuh- 


eà áb dparecium de ia, Am 


. 


á terminar s& cáfrérà. | * 
6 -"F'emics fugit 6e futonf ft 
ras Se déesvaneócid cbmó humo. 


7 PerpenieumqueDnet. O/7^ 


EE ENZEI!DOSLIB. V. | 
Extempló socios , primumque accersi& Acestén: 


179 


Et Jovis imperium, cari pracepta parentis - 
Edocet : et que nunc animo sententia constet. 
Haud: mora consiliis: mec jussa. recusat Acestes. 


Transcribunt urbi matres, popu 


ue volentem - 


Deponunt, animos nil magne laudis egentes. 
Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Hobora navigíis: aptant remosque rudentesque, 
Exigui numero, sed bello vivida vistus ^ — 7 
Interea Zneas nrbem designat arro 9, —— 5 —— 
Sertiturque domos: hoc, llium ; et Kao loca, Trojs — : 
Esse jubet; gaudet regno Trojanus Ácestes,— .. ^ 
Indicitque forum; et patribus dat jura vecatis. 
Tum vicina astris Erycino in vertice 5 sedes - 
Fundatué Veneri Idaliz; tumuloque sacerdos 
Et lucus laté sacer additur Anchiseo. 
Jamque dies epulata novem gens omnis, et aris . 
Factus honos ^ : placidi straverunt aequora venti, 
Creber et aspirans rursus vocat Auster in áltüm, '- 
Exoritur procurva ingens per litora fletus: 
Complexi infer se noctemque diemque morantur. - 
pe jam mátres; ipsh, quibus aspera quondam. 
isa wmaaris facies et non tolerabile numep, 


Ire volunt , omnemque fuge à 


erferre laborem. 


Quas bonus Amneas. dictis solatur amicis, 
-Et' consanguineo lacrymans comnmendat Ácestae. 


-ce al. Dios tutelar de Troya, y 


& la anciana Vesta la ofi'enda 
sagrada y el incienso. 

2' Urbem designat aratro. 
Hace! la demarcacion de ia 
4udad con el arado, segun 


da cóstumbre antigua. Navron 


.lib: 4, de ling. lat. Oppida 
«oüdebant in B atio Etrusco 
rn, id est...... aratro circum- 


agebant sülcuim. Xe: mismo ege- 


cutaban en la destruccion de 
alguna ciudad como dice Sen 
Isidoro lib. 15. etym. c. g. 
Urbs aratro conditur, aratro 
evertitur; y 4 esto alude Ho- 
racio: lnprimeretque muris 
hostile aratrum. ' 
. $ Erycino in vertice. £n 
el monte Eryx, hoy San Julian. 
4 Aris factos honos; Cone 
cluidog ios sacrificios. : . 
m2 
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Tres Eryci vitulas , et tempestatibus agnam, ! 

Cedere deinde jubet; solvique ex. ordine funes. 

Ipse caput tonse foliis evinctus oliva, 

$tans procul in prora, pateram tenet, extaque salses 
Projicit in flactus, ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur surgens à puppi ventus euntes: 

Certatim socii feriunt mare , et quora verrunt. 

At Venus interea Neptunum exercita curis 
Alloquitur, talesque effundit pectore questus: 
Junonis gravis ira et inexsaturabile pectus 
Cogunt me, Neptune, preces descendere in omnes: 
Quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla; 

Nec jovis imperio fatisve infracta » quiescit. 

' Non media de gente Phrygum exedisse nefandis 
Urbem odiis satius est, poenam tracisse per omnem 
Relliquias Troje ; cineres atque ossa perempta 
Insequitür: causas tanti sciat illa furoris. 

Ipse mihi nuper Libycis tu. testis in undis . 


Quam molem snbitó excierit : 


Miscuit, /Eoliis nequicquam 
In regnis hoc ausa tuis. 


maria omnia ccelo 
freta procellis; 


Proh scelus! ecce etiam Trojanis matribus actis 5 
Exussit fedé puppes, et classe subegit 

Amissa. socios ignotz linquere terra. 

Quod superest: ora; liciat dare tota per undas 
Vela tibi, liceat Laurentem attipgere Tybrim 4: 
Si eoncessa peto., si dant ea moenia Parca. | 
"Tum Saturmus 5 hac domitor maris edidit alti : - 


1 Tempestatibus agnam, Los 
Romanos tenian por Dioses á 
las: Tempestades. Ciceron de 
nat. Deor. .lib. 5. 'l'empesta- 
tes...... populi Romani rfübus 
ronsecrate sunt..... Nostri qui- 
dem duces ,. mare ingredientes, 
immpolarc hostiam Flactibus eon- 
SUY erunt. - ) 


2 Infracta. Lo mismo que 
fracta; porque ia proposicion 
jin no es negativa en infango. 
8 "Trejanis matribus actis. Jnct- 
tando á (as matronas Troyanas. 
4 Laurentem : Tybrim. 
rio T'ibre , que baíia los cam- 
pos Laurentinos en Italia. 
5 Saturnjus. JVeptune hijo 


v 
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Fas omne.est; Cytherea ,, meis te fidere regnis, TP 
Unde genus ducis; merui quoque: saspe furores... 
Compres:i, €t rabiem tantam colique marisque. ; 
Nec minor in terris, Xantum Simoéntaque testor, 
JEnez mihi etra tui. Cum Troia Achilles 
Exanimata sequems impingeret: agmina muris, 
Millia multa daret letho, gemerentque repleti 
AÀmnes, nec reperite viam atque evalvere posset. 
In mare se Xauthus; Pelide ? tunc ego forti 
Congressum neam , nec' Diis nec viribus equis, . 
Nube cava eripni: cuperem càm vertere ab imo - 


Structa meis manibus Wu 
Nunc quoque mens .eadem 


rjure ^ mama Troja. 
perstat mihi , pelle timores; 


Tutus quos optas purtus accedet Averni 5:.— 


* . 


Unus erit tantüm, amissum queni gurgite 4 quaret; 
Unum pro suis dabitur caput. | - en 
His ubi leta Ded permulsit pectora dictis; .— .— - 
Jungit equos curru genitor 5 ,' spurhantiaque. addit . 
Frena feris, manibusque omnes effundit. habenas. - 
Coruleo per summa levis volat wquora curru: 
Subsidunt wmdz., temidumque sub axe tononti $ 
Sternitur zquor aquis: fugiunt vasto ethere nimbi. - 
Tum varie comitum facies 7: immania cete, . 


iu 


de Saturno. 2 

:1, Pelide. .fguiles hijo de 
Peleo. Véase el libro X' de la 
lada de Homero, donde se 
describe el combate de Eneas 
con 4quiles. 

. 9 Perjure. Horacio od. 3. 
lib. 5. Ex quo destituit Deos 
mercede pactà Laomedon. Lao- 
medonte rey de Troya no qui- 
30 pagar á Neptuno y à Apo- 
lo el salario concertado por 
la reedificacion de los muros 
de Troya. 


^ 


5. Portus averni. Puerto de - 


la ciudad de Cumas , adonde 
arribó Eneas, no lejos de la 
cueva de la Sibila. -. - 

4 Gurgite. En el mar. Este 
Jue elpuoto  Palinuro , como 
se dice despues. 

5 Genitor. Neptuno , padre 
de los Dioses marinos. 

6 Sub axe tonanti. 4/ im- 
pulso y contacto de las rue- 
das de .su carroza el mar 
sosiega.sus olas. - 
.,7 Narie-comitum facies. De- 
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Et senior. Gleuci dirorus : , Inoü:sque Pekefaon:. 5,. 

Tritonesque 5 citi, Phorcique exercitus omnis. . — 

Leva tenent Thetis et Mehte, Pauepeaqüe virga, 
0 


Nesee, Spioque, Thaliaque, Cym 


Hic patris /Enes suspeüsem blanda vicissim .. 
Gaudia pertentant mentem: jubet ocyus esanes ^ 
Attolli malos, intendi brachia velis. 


Unà omnés fecére pedem 4: 


pariterque sjmistron, - 


Nunc dextros solvére sinus: unà ardua. torquet ; 
Cornua, detorquentque: ferupt sua flamina classem, 
Princeps ante omnes densum Paliuurus agebst , 

Agmen 5: ad hunc uisi cursum centendere jussi. 

Jamque feré mediam odi nx humida «netesa 
Contgerat; placid& làxeránt membra quiete. 

Sub remis fusi per dura sedilia nauta: en 

Quum levis zthereis delapsus Somnes «b amris 

Aéra dimovit tenebrosum, et dispulit «mbed; 

Te Palipure petens, tibi tristia sottie portans 


Insonti : puppique Deas. consedit in altà,- - | : 


Phorbauti,9 wimmks ; - fud 


has oie 4 as. j 


Iaside. 7. Palirure , ferurit-spsa- euore. clnatem, 4 
quáte spirant sorm , 'datur hera quiet. TD 
Pone caput * , fessosque vcenlos furere: labom. D 


Ipse ego paulisper pro te tua munera. inibo. 


ui-vix &ttellens Palimmrus lumina. fatur: 


ses y monstruos marinos, 

1 Senior Gleuci chorus. La 
antiqua  compafiía, y .cortEjo 
de Glauco. 
dor , quc por virtud de cierta 
qeróa se convertió en Dios 
marino.  ,., uu 
: $ inoüs balemon. , Palemon 
* por otro nombre | Melicerta, 
hijo de Ino Ninfa del mar. 

3 Triones. Éstos eran unos 
monstrizos Xnedio hombres que 
46 éiguen de las Neircidas estan 


copiados ile Homero y Hesiddo. 
4 Pedem. 4sí se 4lamü en 
término ndutico la yhrite in- 


Las puntas de las arterias. - 


5 Densum ajptuen. La lom: 


la escuadra. 


& Phorbauti. Afgun mari- 


nero que tenia: este nombre.. 


7 laside..A:;jo de Jaso. . :: 
.8 Pone vaput. A cuéstate; 


descansa siquiera un poco. ' - 


ste Glauco, se- Jférior de la vela atada 4os. 


dos lades del n«vío. Corn: 





ulis arido LIB. v. 
Mene salis placidi xultam. fluciusque 
lgnorare jubes ? mene huic cónfid 
&neam credam guid.enim falJacibgs Auatris, 
Et coli totjes deceptus fraude sereni ? ! 
affixus et haerens *. 


Talia dicta. dabat: : clavumque 
Nusquam aisittebat; oculosque 


quietos ! )? Um 


ere monstro 


sub. astra tenebat 1$ 


Ecce Deus ramum Lethao * /roge .mgagentem, 
Vique soporatum, Stygia, sgper utraque quassat 
Tempora; cugctantique. natantia 5 lumina ;olvit. 


Fpee 5 volans tenues se sustulit ales in auras. 
urrit iter tutum non.secijus zquore classis. 


1 Oculosque sub astra tenebát. 
Observuaba. atenurmente las es- 
treljas, para no errer el 0. 

s Jetheo. El rio Lethes, 
cuyas aguqs causan. olyido y 
asmo de las potencias, como 
las de ila laguna |. Estigia el 

auefíio. de la.muente. 
3 Natantia.. Que se ie abrian 

y «erraóan. 

Cum puppis parte. Don- 
de: el timon d gobernalle es- 


taba fijado. E 
vip, Hi suolo, quien elpoe- . 


Sirenum. ease ia fá-. 
,bula de las sirenas eh gl. 
Aibro XIII de la Odisea da. 
Homero. 

' 9 Amisto.... magistro. Per 
dido el pitoto, 'era llevada, 
4a nave 4 merced de los 
vientos. E 

8 .O nimihm. Kstas pala- . 
bras dice Éneas, ignorante 
del suceso que causó 4 Pali- 
nuro su desgracia. 


$a Pint «omo à un diosecillo. 
bi LJ 


"c 
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D esembarea Eneas en el puerto de. Cumas: con^ 
sulta. 4 la Sibila Deifobe, que le predice muches 
cosas futuras y le da sus instrucciones antes. de bajar 
al Infierno. Hace las exequias a Miseno muerto. à ma- 
nos de un Triton, con quien presumia competir - en. 
la destreza. de tocar la trompeta. Encuentra paso. 
en la selva con el ramo de oro, sin el' cual, segun 
la advertencia de la Sibila, le era. imposible entrar 
en el Infierno. dcompánale la misma Sibila en esta. 
jornada. Pe luego 4 la entrada horribles monstruos; 
y en las riberas de. la laguna Estigia muchas almas 
que no podian pasarla por estar sus cuerpos sin se-. 
pultura.. Entre. ellas conoce à. Orontes Capitan de los 
Licios, y 4 Palinuro su Piloto. Pasada la lásuna 
—.— Jsrgia, y adormecido el can Cerbero con una. torta 
|  edeezada «on varias yerbas para este fin, Teconoct: 








" BWEIDOS LIS. YI, ^ — Y85 
lees "woredegtueugqitel reina 2enebroso: en 
una de estas estaba Dido; en otra, que era de los 


senala n ld dme: Depoe Kij& de Príamo, com 
» T3. y Wreyanos. Llega àl lugar 






muchosa € 
llamado  T'artaro, donde , sin, permitirle entrar, le de- 
clara. la Sibila los diversos tormentos que allí pade- 
cen segun sus delitos le cónderíados. Cuelga el ramo de ore 
4 la puerta del palacio de la Diosa. del Infierno Pro- 
serpina ; y^ arriba en fin & los campos  Jliseos, tér- 
mino deseado /de $u viage) diui guiadb. del pocta Mu- 
s6. halla à su padre quises , el cual le descubre, 
conforme à la filosofia de Platon y de Pitágoras, 
muchas cosas ocultas de la maturaleza, y de su di- 
latada descendencia: con esta ocasion mezcla el poeta 
las alabanzas de Julio ; ^ augusto. » Marcelo hijo de 
Octavia hermana de este Ém 


perador. Eneas se des- 
pide de su padre: vuelve: por otro.camino mas breve 
4 su armada , y haciéndose 4 la vela com viento fa- 
vorable , entra en Gayeta , ciudad y puerto de Laco... 


. 


S fatur lacrymans: classique. immittit habenas: 
Et tandem Euboici? » Cumarum allabitur oris: 
Obvertunt * pelago prores : tum dente. tenaci 
Ánchora fundabat naves, et litora cürvz 


retexupnt puppes: juvenum 5 manus emicat arden 


1! Euboicis. La ciudad de 
Cámas fue fundada por Hipo- 
des Megasthenes | natura- 
les de Calcis ciudad de la 


ran las: naves; y parece que 
sus popas pintadas bordan to- 
da la ribera: « 

5 Juvenem &c. Saltan les 


Ula Euboea , hoy Negroponto: 
Sludiendo à eso dice aquí el 
Pocta Euboicis Cumarum oris: 
J mas abajo Chalcidica arce. 

* Obvyejtunt &c. Puelven 
dcia el mar ias proas, amar- 


Troyanos en tierra llenos de 
goz0: unos sacan fuego del 
pedernal : otros coréían, éeiia 
en el bosque vecino ; morada 
oportuna de fieras tc. 


W1RCOILILOMAR ONIS 


Litus in Hesperium :. querit pars semina flamme; 
Abstrosa in venis silicis; pars .densa ferarum — 
"Necta:nepit sylves ,. invebtaque flumina monstrat, - 
At pius /Eneas aross.quibus altus Apollo ^ - 


Preesidet , horrendeque procul 
Ántrum  immape, 
que zou 


* 


sécreta Sihylle, 


peti: magnem "cui améhierm animum- 


Delins ipepisat vétes ' , speritque -fatüsa. 


Jam subeunt Trime 5 ducó: ; 


atque aurea 4eeta, 


Bedalus 5, ut &ima:est , figiens: Minalasregaa, 
Prapetibus penuis;a&sus,se credere eed, —— 
losuetum 'per iter gelidas ebavit ad Aretos;- ' 
Chalcidicagne levis i1sn&dem super astiitiAmP -— 
Redditus hi$ primüm terms , -tibi Phabe ssoorawit 
Remigium.alarum, posnitgue àumaniatempla. — — 


1 Delius..... vates. afpolo 
nacido en,la isla de Delos. 

9 'Dlrivig. : De "Proserpina 
JDiosa del infierno, la cual se 
llama Diana en lás selvas, y 
Luna ó Febé eu:el'cielo, har-. 
mana de 4polo... - 
. 8 Dmdalus. Esta es la fá- 
"bula en compendio. Los  4te- 
nienses, que aquí se llaman 
Cecropidas de -Cecrope. pri- 
mer rey de Atenas, mataron 
por envidia &  4udrógeo. hijo 
de Minos rey, de Creta: el 
cual habiendoles. declarado 


guerra, y  sujetádolos, les. 
 riueron con el sol, y. cayó el 


obligó á que. cada: aito ]e ofne- 
eiesen por tributo sicte jáve- 
nés,-0 corho.otros dicen , ca- 
toroe , para sustento del famo- . 
so: Menstruo Miuctauro en- 


cerrado. en el Laberinto fabyi- 


-e6ado por. Dédalo4 iestrísimo . 
À 


artifice. Jl'eseo 
.. rey. de Mtenas 


hijo de: Egeo 
lie uno de 
ellos :.entró en el Kaberinto: 


"mató al; Minotauro, y  sahó, 


libre 4 favor de el hilo de orc 
que le dió Ariadne hijaule Mi^ 
nos, &.ia qual Dédalo habi. 
descubierto el artificio del La- 
berinto..Minos eriojado por es- 
to prendiá.a:dddalo y ésu hi- 
jo Icara: :peno ellos se libra- 
ron de la prision volando con 
unds .dlas. que.compuso. Disda- 
lo; aunque las de Icaro,, que. 
se. remontó demasiado contra 
el consejo,de si. padwe, se der- 


miserabia mozo precipitado.en 
el mar , que. de su. nombre se 
llamó lcario. Dédalo,vino á 
parar en:-Cümass3. doade iso: 
todo.[o que. aguí£ refiere .cl 


, poeta 








- 


£x foribus, 
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lethum ? Androgeo' * : tum penderé pémas 
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Cecropidz jussi; wieerun, septeua quostannis 
Corpora Bxtorum: stat. ductis. ssctibns urna. uu 
Contrà elstu iiri respondet (3emosia. ellas. ec . 
Hic crudelis umor tauri , snppestaque furto . 
Pasiphae .fhixteaque genus ,';prolesque biformis 


M inotaurus inest, 


Venoris segmenta. nefanda. 


Hic labor ille detnós et inextricabülis error. 
Magnum Regime 5. sed enim miseratus. amorem d 
Dadalus , ipsesdielos: tecti. ambagesque resolvit, 

Caca regens filio vestigra. Ta quoque magnam 

Partern opera ít tto, sineret delor., Icare haberes, 


Bis cometus er$t-owoss éffüogere in anro 4; - 


Bis patrie ee6Adre nbus 5. 


Perlegereot ocelis.::tüi jam 


Deiphobe Glaábi 2 


Quin- protinas 5--manis. 


' proumems. Anbates 
Afforet; atque àtà :Phelbi Trivieque sacerdos, ^ 

y fstar «que talia Ropi: er 
Non hoc' ista. sibi t6apus spertsodla poscit: 


Nunc grege de ínt&cte geptem iactare juvenes .— 7 05 
Prasüterit, totidem lectas de more bidentes. a 
Talibus effata /Eneam, nec.sacra. morantur —— ; 


Jussa viri, Teueros focat wa in tirapla sacerdos. ^ 7 
Ercisum ? Euboice latus ingens rupis in antrums, - 


$9. 


1 Inforibus letam &v: S/- 
guense. Wápersas pinturés que 
contienen [us "fóbulis upun- 


s. 

"» Adsdrogeo. Genitivo-ghe- 
$go We 4a eudria declinacion 
de los simples. ^ Á "- | 

3 Wepinm. JPDe " friadne, 
«ue amaba mucho! á Teseo, 
y. deseuba librarle del Mino- 
tauro. UU T 


pir en oro. 


'5 Qeddére manus Se l5 
cayo el buril de las manos. » 
. Quin protimms. Y. oin du- 

da que los Troyanos hubic- 
Fan inirado y remiraWo: cara 
gusto. todes estas maravillas 
delusrte , si no "lee dmubieserr 
interrumpido con su pronta 
venidu fcates:y 1a Sibila t?c; 
" 9 qeiphobe Glauci. Deifohe 


- hija de:Glauco. . 
4 Effingere in ahro. Escul-- 


8 Excisum.. quí hay Exa« 
— — Domswnuye «d; — an- 
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Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum: 
Unde ruunt totidem véces,'responsa Sibylla. 
Ventám erat ad limen., quam virgo: Poscere fata. 
Tempus 1, ait: D&us , ecce, Deus. Goi talia. fanti 
Ante fores , subitó' non vnitus * , non coler unus, 


Non compte mansére ore : 


sed pectus anbelum, 


Et rabie fera corda:tument; majorque videri, . 

Nec mortale sonans: aiflata est numine 'qoahdo 

Jam propiore: Dei. Cessas in vota precesque, 

Tros, ait, JEnea? cessas? neque enim ánte dehiscent 
Attonite 5 magna ora demus. Et falia fata . . 


Conticuit : 


s Teueris:per dura conenrüit 


Ossa tremor; fuditque:preces Rex 4 peeiore ab imo: 
Phoebe ,.graves Troje .seimper miserate- lalooras, 
Dardana qui Paridis direza 5 tela manusque. 
Gorpus in JEacide : megndás oheuntia tentas . 

Tot maria intravt ducé ie,: petusque" repoMAs, 
/Massylüm '86 gentes , pra(entaque Syrtibus.og va: 

Jam tandem italie fugientis .prendimus orab. 


irum  iugens excsum es. .in 
latus rupis Euboice. Hay, una 
cueva prófunda cavadá en ía 
roca 9Jc. )J 

1 Poscere fata tempus. Ya 
es Wbempo de eohninitür 'el 
 oráculo. ; t ELM 
23 .Suhito non yultus Ci- 
cerom lib. 9. de JDwin, hace 
burla: de este furor aegrado. 
de los adivinos, diciendo: Quid 
veró. auctoritatis uxor 
iste, quem .Diviaum vooatis, 
ut, que saniens non videat 
insanus: et is, qui humanos 
senáus amiserit 4. Divinos às-. 
secutus..sit? ... . — 
^$ AttoniUe. Sinesdoche. Por-. 


^ . * 


fs BRusl. 
que esta, habitacion .horrends 
dejaba . atónitos  &' log que 
entrabdn eh: ella pará con: 
sultar á la Sibila. - - 
4 Rex. Eneas, rey de los 
Troyanose. 


. B Diweati. Síncope por di- 


rexisti. . At. «uerpo de quil 
baiíado por su madre 'Teüis cn 
la laguna Estigia era invul- 
neralie, menos en el carcaial, 
adoRde no tocó. el agua, Pá»i, 
pues, favorecido' de Apolo, le 
qpunto á él con una saeta em — 
venenada , y así logró el he- 
ririe y matarle. |... ^ 

6 Massyhun. Por Massy-- 
lorum. Nacion del 4frica. 





"—EWEIDOS LIB. vl. | 183 

Hac Trojana: tenus !- fuerint fortuna secuta, - 
Vos quoque Pergamez jam fas est parcere genti, . 
Diüque^Déwque omnes, quibus obsttit llium, et im- 

ens ^5  - 
Glsria Dardaniz. Tuque à sanctissima vates 
Prescia venturi: da (non indebita posco 
Regna meis fatis) Latio considere Teucros, 
Errantesque Deos, agitataque numina Troja. 
Tum Phobo et Trivie *- solido de marmore templo 
Instituam , 'festosque dies de nomime Pbobi. 
Tu quoque magna manent regnis peternalia nostris. 
Hic ego namque tuas sortes 5 , arcanaque fata 
Dicta mea genti ponam ; lectosque sacrabo 
Alma viros: foliis tantiim ne carmina manda, 
Ne turbata volent rapidis ludibria ventis: 
lpsa canas, oro. l'inem dedit ore loquendi. 
Àt Phoebi mundam patiens immanis in antro. 7: . 
Bacchatur vates, magnum si pectore pessit 
Fxcussisse Deum: tanto. magis ille-fatigat y)" | 
os rabidum,. fera corda domans, fingitque premen- 

o 4. | | 
Ostia jamque domus patuére ingentia centum 
Sponte suà , vatisque ferunt responsa per auras: 
O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 
Sed terrà graviora mareent. In. regna Lavini 
Dardanidz venient, mitte hanc de pectore curam 
Sed non et venisse volent. Bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo spumantem sanguine cerno. m 


f 


.1 Hac trojana tenus: Tme- ios. 4lude Virgilio & loa quiu» 
*5 por Hactenus 'Lrojaa &c. ce que en su tiempo eran come 
*:t ya. (a fortuna adversa  archiveros d interpretes de 


e Troya. los libros Sibilos. 
2 'lrivie. Díanà singular- ^ 4 Fingitque premendo. Im- 
Mente adorada in 'Triviis. | — prime en su espíritu los oráe 


3 Tuas sortes. T'us orácu- culos divinos. 





190 0 P» VINGOILIT MARONIS 
Noh Simois tibi ! , nee Xanthus, neé Dorica eastrá- 


Defuerint : alius Latio jam partus Achilles, 


Natus et ipse Deà: nec Teucris addita Juno 
uam aberit. Quum tu supplex in rebüs egenis, 
Quas gentus Itálàm, aut quas non eraveris urbes? - 


Causa mali tanti conjux iterum 


Externique iterüm thalams. 


hospitia Teucris, 


- 


Tu ne cede malis, sed: contra audentior ito 

Quàm tua te fortuna simat. Via prima salutis, 

Quod minimé reris, Graja pandetur ab urbe *.- 

Talibus ex adyto dictis Gunsa Sibylla 

Horrendas canit ambages 5, antreque remugit, 
/ é€Oscuris vera involvens: ea frzena furenti 


Concuti, et stimules sub peetore vertit Apollo. 


Ut primüm cessit furor, et rabida ora quierunt; 
Incipit Eneas heros, Non nulla laborum, 
virgo , nova ml facies inopinave surgit: - 
f 9^O0mnia pricepi, atque ammo mecum ante peregi. 
Unum oro: quando bíe inferni janua regis 
Bicitur, et tenebrosa palus Acheronte zefuso | & 


1 Non Simo tbi Kc. 
Compara las guerres que ee- 
peran á Eneas. en talia con 
las pasadas de Troya: como 
quien diee: Tu viste los rios 
Xanto y' Simois ".teitidos de 
sangre Troyána: tambien ve- 
rás así al T'ibre, Los Griegos 
en. Troya fuerén. tus enenmi- 
for: tambien lo serán en Ita- 
ta, donde te hará guerra otro 
Jiouiles , gue es T'urno hijo de 
Un Diosa Penilià, como el otro 
lo era de Z'étis: Et türpo; si 


prima domus. repetatur ori- 


8o, Inachus ,- Ácrisiusque Pa- 
tr, medieque: Myoeno. Ju- 
no scrá aquí tu enemign, tomo 


en Troyd: y como la esu 
principal de aquella guer" 4 | 
fue Elena muger de Menela^ 
usurpada por Páris, de 634 
lo será Lavinia promet. 
por esposa á Turno , hija? i 
rey Latino, que te recibir 
como & huesped , y querra fa 
eerte su yerno. uu el 
9 Garja ab urbe. Peas 
lib. 8. v. 51. - v Of 
5 Ambages, Enigmas. 09 
curis .vera involvens. 4n 
eiando los sucesos futuro! * 
términos obscuros. diü- 
4 Palas  Acheronte ' e 
s0. Creian los Gentiles qv* la 


dago verha de alia 4r* 


l 


E&NEEIDOS BIB. VI. 


9t 


lre ad conspectum car? gens$oris et Ua — ; 
Contingat: doceas ier, et saera ostia. pandas, . 


]llum ega 
Eriput dis 


per flammes et mille-sequentia. tela 
bumeris, niedioque ex hoste recepi 


Ille meum comitatus ier, maria .ommia meoum, prx . 
Atque omnes pelagique minas. clique. fesebat LM 


Invalidus, vires ultra sortemque senectw. 
Quin, ut te su plex peterem , et tua Jiusna 


adireit, 


Idem orans mandata. dabat. Natique patrisque, . 

Alma, precor, miserere: potes namque omsgim; nec te 
Nequicquam lucis Hecate ? praeci kverais, —— 

Si potuit. manes arcessere-conjugis: Orpheus, E 
Treicià fretus cithark * fidibwsque camoris: ^7 , 
Si fratrem 5 Pollux alternà morte redeunt: 

lique reditque. viam teties: quid Thesea , magnum 


Quid memorem Alciden? et md genus ab Jove.summo. "e 


Talibus orabat dictis, srasque tenebat. 
Tum sic orsa loqui vates: Sate sanguine Divüm, 


Tros Anchisiade: fagilis descensus A verni: 


puerta dol infierno , y se for- 
maba de las aguas que rebo- 
saban del rio infernal 4quc- 
ronte. 

1 Hecate. Nombre de Pro- 
serpina. 
rà 'Threia fretus oithara. 

ingen les poetas , que Orfeo 
natal de l Traci [ajo al 
infierno para sacar (e et à su 
esposa Eurícide ; y que el Dios 
Píuton movido de la dulce &r- 
monia de su canto le concedió 
la gracia, con tal que no vol- 
"i?se ja cabeza à mirar á En- 
ridice-ántes «e salir del in- 
Jlerno. No cuiiplid el pacto Or- 
Jto 4 y' Euriaiée, se qQuedd en 


? X. e 


dguella cárcel tenebrosa. P da- 
se nuestro Pbeta lib. 4. Geor. 
X Qvid. Metamorph. iib. 10. 
3 Fratrem. Castor hijo de 
Leda, como Polux ; pero este 
era immortal , por ser su pa- 
dre €i Dios Jüpiter : -el.ampr 
que tenia & su hermümo le 
obligó & partir con €l la imn- 
mortalidad; asi á la mitad del 
afio .baja. Polux al infierno 
pára qu& su hermano Castor 
suba dl cielo. Et origen de es- 
ta f'ábula es , segun dicen, que 
Castor.y Polux son dog Gons- 
telaciones , y. uiia nace.cuandg 
se:poue la-.0tra., .- . l7 
Mo NU . Ta 


$5. ^. o 


L) 


E. 4 Magi ed ri  onud z9dibol 
s at pibheiruja 4x 19191 

Sed d ree pai stiptiqiquá vg aderesbd pe 
Hec opus, hi ran; vena 3 
Jupiter. 1, uc aber au uk X 
Diis geniti potuére. Tenenj;fgedi bares eaen 
Cocytusque oe ,utibesgal 
Quod s an |,Abinte cuierapins pneri 
Bis * Stygios innare y si i | 

Animi e insano. 54 


Ki MES 
) us ei id is et [eso vimine ramus, 


sanub 
Junoni ipferpz * .digus:atbrd: innodiffillionwspis : 3915, 
Lucus, et ebsc etsuev :U 


eiie riae 
| 446$ed non anjé,ga ioni Qparta;spbire, asbilok unsst 
 Aurieomos quáy9. quis rij, i Metaeiv esi, 13 


0C &i i apes SORA mugxas oid caoreB- 
Instituit. runo Ape pa Mia suny «M tsüguq ogiti 14 
Aureus, et. sir] fggadescjt xig qmetoliqur * mu aaupieod 
Ergo alté vestlga ocu l$e2H Mi eonim son vio cb 
Carte manu: napgpa pae Zelo die ptnstque meteuee bib 
Si te fata vegapt; Blot n B9RoT P M«s5 5n ims bé 


Vincere , nec urq -potey i Sense larerfenro- 01042. 15 amar 
Pretereh j mom. 4bigergus, sni 


rt vHeu. nescis dou que instat diaiasunsla Mw axaa so1ol- 
Dam consulta petis qostcaquA 3d inigo pendet como 33 
WixwXo &«rUj OUI a&sU2À iL.q bugios di 

1 Pauci quA RR RES o tpi: TOARw!. 9h 30m b. 


"vit Jupiter. Esta sentencia — 5 Junoni infernm. La Diosa 
es ya proverbio en la lengua  soberana del Infierno. 


latina , pa n i6? 5 ioa rc abes PMo 
: pie MER x 
on Ds a 


* ! ^ 
"iei ud Cuin utr leen ligu 
en" Eo i en I PMPITEE Ad5qR 1/os 
n 


es iomade zh i». de ja Ouf Pop ghe niece x. 7 



























AENSIDES LiR. vit. c " 
db hunc fefer antà sus, et conde sepulcro. 


Doc nigras Sor | prima piaeula sunto. 
Sic demum Stygios ,. aw invia vivis 

Aspice. Dixit, ue obmutuit ore. 
p anctsto. defixus vultu 


itur, linquens. antrum; ciscosque volatat 
Events animo-secum: eui fidus. Acbates 
It comes , et paribes caris vestigia. figit. 
Multa inter sese vario sertuóne serebant: /6.c 
Qum sociam examimum vates, qued. corpus humane 

dum 

Diceret : atque illi Misenum in. litore sicco, 
Ut venere vident indigna morte peremptum; 
Misenum /oliden !, quo non prestántior alter 
Ere ciere viros, Martemque accendere cantu. 
Hectoris hic magni fuerant comes, Hectora. circhm 
Et Bitoo pugnas insignis obibat et hasta. 
Postquam illum * victor vita spoliavit Achilles, 
Dardanio Knee sese. fortissinius heros 
Addiderat socium , non inferiora 5 secutus. 


Pracipué pi Tum jussa Sabylle, 
Hood uec, orina fanus; aranque spa i0? - 


eliento LA epic itus marciales LS habilidad , Mie m hijo de 
tropa en los combates. eptuno M). AO ré. 
2 Iwn. 4 Hector. — med dio pes. NES d 


A. 


N 


i94 P. VIRGILII MARONIS 
Congerere arboribus cojoque educese.mertàet. — — 
Iur in antiquam sylvam ,- stabula aka. Gtrarupie 
Procumbunt pioes; sonat iota securibus ilez,' - 
Fraxineeque trabes: cuneis:et-fissile robur: |... 
Scinditür: advolvunt ingentes montibus ornos." : 
Necnon /Énega opera inter talianprimüs. — . ' 
Hortatur socios, paribusque accingitur armis: *, 
Atque hzc ipse suo tristi cum corde volutat, 
Aspectans sylvam 1mmensam ; et sic Ore preeetur: 
Si nun se nohis ille aureus arbore ramus ^ -: 
Ostendat nemore in tanto: quando omnia veré 
Heu nimium de te vates, Misene, locuta .est.: 
( 39 Vix ea fatus erat; gemina quum forté columba * 
Ipsa sub ora viri velo venére volantes, E 
- Et viridi sedére solo : tum maximus heros 
Maternas a£noscü aves *, lmetusque precatur: 
Este duces, 0 si qua. via estt cursumque per auras 
 Dirigite in Jucos, ubi pinguem dives opacat 
Ramus humum : tuque ó.Óubiis ne defice rebus, 
Diva parens. Sic eifatus , vestigia pressit, . . 
Observane qua signa ferent, quó tendere pergant. 
Pascentes ille tantum predire volando, 
» *xXQuantum acie 5 possent oculi servare sequentum, 
Inde ubi venére ad fauces graveolentis Averni, 
Tollunt se celeres ; liquidumque' per aéra lapsa, 
Sedibus optatis gemina super arbore sidunt: 
Discolor unde auriper ramos aura 4 refulsit. 
Quale solet sylvis brumali frigore viscum 


1 Paribus........ armis, Con de Cisnes. ) 
los mismos instrumentos. 5.Quantum acie, Hen 
» Maternas........aves. Las donde podian alcanzar con i 
palomas.eran consagradas á  wista. 
Fénus madre de Eneas: y 4. Auri....... aura. El esplen-— 
segun los poetas, tiraban à dor briliante dei oro. 
veces de su carreza & falta 





,ENEIDOS L1B. vi. 


Fronde virere nova, quod non sua seminat arbes ! 385 
Et croceo fau * teretes, circumdare truncos: ' 
Talis erat species auri frondentis 
llice, sic lem crepitgbat bractea 


Corripit extemplo 


3 


. 
Y 


opacà 


vento. - 2 - 


neas, avidusque refringit 


Cunctantem 4, et vatis portat sub tecta Sibylla. 
Nec minus interea Misenum in litore Teucri 

Flebant , et cineri ingrato 5 suprema ferebant. 
Principio pinguem tedis et robore, secto 

Ingentem  struxére pyram : cui frondibus atris | 
Intexunt latera, et ferales anté cupressos Un 


Constituunt , decorantque su 


Pars calidos latices et a 


pet fulgentibus 
ena undantia flammis 


armis. 


Expediunt; orpusque lavant frigentis et ungunt, 1-2 7 
Fit gemitus: tum membra toro defleta reponunt; 
Purpureasque super vestes , velamina, nota $, 
Conjiciunt. . Pars ingenti subiére feretro, | 

Triste minisjerium ; et subjectam more parentum - 
Áversi 7 tenuére facem: congesta cremantur 


1 Non sua semjnat arbos. 
a goma no nace de semilía 
«lguna; ántes bien es como el 
escremento de algunos árbo- 
les. Plin. Histor. lib. 16, cap. 
ul&  Qugdam in terra gigni 
non possunt; et in arbori- 
4$ nascuntur: namque suam 
sedem cum non babeant, in 
alieng vivunt, sicut viscum. 
2 Croceo foetu. Con sus hie- 
Nas, à goticas doradas. 
$. Crepitabat bractea. Suple 
lanquam bractea. Como una 
ámina iuuy delgada hacian 
9isos, jas Sojas del ramo de 
Oro.  . . 
4 Cunctanteg. Pues como 


dijo ánies del mismo ramo: 
Ipse volens, facilisque seque- 
tur? E? P. Lacerda responde: 
Nodos istos solvit attributum 
illud avidus. Etenun que ve- 
hementer cupimus, etiam si 
grepropere ant tamen vi- 
entur cunctari. 

5 Cineri iugrato. Al des- 
graciado Miesno , á su triste 
cadáver. 

6 "Velamina nota. $u tra- 
e y uniforme mas estimado. 

saban quemar con los cuer- 
pos las alhajas , vestiduras y 
cosas que mas aprcciaron en 
vida los difuntos. 

2 Aversi f'olvian las es- 

na 


P. VIRGILIL. MARORIS 


M. dona, dapes , fuso ratergs oliyp« .. 
Postquam collspsi cineres, et Üap.rha, quevits; listo) 


* yn 9, * 


wv SN S UO OQ 


Belli uias vino et, bibulam layáre . favilla, is ansumun- 
Onaque lecta cado * texi ( 2 hehe. »" di K 
2j o]dem ter quos pura circuntu 53: E nex9v 9s; 7 
Spargens rore lei. et ramo felici loli RSS up orunccsté 
Lustravi 5 viros, dixitque . visyna, verha 4, — - 
At pius Eneas ingenti mole sepakgum 5: - 0X 
Imponit ; suaque arma viro, remumque idi E 
Mopte sub aério 5, qui nunc. Misenus ab illo. zT 
Dicis, eternnmqoe tenet per secula nomen. NE 
is acti», properé exequitur praxepta Spe d ; 
Spelunca alta fuit, vastoque immamis — 07 
Scrupea $,.tuta lacu nigro nigro senoromque ipii " 
440Qusm super haud ullz poterant. ü Y Solaptes... u . 
Tendere iter. pepnis : talis sese halitns apris ; .— .... iT 
Faucibus effundens supera ad topvexa . freba&, us. 
Unde locum (jraji dixerunt. nomine ; Averngm, ? ,. uota 
xn. i AA . Op t. 
paldas en sena] de Ja pena que... dive , na key wis qui 
les cau la de Áacer. De d. nsuo 
yos mbéneró s. M n sr. Tie donde rte * e 


5t una urtxa, don- 


de CU las reliquias 5 Aério. Aditísimo: eui ho 
para eutSerrarlqs: despues. —^' seNlama el Promontorio. d 
* 2 Chotrineus. Un sacerdote bo scrape: dis 
6 ru rta en 
dra viva; (etbeda en i pnt 
" vL émó rue Us 
Leipe s: 4 Y ópacó 
Ha peBgre» má» 


íi 


Fanpho , al punto €9ó. — 


de los Troyanos. 
Lustravit. Los purificó 
D ecciab da toni^aidas por 
[a presencia del cadáver. 
"Kov iáéima'- vehba.' Unos 


ue éstas futron el: ül- 
"E a Plsolíahz decir^ dá 
*"coricihidds: day 
nile ,,92u4 
x!^ ue "solian 


um oi acer doles 7l fh 


pni d aun 


ser? iQloi, parà despe- 
" 4 1, lier ceni 


M bee «st 


a; pue 


u "tw 5 Ogs«: 


"NN aves. 3 P ire ihe: este pais 


"s 
BV. termin. E én su ori 
gen" b duisinó^ gue lugar sü 
e* 
bv* Bin?" esi Julio: Cesar 
&lo-linipi Ke 
ATE ] 
! E Gceo/4: 
weh *p S. 





"'EwÉfPos 11x. vt. CO 
Quatuor hic printüni nigiantes terga juvencos 
Constituit, froütique:invergit vina sacerdos: 
inedia inier cornua setas, - 
lgoibus impofüt sacris libámina prima, -: ^" ^s 
Voce vocans Hecateri celoque Ereboque potentem. 


* 
. 


Et summas ca 


S nunt alii cultiós ;- 
Suipiudt pileris: Ipse 


JEneas matri 


tepidumque cruüorém ' dc 
se atri velleris m D (ot 
Eumenidum maghiaqie iiiospriadnT uo 
Ense fefié2iterilemquéctib?; : 


* 
^ E 


* Ld 
—-—9* Cc rv, uo m eth od 


" Prosé T£, "victi: tat z 
Tum Stygio regi Doctafnas inthodt Hras, 05196 due s':2- 


Et solida im 
ingüe su 

Ecc autenp , 
Sub 


it tauroruff viséera^ » fbit; te curd 

e oleuni:fiiidéns ardentibu3 exe « c5. cH 
primi sub Raiina Solís *et ortas; 5!ls sv" ^2 
pediBki dire $ófusi ; wt jugá cepta "inover "72^ 2 
Sylvarun??'viseidué cined-ululàte pe? umbràm,  '— 


» !"o^r o | 
D*-9- -o 


Adventante Deà," Procal -à , ptocul este profani". 7^7 7 

Conclamat vales, totoque absistite fuco, ^^^ ^^ "c tos d 

Tuque invédé^viam "^ vaginaque eripé-Tenrutd €t:c: 35aU 
unc animis opus nea; nunc pectore firmo. ^ 


Tenting effitz; furens antro se- immisit 
HI Hbéem haud^timidis" Vadentem passibus 2quàt; 471. ** 


wpérter c. 1 7 n, 


vu hii e&g OC: 2 Nu. 4 . 1 e 
li, quibus Tiiperiün és animarum, umbraque, siens 


EUM, . 


Et Chuos et Phlegeton 4 y loca nocte silentia la. Ae $7 


«^3 v^ fo "ou Ai 
LA "* SN EDU 
Va dfatri. Eamenidum | mag- 
Deque sorori. /d.a, X á 
ia erra. -. "d t. . 


Fa que se asraten eo el holo- 
€qustQ à porgue viscera d dis- 
Rücton OR i 
rér&ies , quid.- 
Bes, quii o teguntur: 
3 » H 
€Xla sun LEM extant 


. ' Y Sa 
DE X N . EE S 
eperto pectore , ut cor, pul- 
mo, len.,, , .. M 
3', Naginaque. eripe ferruin. 
Esta idea y otras much 
de este libro son ,sacadas del 
lh. 11 y 13 dela Odi. gae 
Homero. MCN 
4. Et v» et. Pijegé- 
ton., Caos fue 6; prumer . $€r5 
de donde pn? E la A : 
de. este mundo ,, , Fleget 


€s un rio de fuego en elinfiere 


195 . ^O*» YIROILTI MARONIS 
Sit mihi fas audita loqui: sit gumine testzo- 
Pandere res alta terra , et caligiue  mersas. 
Ibant obscuri sola sub nácte. per umbras, | 
Perque domos Ditis vacüas, etinania régna., ., , 
Quae per: incertam: Lunam sub Iuce maligna ! 

Est iter in sylvis: ubi coelum,cendidit umbra 
Jupiter, et rebus nox abstulit; ajza colórémn. | 
Vestibulum ante ipsum primi-quesin faucibus rci, 
Luctus et ulteices posuére cübilia curie *: 
Pallentesque habitaug Morbi , tristisque Pegeetus, 
Et Metus, et ipalesuada Fames, et turpis Egestas, 


i2 2 


11]Terribiles visu forme : Letumque , Labor: ue: 


Tum 'consanguineus Leti Sopot 5 , et mála. mentis 
Gaudia 4, maruferumque ddverso in liinine 'béllum, 
Ferreique Eunténidum dhalami, ét Discogdia. démens 
Vipereum crinem vittis innexa crüentis. |... 
In medio ramos annósaque brachia pandit 


. £ £C Unius. opaca , ingens : guam sedem sofgiiià "ülgo. 


É i 


Vana tenére ferunt , foliisque $üb ohinibus IAerent. 
Multeiie.prztereà yariarum monstra fefáruin, 

. * € D^ [T '. 2a Fe... 2fo ME. LL... 
Centauri in foribus stabuláüt, Scyllaque biforinés 9$, 
Et céntüthi geminis Briàréüs,"ac bellua Lerüz * 

orrehdum stridens , flammisque armata Chimzra : 

r- . 2. tu. P MEE Ft. c. . 

orgenes., Hárpyaque, et fofiha tricorpotis ubrá 7. 
"e "75755 v . 


mo, degun Hesiodo. Pese su 5 Mee : hijo de la roche, 
i Or 


heogonia ,: ó. el poeémajdé la 


eneracion.de los Diosés, don- — 4^ Mala. mentis gaudia. Go- 
de" sé hallarán todos estos zos funcstos, deleites Wc 
, monsiruo$ que aqui pinta Pirs tos, 55 00 mi i 


gilio. ^^ IP 

.2À , Luce maligna, Luk es- 

casa, cubiert&á de nieblás. — , Tog. 6, v. 74, Jl. $4. 
2 Ultrices cure. Los rémor- ) 


d 


- c € ^. 4 . .o- 
dimientos de- la conciencia. 


m. lüad. lib. XIV. 


5 Scylleque biforuies. Las 
dos Éscilas. Fd. not. $n Ec- 


Bellua Yernm Za Hülra 


- $ Causanguineus Lcti 'So- 
por. El suc&o hermaiüó de 


serpiente Hle siete cdliétat, 
muerta por Hércules. 


*" Poria friiorpóris ütu- 





EUEIDOS,S LIS. Vi. , «99 
Corripit big iubjta trepidus formidine ferrath ;  - 3 MC 
Eneas, strictamque aciem: venientibus offert, c1 3... : 
Et ni docta comes tenges sihe:corpore vitas ^ — 7. :^ 
Admoneas $olifare:qavà sub tinagine forme; ^": 
Irruat, et fmsteX ferro! diverberet umbras, : 5 «5 
Hinc via Tartàrerquae fert. Aeherontis *. sd endas; * 
Turbidus hic cene vastàque 'vasagine gurges 002 5. 
Jstuat, atque emnem Uegytó 'eructat arenam, s -- ^ 
Portitor has dreirengus aquas:et. flasnina servat. '3 «s 
Terribili squalore Charon ;. cmi plurima mente: !-: 
Canities ' inculta facet, .. stant Jumina flamma, : v: 


Sordidés:px henteris modo depemdet gmictas; 5.1: ' 
lpse ratem .eento.subigit ; velisdue ministrat; «5 75 
t ferrdgiueà uhyeetat corpará .* eymbà, |. 5:5 


Jam senior; sed:aruda Deo viridikque sémeotis,: «^ eos" 
Huc omnis turba ad .ripas effusa: rueliat: — 0905. 5 00 ^ 
Matres, atquagsei, xlefunctaque^corpora vitarpugede. ' 

ZUM ox Uv ! PEE P "UÁ 
Jriraiilio despues a2", omérá 
lib. X. Odyss. |'- 


M. "IPTE , 
Its." EL GiniUnkde ires eue?- 
pos. La fábuia es vulgaríi- | 
sima. | $e - '" S "Corpora. Jas sémbeas d 

t Frustra ferre El. docto imágenes corporules ;de; 499 
Escaligero hace burla de Ho-. -difuptos:. ast comp, dice oos 
mero ; porque dice gue Ulises defunctaque corpora vita. Esto 
arredraba con la espada &á las sé ertenderá mejor ;por "esté. 
sombras de les difuntos, y epigenma He Ovidio; dondé 
pondera la prudáuoia de .Fir- :dit&ingue euatró .cdsas &n. el 
Silio en eate, peso. Pero no se  hognbra, y cuatro lugares die 
Yo si el. presénte ,aviso de la . feres » 4donde ven à pa. 
Sibila , Et ni dottà éQiies... ad- " ràár, por la separacion que se 
moneat, se cUp?pone Dieh éóh'el" hace de ellas en la muerte. 
precepto antecédebte We ia Bis dno sunt houini Manei, 
misma: Vaginaque erige Ferrun. "duerp ; Spiritus , Umbra: 
O si no, á que fin desenvay- — Quatuor ista loci bis 


duo 
nar la espada ? suscipiunt. ' 


2 Acherontis. 4queronte, 
Cecito , Fiegetante,, | ,bttguna 
Kstigia, significaw io. mismo 
con diversos resptos , (Segun 


Terra tegit carnem, tumus 
lom, ,ircumvolat Umbra: 

Oreus babet Manes: Spire 
tus astra petit, oto 


^7 
14 


Hog 520 
til wQ 
3eviborii 
Mn »óuH 
Üoiq o 
1 imqni 
«oss od 
oan oH 
19 00 
mias t 
neyips oli 
BhA xd 
g up | 
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Portitor ille , "Ci iicystasiore sar dust 
Nec ripas datur. réndd: : : xsquit 
Transportare Hi jdm 1 "DHàfscbs muolu 
Centum errant wit THBsuxo sus, M | 
Tum derbüfi dinis? gta Dra jamais 
Constit Anchijà: p) "ét vesti siat emi 
"a putans, ini 
Cernit Ibi mos s imo mis en ii | 
53 beth EIL * hs deme il Á 
d ü jv hes püs 
S rirTs s "—— 
T inven TH 
$rours S dv A snuaxcA 3 — 9& Or eh»aih iom 
rh 53urstaoe 
Süpots nV eisque sbc3. 2. nop mE »m - 


1 Centum No LE: Ey wb d 


Loi «tA o0px bas. 
Tadosp (uni Ero apud ub ons P ES A 


ves PX SPojlnhai nre 


Tee —- 
go je! 
Qui Lit ho 
Exaderi qel 
Huac vl suO 
Sic pria T 
Eripuit doi 
Dic age, T 
Hoc ux mM 
Qui for | RÀ 
Venturu 

Tie atte: .ovi 
Dux Af [d 
Nanque is 
Cai dat NM 
Pracipit idodÀ 
Non ull; "200 
Qum & 1 uff 


TEE: 
Tarn rte egit mM 





apa od 
à, Lib: i ido despues en el gs 1 
tilia end ente 'ríaa dE i bernas" Tempeatu Su 
Tulio. miis s auo Hae Ter dpi ds 
3 t" d ; fes de te Mere 
monii aluinie aro r5 pe rio. 4i cuarto. 





5 Nec me Dess equore ur ita aspera. Un escolle. 
Penit. No dei raodo totae. ^ "nU N 

; i )rndam. 4igun Lam 
RAS irá PAP saler gue hubeeus nanfra- on 
:X 


stu. P. VIEOILIEUMSONIS . 
Nunc me fluctus habet, versantquo in litore! venti... 
Quód te per: «ol jucusdinti Jumén et4ofes, | 77 
Per genitorem oro ,'per spem seigerithodüli ; . 

Eripe me l&s uwvidié ináübis : aut-9u NH Sérrain- 
Injice , namque potéd , sertuique require Velinos !: 

, Ant.tu , si qua vibest, si. quam. tíbj ^Dbtà creatrix 
Ostendit (Aeque ebith ; credo, eine 'hultiine; Divüm 
Flumina tanta pates :ify ciamque iban páludem) —— 
Da dextram vsiéero ; et téeum exe téPo Wer dms, ^ 
Sedibus ut seem gléeidis iw merto- quien. Un 
Talia fatus erdt, eepít-quum talin-vatds: US 
Vnde hec; ó Palinare , tibi 4m dia edpile? — -«-- 

ü Stygias inbetetus aquis ommeniqae édVorem 
Eumenidum aepieiss? ripsive: injoskupp ailbis ? 

Desine fata Det 'ilceti iperere preecnds, : "£y? 

Sed cape dicta meeór , diri solatit- bash, z 

Nam tua fimititti Jen gé- Baphnue- pee -uebely. 

Prodigis acti colestfu., ossia piabentj7es " 
Et statuentctersabap y et ituenede soleinnes imlttet. 
Miernamque lesus -Balineté- nomen Abehiti... —— 

Ds dictis curs ^emüta , qeisusque partumpt 0557 
Lorde dolor tristi : -£andét teimies trn "ow" 
rgo iter incepta: apum , -ftavidite ofbo At. C 
Navita- qüof-jam indo t Stygia: pwéspcaitiab mda 
Per tacitum: nerus ire ,' sadeinque eGbéettire pez — - 
Sic prior aggreditur dictis; atque increpat ultrà: 
Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, , 
Fire up? quid venias : jain istinc et Nontp?ime greíémt) 
Viablarim hic locus est, somni, nóctisque sopore? ^... ; 
j^ '9rpora viva nefas Stygia vegtere carina. S: f 
Bea VINA er t sul i IT EE | v 

4» Portüsque- eequire. Veli- tiarng «su nenibre, Otros iet 
nos. . fill econtra ai con mi. terme: gr asi^quiere desir: 4 
euerpon t s vids linuro :se conshele' con 
. 4 3 élaudet, -«ognorpine .ter-. este-puérto será f: 
ra. Hoy dia conserva eig. nombr&. . 5 0 
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''CAR &tbosTEIR?SE, 7" 
Nec verb. ATutdén he Vamrdaititus emm, 


"E $5 


Accepisse lacu ;: ji H'heseá ; Pirithonm v n n - 


Diis quámquam pei 


Ew rafqtie itvieti 


ribas essent, 


Tartareum ille matíü tóStodém:&' iti. vindla petivit; ^5. 


Hi dominam Ditis? thalartio üedücere adorti. '' 


Ipsius à solo Repis trdxftque trétüenteg: — 7 ^ ^? 
6 


Qus contra breviték fata est Amphrysi 4 vites: 2 
Nulle bic insidis tàlés ,' Mbsiste imoveri; EMULEL 


Nec vim tela faPEht :' licet. 4dgéhs*jatntor antrà '— 
ternum latratisétanghes terrU&t" inbras; a 
Casta licet patroi 5 servet Ptosefiina timet. 
Troius JEneas, pietáte'ihsignis $t'atbis, ' ? 
Àd genitorem, imas: Eye Hescridit 4u dinBias; 757 
Si te nulla movét-Biibie pfetttis ifago, - 
Át ramum hunc QCápesit"rattiuntqui *este fatebat y: " 
ex ipà tué Vordh vevidumt. — 
Nec plura his. IH stlihirane rro denar. 


Ágnoscas. Turri. 


Fatalis. virgz, lougó póst tettid?e 
Ceruleanr invettit "b "up ppith, 
Inde alias affífiias, ' Sp 
Deturbat. E làxitque"t m: 


t^ "npe P -, 
ti.- 


1 Diis pfihie tin 
Hércules, y Piritoo de -.Já- 
puer: Teseo de Neptuno. 

2 "Tartareum...... custodem. 


m cerbero 
"m, Tro- 


5 Dófainam 

Serpina muger de Pjuton. 
Ns Xstplilysia. eerdotisa 
de Apolo, 
Anfrisio , por háber'sldo, pàrs- 
tor del rey Adntetó 4 là$ ori- 
los del Aufriso ri de 7esa- 
€, Vid. lib. 5 Georg. fol. 105. 
M P dirai, Plüton éra her- 
€ Jüpitery padrà de 


mano 


Pr 'oséhpind. 


que se llamaba: 


toS ocho orn Chit 


Xouwx—e «v. as, 694 IN X... 


e regie ien 
qi 
pb e 


' » Mon, vo 6e  Vérd. as "n 
Los bancos, los asientos, la 
quilla € fondo de [a barca. Ci- 
ceren lib. de senect. hablando 
di" una nave: Cum alii ma- 
lós scandaut, alii pex "toróy 
cursent, , ille clavum ; Vereny 
s&dedt in puppi. Tito- ivlo, 
lib. 16. Á- Matquiue doda 'di- 
visa Patribus Equitibpáque: ubi 
spsétá^ula , sibi uisque y fere- 
rent , fori appiMatt. 23 D 

mo ibd. Fluviatiles naves V 
superanda vada stagnoruii ahi 
ligneis 'alVeis. fabricata" 

pient. 


ej (M GM eant, 


MitHpiv ürto Pr 


em Kol 


- 


síe 
Wanc me factus labót, veriestque in lios vei 


Sedibos ut set plseidis iw morto quitstim, 
Talia fatus erdt, obpít- quam talia Vat: 

; tibi tam dia eüpilo? 
To Stygias inbeteius aquis omnemque veterem 


i: gaudet - 
2 Sei 
Ert itt ino Pi Sn Mc 








rp 
- 
[1 


/CARRPosTEDROA, 7 $o5 
Nec verb Khen "tie ntrlfbitus :eüntem. 
Accepisse lacu ; "hàE'Thbsea ; PirifhommQte: «^ « 
Diis qu&mquam &étitiwratqtieitreieti viribus esiet! 
Tartareum ille mstW& tótt: K&' ib vindda petivit; ^" 
Iris À solio Repis tráxftifée trétiepten: H 
i dominam Ditis^$ thalario déducere adorti. ^^ 
Que contra brevitér fata 'est "Nmphrysia 4 vátés: ^ 
Nulla bic insidiae tàlés ,'Msáiste moveri; m 
Nec vim tela fep&t :* licet igéhs 'jatitor antré 
Eternum latratis ékanghes terfést" inibras;- 
Uasta licet patrui 5 servet Ptoséfjina tirmeti. 
Troius. Eneas, pietáte'itisignis ?t'artáis, ^ 
, MÀ genitorem, imas'Epebi descendit 4 aibras. 
Jite nulla movette jfetutis ila, ^ 
M ramum hunc (dpesitrattiuntqdi deste atebat 
Agnoscas. Tub éx it tu. Uordh revidimt. 
bu lura his. plliposqudiieqereie déniatm ^ 
salis virge, lugo póst tettjéPe NAWBir; 
denn Rivoli pub in, righlque"lgebpitiqat. 
Inde alias affittias, * f 
Deturbat , eio fn 
D " Poaiue E 
1 Diis: iRiMeüi" í- 9 Odah.sss. Ford ni cA bre c 
Hércules, y. Piritoo. uu. Los pom les asientos, la 
Pier: Teséo de Neptuno. —— quilla 4 fondo de la barca. Ci- 
2 Tartareum..... custodem. cere lij. de senect. hablando 


4l qam cerbero, |, "una nave: Cum alii ma- 
5 DüfÁfnam Pis Pro- 1és sandant, alü o pey fors 













puce in * qi 














5 
JRogentem. Jnbats; Gerhiit sub i s uq m 
Solis ^, ef aceepit füdém ^ «d* 51 
Tandem trans fluviati ex. "Vikuiqte "a 
Informi Aio: expedit" ad ud uiis il 


Cerberus hzc ingend latratg 'tegna trifaud i m9 
Personat. adverso reetbani^Immxiiy ib antro; ios 
Cui vates horrere videns? ja jam coli cólubris 5, 
Melle soporstam e&t" | frugibus offm 
Objicit-s..ille:fame- rabidà tria guttura pandens, 
Corripit objectam , atque immania terga. resolvit 
Fusus humi, totoqne ingens exteüditur antro. " 
«ft Eneas aditum , costóde sepulto, . 
Leni htque. celer ripam: irremeabilis unda. * 
audita -voses vagitus et ingens. 
7 fentnqee anita: flentes: irr limine primo: 
Quos dukis vite-exortes, et ab abere aptos - 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. ^ 
fn juxta; filio domni. crimine popu dn. 
lec vero hue sine, sorte datas, eain 
Qusitor Minos; urpem. mevet 4: HT sileotom. ow 
QConeiliumque vocat, vitasque et -erimina discit. 
Perm leinde tenni 3 lota , qii sibi 
ntes perpérere mand , 'lüpemque petosi 
Fin aia Quin vellent «tiers: iral. 23 














Ore .trilingai. 
. Firma moveb, Bare 
ear por,. gente la, cusa. 
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Loud: aichüsu ES 
Nunc et paupgmétn et T Vn gerfaire oteg 1.5. "t1*f 19 al 
Puta obstant ,.. it qie pes i insmabils anda- Ku 
Alligat ies t ,Igterfusa à coérpet, P000. p 
Nec procul hinc partem, fusi ind in omnem «I 
Lugentes campi: stc a9 
Hic quos durus amor crudeli. tabe. eredit, 4f p 3 
Secreti calant ealles, et myrtea. * circi. j 
Sylva tegit: curz non ipsá in morte relinquunt. 14 
His Phadrar. 5' Procrinque locis ,- mestamque Eriphylon Oo 
Crudelis nati monstrantem $ulnera- cernit: — j 


K 


Evadnenque 5, et Pasiphaén. His Laodamia.. . .-.. . 
It comes ; et, juvenis uondam , . nunc femina, Sante Oo 
Rursus et in veterem fato revoluta figuram. .. otosvd 
later quas Phenissa recens à vulnere Dido . . lo rpioD 


Errabat sylvà in. magna: quam, Troíus "heroe. » 5 fm, lal 
Ut primàm juxia: seh, agnorüque. per. umbeqm; je 2-0 
à acido. Sur &vr. floredÁ 
"E " nus 5 06 qeu uoH 
1 Noviesititerfufa Que haie P niet pad d 
nueve dor onn que ios. te quiso. pore yiri ni 
€ cercados eon nueve sAR05., ep Ni loy 9 t 
Puede a dic, & jos. apHe sS PACA salida. Proccio. Hi Pl 


40s que 9T mimo por&: de las Erécteo re muger. 
ánimas : 1. de ios hilos € $c We so, por qui eeu, tet: Eos 


los condenaos.d.1a mwezten-:: gu? elldidé. : 
jutamente: $.de los que se — 4 Evadnen. Muger de Ca- 
quitáron d sl mismos la à ida: ganeo ; ; que se arrojó sobre (a 


de los amantes : wi ox onde, se q agi. el 


pni EAR MA de los $n su nigri 
dós dois or mià / c que murió de Js $a. 
sus delis: 7. P de las alli? bienda lemuerte de rias 
priiis marihdy: ael E gepbso" od manos d 
e están destinadas pa Eriphyle degoli 


! MEAS la vid£-4: i$ r su i e di Aicimeon ,, pen-* 
isch adn doni wb p faber ella E o cau-. 
PU nitalani lós füstoy." £9 pé da qhe dnfiareo su mari- 


E Mirto éÓng-^ do deal uerrá de Te-; 
5 bs Sens. ?- EA bui] dade íe Sra. ix inevitable, 


En S Fedra hija de segun lós erseelot la Titertes) 


| X» YVIAGILII MARONiS 
Obscuram ; qualem primo qui surgere mense. jou 
Aut videt aut vidisse putat per nubila lupam; 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore estz.. . .o 
Infelix Dido: verus mihi nuntius ergo., . . 
Venerat, extünctam ferroque extrema secntem. 
Funeiis héu tibi causa fui. Per sidera juro, . 
Per superos, et si qua fides tellure sub imáà est; 
Invitus regina tuo de litore cessi. : 


«f )/Scd me jussa Deüm,, . qua nunc has ire per umbras 


Per lóca senta situ cogunt noctemque profundam, 
Imperiis egere suis ; nec credere quiwi, 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 


] üQuein fugis? extremum fato quod te alloquor, hoc est. 


Talibus /Eneas ardentem et torvà ' tuentem 

Leuibat * dictis animum, lacrymasque ciebat. 

Illa solo fixos oculos aversa tenebat: 

Nec magís incepto vultum sermone movetur, 

Quàm si dura silex aut stet Marpesia 5 cautes. 
Tandem proripuit sese, atque inimica refugit 

In nemus umbriferum : conjux ubi pristinus illi 
Respondet curis, equatque Sicheus amorem. 

Nec minus /Eneas casu peroussus iniquo, 

Prweqgitr lacrymans longé, et miseratus euntem est. 
Inde datum molitur iter: jamque arva tenebant 
Ultima, qua bello clari secreta frequentant. 

Hic illi ocurrit Tydeus &, hic inclytus armis E 


. X Torvà. 4dverbio por tor- palabras mas sentidas. Imi- 


vé, con semblante cefiudo. ta Virgilio á Homero en lo que 
2 Lenibat. S/ncope dele- pasó àá Ulises con. él alme de 
mebat. ^ su &mujo 4iante. FA id, lib. XL 


5 Marpcesia. JM'arpeso, mon-, Odyss. . MD 
te de la jsla Páres, y. se- — 4 Tydeus &c. Capitapes ft 
gun otros, parte del monte  moseos de Grecia, queynurie 
Cáucaso. Este silencio de Dí- ron en la guerra de T'é&ai, 
do es mas cloguente que las 0 


DH 


— - c-7— Bd i 


O2JA- EPDOS LABSYVM | 2307 

Parthegapen »* e&. Aviratfi pallentis images 4* €. 
Hic multum fle..ad superos, belloque caduci , ,  .-- 
Dardagid 2 : qus. ille awanes. leuge ordine cernegs, « -— : 
Ingemuit: Glaucugagne ,« Medontaque , - Thersilocumque, .. .: 
Tres Antenoridas , .! Gererique sacruto;* Polybeten, - 
Ideumque 5 ejiam crrws.etiam arm& t&wentem, «.,. — 
Circumstant anima. destra:lawaque frequentes. — .' 
Nec vidisse semel satis est : juvat. usque 4 morari, 
Et conferre gradum , et. veniendi discere. causas. : 
Àt Danaüm. proceres, Ágamemnonique.pbalanges, .. 
Ut videre virum fulgentiaque arme per umbras, 
Ingenti trepidare melu: pare vertere tezga, 07a 
Ceu quondam petiére rates: pars tellere vocem 6 4 [^ 
Exiguaur:: inceptus clamor frustratur biantes. | 
Átque hic Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora; 00. 
Ora, manusque ambas ,.populataque tempora raptis 
Áuribus, et truncas iuhonesto . vulnere nares. 
Vix adeo agnovit pavitantem:, et dira tegentem . . 
Supplicia; et notis compellat vocibus ultró:  , 
Deiphobe armipotens, genus alto à sanguine Teucri, 
Quis tam crudeles optavit sumere ponas? : 
Cui tantum de te.licuit? mihi fama suptemà 
Nocte 5 tulit, fessum vasta te ccede Pelasgüm 
Procubuisse super confusae stragis acervum, . 
Tune egomet tumulum Rhoteo in litore inanem 8 ,., /. 

stitui, et magna manes ter. voce vocavi. — . Si SÉ 


.1 Tres  Antenoridas. Los Conferre. gradum; llegarse 4 
tres hijos de A4ntener Tro- él: uS 


J'ano. Iliad. lib. 11. 5 Suprema. nocte. En gue 
3 Cereri Sacrum. Sacerdo- Troya Jue abrasada. : 
le de Ceres. 6 '"lumulum..... inanem. Los 


üéum. Cochero de Pría- Griegos le llamàn' Cenotafíio, 
me. Vid. Iliad. lib. a4. ^. tümulo vacío, que suplia por 
Usque. Lo mismo que diu. el real y verdadero, y teni 


-* 


P» VIindiu!t MARONIS 
servant 5, 
Conspicere, et patria. decedens 


Te amicé ^ moquivi 
terra. 


Atque hic Prianpdes : Nibil à bl, amióe, relictum edt 


Qnia 


Deiphobo selvisti, et faneris umbris €: 


Sed me fata mea. et soslus esitiale Lacuna 4 
Mis mersere malis : illa am monimenta reliquit. 

a ut supremam fsilse inter gaudia noctem 
Egeripus , B0sti; et nimilun meminisse necesse. est; 
Quum fatalis equus. salto super ardua venit. — 
Pergama, ct armatum peditem gravis attulit alvo. 
: ]lla chorum simulans, Evantes 5 orgia eircàüm 
Ducebat Phrygias: flammain media ipsa tenebat 
Ingentem, et summáà Danaos ex. arce vocabat. 
Tum me confectum curis , somnoque geavatum 
Inhelis habuit thalamus: pressitque jacentem 


Dulcis et alta quies , plac 


que simillima morti, 


Egregia ingevea eonjux arma omhia tectis 

Emovet , et fidam capiti subdexerat ensem. 

Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit, 
licet id magnum sperans fore manus amanti, 


or scelerum 


^ 


le misma effcatia, se dos 
qentiles, pere abrir d las 
docs el paso da la laguna 
Miatigia. 


;1 Nomen, et arma locum 

eervant. Hipajage: Locus set- 

vat nomeu et arma. 

.& Te amice. No se elide 

en te» la e, sino sé hace 
évé por la voca] siguiente. 
$ Funéris umbris. Lo mis« 

mo que e, 4 st aima. 


5 $3 t famam extingui veterum sic posse malorum. 
id moror? irrunspunt thalimo, comes 
6. Dii talia Grejis 


additer vnl | 


4 Lamnm. Femanies 4 
Lacom ei natural de Lacede. 
monia. Quiere decir Helena, 
la cual , muerto Péris , se c 
sd com  Detfobo. : 

5 Wvantes. dad se llame 
ban las mugeres que como io 
cas celeb lee fiestas 


6 /Eolides. Ülües tem 
9ulgarmente per nieto de Eole- 





RARO LIB. Vb 4 
Instaurare , piot osé weposo] €* - .  - éoa 
Sed tel densitas agh ,fibate Midtiah ses 15 aso 
Attulerint: peldiwé vtuiodrPaPflusca caa q 79. ,wroiquiod, 
An mditétat Divin ? »atinquerdo forti]. (38lbdter]d ^im 90, 1A. 
Ut tristes sind sáMdensiiseldcdotur dT adibega 5 nuQ 
Háàc vice sermoiutiKseis A 4i0R2 t loa drigis 7.1 om hsB 
Jam medium Adeipebio eursT-tzapicomd sem, comu H 
Et fors omne dott eiabareat 3peg«talia "tei Nos pd. : 
Sed. comeéb:edmipaoit sbrevireiquis affa Sibyllasést, niisngd 5 7 
Nox ruit, JEnedy: wos!fleisdó: ducimus: horae cile:st aao 
llic locus estsispaitéirtdbi se via-findi «im »ambals ; meo 
beztera, quídDivissmpogni sub:aeniegMldige muncdo alit 
Hac iter EBpsium nobis:tetsle va malefumi"tyQuls fdoou( 
Exercet pcenafs-et.ad iürpia Tartara iniit? 23. mwjosgol 
Deiphobus contéa:'Nearvi-magna satdokit2sno» sm muT ^ 
Discedau : explobo! attnerugi ,' reddarquo!teleliéded zilsinl | 
ldecus i merum: "eliosibus,utere flbwissup stle 19 aialo(L5do- 
Tantum effatus, et in'Avérlio- Vestigia ztorsit. -31301. (9613 
Respicit &neas subito; ét sub kupe -liuisras. F2 9 ,jovous 
Menia lata viti, piáplicilcitcumdada'mltdso«* 682 euaf 
Quz rapidus. lanissis aot Sevirentibup auiigsc. br 195ilio8 
Tartareus Phleto F'térqiitqde sonalitiatequalis esms] 33 

, 


Porta nes g^ soli : ái ticolataait b: 
Vix ut nulla sir, "ba "ipii dene tun pti 


Colicole valeant: stat ferrea turris ad auras: 
Tisiphoneque sedens, palla succinta cruenta, 4 X 











M EI z - TÀ muae Qs amim at 
um PuteihP i uad c un 
d i va ta 

Te obi PS M : » ist 
MATHIS 4 8 
TON MA die [3 
A gehn We dina Joel 
Et A MES 
& PUE QC ASURNUA enin 








(23 E o TEMPE iÀ 
198 - co» VIRGILII MARONIS ,, " 
Sit mihi fas audita loqui: sit gumine Vestro a 


Pandere res alta terra , et celigiue mersas. 

Ibant obscuri sola suh nocte,per umbras, 
Perque domos Ditis vacüas , et inania régha., ., , 
Quale pet: incertam: Lunazi sub Iuce maligna ! 

Est iter in sylvis: ubi collun),céndidit ümbt?a 
Jupiter, et rebus nox abstulit, ajza coloréip. | 
Vestibulum ante ipsum primi-que,in faucibus Orci, 
Luctus et ulisiceg posuére cübilia cure *: 


Pallentesque habitant Marbi , 
Et Metus, et ipalesuada Fames, et . pl 
3)]Terribiles visu forma : Letumque , Labórque: 
Tum 'conganguineus Leti Sopor 5 , et mila 
Gaudia 4, martiferumque ddverso in liinine 
dalami , é Discordia. demens 


Ferreique Eunténidum 


3 » 
5 Lgestas 


tristisque pegectus ; 


ila mentis 
'béllum, 


Vipereum cripem vittis innexà crüentis., ,.. , 


In medio ramos annosaque brachia pa 


ndit ^ 
n £ 


FEMA , eA. "n : MEM « ; . 
,Z$ Ulmus. opaca, ihgens: guam sedem sofa jà vulgo. 
i 


15i 


Vana tenére ferunt , foliisque $ub onin 


us IMrent. 


Multeipie.pritereà Yariarum monstra fefáruin, — 
Gentanri in féribus stabuláüt, Spllaqie biforinés 5, 


Et céntüli geminis Briárcüs , "ac 


elfüa Leite * 


[orre&dum stridens , flanmisque armata. Chimzra : 


3orgones 


e t3 MX 


Bb» degun Hesiodo. P'ease $ü 
heogonia, ó e pocmayde la 
eneracion de los Dioses, don- 
de" se hallarán todos estos 
gilio. 4 n. 
.l, Luce | maligpa. Lui es- 
casa , cubiertá' de nieblás. |, 
.2 ,Ultrives curi. Los F£ór- 
dimientos de- la conciencia. 
-. $ Cansanguineus Leti 'So- 
por. JE] sueZo hermaünó de 


, monstruos que aquí pinta P'ir- 


iN 


irpyaque, et forfna tricorpotis uznbrá 7. 


la Mhuerie, hijo de la Roche, 
Pide ross. nga. lib. XIV. 

4 Mala mentis gaudia. Go- 
zos funcstos, deleites Wii- 
tos. - ott QUT TM 

5 Scylleque biformes. Lo 
dos Fscilas. Pi. o» Ón Ec- 

. 6, v. ol. $4.  . 
E: | E OKDS ARN La Hidra 


.. serpiénte "lle. sieie | cabétat 


muerta por Hercules. | 
'" Foria frcorpiris um- 








EQ E1DOS,L12. Vi. , «89 
Corripit bg "inhita tzepidus formidine ferrmh ; ^ 5 T. 
Eneas , sirictamque aciem: vesientibas offert, D» 2... 
Et ni docta comes tenues sineícorpore vitas :.— 5 0:55" 
Admoneas *olifare:.qaxà sub fmagine forma; ^'^» 7 
Irruat , et [fnusteX ferro .?; diwverberet umbras, : 559 
Hinc via Tartarex;quz fert. Aeherontis *. ad andas, : 
Turbidus hic cone vAstàque "Voragine gurges epp ft.04 
Kstuat, atque .emnem Legytó 'eructat aremammz, 5-7 
Portitor has direngus aquas:et. llufnina servat. '3 «s 
Terribili squalore Charon:. cm plurima mente; !- 
Canities inculta fanet,.. stant Jumina flamma, ; i: 


Sordidés:px hwnieris modo depémdet gmictnsi^ ^ .1^ .——' 
Ipse ratem .eento.subigit / velisque ministrat; 5:5 7! 
Ex ferrügineà &nhyeetat corperá.* eymbà, ...-c75: cc 


Jam senior; sed:aruda Deo "wiritlkque séneotis, ^ di 

Huc omnis turba ad ripas effusa. ruebat:; — 79075 sc 

Matres, atquag sisi, efunctaque^corpora vitarccgute e. ' 
JTPT o. Yol 


[i £13 
[i "n 


za. Qaia poc HEN e 0c 
Bt. EL GkriUn dde dres ouer- ^ Fiogilio despues d "Homero 
pos. La fábula es vulgari- lib. X. Odyss. |^. ^ 
sima. » eh .. ^^ 8 'Corpora. Jas ^séimbtás ri 
t Frustra ferre. El. docto. imágenes corporales de; 499 
Escaligero hace burla de Ho-- -difuptos: ast comp, dice abajn 
mero; porque dice gue Ulises  defunctaque corpora vita. Esto. 
arredruüba con la espada & las | sé entenderá mejar ;por este. 
sombras de le& difuntos, y epttenma He Ovidli'?' doride 
pondera la prudduosa de -Fir- :ditSingue euatrd .odsas en. et 
Silio en eate, paso. Pero no sé hogbra, y cuatro lugares die 
Xo si el. presénte ,aviso de la . ferentes ,, adonde ven á ,pa-. 
Sibila , Et ni dottà éqities... ad- "rar, por la separacion que s€ 
moneat, se coPtpone Dieh coe!" hace de ellás en la muerte. 
preeepto antecedeste We ia ^ Bis dao sunt bhouniii Mane, 
misma, Weginaque eripe ferrwn. 'diaro ; Spiritus, Umbra: 
O si no, á que fin desenvay- — Quatuor ista loci bis duo 
nar la espada ? susci piunt. 

2 Acherontis.  4queronte, Terra tegit carnem, tumu- 
Cecito , Flegetente, ,,baguna lun, circumvolat Umbra: 


Kstigia, significa lo mismo — Orens babet Manas : Spiri» 
con diversos rgspatos , segun. — tus astra. petit. or 


^-^ 
Ma 
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1 Centum errant enmpja.t» a ^^ n nàsb oW rre 
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spa "e 
lpliado despues en el ngos 
" - 2otssi icu cond Miewis tà] ves" 

" oráeuio. JR. foede te dna 
veconirll auct: pore 5 omine quarto. 4i cuarto 





Mx ja. 
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sts. 
Nunc me fluctus babet, versintque- in litore" vesti. ^. 


Quàd te per: «ci jucundum Jumén eséufas, ,— 7077 
Per genitorem oro ,'per spem swigerthodüli; . .— o6 
Eripe me bis iwvidié tutbis : aut-2u vili térrafn- vt 


Injice , namque potéi , 


ire Velinos !: 


, Àut.tu , si qua vibest, si. quam. tibj ^Dbtà creatrix 
Ostendit (&eque-Phith ; credo, sime i nulnine; Divüm 
Flumina tanta pasés fy ciamque iptises- paludem") 
Da dextrani zSieeTo , et téeum ene téPo per amidd, 
Sedibus ut sse glseidis iw metto-quiessitih, — '— 77 
Talia fatus erdt, «epit: quum talin-Vatés: - ^ D 
de hzc; 5 Palinare, tibi tam dia tüpule? — «^. 
u Stygias inbttiatus aquis oxmeriqoe éévordm E 


y^ 


Eumenidum aepieios 


? ripmve injosbup alibi ? | 
Desine fata Déita festi éperare preedtidi, ^ aU Y 


Sed cape dicta meimór ,' diri solutizbasás, D: 
Nam tua fimtitti Jo gé- latbque pese -uebesy "ot 
Prodigis acti colestbut-, ocda piabentjoes : 7 0^ 
Et statuemtwarsabeph, atituseede séleinaca vaittent, 


JEternumque locus JPaliesé--monten dghebiti.. 
His dictis cure «emete ; | 


P Um dolor trísti : -&dadét «teg 


. 


rgo iter inceptamv per spit 
Navita- qi0$-jai' inde t& 


Per tacitum nerfs ive ,^ sadeinque 


(9t 


e-pavimpet: J| , 
uómihé: erre *. 7 0 


Sic prior aggreditur dictis; atque increpat ultró: 
Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, — — 
Pire pP qhid venias: jarn istinc et Vomfrime gres&wis! ^ 


Uisbharim hic locus est, somni , noctisque soporz*': 
9rpora viva nefas Stygia vectare 


b. , ^" ' MS 


- 
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»&. »Poyrtusque- -eequire Vcli- 


nos. fll. encontrarás con mi. 


cuerpo 9 8 o. 
.:$' élaudeb -€ogborpine .ter- 
ra. Hoy did conserva .4stq 


* 4j 1 


carina. tor 
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-flaviédat oto tes 
la- ws qiti | * 
"Wee o 7 





ttarna vsu netibre. Otros letn. — 
terre ; $ asc quiere deir: Pe-— 


linuro..se coniüela: con. 4qu6 
este-puérto será fama por s 
nomDFE. . s 0 0 uin * 


^CCAStbost'eIR^E $08 
lec vero "Alden nhe Wenidébutus eümem ^ 7 777 0 - 
iccepisse lacu ; et^ Thesea ; Pirhotmttie: ^-^ 0. - 
Js quámquam bétfti/s"stotie invicti viribus esent. 
l'artareum ille mns tóstodem:*' iti. vintla petivit; ^. 
psius à solio Repis tráxftije: trétienten: MEE 
À dominam Diti^* thalaio deducere 4dorti. ' ^ | 
Que contra brevité fata est Amphrysia 4 vátés: ^ 
Nulla híc insidie tálés,' Absiite moveri, ^ ^ "7/057 
Nec vim tela fap&ht :' licet iuigéhs*jatntor antrà.—— 
Eternum letratis ékanghes terPP&t' intibras; 
Casta licet patroi 5 servet Proserpina timeti. ^ 
Troius ZEueas, pietáte'ifisignis etiaribis, ^' S P 
Ad genitorem, imas: Eyel descend. 8 umBfas; i777 Y 
Si te nulla movét-firhé pfetutis iade, e ^5 onc oc o! 
Àt ramum hunc Cagesitrattiant! qat este 1atebat'y: "75 
Agnoscas. Turfihy ex iP tut Cordi vevidunt. — vi 
Nec plura his. IIRé alllniraus "vénendbie donctr ^ c 3 
Yatalis virgz, lonyó póst tettipád?e NAA, la EE 
Ceruleanr ittvettit * puppim ," rifisiiüe Miv6piWrtat; - ' 
Inde alias affiftias, qdx'perjápa fdEaGMelant «—— 7 
Deturbat , làxi tque s: Murlii'stlibit idveo. $^ e )j 
- 24 ED DDOES t s (d 


pmo. 
W'tere ncs BP que ien 
1 Diis  tpgRiMeüim^ UMbtii- 008 Mass fori pe ois bnei 
Hércules, y Piritoo de J&- Los bancos, los asientos, la ' 
puer: T'eseo de Neptuno. quilla € fondo de [a barca. Cr 
2 "Tartareum...... custodem. cerqn lib. de senect. habJando 
4l .cam cerbero 20 db'ina nave: Cum alü ma- 
5 Défàinam Pftisof Pro- ló*& scandaut, alii pex ior 
tpina muger de Pluton. cursent ,, ille clavum ;|t«jeüy 
Asipli sid. "Sueserdotísa sáleit im puppi Tito-Livi 
de Apolo, que se llamaba [ib. 16. Á "larquino "loda di- 
Ánfrisio , por hdber"'sido, pas- visa Patribus Equitibuáque: ubl 
tor del Fey Adnietó à bid ofi- sphétdeula y sibi uisque * fece- 
llas del KRofriso ri& le Zesáà- ront, fot appellati P ns2 
i Vid. lib. 5. Georg. fol. 105. ro ibid. Fluviatiles naves ád 
Pirui. Pluton &ra her- supévanda vada stagnorufh' apté 
pro e Jüpiter, pad?à de lYipueis 'alYeis' fabricataàs" com 
l'Oosé bind. ME lent. tp to s? 
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Sutilis ^ , eriithath accepit ufüdém ^ «d* * " 
Tonden sane fuvias inéalane? Vididue vitupiue ^^^ ' 
Tnformi 4:6 £hütsque erpodit'in vid - 05.9 ^ 





4s1n5;. 1 
20Up 2. 


Cerberus hec ingend latraty tegna trífageí 
Personat adverso retobani-mmanis Tb antro; 
Cui vates horrere videns? jam coll colubris 5,7 
Melle sopordtam :ét'ttiedicitis frugibus offm ^ 7" 7 7 
Objieit-z-illefame-£bidà tria guttura pandens,  - ^ 
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^; IM BIO Ios Fey Se 
Nunc et pau 05 pere. e" oepstiogak 
Fata thia Mee d E nda. a 
Alligat H. Se ^ - Jr aT 
Nec pr inc ^t TEL i omnem - DE 
Lugentes campi : nomihe ,diehn 


Hic quos durus amor ciu deli. tabe, peredit, D p 3 
fecreti calant ealles, etm rtea. * drm... —-— 3 

va te ture mon ipsá in morte relinquupt. - 'A 
rà Pheblram S Procribqie locis ,- mastamque Eriphyion 0 
Crudelis nati monstrantem $rulnera cernit: - j 


Evadnenque 3, et Pasiphaén. His Laodamia . . . ...1 
lt comes ; et, juvenis quondam , nunc fewina, Cantus Oo 

ursus et in veterem Tato revoluta figuram. .o ocoavd 
lur quas Phomnissa recens à vulnere Dido — ^... : i402 


Etrabat sylvà in. magn: quam. Troíus hero, « *« jnol 
Ut primàm juxja. : sei, re per. umbrgm MÀ 2- uCy 
ee c8 E 343 0 ND sys tard Á 

Roe ets 2H 


1 Noviesiktiterfusa. Que Moe Minos o nigicd) 


Pl 
nueve ensenadas , que ios.tie- quiso. [mier yi 
ne ercados eon nueve giros, given rii E 
Puede a dic, é jos.nueve ag. es bien.sahi 
^0$ que Pt mitmo pori&: de las Kjécteo ne. pugir es ifs 
ánimas ; 1. de los niflos : $:We *1o, por gui 
los condenaXos 41d muerte án- - gu elid de. krwirtinoi] 
justamente :. 5. de. los que s€ — 4 Evadnen. Muger de Ca- 
quitárom 4 s[. mismos la vida: paneo ; que se arrojó sobre (a 
€. de los amantes : 5. de (os. hoguera, donde.se due a el 
Suetreros : 8. de los y4^ cuerpo de su niérido 
dos Joffherios éterhübs por mia, qué 'mürió de pe i 
*us delitos: 7. de las alf&)? bienda | a muerte de D ro 


dep rto 


[e pürgiiciis mürichds: aae m 2s pbso sd à fanós$ d 
4t-Qhe están destinadas par Eje di Eriphyle Tegolle *. 
p sh 


Volvep 4 [a vid? ?$-9: Me? Algmeon ,, pen-* 
BM viec VA Mbrdn faber ela ü 0 Ca. 
Ptpeludiéntz F4 fistos.", 9 n aee dInfiarao 5u mari 


ytteh, ET Mitto "e do fuese 4 la guerrd de Te-, 
» adi ^P nts. ?- 24 riy fe ra i ineyitable,4 


SAM up. Fedra | hija de segun. lós oréculot, la muerte.) 
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30* 
Obscuram ; qualem primo qui surgere mense. ou 
Aut videt aut vidisse putat. per nubila lunam; - 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore estz.. , .o.———— 


Infelix Dido: verus mihi nuntius ergo . . . 
Venerat, extinctam ferroque extrema secntem. 
Funeris héu tibi causa fui. Per sidera juro, . 

Per superos, et si qua fides tellure sub, imá est; 
Invitus regiua tuo de litore cessi. ; 


^f )/Scd me jussa Deüm , . quae nunc has ire per umbras 


Per lóca senta situ cogunt noctemque profundam, 
Imperiis egere suis : nec credere quiwi, 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 


Y 1 (Quem fugis? extremum fato quod te alloquor, hoc est. 


Talibus /Eneas ardentem et torvà ' tuentem 
Leuibat * dictis animum, lacrymasque ciebat. 
Illa solo fixos oculos aversa tenebat: 

Nec magís incepto vultum sermone movetur, 
Quàm si dura silex aut stet Marpesia 5 cautes. 
Tandem proripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum : conjux ubi pristinus illi 
Respondet curis, &quatque Sicheus amorem. 
Nec minus /Eneas casu percussus iniquo, 


Inde 
Ultima, 


Prosequitur lacrymans longé, et miseratus euntem est. 
itum molitur iter: jamque arva tenebant 
qua bello clari secreta frequentant, 


Hic illi ocurrit Tydeus &, hic inclytus armis | 


.. X Torvà. 4dverbio por tor- 
vé, con semblante ceriudo. 

9 Lenibat. Síncope de le- 
niebat. ' 


5  Marpesia. M'arpeso, mon-, 
te de la jsla Páres, y. se- 


gun otros, parte del monte 
Cáucaso. Este silencio de Dí- 
do es mas cloquente que las 


i 


palabras mas sentidas. lImi- | 
ta Virgilio á Homero en lo qut 
pasó á Ulises con. el alma, de 
su &mujo  4diante. Vid,lib. Xl. 
Qdyss. ou 

4 Tydeus &e. Capitanes fü — 
mosos de Greciq, queynurie- 
ron en la guerru de J'ébai, 


QE 


M * 
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Parthegaaipeea ,* 6. drag pallentia image. 4v €. 
Bic multum fled.-ad supares, belloque eaduci  ,: , 
Dardaapd- : quo ille:apnes.lenpge ordine cernegs, .. -—. 
[Ingemuit: Glaucgagne ,:-Medosiaque , - Thersilocumque, .. ..: 
Tres Antenoridas ,. 4 Garprique sacrutgo? Bolybecten; 
[deumque 5 etiam currus.etiam armá t&uentem, ^... 
Circumstant ening. destra-dewaque frequentes. — |. 
Nec vidisse semel satis est : juwat:usque € morari; — 
Et conferre gradum, et veniendi disere causas. : 
Àt Danaüm: proceres, Ágamemnopique phalanges, |. 
Ut videre virum folgentiaque arme per umbras, 
Ingenti trepidare metu: pare vertere tezga, 0a 
Ceu quondam petiére.rates : pars tellere vocem 4 1 QC 
Exiguaumr:: inceptus clamor frustratur: biantes. 
Átque híc Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum yidit, lacerum crudeliter. ora; 0; 
Ora, manusque ambas, .populataque tempora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto . vulnere nares. 
Vix adeo agnovit payitapntem,, et dira tegentem . . 
Supplicia; et notis compellat vocibus ultró:  , 
Deiphobe armipotens, genus alto à sanguine Teucri, « 
Quis tam crudeles optavit sumere ponas? ^ . «^ 
Cui tantum de te.licuit? mihi fama supremà 
Nocte 5 tulit, fessum vasta te ccede Pelasgüm 
Procubuisse super confuse stragis acervum, . 
Tune egomet tumulum Rheteo in litore inanem 9 


p6o 
nstitu, et magna manes ter voce vocavi. .. 5i. S 


^i 


Y Tres  Antenoridas. Los 
tres hijos de 4ntener Tro- el. 
Jano, fliad. lib. 11. 5 Suprema. nocte. En que 

? Cereri Sacrum. Sacerdo- Troya fué abrasada. 

€ Céres. ..6 "l'umulum..... inanem. Los 
,Niteum. Cochero de Pría- Griegos le llamàn' Cenotafio, 
me. Vid. Jliad. lib. 24. "^. támulo vacío, qué suplia por 
Usque. Lo mismo que diu. el real y verdadero, y tenia 


Conferre gradum ; llegarse á 
él E *  - & 


. P. TIRGILII MARONIS 
Women et at'ba loeum servant ^, "Te amicé^^ moquivi 
Conspicere , et patria decedens po&ere terra. 
Atque lüc Prianndes ; Nihil à tibi, amjee, relictus est: 
Omnia Deipbobo solvisti, et faneris umbris $ : 
Sed me fata mea et scelus ezitiale Lacsna 4. 
fis mersere malis : illa hee mionimeuta reliquit. 
Namque ut supremam fslia imter gaudia noctem 
Egerinus, mosti; et nimium meminisse necesse cst: 
Quam fatalis equus. sulto super ardua venit —— 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo. 

- fla chorum simulans , Evantes 5 orgia circüm 
Ducebat Phrygias: flammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summà Danaos ex arce vocabat. 

Tom me confectum curis, somnoque gravatum 
Inhielis habuit thalamus : presitque jacettem 
Dulcis e alta quies, placideque simillima morti, 
Egregia imgerea eonjur arma omia tectis 
Emovet , et fidum capiti subdaxerat ensem. 
Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit, 
, . Scilicet id magnam sperans fore manus amanti, 
I 9t famam extimgui veterum sic posse malorum. —^—— 
id moror? irrumpunt tham , comes additur gnà 
rtatop scelerum Aolides 5. Dii talia Grejis 


» 
ks 


Pd 


la misma eficacia, segun dos — 4 Lacmmm. Femanine d 
Hes, pare abrir ias. Lacon ei najurel Lacede 
dre: el paso da la laguna monia. Quiére decir Helen^ 
nia. la cual, muerto Péris , *€ «^ 
:.1 Nomen, et arma locum sd com Deífobo.: ' 
éervant. Hipalage: locusset- — 5 Evantes. dad se llano" 
vat nomen et arma. ban las mugeras que com? y 
.& 'LIe simice. No se elide cas celebralan lee fiesces 
4 te, la e, sino s& hace Daco,quien tenia entre otros 
! dve por la voca] siguiente. muchos ci nombré de Evan. 
5 Funféris wnbris. Lo mis^ — 6 /Eolides. Ulises 57. 
et que Maujbos, 4 smaima. wulgarmente per nieto it P^" 





iot ENEIDOS LIB. Vl. 52 
Instaurare , pio! Oré epos] * ' doa 
Sed. td'tuip Felt, pr eM sins ds m 
Attulerint: peldgtvé veunogrtaefbusia cial q 79 (roiquiody 
An. mditttiisDa 2 oauerde forti [a&pitor] Tom ou A 
Ut tristes sind siédenséssnldcdotur idi adibepa $^ sunt 
Hàc vice sexmoilumi Bises Alaika «clotdeigis ^ ail om 
Jam mediurg heiélio tlbi tvajRceAM silem y c H 
Et fors omné:detndabateot-peretaliá teitpqg) " 
Sed. comebudmigoi sbeevireiquésaffara. Sibyllacést. 







Deiphobus contéa::Ne'4aivi-magna satwedot:sino om muT ^ 
Discedau : explobo!-mutnerugi ,' reddarque'tdeBiégei zilsial | 
ldecus i meram: "bselionibüsyutere luissup sla. 19 aiofal 
Tantum effatus, et invérHio: Vestigia -igrs. -313nt soi 
Respicit neas sabità; ét sub kupe Jigistrs. l'a 19 ,jovoug 
Moenia lata vits giáplicilcibcumdadanlidsovt 6196: ewtaf 

Qua rapidus. assesis ambit Süvirentibup auiigtm. br 95ili8. 
Tartareus PhlAgtoh trage sonaiftíaiequalis xusms]. 33F 
Porta, &bsensá ) ingens: solidoltub: ádapawte olataMit ie 

Vix ut nulla vira", bi ipéi exciddetedergneleza 0:23. 
Colicole valeant: stat ferrea turris ad auras: 

Tisiphoneque sedens, palla suceinta cruenta, 2.8 


Xo eu se 
"My Ma 
dur a 

PIN DN 


H » s " » p 
popu dried? d IAS 
gos : gi 


s mae (hr^b)NS amm a! 





240 . PO YIAOLIBIT M ZRONIS 

Vestibulum insomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et seva senare 
Verbera: tum strider ferri, traetzeque catene. 
Constitit Eneas , strepitumque exterritus hausit: 
Qua scelerum facies, à virgo effare quibusvé 
Urgentur penie? quis tantus plaugor ad. auras? 
Tum vates sic orsa loqui: Dux inchyte Teucrüm, 
Nulli fas caste sceleratum insistere limen: 
Sed me, quum lucis Hecate prefecit Avermis, 
Ipsa Deum penes docuit, perque omnia duxit. 
Gnossius hec Rhademantbus ' habet durissima regna: 
Castigatque , auditque dolos : subig:tque fateri . 
Qua quis apud superos, furto letatus tmapi, 

—B y in seram commissa piacula * mortem. 

5 :'"Dontinuó sontes ultrix aecincta flagello 
Tisiphone quatit insultans: torvosque sinistra 
Intentans angues, vocat agmina seva sororum 5. 

Tum deinum horrisono stridentes cardine sacre 

Panduntur porte. Cernis ^ custodia qualis 
Vestibulo sedeat? facies qua limina servet? 
Quinquaginta átris- immanis. hiatibus 9 Hydre 
Savior intus kabet sedem : tum Tartarus 1p»e 
Bis patet $ in praeceps tantum, tenditque sub Vmbras 


1 Rhadamanthus. Platon en. to, cometido á escondidas 6 
su libro Gorgias dice que son furtivamente. 
tres los Jueces del infierno: — $5. Sororum. De las otre 
Hadamanto, que juzga à los furias : tres son las princi 
ZAsiáticos ; &aco H los Euro- les: Tisifine, Alacto y fe- 
peos,y Minos á tode género gera. 


de personas por vta de apela- — 4 Ceruis. Prosigue hablan 
CiQR , como juez soberano. * do de (a Sibile., D. 
2 Commissa piacula. Sjnec- ^ 5 Quinquaginta... biatibus. 


dogue: como quien uice flagi- Con cincuenta bocas. 

tia admissa, qua sacris pia- — 6 Bis patet. Z'ene des v4 
cwlaribus apud Superos noa ces mas de hondo que lo 4'* 
sunt delecta: Furto inaui: s$g- es ja distancia de la ticr'* 
nifica cuálquier pecado ocuí- ai cielo. 


-— 


- 


&YESIDOSLIB. V.- 
celi suspeetus Olynipum. - 
Hic genus antiquum terri, Titania pubes, . 
Fulmine dejecti fundo volvuntur in umo. 


Quantus ad atherium 


21 


e€909", 


Hic et Aloidas ' geminos , unnaania vidi 
Carpera : qui manibus magnum rescindere «clum — 
Aggressi , superisque lofem detrudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea * penas, 
Dum flammas Jovis et sonitus unitatur Olympi. 
Quatuor hic inveetas equis ét: lampada quassans, 
Per Grajum populos mediéque' pet Elidis urbem 
Ibit ovans, Divéaque sibi poseebat honorem: 
Demens , qui nimbos et non initabile fulmen 
Ere et cornipedum «ursu simularai equogum. — 
Àt pater omnipotens deusa intof pubila telum 
Contorsit ( nem illa faces , ned fumea. taedis 
Lumina) preecipiemque immani tgrbine adegit. 
Necnon et Tityon terre omnipareéntis:5 alumnum 
Cernere eret: per tota novem cul jugera corpus 
Porrigitur; rostroque immauis vultur obunco 
Immortale jecur 4 tendens, focundaque pomis ; 
Viscera, rimaturque epulis, habitatque sub alto 
Pectore: nec fibris requies datur ulla renatis. 


1 Aldidas.: Oto y Efiaites 
hijos de 4loeo y de' la. Ninfa 
Ifimedia, que à los nueve aros 
tenian. de estatura 108 pies, 
JY pretendiéron escalar el cic- 
lo con los otros Titanes en la 
guerra contra los Dioses. 

2 Salmonea. 4is$unos di- 
eei que este fue un gran ria- 
quinista , como /rquimedes; y 
9ste fud el motivo de fingir 
que forjaba rayos. H 

$  Omuiparentis. Ka tiérra 
5€ llama por. excelencia ma- 


. M ' 
dre y sepulcro comun de todas 
las cosas mortales. Lucrecio 


: (ib. 6, le did este epiteto ántes 


que Firgilio , Omniparens ea- 
dem rerum communc sepul- 
crum. 

4 Jlecur. Los antiguos fT- 
Sicos créian , que esta parté 
interior del hombre era [a ofi- 
cima de todas las pasiones dc- 
sordenadas; y por esto Jfin- 


"gieron los Poetas que en ella 


eran atormentados Prometco 


(X Z2 Lie. 


o2 
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Quid memorem Lapithas, Ixiona ?, Pirithoumque? 
Quos super atra silex jamjam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis. Lucent genialibus altis 

Aurea fulcra toris * , epuleque ante ora perat 
Regifico luxu: Furiarum maxima juxta 

Accubat, et manibus prohihet contingere mensas, 
Exurgitque facem attollens, atque intonat ore. 
Hic quibus invisi fratres, dum vita manebat, 
Pulsatusve parens, et fraus innerxa clienti; 

Aut qui divitiis soli incubuere repertis, « 

Nec partem posuere suis, quee maxima turba est; 
Quique ob adulterium cas, quique arma secuti 
Impia 5, nee veriti dominorum fallere dextras: 
Iuclusi penam expectant. Ne quare doceri 

Quam penam, aut qua forma viros fortunave mersit, 
Saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 
Districti pendent : sedet eternumque - sedebit 

Infelix Theseus; Phlegyasque 4 miserrimus omnes 
Admonet, et magna testatur voce per umbras: 
Discite justitiam moniti, et non temnere Divos. 
Vendidit hic auro patriam , dominumque potentem ' 
Imposuit: fixit leges pretio atque refixit. 

Hic thalamum invasit nate, vetitosque hymenzos. 
Ausi omnes unmane nefas, ausoque potiti. 

Non, mibi si lingue centum sint, oraque eentum, 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 
Onmia penarum percurrere nomina possem. 


1 Ixiona. Jgion y Piritoo 
reyes de los Lapitas, preeblos 
'de T'esalia, poco temeroses de 
los Dioses. 

, 9 Genialibus....... toris. Le- 
chos iagníficos: alude á la 
costumbre que tenian los anti- 
uos de recostarse en los ban- 


guetes. Genialibus, $e dice de . 


el Dios de los convi- 


Genius , ul 
ndul- 


tes : de aqui (a | frase 
gere genio, regaéarse. - 
5. Arma........ .... impia. Les 
guerras civiles. 
4 Phlegyas. Bey de Tese- 
lia, que mandó quemar w^ 
Templo de 4pelo. 
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Hsc ubi dicta dedit Phoebi loagava. sacerdos, pA 5o -. 
Sed jam age, carpe viam , et susceptum perfice munus; 
Acceleremus, ait. Cyclopum educta.caminis 

Monia .' conspicio, atque adverso forpice * portas: 

Hoc ubi nos precepta jubent deponere dona. 

Dixerat: et pariter gressi per opaca vjarum 

Corripiunt spatium medium, foribusque propinquant, 
Occupat /Éneas aditum , corpusque recenti ) 


Spargit aqua, ramumque, adverso in 


limine figit, 


His demum exacts, perfecto munere Diva, 
Devenére locos laetos, et. amana, vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas $. 
Largior hic campes ziher et lumine vestit 
Purpureo : Salemque suum sua sidera. norunt. , 
Pars in gramineis exercent membra palastris, . 
Contendunt ludo, et fulváà luctantur. arená: 
Pars pedibus plaudupt choreas, carmina dicunt. 
Necnon Threicius longa cum veste sacerdos 4 


1 Mania. E! palacio de 
Pluton y Proserpina. 

2  AÁdverso fornice. En el 
«rco de enfrente. 

$ Sedesque beatas. Muchos 
autores Griegos y Latinos co- 
locan los campos Eliseos en 
da. Bética, hoy | 4ndalucía, 
previncia de Espaliay Entre 
ellos Estrabon en su geo- 
grafía lib. 1, al principio, 
*deelarando unos versos de 
Homero; y lib. 3, hácia el 
medio dice estas formales pa- 
labras: ,Sabiendo pues el 
» poeta ( Homero ) por relacion 
»de los Fenicios, que estos 
» 6apitanes ( Eneas, Diomedes, 
» Menelao ,, Ulises) habian 


^ - 


»llegado en su mnewegacion 
» hasta las ülumas-pertes de 
»la Espaüa , fingió alli ia 
»morada de í(os justos, y 
»,€l campo Eliseo. Y no sin 
Jundamento, aiiade el P. La- 
cerda: Que enim. pars ter- 
rarum certare cum ea pos- 
set planitie camporum ,  uber- 
tate agrorum , vernantium sem- 
per" felicitate nemorum , aqua» 
rum abundantia,  omnigena 
loxuriantis nature .varictate? 

4 '"Threicius.......... Sacerdos. 


Orf&o. Longa cum veste. Ho- ' 


pa talar, vestidura propia de 
los sacerdotes y poetas gran- 
des. . 


1 


eid 


.O*. YIRGILIT MARONIS 
Obloquitur nsiheris septem discrimina vocor ^ 


Jamque eatem digitis, jat pectite palsat eburno, — 
Bic genus antiquam Teucri , puleherrima: proles; 
Magnauitái heroes, sati melioribus annis: 

lluque, Assaracusque, et Troje Dardanus auctor. 
Árma procul, currusque virim mirantur íhánes. : 
Stant terre defixe baste, passimque soleti 


Per. campos pascuntur equi : 


quae gratia currüm 


Armorumque fuit vivis ", quz cupa, nitentés 
Pasoere equas ; eadetn sequitur tellure repóstes. 
Conspicit ecce alios dextrá' levyhique per herbam 
Vescentes , lztuinque chor&- pata *. eanentes, 

Inter odoratum lauri némns: unde sunperné 

Plurimus Eridani 5 per sylvam volvitur nmmis. 

Hic manus 4, ob patrizm pugnando vülnera passt ^ 


Quique Sacerdotes casti . 


vità. manebat: 


Quique pii-vates 'et phirbo digna lecdfi: 
Inventas aut qui vitam ercolaere per srtes: 
Quique sui memores alios fecere merendo: 


Omnibus his niveà cinguntur 


tempora vittà. 


Quos cireumfusos sic est affata Sibylla, 


M 


3 Peana. ;fcusativo Grie- 
go. Himno. en honor de Apolo, 
:3. Eridani. Este Ho  Pa- 
do 5ó Pó, iwego que noce se 
sculta debajo dé erra, y 
Pkoia despues otra ves, se- 
fun JPhinie Hb. 5, eep. 16. 
Ondens sese -cunieulo, et in 
Foro 'Juliensi ' agro — iterütm 
exoriens. Lo que dió motivo 


usejtm 5 ante onmes ; medium ham plurima turbá 


4 la .ficcion del poeta. Lo mis- 

mo fingacron algunos de auet- 

tro ria. Guadiana , cn laus. 

Ánas. 

4 Manus. Suple manus vd 
exercitus eoruse, qui pasek sunt 

.vulgera &c. 

** 5 Musmdm: ^ Discipulo de 
Orfeo , inventor del verso he- 
róico; awuque' nada resta de 
sus obrds legitimas : Momero 

"es el. primero, como ei priaci-: 
pe de los autores profinós. e 


, ANESLpOS LIB Yl.- 215 
Hunc habet, atque humeris extantem suspicit.altip; 6G $ € 
Dicite felices anima , tuque optime.vates: -- ID 
Qua regio Aachisen, quis habet locus? illias.ergo . — 
Venimus, et magnos Érebi tranavunus ampes. 0] 
Atque. huic responsum- paucis ita reddidit beros:  . .. ,- 
Nulli certa domus: luas habitamus opacis, 


5s? 


M. 
Riparumque toros.et prata. receptia ! rivis. . 2 
Incolimus : sed, vos, si fert .jta corde voluntas, V 
Hoc superate jugum, et facili Jam tramite sistaga. A 


Dixit: et ante tulit gressum , camposque nitentes Q3 
Desuper ostentat; debinc suma, cacumina linguunt. 4 C 2 .. : 
At pater Anchises penitus convalle virent. . 


Inclusas animas, superumque ad lumeu iara$. a. Y 
Lustrabat stydio recolens : ommegmyque suorum. o tT 
Forte recensebat numerum, carosque nepoles, . . ^... it 
Fataque , fortunasque virium, moresque, mapmque*e — -. 
I;que ubi tendentem adversüm per gramiga.yidib |... 5 


/neam ; alacris palmas utrasque tetendit, n 
Effuszque genis laeryma,.et vox excidit ote; . D 
Venisti, taudem, tuaque.erspectata parenü; ,;— «7. 
- Vicit iter durum pietas ! datur ora tueri av 7 ..f 
Nate tua , et notas audire et reddere voces! , . 4. j 
Sic equidem. ducebam agimo rebarque futurum, —— 
Tempora dinumerans: nec me mea cura fefelüt. - 
uas ego te terras et quanta per aequora vectum 
Áccipio! quantis jactatunr nate periclis! | e Y0 [ 
Quam metui ne quid Libye tibi regna nocerent! ^ - 
Ille autem: Tua me, genitor, tua tristis imago 
Sa pius occurrens, haec limina tendere adegit. 
Stant sale Tyrrheno 5 claeses.-Da jungere dextram, C5 


e 


t 
hace mencion de el aquí l'ir- des y floridos. 


filio . porque fue posterior á — a nus. las hazafus L4 
a guerra de Troya, y por? expediciones militares. 
consiguiente á esta bajada de — 5$ Sale "Tyrrheno. En dà 


neas al infierno. mar de f'oscana. 
'1 Recentia. Siempre ver- 


a8 S9. vigG ILÉY dea des. 
Da genitor: teque amplexu ne subtrahe nostro. 
Sic memorans, largo fletu simul ora rigabat. — ^ 
Ter codatüs ibi collo dare brachia circàm; 
Ter frustra comprensa manus effagit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno. ' 
Interea. videt Eneas in valle reducta . 
Seclusum nemus , et virgulta sonantia sylvis, ^ ^ 
Lethzámque , domos placidás qui'prebatat, amnem. 
Hunc circim innumerz gentes populique volábant. ^ 
ÁÀc veluti m pratis, ubi apes estate serena ü 
"F?tFloribus insidunt variis, et eandida/circàm 
Lilia funduptut: strepit ommi$ murmure campus: . 
Horréscit visu subito , ceusasque fequirit ' ] 
Incius JEneas: qu: sint ea flumina porró * 
-Quive viri tatto complerint agmfne ripas. ' 
Tum Pater Àuchises: Anime quibus altera'fato : ^ 
Corpora debehtür !, Lether ád'flugnnis undam 
Securos * latices:et longa oblivis' potant.. 
Has equidem miefhorare tiblátque ostendere Coram, 
- Jampridem hant prolem capio etumeraké meorum 
, Quo magis ltalia tandem latete reperta. /9s 2 vU 
O pater, anne aliquas ad chim hinc ire putahdüm est 
Sublimes 5 animas? iterumue ad tarda reverti: 
Corpora? quz lucis miséris tam dira cupido ?" 
Dicam equidem, nec te 'süspensum nate tenebo: ' * 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pahdrt. ' 
Principio 4 "celum, 4c terras, - campos que h- 


*a 


L5 


*.» $^? 4 
- 


tio. . 

I Coxpora . debentur. D8- . que. se llama cielo, respecto 
ben animar nuevos cuerpos. del infierno que está en su 
Esta fue la sentencia de Pla- centro. 

(on y Pitágoras. 4 Principio. En 'eifa ez- 
"9 Socuros. Porque les bor- plicacion filosófica mezela Fir- 
ran la memoria dc sus males  gilio algunas verdades cen 
o bienes pasados. muckas mentiras. Es cosa ave- 

Co:lum....... sublimes. riguada que Platon y,otrot 


4 [a superficie de là ütrra, "filósofos tuvicron alguna noti- 





. 
quentes b. 
Lucedtemque globum Lunz, 


' ERÉIDOS LIS. ví, '" 
MP i 1 4 


"Titaniaque 
Spiritus intus alit: totamque infusa "per artus 


oecos $9*. 
atras 747] 


Mens agitat molem, ét;maguo se corpore/miecnte 


lnde hominum pecudurique genus, vite 
Et qua rharrmorea fert memátra sulí aequo 


volantum,  " 
pontas. 


leneus est ollis vigor; vt coelestis origo: 


Seminibus : quantam nom nóxia corpora tardant, 


Terrenique hebetant artàs, 'imoribundaque membra. 
Hinc 5 metuunt cupiuntque , dolent. gaudentqne nec aüras' 
Respiciunt/ 4, clause tenebris et carcere cceco. rcr 
Quin et supremo quum lumine vita reliquit: ^d 


Non ' tamen omne malum 
nes ' LN 


Corporez excedunt pestes: 5; penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere 


miseris ,^nec funditàs om- 
I 
"miris. SU 


Ergo exercentur penis, veterumque malorum 


Supplicia expendunt. Aliz panduntur 7 inanes 
uspensz ad ventos: aliis sub gurgite vasto — 

lfectusa eJuitur scelus, aut exuritur igni. 
Quisque suos patimur manes;?. Éxinde per amplu 


uS 


AITEELT 


cia de Ja Escritura ; pero co- 
mo [es faltaba la lus de ?à fe, 
confundieron la doctrina ver- 
adera con sus: vanas - imági- 
naciones. Léase el 'Timéo de 
Platon, traducido en parte 
por Ciceron. 
1 Camposque liquentes. E? 
mar. oru! 
2 "Tlitaniaque astra. EF soi 
J los demas astros. "T'itan fuc 
un Srande Astrónomo, y por 
esto le llamaban hermano del 
301, y aun el sol mismo. — - 
Hinc. Por io Que tienen 


4 
1*9 


(UU 


t 


aT v 


' & 

de terbeos UU te 
'4 "Nec auras respiciunt; $e 
olvidan de su Ser celeste. . 
5. Peste&v Los vicios y más 
eulas. ' . SU 
' 6. Inolescere. Quedan con» 
taminadás. : *- MIIM! 
7 Alis panduntur. — V'res 
géneros de purificar las: al» 
mus -de sus afectos terrenos: 
con air&, agua y 
son àlementos mas nabios que 
la tierra: 


nei. To 


QN 
$u0s patimur ma- 
tenemos — agus 


. ^ 
*s E , 

m ae 
TE: * 


fuego , que - 


bn 
» 


- 
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. Mittimur Elysium, et pauci ? leta arva tenemus: 
Donec * lenga.dies perfecto temporis orbe" 
Concretam exem labem, pu: umque reliquit 
Jiherium sensum 5, atque aural.sumplicis ignem. — 
Has omnes, ubi mille rotam volyére per. annos, 
Lethzum, ad fluvium Deus 4 evocat agmine magno: 
Scilicet immemores suhera, ut copveza revisant, . 
Rursus ct incipiant n corpora velle reverti. 

Dixerat. Anchises: natuinque , unàque Sibyllau, 
Gonventus trabit.in tuedios turbaique sonantem: 
Et tumulum capit, uude omnes longo ordine possit, . 
Adversos legere 5,,et venientum discere vultus. — . 
-nNuec age, Dardaniara. prolem guae deinde sequatur 


Gloria , qui maneaut ltalà de gente nepotes, 


Tllustres animas Rostrumque in omen. ituras, 
Éxpediam dictis,.et te ga fata docebo. 


nuestro purgatorio. Manes: 
son los Diosecillos que cuidan 
de la purificacion de las áni- 
mas. .* / ) 

2 Pauci. Porque no podian 
ser purificados, y eran arro- 
j«des ial T'ártaro para nunca 
salir de aquellas penas. Otros 
éBtesode entrar ej ios oumpos 
Eljgeos, em peng, de su. vida 
terpe, ó poeo racional , : erun 
obligados á entrar en cuexpos, 
de $esids, y wir'enm este 
mundo como tales: y finalnen- 
de (iuchas. bebian dol rio del 
Olvido , fare volver á la au- 
da mortal de hbomire. Esta es 
la. transmigracian.de Jas almas 
segun los suefios.de. Pitágoras 
X los filósofos de ia lndia. 
E: ec. &sta partícula se 
wme com 4& «láusuia, ante- 


3. 


cedente jy significa "lo mnsmo 
que. chando ya: pauci tenemus 
arva leta dente, eut denm 
Bs 7o: 


5 JEtherium sensum. . El 
espiritu puro, la simplicidad 
su esencia sin mixtura de 
otra, .casa. EÀ alma olo se 
puede gompgrar con el fuego 
y el aire.pór la sutileza y agi 
lidad increible. De aquí se 
llamó piritus,  agima, que 
prepiamente signijica viento. 
Bien'es verdad que Virgilio y 
les Dlatónicos hablan de tl 
manera que realmente la equi- 
Vocas con estos dos elementos. 
$ Deus. 4 Mercurio atri- 
buyen los poetas este oficio. 
. $ Adversos.legere. Mirar- 
los cara á cara. 


$8.7 
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CCHENSIPBOS LIB. VI. —— 919 
le, vides? pura jgvenis qui nititur hesta .!, . 
'roxima sorte 'tenet lucis loca ,' primus ad auras - 
Etherias Italo comixtus sanguine surget, | 


vius, Albanum momén, tua postuma * proles . 
3 P 


Quem tibi longzvo serum Lavyinta conjux . 
ducet sylvis regem; reguihque parentem; 

Jnde genus longà:nestrum dominabitur Albá. 
Proximus. ille, Précas Trojenz gloria gentis; | 
Et Capys 5: et Numitor: et qui te. &omine reddet, 


Sylvius JEneas; pariter pietate. vel armis 
Erregius , s&amquam regeandam acceperit Albam, — 


Qui juvenes quartas ostentant aspice Vires. 

Àt qui" umbrata gerant civili tempora quercu. 45... 

Hi tubi Nomébnüum., et Gabios 5. urhemque Fidenam;. , 

Hi collatinas impóneus móntibus. arees, MELLE 

(Laude pudicitis . celebres addentque superbos ) 

Pometios , Castrimque Inni , Rolathque ; Coramque, ELE 

Hac tum,némine erupt , nune sunt &he nominé terra, 

Quin et avo' 5 comitem sese Mavortius 7 addet .— .. 
omulus, Asssrac quem sanguini llia mater . - 4 9 ! 

Educet Viden', uf gemnz stant wertice oristie, ^ . ' 


Et pater ipse 9:euo superum jam signat honore? « . 


4 - 


| Pura hasta. El cetro que 
*hlgmaneernte denia fagure de 
lanza. "ttu s . 
2? Postemá. .ko mismo que 
Postrema : te ültimo hijo; puce 
p*tr*é Lavinia á neas 
peewo. Tto Eévio lib. 1, 
hace & este Sileio nieto y no 
Jo de Xneas. Sylvius deinde 
Pe&uat,  Aecanr filius, cásu 
Quondam in silvis .natus. 
3 'Procas, Capys &c. Re- 
Jes de Alba. 


4: Civili quercu. Corona de 


€cina que se daba en premio 


uc: un 4 QV D Sn : 
de haber conservado la vida 
e dberted 4 los Giudedamnos, y 
eambien por. haber hoóho-edi- 
ficar algun fuerte Ó castillo. 


.$ Nowentun , Gabios &c.: 


Ciudades de alia. 
/8 Avo. Numitor, que dese 
tronado por su hàrmeno dmu- 


lio, fue restitwido,-al Reine. 


poh su mieto Hómulo. 7 

. * Mavortius. Zijo de Mar- 

se. ) 
8 


te. 
Ya 


Pater ipse. Ei Dios Mare 
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En hujus nate "auspiciis illa inclita Roma 
Imperium terris, animos zquabit Olympo; 
Septemque una sibi muro cireumdabit arces. 

Felix prole virüm: qualis Berecyntbia mater 
Invehitur. curru Phrygias turrita per. urbes, 

Laeta Deüm partu, centum compleza nepotes, 
Omnes colicolas , omnes supera alta tenentes. 

Huc geminas nunc flecte acies, hanc aspice gentem 
Romanosque tuos. Hic Casar jet omnis lüli * - 
Progenies, magnum celi ventura sub axem. 

Hic vir, hic est, tibi' quem promitti sepius audis, 
Augustus Cesar , Divíüm genus: aurea condet 
Sacula qui rursus Latio yeghata per arva 
Saturne quondam : super et. Garavantas et Indos 

Proferet imperium: jacet extra sidera tellus, 
Extra anni Selisque vias *; ubi colifer Atlas . : 
Axem humero torquet stellis ardentibus agsum.. 
Hujus;in adventü 5 jam nuuc: et Caspia regna. Á 
Responsis horrent Divüm* et Mzotica tellus 5 
Et septemgemini turbant trepida ostia Nili. &.^* 
Nec veró Alcides tantüm telluris obivit: ^5. —— 
Fixerit eripedem certam.lioét, aut Erymanthi 7 
Placarit nemora, et Lernam. $ tremefecerit arcu. 


. *- 


*. 
* .- 





1 Et onwmis lülü &c. F to- gusto basta. pasa prueba: Ào- 
da l« descendencia que ha de ctor. est. Julius Marathus, aa- 
nacer de Mseanio. , te pameos, 4apuàm nasceretur, 

9 Extra'anmni Solisque vias. menses; prodigium Rome fac- 
Mas allá del Zodiaco, y.dé tum publicó, quo ' denuntiaba- 
dos! T'répieos , Cancer y Ca- tur Regem Pepulo Romano Na- 


pricornmto , donde term&na ei tuyvam parturire. 


soà su carrera. 4 Caspia Regna. El 4sia. 
$5 Hujus in adventu. Los , 5 Mzotica tellus. Europa. 


orüáculos que se debian enten- — 6. Nili. Del . Africa. 


der del hijo de Dios, y eran 7 Erymanthi, Donde domo 


ntuy cctebres en tiempo de Vir- un Javali ferocísimo. 


gilio. Uno de ellos referido 8 Lernam. Donde mató ia 


por Suetonio en la vida de 4u-  Hidra. 


l 
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lec qui patmpineis ! victor juga flectit babenis:... .. 

jber, agens celo Nysa de verüce tigres. — 

:t dubitamia adhuc virtutem extendere factis? 

uut metus Ausonià prohibet consistere terrà? 
Quis procul ille autem ramis insignis olive *, 

lacra ferens? nosco,crimes incanaque menta. ; 

legis Romani: prunus qui legibus urbem . . 

'undabit , Üuribus parvis 5 et paupere terra - , 

Missus 1n. imperium magnum. Cui deinde subibit, 

Jtia qui rumpet patris , residesque movebit 

Tullüs 4 in arma viros, et jam. desueta triumphis 

Agmina. Quem juxta sequitur jactantior Áncus, 

Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus anri. 

Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 

Ultoris Bruti, facesque videre receptos? 

Consulis imperium hic primus, sa vasque secures 

Accpiet : natosque pater, nova bella moventes, 


Yofelix : 


LO 


Ad ponam pulchrà pro libertate vocabit, 

utcunque ferent ea facta minores, 
Vincet amor patriz laudumque immensa cupido. 
Quin Decios, Drusosque procul, sevumque secüri 


£31 


Aspice Torquatum 5, et referentem signa 9 Camillum, 
e antem paribus quas fulgere cernis.in armis, 
Cencordes animz nunc et dum nocte premuntur; 


J! Pampineis. Cubiertas de 
Pémpanos & hojas de parra, 
pRnias propias dei Dios 
qCco, 


2 Olive. Símbolo de i«& 
P474, de: que fue muy amante 
el rey Numa. | 

2 Curibus parvis. Ciudad 
de los Sabinos , patria de Nu- 
"là Pompolio. 


Y. Tullus. Por soebrenom- 
"€ Hostilio. Aucus, por $9- 


brenombre Marcio , ámbos re- 
xes de Homa. Tarquinius Su- 

rbus. Léase su historia em 
rito Livio. . 

à Torquatum. Que senten- 
ció á muerte á su hijo, por 
haber peleado y vencido con- 
tra sus órdenes. E 

G .Referentem signa. Que re- 
cobra de los antiguos Galos ias 


banderas perdidas. 


222 ?. VIRGILIJ MAROSRIS 
Heu quantum inter so bellum , si lumina vite. - 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt 
Aggeribus socer ? Alpinis, aique aree. Monod 
De:scendens ; getier adversis imtructus Eois. *. 
Ne, pueri, ne tanta 5 animis assuescite. bolla: 
Neu patrie validas in viscera vertite vires. 
Tuque prior 4, tu parce , genus qui ducis Olympo: 
Projice tela manu, sanguis meus. 
lle triumphatà 5 Capitolia ad alta Corintho | 
Victor aget currum , cassis ijsignis Achivis. ! 
Eruet ille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque /Eaciden , genus-armpotentis Achilivi: 

ltus avos Troje , templa et temerata Minerve. 
Quis te, magne Cáto, tactum; eut te, Corse 5, re- 

linquat ? a 
Quis Gracchi genus 7? aut geminos, duo fulmina belli, 
Scipiadas ?, cladem Libye? parvoque potentem s. 





! 
] 


1 Socer. Julie César (Ge- 
per. Pompeyo casado con Ju- 
ig. 

9 Adversis..... Eois. Con igs 
tropas de Oriente. 

3 Ne tanta: &c. . Enalage, 
construye así: Ne assuefacite 
animos tantis bellis. 

Tuque prior. aiia :con . 


F^olscos. 

7' Gracchi genus. Tiberis 
Sempronio Graco destruyoó cien 
Jugares en ia Espafta Citerir 
y counguistó á  Cerdeiia. 

8 Duo fuloima belli, Sc- 
piadas........ Los dos Scipione 
4l fricanos el mayor y el menor. 
El primero sujetó á Cartago 


el César. Horat. Carm. Sec. 
dice de fugnusto: Clarus Àn- 
chise ,. Venerrsque sanguis: 


5. Ile triumphatá, Lucio 


AMumio. Eruet ille. Paulo Emi- 


y el segunde la asoló. entera- 
mente, y tambien á nuestra 
Numancia. Otros ánites dc 
Virgilio llamáron rayos á lot 
Setpiones. Lucrecio lib. 5. Sa- 


piades belli fulmen, Cartbati- 
nis horror. Ciceron Orat. pr^ 
Baibo: Quum dao fuhnme 
nostri imperii Cn. et P. $d- 


lio , é quien Tito Livio llama 

damitorem Gretiae , Àzzo prisio- 

nero al Hey de Macedenia 

Perses, que se preciaba de 

descender de Aquiles. ' piones subitó in Hispania €F 
6 Cosse. Corne&o Dscsedor- tincti océidissent. : 

que iriunfó de los Veintes y 9: Pervoque potenigas.- 74^ 


. E£NEIDÓS LIB. 


v. c7! 223 . 


Fabricium ? vebte suleo Serrane ? serentem? ^ ^ 7 7€ 


Quà fessum rapitis Fabii?" Tu maximus ille es, 


Unus qui nobis cunctando restituis rem. - : 
Excudent al? spirantia mellis * zara, ^ 00x 


Gredo equidem: vivos dueent dé marmore vultus; 
Orabunt causas melius ; ccelique meatus 


Describent radio $, et surgenua sidera dicent: 
Tu regere imperio populos Romane memetito: 
Ha tibi erunt artes: pacisque imponere morem, 


Parcere subjectis , et debellare superbos. 
Sic pater Anchises; atque bec mirantibus addit: 


Aspice ut insignis spoliis Marcellus opimis 4 
Ingreditur , victorque viros superemiuet omnes. 

Hic rem Romanam magno turbante tumultu 

Sistet eques 5: sternet Poenos, Gallumque rebellem 
Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino $. 
Atque hic /Eneas ( unà namque ire videbat 
Egregium forma juvenem 7 et fulgentibus armis, 


Pire gue cultivaba la tier- 
rà com sus manos; y tan 
desinteresado que hizo burla 
de los tesoros que le ofrecian 
los Samnites * el rey Pirro 
para sobornarie. 
1 Serrane. L. Quincio Cin- 
, ato dos veces Dictador , de 
quien dice Plinio lib. 18, cap. 
3. Serentem invenere dati ho- 


Bores Serranum ; unde .cogua- 


men, 
2 Molliüs. Con mas primer 
Y delicadeza. 
.3 Radio. J| compás ó es- 
4 Spolli L^: epimis. Ti 
i&....... opimis. ito 
Livio üb. 1 die : Opina 
a sunt , quee farentur Jo- 
M ab duce , qui hostiun Re- 


gem , ducemve cecidit. El pri« 
mero que hizo esto fué Hó- 
mulo, consagrando à Jupiter 
los trofeos  éonseguidos de 
Acron rey delos Ceninetses: et 
segundo Cornelio Coso los de 
T'oiumnio rey de los Veientes: 
el tercero Claudio Marcelo 
de Virdomaro capitan ^de los - 
Galos: por cso dice el poata: 
Tertia arma suspendit &o. 

$ Sistet eques. Marcelo su- 
po hacer frente con sa. caba-: 
llería á (a de 4nibal. 

6 Patri Quirino. 4 Jüpi- 
ter , llamado así porque Qui- 
rime ó Rómulo le edificó el 
templo donde se colocaban es- 
tas trofeos. . 


92 Egregium forma juvenem, - 


ap4 P. V1AGILI)] MARONIS 
frons leta parum, et, dgjegjoglumipg vultu) 
ater , ille si i, Ai QUOM AUR CupieI D anm 
Filius? anne Da..de We, pepslumqus, qu i6 
Quis pais. Firrà, pma «quaniwn cungug:& im ipso 
(rales es ROM diens puplibes. 5! 
Sedi Pix atra fapul AD i. cite ungolgh apto. sip ar! 
Tum pater Anghyes Woiie ingkRssus obortís: pens 


O nate, gem 
Ostendepj terris hu 


Àygpna: n Rut. uer 
9s ain do lày 9aque ujzá,,- 475 


D 


Esse sinent. Nupiüm ;yohis Bomana.psopage. 2 
Visa potens Supp, c gropria h&c & Mona. fuissent... 


Quantos ille virg magnam, 


Mavorjis ad axbem Li da. 


Campus aget,gemutys! vel qua. Tibeme,videbis . 
Funera , quunitupaulum. praieslabéne peceptesal, wisy 
Nec per lliaca quisquam. de gepte Latinos. : 


In tantum spe 1 


,8y05: pec. hemula quondam ;.. 
Ullo se tantum ellus jactabit alumno, ,. 


afa "u L^ 


Heu pietas! heu prisca fides! invictaque bello 
Dextera! non illi quisquam se impuné. tulisset 


Obvius armato : 


seu quum pedes iret in hostem, 


MBupaitit équt" Yodéret calcáribus ármos. 


vet 


sugmisera nde. pueri &qua fata aspera rumpas, MEE 
Mascellus eris. *- Maaibas date-lilia leni x "E 
Purpurees: spyepanr flores , ahimamque nepoti$? -'* 7 
His saltem accumulem donis , et fünpar. inanj 2 


Marcelo el. mozo hijo de Oc-- 


tavia, hermana, de 4ugusto, 
gue murid en (a flor de su 
edad con sentiinierito univer- 
eal de los Riomanos.  . 
Quantum instar. Qué sem- 
Hante tan. noble , tan pare- 
cido aj gran Marcelo! Instar 
es nombre indeclinable que sig- 
nifica retrato, — semejanza, 


igualdad t$c. Ciceron in Pison. 


M 


^- 


Unus ille dies mihi quidem 
instar immortalibus fuit. 

2 'lu Marcelus eris Le- 
yendo Virgilio este libro de- 
lante de (a familia de 4ugus- 
to , al. egar à este verso, di- 
cen que se desmayd Octávia, y 
volwendo despues en sí, man- 
dó dar à Firgilio tantos ta 
lentos como versos tiene estt 
ciosio de Mareeio. 





: EWE!DOS LIB. Vl esty 
Munere. Sic totà passim regione vagantat 

Aéris in campis latis, atque omnia lustrant. | 
ua * postquam Anchises natum per simgula duzi — - 
.ncenditque animum fame venient; amote; — 
txin bella viro memorat qua deinde gerenda; 
Jaurentesque docet pepulos, urbemque Latini: 
Et quo quemque modo fngiatque férá&tue laborem. 

Sunt gemima somni porte: quarum altera fertur 

Cornea, qua veris facilis datur exitus umbris: 
Altera, candenti perfecta iitens élepbáuto; 

ved falsa ad celum mittunt insomnià manes. 

üs ubi tum natum Anchises unàque Sibyllam 
Jrosequitur dietis, portaque emittit eburpa *. 

Ille viam secat ad naves, sociosque revisit. 

Tune se ad Caiet» recto fert litore portum. ) 
Anchora de prora jacitur , stant litore puppes. 


1 Qum. Pónese por hmc, Parece.que Virgiho quiere 
el relativo por el artículo co- dar á entender por. esta ez- 
mo lo usan los Griegos. Post- presion, que todo lo dicho es 
quam  Anchibes duxit natum una mera fábula : y así (o en- 
per hec singula. tienden (os intérpretes. 

2 Portaque emiktit eburna. 


An . e E 
dem EVPRPEEITRTVFIMIERP"EI—— 
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/— JIBER SEPTIMUS. 
ARGUMENTO. 


Da Eneas dé Cümás costeando 4a. ribera Éccider- 
(al de (a Jtalia: hace las exequias & su ama 
leche en el puerto. dg Caicta: pasa .jumo à la isla d 
la hechicera: Circe.: y. en .fin desembarce .en Ostia do. 
de entendi ser el término de su navegacion, De aqií 
envia Embajadores al Riey Latino que tenia su cori 
en Laurento. Éste rey no solo le ofrece su amistad, 
sino tambien 4 su hija Lavinia por. Esposa ;  persue 
dido d que Eneas era el marido estrangero pronosti- 
cado mucho antes por los hados. Cclosa Juno de ei 
tas felicidades, se vale. de. la furia infernal lecto, 
para turbar la paz de los Troyanos y Latinos. Esta 
primeramente instiga contra Éneas 4 la reina. mata 
ue destinaba su hija para Turno ;. despues dispone que 
. edscanto andando a caza hiera un ciervo "que era t0- 
das las delicias de los hijos de :Tirreo, pastor 
del rey Latina. 4flborétanse estos y sus "wecinos, po* 





| SENEIDOS LIB. VIU U Aog 
rsiendeos- Turno dc-s6- perte- Quieren obligar al roy. 


que declare la guerra á les Troyanos ; y resistiéndose él, 


la Diosa Juno ire por. sí mis & las 


de Jane en. serial 


ltalia. —— 2 


la, gugrra $rrecon 


pusrtas del templo 
eoe 4 la pal 


concurren .Capitanes y soldados de todgs las partes de 


* Li 


"|. quoque litoribus nostris /aneia mutrix 
JEternam moriena famam;Qaigta ' dedisti: 

Et nunc servat henos: sedem tuus; ossa nomen 
Hesperia in magna ?, sj qna.ea gloria, signat. 
At pius exequiis JEneas rije splutie, 

Aggere composito tumuli, paesqnam alta quierant 


JEquora, tendit iter. velis ,, portu 


ue relinquit. 


Aspirant aurg in noctem. néc candida cursum 


Luna negat: splendet tygmylo sub lumine 


Proxima Circez raduntur litora terme — 5: 


poritus. 


Divet inaccessos ubi Solis filia 4 lucos. 

Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit. odoratam nocturna ij lumina: cedrum . 

Arguto teputs percurrens, pectine telas, 

Hinc ezandiri gemitus, ireque leonum 

Vincla reeusantum et sera sub nocte rudentum: 
Setigerique sues, atque in pmasepibus ursi 

Sevire, ac forma magnorum ululare luporuyn: 

Quos hominum ex facie 5 Dea sava potentibus berbis 


1 Caicta. Hoy  Gayeta, 
puerto del reino de Nápoles 
.en tierra de labor. 

2 Hesperià in. magna. Di- 
ee aquí el.P. Làcerda: |óta- 
liam vitiosé . ad- discrimen nos- 
t magnam, appellarunt. His- 
pania quidem didi debuit lies- 
peria^ g)igüa , [talia - minor, 
cuj nomen.sodnghieatum est 


^ 


.ab Hispano nomine (el rer 


Hespero. ) eandem. cladem pas- 
sa egt Grecia; cui Magne 
nomen adeptum est, dalum 
parti Italie. COUNTN 
3 Circem terre: EL pro- 
montorio de Circe, hoy mon- 
te Circelo.que es altísimo, — ^ 
Á Solsfiia. Circe. | 
.6' Quos. hominum ex fa- 
p» 


- 


438 P. viBGhnl: maugkKféehs - 
'ÉEnduerat Circe in 'tultus ac: terga ferarum, 32571 7m 7 
Quas ne momtfa pii paterentur tàlin!Trafs "7 067 o0 8 
Delati in portas; weu litera -dird subirent; ^ — «7: 
Neptunus véntis linplevit vela secuedis, ^ -— c^ o 
Atque fugam dedit, et pr&ter- vada fervida véxit. 

Jamque rubeséébat radiis fares et iethere-ab. alte —- 
Aurora in roseis fulgebat: lutéa-bigké: ^ ^^ ^ - 
Quum venti posuére ; omnisque - resedit. 
Flatus, et in le&to luctantur murbélre 9 9tonsé: - 
Atque bic JEneás ingentem e£ 'equost Quern 6c 
Prospicit: Bà&d inter fluvio -Fibefitipaimono, * 
Vorticibus rapidis et multa fl&usigrené) 7:579 à 0 7 
In mare prorumpit; varie vito qe upraque i tus 
Assuetae np ücres et flihtihis:alvee, |: 0998 0 02 57 
Fhera meldéliant cantu; hicéqué^volibant, 5 m. o 
Flectere -itee 3665s, terreque advwertere'gróie ^». us 
' Imperat : et. letus fluvio succédit opaco ^^ 5. (0o: 
Nunc age, qui reges; EÉratQà *;,qne-tehipeA/e reésam,. 
Quis Latio antiquo foerit statás, advena clusem 1» ?- 
Quum primàm Assoniis exerciAi8 &ppalit oris, ;'* *15* 
Expediam: et prima revócdbb exürdib pugwe: -— st 
Tu vatem, tu Diva mone : -dieani/ horrida "bulla? ve 9 
Dicam acies, acfosque animi uj'funera teges, -^ " 
Tyrrhenamque manum, tothmque sub arma'coactam ^ 
Hesperiam. Major rum mili nascitur ordo, ^ Y^ ^^ 
Maius opus tnoveo 5 "Rex arva Latirius et utbee ^ 
. 00... BS CL 10R ' vR0f «6 ^n RÍr. , 


y, 


4 


t reo st RU sUSQL cocoa v earl 

.de. Ficeion de Homero en la ve musas..— 

OÓdisca, que denota que lás — 5 Majus opus movee. E^ 
püsjones-"transforman .á os lo«A3eis , primeros, libros. de 
ombres en bestias. y da Jaede imita .Kipgilio. i4 
^1? Lento murmure, En: e! Qdiwty de Homenou; coniam 
mar tr«unquilo. ons, Los re- do (os wviagp&igs aucaturgi 
emos lidmudos^así , [rie se *vlinedg, como, este los. de 
kacian de«wamos da. áróolte — Ulises. En los seis quesidi: 
«Foei '£roudibus. ero iaM wde- dà gnerog, dec Jtalia 
2 Erato. Una de.lasme- — imita la Ilíadus que pide ut 











GENBIDAS. L15, VH. 389 
Jam senior longa placidas ig pace regebat. | - 5 e. at. 
Hunc Fauno et Nympha igeniunmn- Laurente.Mazica ... s Q 
Áccipimus. Fauno. Ditus pater; i$que parentem ^... |... 
Te, Saturne, refert; U.sanguinis ultimus audlor. ,. . y 
Filius huic, . fato. tDivóüm] prolesque virilis |, 5... scia 
Nulla fuit: primaque oriens erepta juventà eft. ^, , 
Sola domum ' et tantas servabat filia sedes: 
Jam matura viro, jue. plenis, nubilis annis. | 
Multi illam magno & Late. totàque petebant; 
Ausoniá. Petit antayplios pecherrimus omneg.. — . 
Turnus, avis atavisque, poteas s, quem regia. conjux | * 
Ádjungi generum mjro:properabet.amore: ....,. , 
variis portenta Deüm, jergoribus obstant. |... 

Laurus erat tecti medio, in penetralibus ajtis,...— 4... 
acra comam $5, multesque metu 4 senvata per ànnos 
Quam pater ánventam , prjsbas, cum conderet, arges,.. 
Ipse ferebatur Phoebo saerasse Latipas;. 5... 
Lowrentisqne-ab eà nomen posuisse colonis. 

ujus apes-summum dense , mirabile dictu, ., 
Stridore ingenti liquidum traps etbera-yectz,. . 
Obsedere apicem : et pedibus por motua nexis, 
Examen subitum; ramo Írondente pependit. ' 
Continub vates :- Externum cernimus, inquit, | 
Ádventgre- virum ; et partes; petere agmen easdem 5 
Partibus ex iisdem 8, et summá dominarier -arce, ES 
Pratereà eatis adolet dum altaria tedis, . ^... NM 

t juxta genitorem astat Lavinia virgo: 07 

1a, nefas 7, longi comprendere crinibus ignem, - 


* 
n T^. 
, Sel 


r .4 


"n mas ardente y sublime. : ^ 4. Metu. Por.el respeto que 
1 Sola domum. EPhia nica dá todos infundia. . - c; 
*-peransa de: su. familia, y — 5  Partos...... easdem. 4l si- 
tantos estados... 7. tio donde estaba: el. laurel. - 
Regia coffjux. $u madre — 6. Partibus ex: iisdem. . De. 
mata. "n ».. dende viniéron las abejas. - 
4; Saeracommta. Porgue rm- — 7 Nefas. Cosa prodigiosa, . 
dit waba tecaPla. — 5-5 -— tremenda. ^. 


(t . . 

450 P. VIRG1LII MARONIS 
Atque omnem ornatam flamma crepitante cremari: 
Regale&sque accebsà comas, accensa coronam 
Insignem gemmis: tum fumida lumine fulvo 
lovolvi, ac totis Vulcav.um spargere tectis. 
Id vero horrendum ac visu mirabile ferri. 
Namque fore illustrem famà fatisque canebant 
Ipsam, sed populo magnum portendere belIum. - 
AÀt rex sollicitus monstris oracula Fauni: ' 
Fatidici genitoris adit: lucosque sub akta* ' 
Consulit Albunea '' ; nemorum. qui nraximésacto 
Fonte sonat ,"$zvamque exalat opaca Mephltim:: 
Hinc ltale gentes omnisque Onottia tells 
In dubiis respofisa petunt: huc dorià: sacerifós 
Quum tulit, et ézsarum ovium sub nocte siletfti 
Pellibus incubuit stratis, semnosqtie petivit; ' 
Multa modis sirsülacra videt volitàntia miris, 
Et varias audit voces, fruiturque: Deorum" 
Colloquio ,, atque imíís Avcheronta' * affatur ANertiis. 
Hic et tum pater ipse peteus. respoifsa' Latinus, 
Centum lanigeras mictabát rit? ^bidéntes;, 
due harum-effulfus tergo stratisqhe jaeebat 
Velleribus. Subita:ex alto' vox reddita luco est: 
Ne pete connubiis nátaur sociate' Latinis, 
O mea progenies ; thalamis net ctede paratis. 
-Éxternmi veutunt geneti*: qui sangtine' nostrürá 
Nomen .in astra Erant: quotuinque à stirpe nepotes, 
Omnia sub pedibus, quà Sol utrumqutrecurrens 
Aspicit Occeanum 5; vertique regique videbunt. 
Hiec reiponsa patris Fauni mopitusque silenti 
Nocte datos, non ipse suo: premit ore Latinus; 


. Y AlMbunea. Füente muy pro- Italiano, se llama la'SoMerata. 
Jühda ,-de donde nace el rio — 2  Atherontáà. Las Deidade: 
Milia: celebre por sus aguas del infierno. . 
salfüreas; y así dice despues 5 Utrumque Oceanum. Orien 
exalat opaca Mephitim'; Yen: tal. y occidental. 








ave HOS ETE vrf. £v 
Sed circhm late volitkns jaur fms per: urbes! 
Ausonias télerát: quat Laomedontia: pubes: 1 t 
Gramineo ripz.religavit ah aggere claásent; G7 
Eneas, primique duces, et pülcher Tutus, t 


Corpora! sub» rantis depohunt arboris: altte :' 


Institnuntque dapes, et adorea liba 2 per herbas 
Subjiciunt epulis (sic Jupiter: ipse nunebat. 9): 


Et Cereale soluz: 4 powis' aprestibus* a&gent: . 
Consumptis hic forté aliis, ut vertere" motstt 4 
Exiguam in Cererem penuria: atlégit' edendi; . 


Et violate mauu malwque 5 audaeibus orbes 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris: ) , 
Heus| etiam mensas consuumumas , inquit. luluss. ^ ' 
Nec plura', alludens. Ea vox audita laborum? —— 
Prima tulít fmeut: primarmque loquentis abord — 
Eripuit pater, ac stupefactus nurtiinw pressit: 
Continuó : Salve fatis mihr debita Tellüs;. 


Vosque, ait, 5 fidi Troja' saNeté Peuiates: mE 
Hic domus, hmc patria et. Genitor mibi: tbliar rne! 


uec 


que, 
Nunc repetó, Anchises 6 fatorum" arcatia reliqaitz 
Quum te nate fames ignota ad littora veetuti 
Accisis coget dapibus consumere mersa; 


Tum sperare domos defessus, ibique ntemetfte 


1 Laomedontis pubes. Los 
T'royanos. 

» . Adorea liba. Pusicron so- 
bre la yerba tortas de pan 
que les sirviesen de mesa. Es- 
tà suele hacer cualgtier cami- 
nante por lifpiesa cuando co- 
mé eh el campo. 


2 Sic Jupiter ipse meéne-" 


bht. 4ii se lo inspiraba Jü- 
pliér para que se cumpliese el 
oráculo de que los T'royanos 


"- 


se Kabian' de. comer: Wattartad 

mesas en llegando: ei térntino* 

de su wiagc. - & 
4 Cereale solum. La meia 


hecha de pan. . 
5' Malis^ egillas. Ei si- 
nécdoque por los dientes. 
6 Anchises. No'refiere án-^ 
tes el poeta esta. dj D 
de 4nguiscs. La arpia. Céleno 
es quien la inuimó en el lib 8" 


$t e. . . . 
* * J M «* 
, 


Ld Y. YÀBA L1! MARAxIS 
Prima locare manu iolicique,nggerp Aenfies eumet (1925: 5? 
Hzc erat illa fames; hec nos. sgpsema menebantj supe ^ 
Exitis positura modum. . . s 070 a. gn&andesb Tot sss 
Quare agite: et primo leti cym,lumiue Soli! seq: 66.0 
Que loca, quive habeant homines , ,uhtwsstenig glo? 

tis, ' e.  "m* m 4e aet a omat : 
Vestigemus; et à .portu diversa petamus, «5 c4 0n 
Nunc pateras libate Javi, pregibusqua-vocaterda:. ^ 
Anchisen genitorem , et. vina reponite; mensi; ; cc. 
Sic deinde.effatos , frondenti tempora samo . - 
Implicat: et, Geniumque leci Jy primamque; Desesum e. * 
Tellurem, Nymphesque et adhuc ignota precatgr «5. ; 
Flumina: tum Noctem, noctisque. oriepntia siga, «on - 
Ideumque Joven, Phrygiamque ex.ordine,matrem &.— ^. 
Invocat, et duplices ealoque Ereboque psrentes.5. ; 
Hic pater omnipotens. ter oclo. clarus ab-alio — --— 
Iptonuit ,. radjisque ardentem. lucis et. auro &.- — .r. 
Ipse manu quatiens ostendit,ab. zthere nubem, — «.. - 
Diditur hic' snbitó Trojana per agmina. rumor, | .. - 
Ádvenisse diem quo debita menia cendant. TP 
Certatiin instaurant. epulas, atque omine magno. 
Crateras leti statuunt, et vinàcoronant, . -. 5.5. 
Postera quum primáà lustrabat lampade terras, :.— 
Orta dies ; urbem, - et fines, et litora centia) i. 
Diversi explorant : hec fontis stagna Numici 5 , . i. : 
Hunc Tybrim fluyium, hic fortes habitare Latines. 
Tum satns  Anchisa .deleotos. ordine ab,ompà . ..* 
Gentum oratores augiuta ad monia Regis «.... 2t 


"4- 


LJ 


1 Oeniumque loci. 41 Dios nus en el cielo, quisea en 
tutéldr de aguella tierra. No- los campos Eliséos. —" — . 
'sotros. diriamos el Angel de . 4 Radiis, et auro, Lo mis-. 
Guarda. ^"^ V . mo que vadiis aureis... | 

z^ Phrygiam........ Matrem.  5' Stagna Numiti. Xi jego., 
C | formado por la 1 del, né 
"Nude. "UU 7 MN 


P) | 2gu 


FN EPOOS c pri VI, * M 
lre jubet, ramis vel&cis Palladis ( omg 57. U^ ind 
Donaque fsré^riro, paeeique "éiposcere Teutris, "^ ^*H 
Haud mora: festinant jussi , rapi isque féfentur ^: »ni3 
Moribus : ipse hamili désipriat muenid fossa, t. * 2^ 3T«uQ 


Molitnrquesocum, primasquéin Horé sedés * -^ -— *'O 
Castrorum in morem pinnis atque aggere cingit. ug 

Jamque iter emensi, fürPeg a6 tecta La inorüm *^" PRLÁ 
Ardua cernebant juvebeg , : Anuttque a or 3 mW 
Ante urbem pueri et prifieyo flore juventüs )sgdanA 
Exercentur equis ,dowfitantqué: ip pulvere currus 5: ^^ 7/6 
Aut acres tendunt arcus, &ut lenta lacertis "^ g^ qm) 


Spicula contorquent, cürsgque ictuque lacessunt," Dd 3T 
Quum provectus.equo- longevi. Regis ad'auref ^C scant 


Nuntius ingentes dgneta' ir veste. reportat «^^, ; (0 s0l 
Advenisse vicos. ille intra técta vocari ^02 t 72071 
Imperat , et solio medins "consedit avit ^ — 70 7988 
Tectum augustum, ingens, centum sublime columiils "i:c^tal 
Urbé fuit summa ,: Laurentis regia Pici, ^^. s 0^ v3! 
Horrendum sylvis et relligione parentun, ^ "^ "^ io HO 
lc sceptra 4 accipere, et primos attollere;fasces ^ .^^'bA 
Regibus omen erat: hoc illis:curia "demplut, ^ C ghe 
Ha sacris -sedes epulis: hie ariele ceso ^ ^ ^0 0c 
Perpetuis soliti patres considere mensis ^" ^ ^ o 6€. 


4 


ujn etiam veterum efllfies éx ordine avorüim ^" — ^ ^ 506€ 
Ántiqua ex cedro, Italusque , paterque Sabibus 57:09 iT 
Misator, «curvam servans sub imagine falcem; 1H 
aturnusque senez, Janique bifrontis iago, ^^ " ': $T 
Vestibulo astabant ; aliique ab origine roge&, ^^". ' Te1c92 


; 4 pq 1. ZEN . E Tap NEA 
nald Ramís Palladis, Con guir- . 5 Domitant "currus. Frase ,. 
zaldas de Olivo, &rbol.con^ poetica , ,canstruye. ast ; equos «, 
aSrdido à Pálas. 'donitant sub curribus. |, «s 
lai i orum. Sobra le s(- ^ 4 Hic sceptra. Quiereqle-. 
la 9) pe 9 que, se elidé por eir que aqui hacian la» cqGes ^) 
Árdaa €! vério siguiente ;, monies de la, gorougcion ule; 
&e. les reyes. : 


0S4 . P. vVIRGILÍI MARONIS 
Martia qui ob patriam pugnando vulnera: pessl... .. 
Multaque praeterea sacris in postibus armia, 
Captivi pendent currus, curvaque secures, 
Et crista capitum, et portarum ingentia claustra, 
Spiculaque, clyperque, ereptaque rostra: carítiis. 
Ip:e Quirinali lituo ' parvaque sedebat 
Succintus trabeà , leváque ancile gerebat 

Picus, equi domitor: quem capta cupidine 'cótftti 
Aureà percussum virga, versumque vehethis; 
Fecit avem Circe *; sparsitque cilénbas alas. 

Tali intus templo Divüm , patri&que" Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in' téctà' vocabit: 
Atque hac ingressis placido priót etidit oft: | 
Dicite Dardanid ( reque enint nescit et. nrbéuf* 
Et genus , auditique advertitis a'qnore carsum) 
Quid petitis? quz. causa rátes; . aüt;cujds egentes" 
Litus ad Ausonium tot. per vada ed*ula: verit" 
Sive errore via ,. seu tempettatibhs acti, ; 

alto) 


(Qualia multa mari natite' patiuntüt in 
Fluminis inttastis ripas , portaque sedetis; 
Ne fugite hospitium: neve ignofate Latinos o 
Saturni gentem , haud vihclo' 5'nec lepibius a&üam 
Sponte soà, veterisque" Dei se'more terfénteth. 
Atque equidem merfipi ( fam& eit obseuriór" atmfis?) 
Auruncos ita ferre senes: his ortd$-ut agris 
Dardanus Idzas Phrygie penetravit ad uiti 





Threiciamque Samum, que mmc Satiuthraeia  ferttír: 


1 Quirinali litno. Especie 
de cetro de 3ue usáron los 
axtiguos reyes de Roma en 

rma de cayado, como un bá- 
culo pastoral. Llámase Quiri- 
nali de Quirino nombre de Rá- 


mulo. $07 
9 Fecit avem Circe. Leuse 


esta fábula en los Metamorph. 
de" Óaridso: lib. i4. 

5 Haud vinclo. 4mante de 
la justicia per inclinacion, y 
no*por medio de las leyes y 
penas: y que aun conserve 
las costumbres del siglo de. 
oro en que, reinó Sssurno. -. 





Hinc illum' Coríti Tyrrhena ab. sede profectam ' 
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Aurea nunc solio 'stellantis regia celi - 
Accipit , et numerum .Divorur altaribus aüget, 


Dixerat: et icta llioneus sic 


woce secutus: 


Rex, genus egregium Fauni: nec fluctibus actos 
Atra subegit hyems vestris sticcedere terris ; 
Nec sidus ? regione vie, litusque fefellit. 
Consilio hanc omnes animisqae volentibus urbem 
Afferimur: pulsi regnis qui maxima quondam 
Extremo veniens Sul. adspiciebat. Olympo * 

Ab Jove principium gehetis; Jove Dardana pubes 
Gaudet avo: rex, ipse Jovis de gente sápremá, 


Troius JÉneas tua 


5'ad' limina misit. 


Qiatit'é per Idaios* sais effisa. Mycétiis 
Teumpestas ierit campos , qhiibhs actus uterque 
Europz atque Asix fatis concurrerit' orbis: 
Audiüt, et si quem tellus 5 extrema refuso. 
Submovet Oceanb, et'si qe extentà. 4 plagarum 
Quattuor" it^vielio dirimit plaga'solis iniqui, 
Diluvio ex illo tot vasta per. aequora vecti, 

Diis sedem exiguam patriis lithsqüe rogamüs 


.1 Nec sidus Ji Aabemos: 
perdido el rumbe. . 

2 Extremo veniens! Olym- 
poó. Desde que-se defa- ver 
«obre el orizoritm | 

S5 Si quem tellus. Como 
quien dice: na hay enel mun- 
de quien ignore nuestra des- 
Sracia : sín duda han llegado 
Gün & notltia de aguet; sí es 
due hay alguno que vive se- 
parado de nosotros por la in- 
ad del Océano. e 

t! quem extenta: Cóny- 
truye "àsi: si quem plaga ex- 


t. : 2 "3$ i 
tenta Solis iniqui in medio. 
uatuor plagarum dirimit; Si. 
hay quien habite? en. la Zo-: 
n& tórrida. Sabida 'es l«& di-' 
vision vulgar de los climasi 
&enerales en cinco Zonas. 
dos que se llaman frí(gidas há- 
cía los polos, dos templadas 
hácia los Trópicos: y una en 
medio de todas bayo' la I- 
nea equinoccial, llamada 'l'óre^ 
rida: perque semper sole ru- 
bet , et torrida semper ab ige 
nis, Lib. 1, Georgic. v. 138. 





ide »' yisoruíi ads 
Innocuum, et cübcts undamque- aurmmque^ !' ^ pütene 
tem. . . ^. M tna .7. 7 
Non erimus-regto, inlecores: viet Vestrà. feretup ^ i77 - 
Fama levis, tantique 'abolescet. gratia fact ^ - 7 c7 - * 
Nec Trojam Ausenios gremio éxcepibse pigebit, ^ -— 7 -- 
Fata per Enez jaro; dextramqüe potenten, |^ — ^" - 
Sive fide , seu quis bello est expertus'et armis: mE 
Multi nos populi, multe ( ne temne, quàd ultre- - 
Praferimus manibus vittas ac verba precautum) " 
Et petiere sibi et voloére adjungere gentes. 
Sed nos fata Deüm vestras exquirere tertas 
lImperiis egete suis." Hinc Dardanus ortus, 
Huc repetit: jussisque ingentibus urget Apollo 
"Tyrrhenum: ad 'Fjbrim, et fontis vada sacra Numici 
Dat tibi prterea fortune parva priori LEE 
Munera, reliquids ''roja ex "ardente receptas. 
Hoc pater-&ncbises auro. * libabat ad aras: 
Hoc Priomi gesispmen: erát , ^ ctn jura vocatis 
More daret populis; sceptrumjque , 'saceiique tiaras 5, . 
Ahadumque 4 abor, vestes; — 7-7 AZ 
Talibus Ílionei dictis ; defixa Latiuus— - 
Obtutu tenet ora, sóloqué. immobilis: bieret - 
Intentos volvens ocüloi:mec parpurd regem ^ — 
Picta movet , nec'sceptra-mávent Priameia tahturb 
Quantum in conüuvio natz thalarhoque moretur, 
Et veteris Faunt volvit sub pectore sortem. 5, 
Huno illum fatis externa à sede profectum. 
Portendi generum , paribusque in regna vocari 


P 
.- 


* 
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V 3e s "Xl ,. nbi - . T^ - 
.—, 
A 1 3 t€ 
- -29 S23 . 


"v "Undamquez...:auramque. masculino : al contrario Tiara 


Ji uso del aire y agua. — .- tiare, es nine, — .' 
* '"Hoc^aure* MetoRPnia: en 4 lhadum. Bordadas por 
ebté- varo de ora?» »5 «^5. — jos *Troyanos. - ) 


($i-Bacbrque "Yisvae::Ohser- — 5 "Sortem. El oráculo. 
vese que Tiere warmss)s — C. 


» 
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duspigiis .* s, lins prpgepiem, virtute funram., 
Egregíam, et totum qua Viribus occupet orbem. , 
Tandem Betus.aib: Diipostra incmpim aecondent,. — 
Augurinmque suum, Daher. Erojene quod optas. —. ^ ,- 
Munera necsperno;.ngn-wobis rege Latino. — — 7.7, 
Divitis uber ? ágfi, Trojeve opuléhtia deerit. : .— a 
Ipse modo /Eneas. (nostri, si tapta, cupido est, PEE 
$1 jungi hespitio properat, sociusque yocari) .. — ,. .. 314 
Adveniat ; wultus. neye. exhoryescat amicggé ,. ij 
Pars mihi pics erit.dextram tetigisse tjrann? 5. daz Ai 
Vos contrà Regi mea rnc mandata gefepte i. s 
Est mihi nata, virg gentis.quam jungere npstra,.- . equi 
Non patrio ex.adyte sortes ,..non. plutima cmlo ^. , ^y 
Monsar 4. sippnt:,geteros exterbis.affome ab oris, .. 7 
Hoc Latio restare cjnupt, qui sapguine nostrum . : . ,.3 


Nomen in astra ferent. Honc. illim. poscere fata 004 4, M 
Et reor, et, si,quid,veri mens. augurat 5, opto.. — . 5i 
Hzc effatus , equos. npmerg pater ,eligit.gmpi., ^, 4 
Stabant-tenceptum. pitidi i. presepibus altise.— 7. uus 
Omnibus extempló Teucris jüber d me.dmis .Vu 5, 
Instratos ostro 8 alipedes pietisque. tapetis;, — ,; — uv 
Aurea pectoribus.demigsa. monilia pendent, ^... — 4. 
Yecti auro, fulvum mandunt.sub.deptibus auri... 51 
Absenti /&nea.currum;getmoinosque jogales. ,.— «m sr 
Semine ab atherio, .spirantes naribns ignel;. , is sasot? 
lllorum de gente.:. patri.quos. Dadala,7. Cure :. 4.55, 71 

. ] Net uas o" & Áreas iB gna ago H 


. 1 Paribus auspiciis." Con ^5 '$i "huit Meri ^ubgetd 
igual potestad que la mia. ' — gurat. $i no me engaito en la 
2 Uber. Dícese por uber- interpretacion dei oráculo.. 
las, 4 inütacion de los Grie- 1 6 Iustratos ostro. ed Paria 
Bo. 7 00s s vois dragassde , grapts teidaga 

j Tyranni Estg palabra. "ia EMT. pita: o» ots 
antguemente-: significaiu ws — «4 .Di 75 d a4dula y; Hnbe- 
Príncipe absoluto, y soberano. niosa,  vari& v, i5: du fAG e cA. 
Á Monstra- Seilales srodi- Frepiandek «dfe tion: aola 
$i0sas. 07 diedala ,::dedalwa ^ sso sc 


^ 


958 VIBGILII MABONIS 
Supposita de matre nothos furata creavit, E 
TÀh. 


* 


us JEneada donis dictisque Latini 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 
Ecce autem lnachiis : sese referebat ab Argis 
Scva Jovis conjux *, aurasque invecta temebat: 
Et letum /Eneamn , classemque ex ethere longé 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachino. 
Moliri jam tecta videt, jam fidere terra, 
Deseruisse rates: stetit acri fixa dolore: 
Tum quassans caput, hec effudit pectore dicta: 
Heu stirpem invisam , et fatis contraria nostris . 
Fata Phrygum ! num Sigeis occumhere .campis ? 
Num capti potuere capi? num incensa cremavit 
Troja viros? medias acies mediosque per ignes 
Invenére viam. At, credo, mea numina tandem 
Fessa jacent: odiis aut exsaturata quievi. 
Quin etiam patria excussos infesta per undas 
Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto, 
Absumpta in Teucros vires cehque marisque. 


Quid Syrtes, aut Scylla mihi: 


ud vasta Charybdis 


Profuit? optato conduntur Tybridis alveo, 

Securi pelagi atque mei, Mars perdere gentem . 
Iinmanem Lapithum 5 valuit: concessit in iras 
Ipse Deüm antiquam genitor Calydoma 4 Diana? 


1 Inachiis. Jnaco fué el 
primer rey de 4rgos , y .did 
nembre al rio que baia" á esta 
Ciudad. 

2 Sava Jovis vonjux.. Ju- 
no. " 

S: Lapitbum. Piritoo rey de 
los Lápitas convidó à sus bo- 
das con Hipodumia dá og 
"Centauros y & todos los Dio- 
ves , excepto Marte, el cual 


. , ) '* 


en venganza suscitó sobre ne 
sa entre Lápitas y Centauror 
una riilia que causo mucho 
derramamiento de sangre. 

Á Calidona. Eneo rey 


- Cülidonia en la Etolia ofreció 


las primiícias de sus frutos à 
todos los Dioses ménos á Diana; 
Y esta se vengd echándolt 
un javali que asolà teda aque» 
dla üerra. 


.»- 
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Quod scelus !,.aut Lapithis tantum ,' aut Calydone.. me- 

rente? 
Ast ego, tnagna Jovis conjux, nil linquere ináusum 
Quz "potui infelix , que meme£ in omnia verti, 
Vincor ab Enea. Quód si mea numina non sunt 
Magna satis, dubitem haud equidem implorare quod us- 

quam est: 
Flectere si nequeo superos, Acheronta movcbo. . 
Non dabitur regnis (esto ) ;prohibere Latinis, 
Atque immota manet fatis Lavinia conjux: 
At trahere, atque mores tantis licet addere rehus; 
At licet amborum populos. exscindere regum. 
Hac gener atque socer co£ant mercede suorum. 
Sanguine Trojane et Rutulo dotabere virgo: 
Et Bellona manet te pronuba. Nec face tantum 
Cisseis ? .preguans ignes enixa jugales 5: 
Quin idem Veneri partus suus , et Paris alter, 
Funestaque iterum recidiva ip Pergama teds. 
Hac ubi dicta dedit, terras borrenda petivit. — 
Luctificam Alecto dirarum ab sede sororum 
Infernisque ciet tenebris: cui txistia: bella, 
lreque, insideque, et crimina noxia cordi, 
Odit et ipse pater Pluton ; odére sorores 
Tartaree monstram: tot sese vertit in ora, 
Tam szve facies, tot pullulat atra colubris. 
Quam. Juno his acuit verbis , ac talia fatur: 
Hunc mihi da'proprium, virgo sata nocte, laborem, 
Hanc operam: ge noster. honos , . infractave cedat 


1 Scelus. Metonimia pro pa: en T'roya su hijo con el 
Ba sceleris. adulterio. Aquí Juno compara 
2 Cisseis. Hecuba hija de . á Fénus con Hecuba; á Encas 
Ciseo; que sofjd traia en .su con Páris; y 4 Lavinia con 
5640 una hacha,.ardiendo. — .— Helena:y la nueva Troya.que 
3 lgnes enixa . jugalas. S(m-  pretendia fundar Eneas enÍta- 
bolo del incendio que, causó lia con ia. antigua .de F'rigia, 


240 P. VIRGILI! MARONTS 
Fama loco; neu connubüs ambire Latinum 
Kneade possint , Italosve obsidere fines. 
Tu potes unanimes armare in przlia fratres, 
Atque odiis versare-domos: tu verbera tectis 
Funereasque inferre faces: tibi nomina mille, 
Mille nocendi artes: fecundum concute pectas, 
Disjice compositam pacem, sere crimina belli: 
Arma velit, poscatque simul , rapiatque juventus, 
Exin Gorgoneis ' Alecto infecta venenis T 
Princapio Latium et Laurentis tecta tyranni 
Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amat 
Quam super adfentu Teucrum ,' Turnique hymenais, 
Feminezs ardentem curzque inque cequebant. ' 
Huic Dea czruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit , inque sinum pracordia ad intima subdit 
Quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 
Ille inter vestes et levia pectora lapsus 
"Volyitur attactu nallo *, fallitque furentem 
Vipeream inspirans animam : fit. tortile collo '' 
Aurum ingens coluber, fit longs tenia vitte, - 
Innectique comas , et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pertentat sensus , atque ossibus implicat ignenr; 
Necdum animus toto percepit pectore flàmmarh : 
Mollius et solito matrum de more locuta est, 
Multa super nata lacrymans, ;Phrygisque hymenzis 
Exulibusne datur duceuda Lavinia Teucris, 
O genitor? nec te miseret, nateque , tuique ? 
Nec matris miseret : quam primo Aquilone relinquet . 
Perfidus, alta petens, abducta virgine prado? 


1 Gorgoneis. diude &laca- rentas culebras. 
besa de Medusa , cortada per 29 Attactu nulle. $m se 
Perseo, cuyas gotas de san- sentida. | 


gre se. convirtieron en oirds 





ENtIDOS LIB. VU. 
4t non sic Phrygius penetrat Lacedemuna pastor ,5, X. 
Ledaamque Helenam Tiojanas vexit ad arces? 

Quid iua saucta. fides, quid cura antiqua tuorum, 

Et consanguineo toties data dextera "Turno? 

$1 gener exteinà petitur.de gente Latiuis, | 

idque sedet, Fauuique. premunt te jussa. parentis: 
Oinucm  equidein sceptris terram qua lihcra nostris 
Dis:idet, externam | 1eor ; et sic dicere Divos. 

Et Turuo *, si prima doiüs repetatur origo, 
Inachus Acrisiusque patres, medizque Mycena. 

His ubi nequicquam dictis experta, Latinum 

Contra stare videt; penitusque in viscera lapsum 
Serpentis furiale malum, totamque pererrat; 

Tum veró infelix ingentibus excita monstris, 
Inmensam sine. more furit ]lymphata per urbem: 

Ceu quonaam torto volitans sub verbere turbo, 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circüm 
intenti ludo exercent. llle actus habena 
Curvatis fertur spatiis: stupet inscia turba, 
Impubesque manus, mirata volubile buxum: 
Dant animos plage 5. Non cursu segnior illo 
Per mediás urbes agitur, populosque feroces. . 
Quin etiam in, sylyas, simulato numine Bacchi, 
Majus adorta nefas, majoremque orsa furorem, . 
Evolat : et natam frondosis montibus abdit, 

Quo thalamum eripiat Teucris, tedasque moretur: 
Euoé 4 Bacche fremens, solum-te virgine dignum 


341 


y 


1 Phrygius....... Pastor. Pá- 
TH, gue en su ni/íGz, vivió 
eutre lospastores. . . 

2 Et Turao. Dánae fue 


lumno uno de los, progenito- 
res de Turno. 

5 Dant animos plage. He- 
vive con mayor velocidad al. 


Precipitada en. el mar por su 
Padre 4crisio, pero salván- 
$e. ella arribd. à la tuer- 
"& de los Rátulos en Italia, 
onde tuvo por merjdo á Pi- 


impulso de [a cuerda. 

4 Euoé. Nomire con que 
invocaban à DBuco sus sacer- 
dousas furiosas. | 

f » - 


7 
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P. vVixtirnid m4nbirs 


Vociferens; Etebhh métil.s ^ tbi sumere thyrsos, 


'Te lustrare 


eros, sacrum tib: pascere crinem, 


Fama volat: füriisque aecensas pectore "tíattes 
Idem oinnes simul ardor agit nova qdzrere tetta, 
Deseruére domos: ventis dant colla comasque: 
Ast. alie tiemulis ululatibus ethera. cotiplent, 
Pampineasque gerunt ihcincte pellibus hastas. 
Ipsa inter medias flagrante: fervida. pinum 
Sustinet, ac tíate Turrique canit bymenzos, 
Sanguineam torquens aciem : torvumque repenté 
Clamat : lo matres audité ubi queque Latina. 

Si qua piis animis manet Iníelicis Àrhafa 
Gratia, si juris materbi cura remordet: 

Solvite crinales vittas, capite orgia * mecum. 
Talem inter sylvas, inter deserta ferarum, 
Reginam Aleeto stzmulis agit undique Bacchi. 
Postquam vis& satis primos acuisse farores; 
Consiliumque omnemque domum vertisse Latint: 
Protinus hinc fuseis tristis Dea tollitur alís 
Audacis Rutuli ad murus: quam dicitur urbem 
Acrisionzis Danae fundásse colonis. 5, 

Pracipiti delata: Noto: locus-Ardua quondam 
Dictus avis €, et nuno magnum rrr£net Ardea: hómeh, 
Sed fortuna fwit 5. Téctis hic Turnus in altis | 


1 Etenim molles. Émpie- 
cese así: Etenin fama vo- 
lat, Reginam sumere tibi, 
Bácehe. thiyrsos molles," &&. 

2 Orgia. ldoliíTos de fraco, 

uE lfevaban consigo tàs: Ba- 
enWutes. Significa tamlier este 
nombre los regocijos des2r'üe- 


Aados th làás fiestas de los. 


; HUP colinis? 
Los habitantes que vinieron 


con Dánáe de 4rgos, doni 
reinaba 4crisio. Li 

4 Dictus, avis. Llamáron? | 
lps lcs: e | ) 

5 "Nunc mamet Ardea n0 
men, sed fortuna fuit. 4u^ 
conserva el "wmbre de rini | 
ero su fortuna randeza 5600 
P cabd E ofst dize hib. s. Fuit 
liom ,.'et ingenw glofla Teu 
ctorum: Miutibál "Caro tradu- 
ce dedita yüerte en Jtaliar?- 





E£NÉIDOS LTPB. Vil. 
Jam mediam eigra carpebiüt nocte qüietein, 


Alecto toryam facienti et 'füriblia tnembra ' 

Exuit: in vultus sese transformat aniles, 

Et frontem obscenam rugis àrat: induit ülbos 

Cum vitta crines: tum rarum intieetit olive. 

Fit Calybe Junonis anus, témplique sacerdos ' 
Et juveni ante oculos his se cum vocibus offert: — ' ' 


Turne, tot incassum fusos patiére labores, - 


Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis? 

Rex tibi conjugium et quisitus sanguine detes 
Abnegat, externusque 1n regnum queritur heres, - 
I nunc, ingratis ? offer te Irrise periclis: " 


Tyrrhenas i $térne acies, tege pácé Latinos. — 

Hzc adeó tibi me , 'placidá cm nocte jaééres, —— ^ : 
Ipsa palam fárt omnipotens Ssturnia jussit. ^" | 
Quare age, et armari pubem portisque moveri ^ ' * ^ 
Letus in arma para: et Phryélos , qui flumine pületo 


Consedere , duces ,' pictasqüe exure carinas. 


Colestum: *is"magna jubet. Ret ipse Latitms 


Ni dare conjugium et dicto párere fatetür 35 - 


03! ] 


Sentiat, et tanderà Turnuro etperiatur in. avril ^: c 
Hic Juvenis vatem irridens, sic orsa viéissibà ^ :—^* 

Ore refert: Chisies ihvectas Tybridis ündam,; -— 
Non, ut rere, Xhéás effugit vrüntius aütesz 5 o6: 


Ne tantos mihi fihge tretus : nec 


mmemor est Dostfi. E 


Ft d? Ardea il nome  insino 
ad or ]e resta; 
Ma 1tó gia $e "fortuna... ..- 
No: parece le habia iet- 
do eji Abate des Fontainps, 
cuando dijo: Bee  oonnois 
?ucun' Imérpfeéé, ;.mi — aucun 
] "aductear ,' qui. ait: entenda, 
wge. en cct endroit. JVo 


tat 
4 
, 


regia Juno ' ^: 
4 * 
conozco intérprete ni traduc- 
tor alguno, que háya en- 
tendidó 4 Virgilio en:oste iu- 
gar :» y. éuego copia 4a, traduc- 
cion referida de Anibal Caro. 
. à dogratis. ..Quo (14die te 
ekradesc , ni recompensa. 

Jo GNÀ..L.Luue Fatetut, S8 00 se 
besucive » m rehtysa. Kk 
qa 


2l P. YVIRGILII MÀRONIS 
te victa situ .! verique eífeta * senectus, 

O mater, curis nequicquam exercet; et arma 
Regum inter, falsa vatem formidioe lodit. 

Cura tibi, Divüm effigies et templa tueri: 

Bella viri pacemque gerant, queis bella gerenda. 
Talibus À dictis exarsit in iras. 

At juveni oranti subitus tremor occupat artus, 
Diriguere oculi: tot. Erinnys sibilat hydris, 
Tantaque se facies aperit. Tum flammea torquens 
Lumina, cunctaptem et quzrentem dicere plura 
Reppulit, et geminos erexit crinibus angues, 
Verberaque insonuit, rabidoque hzc addidit ore: 
En ego victa situ, quam veri effeta senectus 
Arma inter regum fala formidiné ludit. 

Respice ad hec: adsum dirarum ab sede sororum: 
Bella manu letumque gero. 

Sic effata facem juveni conjecit, et atro 

Lumine fumantes fixit sub pectore taedas. 

Olli somnum ingens rupit pavor; ossaque et artus 
Perfudit toto proruptus corpore sudor. 

Arma amens fremit; arma toro tectisque requirit. 
Savit anior ferri, et scelerata insania belli, 

lra super 5. Magno veluti quum flamma sonora 
Virgea 4 suggeritur costis undantis aheni, 
Exultantque estu latices: furit intus aque vis, 
Fumidus atque alté spumis exuberat amnis; 
, Nec jam se capit unda, volat vapor ater ad auras. 
, Ergo iter ad regem, polluta pace 5, Latinum 


«-— 


1 Viota situ. 4rrugada, con- es l6 mismo qe insuper, p? 
sumida'con ios muchos afios, terem; y por oolimo eu colere 
podrida:" 4 Flamma .virges. Lumirt 

9 Veri effeta. Que no tie- de ramas seoas. : l 
ne vigor para discernir le  .5 Polluta paee. Violada 44 
verdad demásiado crédula. — pas. ME 

$5 lia super Super egqué . 





ENEIDOSLIB. VI. 
Indict primis juvenum: et jubet arma parari, 
Tutsri Italiam, detrudere finibus hostem: 

Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque ?. 
Hac ubi dicta dedit, Divosque in vota vocavit: 
Certatim sese Rutuli exhortantur in arma. 

Hunc decus * egregium forma movet , atque juventa: 

. Hunc atavi reges, hunc claris dextera factis. UC 
Dum Turnus Kutulos animis audacibus implet, 

Alecto in Teucros Stygiis se concitat alis: 

Arte novà speculata locum, quo litore pulcher 

Insidiis cursuque feras agitabat lülus. | 

Hic subitam canibus rabiem Cocytia virge 5 

Objicit, et noto nares contingit odore, 

Ut cervum ardentes agerent: que prima malorum 
Causa fuit belloque animos accendit agrestes. - 

Cervus erat forma praestanti et cornibus ingens: 
Tyrrheide pueri 4^ quem matris ab ubere raptum 
Nutribant 5, Tyrrheusque pater, cui regia parent 
Ármenta , et laté custodia credita campi. 

Assuetum imperiis soror omni Sylvia curà 

Motlibus intexens ornabat cornua sertis: 

Pectebatque ferum 5, puroque in fonte lavabat. 

llle manum patiens, menszeque assuetus herili, 
Errabat sylvis: rursusque ad limina nota 

Ipse domum sera quamvis se nocte ferebat. 


2 


1 Latinisque. Sobra el que — 5 Coeytia virgo. La PFu- 
eh este verso, y así. debe ria hija del Cocito rio del ine 
unirse con la primera palabra  fierno. . 


Hac del siguiente , cemo yase 
ha observado otras veces. 


4 'Tyrrheidm pueri. Los Ài- 


s Hunc decus. Unos se mue- 
ven á seguirle por la gen- 
tilesa de su talle, otros por 
*»erse en la flor de su edad, 
aquellos por ia gloria de.sus 
hazajías. 


jos de Tirro ó Tirreo, á quien 
estaban sujetos todos los pas- 
tores del rey Latino. 
Nutribant. Síneope por 
nutriebant. 
6 Ferum. 4l ciervo , éntes 
fiere y ya manso. 


94h POVIEGERED MARQEIS. 
Hunc procul erraptem rabida venantis Ij. - 
Gommovére canes: fluyio cum forte sacundo 
Deflueret !, ripkque astus yiridante levaret. 


Ipse etiam eximio 


audjs ,guegqnena amore 


Ascanius, curvo direxit * spicula cormu: 

Nec dextre ercanti Deus 5 abfuit, actaque multo 
Perque uterum sonitu perque jba venit aruudq.. 
Saucius at quadrupes pota ipjra tecta refugi?,. 
Succesitque gemens st&bulis ;, questuque , cruentus, 


Sy 


Atque implorapti similis , tectum. omne replevit, - 
va prima soror palmis percussa lacertos — 
Auxilium vocat, e£ duros conclamat. agrestes, . 


Olli (pestis 4 enim taqtis latet aspera sylvis) 
Improvisi adsupt: hic torre armsjus ohugto, 


Stipitis hic gravidi nodis: gnod quiqua r 


Rimanti, telum ira facit. 


tum 


9cat-agnina Tyrrbeus, 


Quadrifidam 5 quereum cuneis. pt fonté coactis, 


Scindebat, rapta spirans immane. 


SECO de 


At seva é speculis tempus Dea nacta. moceudii .. 
Ardua tecta peut , stabuli et de culmine summo - 
Pastorale canit si Dum) , cornuque reQuruo 


Tartaream Jjnte 


vocem:. quà. profinus omne 


Contremuit nemus, et sylyz intonnére profunda. 


Audiit et Trivie longé lagus 
Sulfurea Nar 7? albus aqua; 


. 1 Fluvio cum fort? secundo 
flueret. Despues. de bararse 
en las corrientes del rio, 

5. Curvo direxit. Disparé de 
et. arco una flecha. 
|, Deus. Le Diosa infernal 
AM lecto. Deus es. nombre epi- 
ceno d eemun de dos entre 
los poetas Gentiles. | 

4' Pestis. La Furia que 
ocultamente los Watigaba, . 


6. audiit amnis 


fontesque Velini: 


5 Quadrif&dam. Que se po- 
dia hender en. cuatro partes. 

6 Trivie lacus. E [ago de 
Aricia ó de Nemo , donde era 
reverenciada Diana. 

7 Nar. La Nera bea ia 
Umbría, y €l. pais de los $a- 
linos , . en s lengua Nar 
fignifica azufre, y desegua 
en. 6j, Tiber. ; 


$t trepide matres pressere ad pectora matos 
W'um vero ad. vocem celeres; quà bnecjna. siganng 
Dira dedit , raptis concurrunt undique. telis 
lodomiti agricels : neénoo et Troia pubes - 
Ascanio auxibum castris effundit apertis. ; 
nop jam certamipg agresti, 
Stipitibus duris agitur » audiborre gregi 
Sed ferro ancipiti decernunt, atpagne date * 
Horrescit strictis seges ensibus eraque (ulgent . 
Sole lacessita , et lgcgm- sub nubila jactant. 
Fluctas,pti primo; copi quum. albescérg .yento: 
Paulatim sese tojlit mace, et altijs undas. 
Erigit, indé imo cowsyrgit ad ethera funda... 
Hic juvenis primam anté aciem stridénte sagitta, 


. 
* 


Direxére acies ! 


Natorum Tyre fperat qui maximus , Álmon. 


Sternitur i. hasit enim. suh 
Vocis iter. 5 tenuemqyue, 


Corpora multa virüm qirea.: seniorque 2lgsts. y. 


Dum paci mediym ge offeri 
Qui fuit , Ainphijsque Md 
Quinque greges 1ll; halantum 


Armenta , et terram. centum vertehat aratris. D 
Atque ea per campps aquo dum Marte, 4 geruntur: , 
Promiss Dea facta potens. 5, ubi sapgpine bellum, , 
Imbuit , et prime commisit funera pugpas; 
Deserit Hesperiam, .gt cali convexa 5 per auras, 


^t s -- 


i Direxéreacias Pusidronss 
en orden da Batalla. En 

3. AMraque late. Por todo el. 
campp solo registran les ojos 
espadas.en ves da miesas. 

5$ Ude vocis iter. Las ar- 
teras donde 5a forma [a 


02. ) : 
4 /Equo Marte. Declarada 


SENEIROS LTROXHA |. — 


UNS. 


.- . * 
e * ^ 
LÍ 1 


von 


ey Y 1 
4 "TEMP $t 


& e 20005 
4 Hn : k i. ^ *4 . J 
edo. 
€ d net 
VEL i 5, (3 
ics rl 
s (. 
IRAN 
tyre vulnus, etude, 7 
wt gangiioe viam — 
"ut *. 
». pustisstugns. ungs : n ) 
ditiss)paus. arvis, 4 
; quapa redibant — ,. U 
2E 
) 
'| 
"E i 


! 
« 


la guerra. 'y 
& Pwwiss Dea. facta po- 
tans. Cumplida la promesa que. 
hizo 4 Junn. .L ' 
6 QCenxexa. Parücipio d& 
Conveho , 4o mismo que. con 
vecta, esto és cortando las, 
wientge. 


4t r] S6 


s48 P. YTRGILII MARONIS 
Sunonem vietriz affatur voce «uperba: t7 
En perfecta tibi bello. discordia tristi: 20 1 
Dic in amicitiam coeant, et federa jungant. 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros; 
Hoc etiam his addam, tua si mihi certa voluntas: 
Fiuitimas in bella. feram. rumoribus urbes, 
Accendamque animos insani Martis amore, 
Undique ot auxilio veniant: spargam arma agro — 
Tum contra Juuo: Terrorum et fraydis abuudé est : 
Stant belli cause: pugnatur comialfs armis. t 
Qus fors prima dedit ', sanguis: novus imbuit arma. .— 
Tala connubia et tales celebrent hymeneos | 
Egregium * Veueris genus et rex ipse Latinus. 
Te super aetherias errare licentius. aures 
Haud pater ipse velit summi regnator. Olympi. : 
Cede locis: ego, si qua super fortuna laborum est, 
Ipsa regam.' Tales dederat Saturnia voces: mE 
Illa autem attollit stridentes anguibus alas, 
Cocytique petit" sedem, sápera ardua Hoqdens. ^ ^ - 
Est locus, [talia in medio, sub moutibus altis, : " 
Nobilis et fama multis memoratus 1n oris, "c 
Amsancti 5 valles: densis hunc frondibus atrum. 
Urget utrimque latus nemoris, medioque fragosus 
Dat sonitum saxis et torto vortice torrens. — 
Hic specus horrendum, et saevi spiracula Ditis ^ 
Monstrantur: ruptoque itigens Acheronte "vorago 


1 Qus. fors prima dedit. — 5 Amsancti. En este sitio 
Construye así: Novus sanguis hay un lago ile agaas. negras 
imbuit arma, que dedit Íors y pesulenciales , rodeado dc 
pruna: Las armas que lestra- árboles muy espesos; en me- 
Jo 4 la mano la suerte esián dio del lago parece que her- 
Ja bafadas en saugre: y por ven (as olas; el hedor. que 
conmguiente la guerra queda | exhalan es insoportable : y de 
éneendida. aqui tomáron ocasion los pot- 
9. Eóregium. 4s/ (lama por tas para fingir estas cosas. 
irrisiou June á Eneas. ) 


,* mwEiIDORULIR vi. |. MM 


PPestiferas aperit fauces : queis condita Erywnis, 


Ynvisum numen, terras columque levabat. 
TNec minus interea extremam Saturnia bello 
Emponit regina manum. Ruit omnis in urbem 


Pastorum ex acie numerus ; ocsosque reportant, 
Almonem puerum, fcedatique ora Gales 5: 


Implorantque Deos, obtestanturque Latinum. 


Turnus adest , medioque in 


crimine, cadis et ignis 


'Terrorem ingeminat: Teucrosque in regna vocari, . 
Stirpem admisceri Phrybiam , se limine pelli 

Tom ,quorom ? attonite Baeco nemora avia matres. 
Insultant thiasis 5 (neque enim leve nomen Ámata) 
Undique collecti coeunt, Martemque fatigant. 

llicet infandum cuncti contra omina: bellum;. 

Contra fata Deüt, perverso 4. numine poscunt. 
Certatim.:zegis cifconstant tecta Latini. 

Ille, velut pelagi Pupes immota, resistit: — 

Ut pelagi rupes, magno veniente fragore, 

Qua sese , multis circüm latrastibus undis, 

Mole tenet: scopuli nequioquam et spumea circlhim 
Saxa fremunt , laterique illisa refunditur alga. 

Verüm ubrnolla datur caecum exuperare potestas 
Consilium ,; et. szve. nutu Junohis eunt res: 

Multa Deos aurasque pater testatus inanes: 


Frangimur her fatis, mquit, 


ferimurque procella. . . 


Ipn bas saccilego pendetis sanguine pcenas, 
miseri| te Turne nefas, te triste manebit 
Supplicium ; votisque Deos Venerabére seris, 


Nam mihi parta quies, omnisque in limine portus: . 


3*1 Fodatique ora Galesi. Mü- 
dese así: Galesiümque foda- 
tum, seu vulneratum ore. 

' & Tum , quorum. Suple ju- 
icnes bi, quorum matres, 


* 


5 "T'hiasis. Dansas en hos 
nor de Baco. Fide eclog. $y 
v. 5o, fol. 6.. ' 


i] 


25o P. YR 9I II -MAROQIS 
Fuvere felici Spalior 1, Nec pura locutuse: Ü4n Do07 


Sepsit se tectis , rer e reliquit habena, |, 
Mo: erat Hesperip in Latie « quem protinus. uxbeg, 
Albanze culuére sagrum, nunc marima peru 3, . 
Roma colit, quum prima movent in prelia Martegy 
Sive Gctis interre mang laggmabile belua... ,, ; 
Hyrcanisve, Arabisva parent; sen tendere. ad Indos, 
Auroramque sequi , Partosque reposcere signa 3... 
Sunt gemina belli porta, sic nomine dicunt, .,.. 
Religione sacre et szvi formidine Martis — es 
Centum srei claudunt vecies, zternaque fepri, 
Robota: nec custos absist$ limine Janus 4... . 
Has, ubi certa sedet patribus sententia $4 
Ipse, Quirinali trabeà. 5. djngtuque Gabitio 
Insignis , reserat stridentia limina consul; n 
ipe vocat pugnas 9: sequitur qum cetera pubes, 

reaque assensu copspiragt onrnua rauco, E 
Hoc et tum JEneadis indigere bella Latjnus |... 
More jubebatur, tristesque pecludere portage: .— ... 
Abstinuit táctu pater , aversuque refugit 
Feda ministeria 7, et cacis 4e condidit umbris. 


1 Funere felici spalior. So- 
4o voy à perder la esperan-. 
za de Ana muerte dulce 
tranquila. —— . 

. 59 Maxima retum. La prin- 
€ipal de las Hepüblicas : .la 
seliora y cabeza del mundo. 


$ Parthosque reposcere sig-. 
ma. Los Partos en. tiempo de: 


Virgilio restituyeron al. .Em- 
perador Augusto las banderas 
que. habian cogido á los Ro- 
manos en la batalla en que 
murid M..Craào ; 4 esto alude 
aqui elpoeus. — MEE 

4 Janus. Dábanle este. ofi- 


X n 


cio , porque lo tenian los gem 
tiles Por portero de los Dio- 
ses. 2 
5. Quirinali trabe. Ropa se 
mejante á la que invenidQui- 
rino d Romulo, primer rcy 
de Rema. Gabino. Cenido al 
uso de los .G&binds d. natura: 
les de la ciudad de Gali, 
6, Ipse vocat pugnas. L4 
palabras que deaia, eran Mart. 
vigila. 4lerta Marte, al ar- 
ma. 


7 Foda minisperia. Oficio 


- edioso," indigne de AV.pereo . 
na. ] 
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251, 


T um regine Deüm colo: delapsa morantes 
Impulit ipsa manu portas , et cardine verse 

Belh ferratos rupit Saturnia. postes. ' 
Ardet inexcita Áusonia atque immobilis ante. 
Pars, pedes ire parat campis; pars, arduus altis 
Pulverulentus equis furit : omnes armá requirunt: 
Pars leves clypeos et spiagla lucida tergent 
Arvina pingui, subiguntque in cote secures: 
Signaquüe ferre juvat, sonitusque audire tubarum. 


Quinque . 


eàü.magne ? positis incudibus urbes 


Tela novant: Atna potens, Tihurque superbum, 
Ardea , Crustumerique, et turrigere Ántempgz. 


Tegmina tuia cavant ^? capitum ; flectuntgue salignas 
Umbonurg arates 5: alij tloracas ahenos, 


í 


Aut leves ocneas lento ducunt argento 4. . 
Vomeris buc et falcis bonos, huc omnia aratri 
Cessit amor: recoquunt patrios fornacrbus' enses: 
Classica jamque sopapt ; it bello tessera 5. signum. 
Hic galeam tectis trepidus rapit: ille frementes — — t 


Ad juga .cocit equos, «lypeumque auráque trilicem 
ricam induitur, fidóque accingitur ense. — 


* À 


Pandite nunc Helicona 9, Dea, cantusque movete: 


Qui bello exciti reges: que quemque secutz 


| Quinque adeo magne. Ciü- 
dades antiguamente muy po- 
puios t s a 


brican. morriones.- 

S Saliggas umbonum  cra- 
tes. Hodelas tagidas de ' va- 
retas. de sauce^ y cubiertas 
Con pieles. —- 

4 lento argento. De pia- 
te fungüda. - s 

,. Tosspra. Era [a sesial que 
!e^Már, para, qopnpeqy «e. entre sé 


2 "Pegmina tuta cavánt. Fa- , 
' vos. Mario eligió Làr Deus; 


T 

- 2$ 
los soldados y capitanes: lo 
que nosotros llamamos dar 
santo. Esta seíial unas veces 
era por escrito , otras de viva 


Sila, Apollo Delphicus; Julio 
Cesar Venus Genitrix. cadá 


' General escogió la suya. 


6 -Helicona. No es fuente 
como algunos piensan; sino 
monte de Beocia, vecine'al 
Parnaso, morada «c las Ma- 
a5. 


"3. 


—— 
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Comyplerint campos acies; quibus Itala jam tum 


Floruerit terra 


ma viris, quibus arserit armis. 


Et meministis énim, Diva , et memorare potestis: 
At nos vix tenuis fame perlabitur. aura. 


Primus init 


llum Tyrrhenis asper ab oris 


Contemptor Divüm Mezentius , agminaque armat. ^ 


Filius 


uic juxta Lausus: quo pulchrior alter 


Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 
Lausus equüm domitor, debellatorque ferarum, 
Ducit Ágyllina nequicquam ' ex urbe * secutos 
Mille viros: dignus patriis qui letior esset ' 


Imperiis, et cui 


pater haud Mezentius esset. 


Post hos insignem'palma 5 per gramina currum 
Victoresque ostentat equos satus Hercule pulchro 

Pulcher Áventinus: clypeoque, insigne paternum, 

Centum angues , cinctamque gerit serpentibus hydram á, 
Collis Aventini 5 sylva quem Rhea sacerdos - 
Furtivum partu. sub luminis edidit auras, | | 
Mista. Deo mulier : postquam Laurentia victor 

Geryone extincto Tirynthius 5 attigit arva, 


1 Nequicequam. Lo mismo 


que frustrà 4 porque todos pe- 


recieron con su capitan en 
&sta guerra. 

s Ágyllnà ex urbe. Ciu- 
dad de Toscana en las fron- 
geras del Lacio , que tambien 
se llamó Cere: hoy es Cer- 
vestri. | 
. 8 Insignem palma. ]lius- 
&re por las victorias conse- 
Suidas en [a carrera. 

,4 Hydram, Imagen de la 
que.fué muerta por Hércules 
su padre; y en memoria de 
esta. hazaha le llevaba por 


blaeson en el escudo. 
5 Collis Aventini. Une dt 
los siete montes ó collados dé 
Roma; hoy se dice Monte de. 
Santa Sabitia. | 
6 Tirynthius. Hércules, por- 
que se crió en Tirinto ciu- 
dad de Grecia cerca de Argo. 
Dicese que Hércules, viniendo 
á Espafía mató & Gerion , que 
era un monstruo de tres cuer- 
pos unidos. Dió motivo 4 la 
J'ábula el ser este Gerion rey 
de Mallorca, Menorca, é 
Ibiza, que antiguamente se 
llamáron las Has Baleares, ? 


EXNEZIDOSLIBR Vll 
Tirrhenoque boves iu flumine lavit Iberas, mE 
Pila manu, sevosque gerunt in bella dolones !;: 
Et tereti. pugnant mucrone, veruque Sabello. 
des * tegmen torquens immane leonis, 


Ipse 


Terribili impexum seta ,' cum dentibus albis, 


Indutus capiti 5; 


sic regia tecta subibat 


Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. 
Tum gemini fratres: 4. Tiburtia menia linquunt, . 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 


Catillusque acerque Coras, argiva juventus: 
primam apte aciem densa inter tela feruntur. 


Et 


Ceu duo nubigena quum vertice montis ab alto 
Descendunt Centauri, Omolen Othrypque 5 nivalem 
Linquentes cursu rapido : dat euntibus ingens 

Sylva locum, et magnp cedunt virgulta fragore. . 
Nec Pranestinz. 8, fundator defuit. urbis: 


Vulcano geniju pecora inter. agrestia regem, 
Inyentumque focis,;-Qmais quem credidit etas, — — —— - 


Da. zin. 


la concordia de tres h&rhnanos 
del mismo nombre, que geber- 
neban como reyes ia Espaíia 
Corn una alma y un corazon. 

1 Dolones., E]. P,; Lacerda 
dice. .Dolones dici à dolb; sunt 
&£nim tela, que  preferunt 
speciem. ligni, latente intus 
erro ,,ut eximatur .cüm, opus 
fuerit. "cr 

.* Ipse pedes. Aunque 2fven- 
Uno tenia carroza , como arri- 
ba se dijo, marchaba 4 pie, 
imitando à su padre Hér- 
Cules-en les expediciones. Es- 
ta fuc costumbre de muchos 


&rendes Capitanes, Plinio di- 


£e de Trajano en su Pane$&l- 
Tico: Pey hoc omne spatium 


Cm legiones duceres; velpo-. 


4 


tius (tanta velicitas evat) ra- 
peres ,.nmon vehiculum umquam 
non um respexisti. . ., ^ 

3 Capiti. 4biativo antigue 
por capite. — 

4 Gemini fratres., Catil 
Córas naturales de  Grecid, 
J'undáron con su hermano ma- 
yor Tiburcio la ciudad de Ti- 
bur , hoy "Tiboli 

5  Omolen Othrynque. Mor- 
tes de Tesalia, patria de loy 
Centauros. 

6 Nec Prenestinm, ..Este es 
el órden: Nec defuit Cecu- 
lus urbis Prinestine funda- 


tor, quem "omnis (tas cré 
didit regem gemitum  Vulca- 
no s, &c. ' ZEN 


-" 
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p. Vin Ut1t. ít MaAÓnus 


Caculus. Hunc legio lalé eortitütur agrestis: 
Quique altum Prenéste. viri, qmqüe. arvá Gabinie 
Junonis ', gelidumqué Anienem *, et roscida rivis 


Hernica saxa colunt ; 
Quos Amasene pater 


quos dives Ansguía pascit, 
Non lis emribes arma, 


Nec clypei currusvé sotábt: pars itaiima glandes 
Liventis. plumbi spargit, páts spichla gestat 

Bina manu, fülvosque fapi de pelle galeros 
Tegmen habet capiti ; Vésitdià muda vinisiri 
Justituere pedis; ckudus teg altera pero 4. 

At Messopus equümidbrhitot , Meptutià proles, 


Quem neque fas 


of iquam net stethiere ferro; 


Jawpkidem tesides .populos desuetaque belle 

Agmina in armià vocat sobito, ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas àvie$, squosque Faliscos; 

Hi Soractis habent árcés, Flaviniaque'arva,: 


Et Cüunini cum monte lacum , lucosqáe Copetios. 
lhaut aquati tfümero , regemque canebant. 


i 


Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni 
Quuta;sese ó pastu relerunt, et longa canorgs . 


Dan$ per colia modos : ,sunat amnis, ei Asa longé.. 


Pulsa 


| palus 5. UD 0. 
freq 


squam eratas el agmine tanta | ' 


Misceri: putet , 'aériáin sed gurgite ab alto 5 


- . PITE . 


'1 Gabine Junonis. De.1a 
ciudad de Gablio , consagt'ada 
é- Juno. . . 

.2 Anienem. Aio. Declína- 
$6. Ànie, Anhienis: hoy Teve- 


Egi. J . t 4 
. $,, Quos. Amasene Pater. Su- 
ple. Aluis. Había .el poeta 
Gi el rio dmazeno, hoy "ops 
ia, y Llámale Padre , porque 
es de ias Ninfas , o de (as 
eguas. 


.4 Crodus...... pere. Eispecit 


9 Asia palus. F'órmaie es 
ta laguna dé las aguas estan- 
cad4s del rio: Calstiro en /4 
Misia. | 

6 Gurgite ab alto. . 4tra- 
vesando el mar. 4lude á la 
&tandades dé aves que suclen 
pasar los, mares para inver- 
Jar en ouas terras." wv 


[M u 








eiürIDOS iih un OC 2 
Jrgeri volucrum: ráugarust dd-litotaviibem. ^ 5*4. (T 
,ccé , Sabinorum prísco de sangüinel, magnüb '7626 o: 
.gmem agens Clawsus, magtiqte-ipse agmifis- inse 0: 7. 
;Aaudia bie quei diffunditur et'tribus'et gens v. :o»h «7? 
"er Latium , feitQuám ia pártém data Roma Sabivis." 
Jnà ingens Amitetfia. cohors, priscique Qdititest 7. 
yreti manus otnnis$; oliviferzque!Mütuscae: ' * € c^ 
Jui Nomenítit& órbém, qui Rosea ruta Velini.- : ^ 
Qui Tetricte horsetites. ropes; ifontetnque- Se&&et, 7: 
casperiamque colunt, Forulosque, et flumen Himella; ?- 
Qui Tyberim Fabárimque Bibunt: quos fritdà misit ^U - 
Nursia , et Hortinz classes, populique. Latin ton? — 
Quosque secs 'infanstum interluit Allia nomen ^j ^ c 
Quam multi Lybito: volvuntur marmóre fldctus; -".: 
Savus ubi Orion hyberhis conditur undis: — ^:s.5 c 
V el quam Sole , novo densa" torrentur arista! ^31: «6 c 
Aut Hermi cámpo, aut Lyciz flaveritibus arwisz!4 55 «^-^ 
Scuta sonant, pulsuque pedont'tremit excita tellesvou uie: 7 
Hinc Ágamemnonius Trojani nominis hostis 5) £e 5 
 Curru jungit Halesus 5 equos, Turnoque ferobtá 73/22. 72 
Mille rapit populos ; vertunt "felicia Baccho. *' ^: 39.7 À 
Massicca qui -lastris :et quos de collibus altig. ??qe ^^ - 
Aurunci misere patres: 'Sidieitinqtie juxta. -- 64155, ! 
Zquora: quiqué*Cales linquánt: "ainiique vadoif ^ ^? 
Accola Vulternr-4- paritérqhe Saticalüs asper ^ " ?^. 
Oscorumque manus. "Feréteà 4unt aclides 5 iis ^. !-—- 


1 », ^ et *. 
Eiolo a o3 Mis e. 
n 
un 


. 
-m . 


. , 
[! 5. à * a 
Ly 


sie iqpe , ipse :r agminist susn Zite deipuen dea con. 
Imstar. Que;aolasc] welia pos; quista de Troya vino «. Ita-. 
un egérciio. ctevo.: ob Aa, .y fundá en ella una co- 

3 Allia'infaustum nomen. Jouia de Griegos.» 5 . 
Némüre futgl ygasa . Tos* Hio-— ^ Vulturni. fie. de Cam- . 
menos, porgüe á.sus arde pula. an Mos 
Jucken vencudasasde los Frans, — S^clides. Masgs con gun 
ceses ó. (nlos ajtiguas. v v: 3 taside.Merro. i n e. 

3 Ajgamemnonis.....,... Hale- *" o.u 


Ua 4d 9 o QU) ..5 cd 


alóé —— P. VIBOILII MARONIS 
"Tela , sed bee lento mos est aptare flagello: 
Lavas cetra ^ tegit: falcati cominus enses. *, 
Nec tu caeminibus nostris indictus abibis, 
(Ebale: quem geuerasse Telon. Sebetbide Nympha 
Fertur , Theleboüm Capreas cim regna teneret 
Jam senior: patus sed noo ct filius arvis 
Contentus, laté jam tum ditioue premebat 
Sarrastes populos , et qus riyat aequora Sarpus; 
Quique .Rukcas Batulumque iencut, atque arva GCelen- 

DE; | 

Kt quos malifera despectant monia Ábelle: — 
'Teutonico ritu soliti torquere cateias 5, 
Tegmina queis capitum raptus de subere cortex, 
JEratzeque migant. pelte , micat zreus ema. - 
Et te montose miséie in prelia Nursz, - 
Ufens , insignem fama et felicibus armis; 
Horrida pracipué 4 cui gens, assuetaque multo. 
Venatu nemoruuo, duris /Equigola glebis: 
Armati-terram exercent, semperque recentes . 
Convectare juvat przdas , et vivere rapto, 
Quin et Marrubia venit de gente sacerdos, ...— 
Fronde super galeam et felici. comptus «oliva. 5, .. 
Archippi regis. missu, foctissimus Umbio: 
Vipereo generi et grayiter syiraptibus bydris...- 
Spargere qui.somnos captuque mapuque solebat, 
| Mulcebatque iras. et morsus apte levabat, ——, 
Sed non Dardanie medicari cuspidis ictum 


^1 Cera. Rodela de los an. tekram armati, quosque sem- 

.tiguos Espafioles. iU. juvat .ceu»ectare  pra- 
' $ Faleaü euses dables.:. das recentes , et vivere rap- 

5 Cateias...Chuzós. |. .. . te. toa" 

-4 "Horrida "precipu&. fons- . -5. Folici camptus oliva. Le 
truye ds(: cui obtemperabat . guirnmída de olivo era in- 
prectpué ipola gens: hor- sigma del. sacerdote de Um- 
vida , assüelaque. multó .ve- bron, |. 

Watel memorum, qui exercent . 


; EXE) DOS.LIB. VIL 
Evaluit : neque eum juvere in vulnera cantug.. 


Somnoiferi , et. Marsis quasitae in montibus herba... . 
Te nemus Angitie , vitrea te, Fucinus? unda, 


Te liquidi flevere lacus. 


Ibat et Hippolyti * proles pulcherrima bello, 
Yirbius: insignem quem mater, Áricia misit, 
3 


Eductum Egeria 


ucis humentia circum 


Litora, pinguis 4 ubi et placabilis ara Dianss, 
Namque ferunt fama Hippolytum , postquam arte nee 


vercae 


Occiderit , patriasque explerit sanguine ponas 5, 


Turbatis distractus equis, ad side 


ra rursus 


Ktheria et superas. cceli venisse sub auras, . 

Pzoniis revocatum herbis 8, et. amore Diang. 

Tum pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 
Mortalem infernis ad lumina surgere vita, 

lpse repertorem igedicine talis et artis. ^... 
Fulmine Phojbigenam 7 Stygias detrusit ad, undas, 

At trivia. Hippolytum secretis alma recondit E 
Sedibus, et Nymphe Egerie nemorique relegat: — 


4&4 


Solus ubi in, aylvis, talis. ignobilis evum | 
Exigeret , versgque ubi nomine Virbius esset... 


- 


* 


1 Fucinus.- Aun hoy se lla- 


ma ei [ago Fucino. 

.9 lbat et Hippolyti. Hipó-. 
lito resuscitado por Jscula- 
Po , despues que. fue despeda- 
€4d0 por sus mismos caballos, 
mudado el nombre en Vírbio, 


| Que quiere decir hombre dos 
: Yéces : 


hijo semejante á su padre, no 


Virbis, Z'uwvo este un 


menos en el nombre que enel 
valor. 


" Egerie. Ninfa de quien 


"Wa segundo rey de feme 


hijo de Febo & 4polo. 


recibid sus lbycs. 
4 Pinguis. Por [as víctimas 
que allí .se sacrificaban, — ' 
5 Patrias ponas. La ve^- 
fonza injusta de su padre 
eseo, que ae dejó engafiar 
de su muger Fedrà, madras- 
tra y solicitadora unpura del 
castisime Hipólito. , 
G Puoouiis., herbis. Peon era 
el médico de los Dioses. 
. 7 Pbebigebam. —Esculapio 


r 
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POVIRGILID MAwoNIS —— 
Unde etiam Trivix templo lucisdue sacratis 


Cornipedes arcentür equi, quod litore currum 
Et juvenem monstris plividi effüdére mariüis. 
Filius ardentes haud secius, ' zquofte campi. 
Exercebat equos , currüque in'Bella fuebat.' ' 


Ipse inter primos 


r&estattti corpore 'Turnu: 


Vertitur, arma tenens, ettotó verficg suprà est. 


Cui triplici crinita pb zi 
Seitiitet ; Fttikos 


galea 3) Chimieram | ' 
fülaiemt faüclbus' iphbs: — — 


Tam magis illa fremens, et tristibus effera flammis; 
Quim magis &ffosso "criidéschdi ssnguirte pugna. 

At levem clypeut 5 sublatis Uórnibus Io — 

Auro insignibat ; jst& setis dista , jar Dos, 

( Argumentutt itigerns) ét custos virgitüs Afgos, — 
Colatlque umnein Tondéns. pater Pnachus 5 lirriá. 
Insequitur nimbus péditurn, "éljeataque (tis — '— 
Agmina densantur cíinpis' Ürvivatjue pubes, —'. 
Aurunceqtte 'Érápus , Ruiuli; wetéresqie Sicahi, 


Et Sacrane aciés, et 


piéti 'sáia Labici: 


Qui saltus ?T&diérine t&ós, Sácftmque Nuiiti - 

Litus arant; Rutufesque 6xercerit fomere colles, 
Circeumque jagum': queis Jüpiter 'Arixorüs 9 "arvis 
Presidet, et viridi gaudens Feronia 9 luco: 


Quà Satura jacet atra palus, 
.s Ss! no 04g 

1): Háud sécius. 
nor destresa àte su pudre. 

2 "Urplci:jubà. Con "tres 
penachós. | Eu divisa de" su 
morrion era la 
irto compuesto de leon , e 
cabra, y de'sierpe. 

: 8: -Clypeürm. Ka el escudo 
tenia. escutyida [a fábula dé 
Jo ,. transformaáda efi vaca por 
Juno.  — o . 

4 lnachus. Hey de 4rgos, 


4 / 


. j . 
Con nó mé- 


tmerü móns- pr 


gelidusque per imas 


- T. M 


gite dió nombre 4 'un rio qu | 


por allí pasà ,"y los poetas le 





hücen el misho. río y padre. 


de esta YNiifa Yo: Türuo 5€ 
étidba de ser Wlescendiente 
Ue Puato: y' por ianto Fir- 
Bilio llania & 'sus &oldados Àr- 
£iva . pubes. 

'5 pitér "Ayizurus. Jüpuer 
mozo sin pelo de barba. 

6 'Feronha. Jàno en estade 
de doncelia.  - 


i 

EZNEIDOS LIB. Vit. 59 . 
Faeerse- Rter valles i iD máre condüur Ufens,. 
los super advenit. Volsca de gente Camilla, — 
igmen- agens equitum. et florenjes aere catervas, 
ellatrix : non jlla €olo calathisse Mine va d 
'oeminéas" assueta dharüs: sed-praffia virgo . 
Jura pati, cursuque pedum pravertere ventos. 
lla vel intacte segelis per su JAelaret 
3ramina, nec tenera? cursu Hesiskat aristas: 
lel mare per medium fluctu. suspensa tumenti 
"erret iter, elei RecAngeret iequgre. plantas, 
llam ominis tcs agrisqua cuia. jufehtur 
Turbaque miratur matrum, et prospectat euntem; 
$tgnitis inhians spimis; ul regu palra 
Velet honos leves humeros ; "n Ía crinem 
Áuro internectat ; Qi riam ut gerat ipsa pharetram, 
Et pastoralem prel a eüspide myrtum.t - 


vet, 


O1, "n À 5o. 
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P. VIAGILII 
CMARONIS | 
^ KNEIDOS. 
LIBER ÓCTAVUS 


ARGUMENTO. 


Mus Turno, deseoso de aumentar sus trop 
envia embajadores al célebre Diomedes, uno de li 
. principales capitanes Griegos que arribaron à lila 
despues de la guerra de Troya, Eneas advertido t 
sueRos por el Dios del rio Tiber, pasa 4 la ciudid 
de Evandro llamada Palanteo, situada en el mismo 
sitio donde se fundo despues Roma. Este Ewandmv 
. era natural de "frcadia , y. celebraba entonces sacr 
fícios solemnes al Dios Hércules, por haber librade 
aquella tierra. del famoso ladron Caco. Eheas infor- 
mado «de todo, por consejo del mismo £vandro, des 
pacha parte de.su gente de guardia. con las nuevo 
noticias al egército, y con el resto se junta con lo 
. vasallos de. Mecencio tirano de T'oscana, y | echado del 
reino por sus crueldades. Con estas tropas escogidas J 
4oo caballos que .le.ofrecio Evandro con su hijo Pe- 
lante, se dispone Encas para (a guerra: pero «nes 9 


D. 
£&7j 


.U31D095 LIB YN 963. 
iadre P émis le trae armas muy lucidas fabricudas por, 
| Dias Fuléano:. entre todas sobtesalia el broquel en 
uc estaba. esculpidas. las hazalas mas memorable 
e los capitenes Romanos, y principelmente: del, éme 
erador 4ugugo. ou 00s p, pom 37 
. PU.r i4 € , . " . ) 
epo tot to. s Polepun 
U. belli signum Lawrenti Turnus ab. arce. : 5:05 Po 
Vxtulit , et rauco sirepabrunt. cornua caBiüg co nass 
Utque acres concussit equos, utqué impulit arma; : 
Extempló turbati animi; simul omne tumultu. |: , 
Conjurat trepido Latipm ,.szvitque jutenius- . | 
Effera. Ductopes primi, Messapus, et Ufens, |. 
Contemptorque Deüm: Mezentius, undique eagunt. .. ^. 
Auxilia, et latos vastant cultoribus agros *. — . 5 
Mititur et magni Venwlus Diomedis.ad nrbem,*: |. ^... 
Qui petat auxilium ; et Latio qqnsistere. Teucros, . .. : 
Ádvectum Eneam.claati, victosque. Penates 
Ynferro , et fatis regem se dicere pogci;: -. 
Edocea? ;, mpltasque. viro se adjungere; gentes 
Dardanio ,. et late Latio increbescere nomen. 
. Quid struat 5 his.cppts; quem, si fortnna sequatur, 
Eventum pugne cupiat; manifestilis ipsi, ; 

Quàm Turno regi aut regi apparere Lotigo. 


Ld wb rt 
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, [] 


wc 


177 


Talia per Latium: 


1 "Vastant cultoribus agros. 
ejan sin labores los campos, 


Jorzándolos á tomar ias ar- 


mos. — 
2 Urbem...En la provincia 
de la: Pulla: ilamóse Àrpas ó 


Árgyripa. ^ —— 
^ .$ Quid struat. Este es el 


drden: .Manifestius apparere 
ipsi, Diomedi , | quam Turno 
egi, aut Regi Laünó, quid 


que Laomedontius - her 


os 4 |... 


a 
^ 


Eneas struat ex his ceptis, 


quem: pugne  evéntum ipse 
cupiat , si fortuna 'seduatu» 
illun. Diomedes debia..cono* 
cer mejor que nadie à Eneas 
y sus pretensiones; pues tan- 
tas veces peléó con €i en Tro- 


a. 
7 4 Laomedontius beros. .Ej 
héroe descendiente de Lao- 


medonte , Eneas. 


P 4TReXUUI $AYCONVN 5$ 


Cuncta videns , miguo curarum flaetuat 2et0: ^ ^ 79 


Atqae animum nunó huc celerem, tunc áividit iNus, 
In partesque rapit. varias, perque-omma. versat. 
Siout. aqua - tremulam labris ubi lumen. abenis, 


Sole repercussum aut radiantis imagine Luna; ^. ^ 


Omnia pervolitat laté loca: jamque sub auras 
Ergitur, sutmmique ferit laquearia tecti. - 
Nox erat, et terras animalia fessa m ómmesg - 
Alituum pecudurh4ne genus sopor vitas habebat: 
Quum pater in ryà gelidique »uls sephefis us. 
JEneas , tristi turbatus pertora bello, . 
Procubuit, scramwqne dedit per membra. quietem, 
Huic Deus ipse loc, fluvio Tiberinus. amne, 
Populeas inter sentar se aucollere frondes... - 
Visus. Eum tenuis glauco vélabt atnictt 
 Carbasus, et crines hmbrose. tegebat aründo,- 
Tunc :sic affari , et'entras "his demére dicti: 
O sate gente Dcüm ,-"Trojstiam ex. hastilius erboen 
Qui recvehis nobis '« wiernaque Pergama: servus, 
Expectate solo LaeseBti-arvisqne:Latiníst | 
Hic tibi certa. dómus:;' ecrti, ne ubsiste; Pénates: 
Neu belli terrere ràinis ,; tufnor omnis ptores: 
Concessére Deüm. 
Jawque tibi, ne vsns putes hiec fingere somme, - 
Litoreis ingens invente süb ilicibus sus, -— 
Triginta capitum fetus. enixa, jacebit: 
Alba, solo recubans, albi circüm ubera nati. 
Bic locus uibis erit, requies ea certa laborum 

X quo ter denis urbem: redeuntibus anDis 
Ascanius clari. condet cognominis Albam. 
Haud incerta cano. Nunc qua ratione : qued instal 
Ezpedias victor, paucis, adverte, docebo. 


- 


A 


1 Revehis nobis. Porque echó los cimientos de Troya: 


Dárdauo , huyenudo de ltalía. 


. 
e. 
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Arcades his oss, gemis 4 Pellantd : profectum, . M N 
Qui regem Eyandrum, comites, quà signe secuti, . .,— 
Delegére locum, e$ posu£re jn montibus arbem, , ... 
Pallantis proavi de pomyne , 4 allanteum. 2 E 
Hi bellum assidué ducunt sum gente Latinà:, ..' 
Hos castris adhibe socios, et Íedera junge. ——— 
ipse ego teripis ef recto flumine ducam — . 
Adversum remis superes subvégtus y.amneg. iss. 
Surge age. nate:Dea : primisque cadentibus ari e, .. 
Junoni fer rite preces, iramque mingsqu —, .,, 5 
Supplicibu$ superà votis: mihi victor bonorem mE 
Perolves. Ego apm, pleno.quepr miM epRA o 7 
Stringentem ripés, ef pipguia enlte ? gecantem» — .., ; 
Geruleus. Tyhris, colo gratissimus amnis. .——,, : 
Hic mibi magna, domus, cele caput 5 urbibus eie — | 
Dixit; deindg [cu Hluvius se coudidi etg, s: 
Ima petens: nor JEnqam 4Q0yny5q gehiquits MEM . 
Surgit, et etherji spectaps qrie fid So Boule: 
Lumina, rité cavi, undam $ (lumine pidmis.. ., , 
Sustulit, ac tales effudit ad. atherg woes —. 7. c 
Nymphz ,.L4ureotes Nymphae, genus ampibus wnde 

est : e ) "E » 
Tuque à Tybri tuo gepipr ey flumine sancto, 
Accipite Jneam , et tandani arcete periclis. ' 
Quo te cunque ^ lacus miserantem incommoda nostra 
Fonte tenet, quocunque solo pulcherrimus exis, 
Semper bonore meo, semper celebrabere donis, - 


ed 4 


r 


1 Pallante. 4buele delrey de siempre hubo ciudades no-' 
Evandro, que salió fugitivo | bil[simas 
de su patria. Mdrcadia, y fun- — 4 "Quo te cunque. Esto es, 
dó una nueva ciudad en Itulia. quocumque fonte acus te té- 

.3 Pinguia culta. Estos fer- net. Donde quiera que ten- 
Ules campos. , gas. tu. orígen, morada à 

3 Caput. La fuente del T?- onte: don quiera que nas- 
er nace en, ia Toscana, don-. cas , 
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Corniger 


oo virasélivé aaemu 
! "Wesperidum fluviu& regnator aquárvín: 
Á diis ó tandem , ef propius tua numina * deme 


Sic memorat: geminasque legit de classe biremes,. 
Remigioque aptat: socies simül'instruit armis. 
Ecce autem subitum atque oculis "mirabile monstrum: 
Cándida per sylvam cum foetu concolor albo 5* 
Procubuit , viridique in-litere cobspicitur sus. 

Quam pius Eneas , tibi enim, tibi matzima Junó 
Mactat , ascra ferens, et cum grege sistit ad aram. 


Tybris ea 
tem 


4 fluvium; quam. longa est, nocfe  tumes- 


Leniit: et tacita refluens jta sobstitit undx, 
Mitis ut in morem stagni Pheidzque paludis ' 


Sterneret sequor aquis; remo üt 


ctameh dbeésset. 


Ergo iter inceptum celersnt rdmore secundo. 


Labitur uncta vadis abies 5: 


"mírantur et unda, 


Miratur nemus: insuetum , fulgentia longà — 
Scuta virüm fluvio picíasque Innare carinas. ^.^ ——— 
Olli remigio 5 noctemque diémquefatigant, ' ^^ 77 
Et longos superant flexus , variisque tegunfur ^ ^ — 
Arboribus, viridesque secafit plácido zquore-$ylvas. 
Sol medium coli conscenderat igneus orbem: 
Quum muros, arcemqué proélil, et rara domorum 


(7 VU re 
o. ere M? . . . D 
1 Corniger. A4 los rios pin- "yay olas habiah estado d- 
£an con cuernos. par& deno- borotadds toda la: noche , lu: 


Deus 


wium suum tumentem totà-eà 


tar sus diversos brazos... 
2 Tua numina. Tus orácu- 
los ó promesas.. .... . 
5 Cum fotu eoncadlor albo. 
Con sus crias tan blaneas co- 
mo la madre. . 
4 Tybris ea. Ordenese así; 
ybris leniit mane flu- 


nocte, quam longa -est. Kc. 
4E Dios del rio Tiber , eu- 


|^ 4t0segó de suerte por [a maie- 
4 , eprimiendo su agitacióh 


ue mas parecia un estanque 
dyatible ^ lagun& trdiilha, 
sin que los remos hallasen en 
su corriente la mas leve re€- 
risteiicia, '. UY. 

5 Abies. La nave fabrica 
da de "Abeto. * 7s 

6. Oll xemigie. Roman 5^ 
cesar noche y..die.. . 57» 





. : BEEIBUS LIB. VR 7 .: '485- 
Tecta vident, que munc: Romana potehtiz elo 
JKquavit: tum res inopes Evandrus habebat. - 
Ocyus advertunt prores, urbique propinquant. 
Forté die ome illo reg Arcas honerets ^ — - 
Amphitryoniadm magno Divisque ferebat, 
Ante urbem , in laco, | Pallas "buic fihus upà, 
Unà omnes juvenum primi, pauperque.sematus,. 
Thura dabant: tepi e eruer/fumsbat ad aras 
Ut celsas vidére rates, atque inter opaoum ^ ^. ^ - 
Allabi nemus, et tacitis incambere remis: ^ c: 0€ 
Terrentur visu subito, cmnctique relictis: 
Cousurgunt mensis; audax. quos rumpere:Pallas' 
Sacra vetat, raptoqué volat telo ohvius ipie, 
Et procül à tumujo: Juvenes, qua causa subegi | 
Ignotas tentàre vias? quo tenditis?- inquit, d. 
Qui genas. 5? undé domo? pacemme huc fertis,. an ap 
Mna : TM ZZ 00 0 No sid i 
Tum pater JEneas puppi sic fatur. ab altà, 
Paciferzque manu ramum prmtendit olive: — 
Trojugenas ac tela vides inimica Latinis, : 
Quos 1lli bello profugos egére superbo, -: 
Evandrum petimus : ferte.haec ,-et dicite leetos 
Dardanie venisse duces, socia arma rogantes. 
Obsurpuit tanto perculsus nomine Pallas: | 
Egredere b quicunque es, ait, coramque parentem 
Alloquere, ae nostris snocede Penatibus. hospes. 
Accepitque manu, dextramque amplexus inhasit. 
Progressi subeunt luco, fluviumque relinquunt. 
lum regem JEneas dictis affatur amicis: — 
ptime Grajugenum ,. cui me fortuna precari, 


* 
[ 


00 y 
1 Amphitryoniade. Hércu- adis; la Diose Pálas. . 

les hijo de A4icmena muger — 5 Qui genns? Suple qui 
de 4Mnfitrion. | estis. secundum genus ? De qué 
' * Pallas. Deciínase Pallas, jinagc sois? 
antis; 4 distincion de Pallas, — 


4" I* 


P» VIROGOLLI!] Wa&kOoNtUs 


968 — 
Ft vitta comptos voluit pretendere . remos 4 
Non equidem .«extunui, Danaüm. quad ductor 


cas, 


Quódque à 


£t. Ár- 


stirpe. fores eeminia cenjunctus A£ridis; 


Sed mea me virtus, et sanctà. oracola. Divüm, 
Cognatique.patres ^, tua;terris didita (ama, . 
Conjunxére tibi , et. fatis egére volentem. 


Dardanus, [liacz. pri 


peter - usbia et auctor, 


Electra , ut Gra perbiheat, Atlentde: cres, - 
Advehitur Teucros : Electram maximus Atlas . 
Edidit, etherios humero qui sustinet. orbes. 

Vobis Mercurius peter est, quem oíndida Moja 
Cyllenes * gelido conceptum vertice fudit. , 


At Majam, auditis s 


wdquam credimus, Ath — . 


Idem Atlas generat celi qux sidera tollit. 
Sio genus sinborum scindit se sanguine ab uno. 

His fretus, non legatos, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi: meme ipse meumque 
Objeci caput , et copplex ad liminia. veni. . 

Gens eadem , que je, crudeli Daunia 5 helle 
Insequitur: nos si pellants. nihil. abéore credant, 


Quin omnem . Hesperiam 
tant; 


penitus 'sua sub juga .mit- 


Et mare qi süprà 4, teneant ; quodque. alluit infra, 


Accipe , 


aque fidem: sunt nobis fortia-bello..— 


Pectora, sunt animi, et rebus spectata juventus. 


1 Cognati ue patres. 4rca- 
des y roy anos" tenen por 
abuelo comun á 4Mtlante, pa- 
dre de Electra y Maia. 

2 Cyllenes. Monte de 4r- 
casia. 

8$. Gens Daunia, La nacion 
de los Rütulos, dicha así de 
Dauno Padre de Turno. 


v 


4 Et mare quod supra. E? 
mar que.baiia la Italia por 
el Norte se llama Mare su- 
perum, sive Adriaticum : ei 
que la baia por la parte in- . 
Jferior hécia el medio dia se 
llama Mate inferum , sive Tyr- 
rhenum. Z 

te Ww €09 


5 &9$StN0f UM VI. .. 


Dixerat E ness- ille. r'onuhssgae -loquentis- Lu ML : T 


Jamdudum et totum lustrabat-lumine i» terptmc.:: 


Tuuc sic paucarefert:. Ut $e fosistime Teuckág 


Accipio sgtioseótfüe 'libensi-ut Jerba parentis :» | 


Et vocem Anchises rhagni- valmamdecaecorderd: i. 707 


Nam memini^Hesiones * 'vitsatem? régua qoom». 5 5: 


Laomedontiaden Priamuim , Salamina. petentemy 


Protinus 5 Arcadiée gelidos ótisere-fioes] .. 


Tum inihi Prim« genas: vestibatoffw juventa: ico: 
Mirabàárque duees Teacros, n&rübar et ipsume «i: 


Laomedontiaden : sed cuhetis- aitiér ibat (1o 
Anchises. Milii'mens juvenili -àfebat^umore^ 


Compellare virum ,'et dextme-eemiungere dexsram. ' 


Accessi , et «eupidus Phenei t4- sab meinia dust: ..-- 
Ile mihi insignem pharetrátn ,' Lytiasque sagites 
Discedens, clàtrydemque aurg dedit intertextai. 


renaque bina, meus qu» nune hábet aurea. Pallas. : - 
Ergo et quam fetitis'Tonctá"eit' nM fiedere dextra 


Et lux quum prirtiàià terris v6 erastiua" reddet; -: 


Auxilio letos dinfitfam , "opibusque juvabe. ^7. € 


Interea sacrá' hat , quandó hite venistir'amiei; * - 
Ánnua, que differre nefas , celebrate faventes Uu ^7 
Nobiscum, et jam nunc soctótdtiatsueseité mensis. 


Hec ubi diet& , dapes jabet etsublata repos 


Pocula, graminéoque virosdócát ipse sedili; "^ ^ 


ricipuumque toro et. villosi pellé leonis 
Áccipit. neam ;'solioque itivifét acero. — 77 
Tune lecti juvenes certatim arzque sacerdos 


Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 


UN a8" 


^1 Lumine "Com la wise; - 3 Protinus. De paso, 


rj 


ean [los ojos. : 


* mismo viage. 


en ei 


2 MHesiones. Que estaba ca- — 4 Phenei. Lugar y lago del 


5&do con Telamon rey de Sa-  4readia al pie del monte 


2mina , isla entre el: Pelopo-  Cilene. 
A€90 y la provincia de 4ténas. 


^N 


"^ 4 


268 P. viBOAUI) JtAR ONÍS 
Dona laberate Cereris , Baecumque ministrant, . 1 ré 
Vescitur /Eneas, simul et. Trojana juventus; - 
Perpetui terga. bovis ! et lastralibus * extis... 
Postquam exempta fames, et amor compressus: edendi: 
Rex Evandrus ait: Non-bme aslemnia noba, ,. .. 
Has ex more dapes, heénc janii numjipis aram: — 

Vana superstitio veterumwe igzora Deorgm  .:, 
Imposuit: smvis, hospes Trejame, pericls . ^ 
Servat facimus ; meritosque-nexemus honores. — 
am primum saxis nsam hanc aspice .rypem. 
Dijetta procul ut moles , dosertaque n montis . 
Stat domus, et scopuli ingemtet& trezóére. ruinam. 
Hic epelunos áuit, vasto aubmeja, recessu, .. 
Semihominis Caci 5: faeies.quam dira tegebat. 4, 
Solis inacceaeam radiis: awgperque recenji ;.—— 
Cede tepebat, humos : foribgsque affixa superbis. — 
Ora virum tristi pendebant, pallida tabo... — 
Huic monstro Vulcanus erat; pater: illias atros 
Ore vomens ignes,. megoa se sole ferebat.— 
Attulit et nobis' aliquando optantibus.zta& .— 
Auxilium adventumque Dei: nam maximus ultor, . 
Tergemini nece Geryonis spolisque superbus, 
Alcides aderat: taurosqua.hag.sictor agebat |, 
Ingentes: vallemque boves:anmsguemque tenebapt, . 
At furiis Caci mens effera; nequid inausum . . 
Aut intentatum scelerisve, dolive fuisset: |— .. 
Quattuor à stabulis pratanti corpore. tapros 


TM t "D ALLE - "T. f, 


1 Perpetui bovis. De un buey toria que dió motivo é es- 


entero. Consta que los ant- ta fábula se puede leer en 
quos usaban enteras. muchas. Tito Livio, lb. 


19 . 
veces las victimas. $ Facies quam dira tegebat. 
9 Lustralibus. — Sagrades, Donde vivia Caco, monstruo 


'éfrecidas en sacrificio. de horrible figura. 


8 le La his- 
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Avertit , totidan. formá"mgerente:jüvenoig; ^"^ 10 01 
Atque hos, ne qua ferent: pedibos: veatigià beds, : i 
Cauda in spelundam"tractossversisque. viarum . o 
Indiciis ráptes, saxo óctulbst opaeo) -— 07315057 
Quarentem nulla: ad :spelumoam signe ferebon& - -— 
Interea cüm jamatabulis satérgta;dsoveret/ 055005 05 7! 
Amphitryoniudes armenta ; abitenque pararet: 2 cc 
Discessu mugire béres , atque omtbe querelié- ^ - 
Impleri nemus;-et:colles.clamore selinquic .: did. c 
Reddidit una.bofm vocem, westoquesub antyeJ ::- c 
Mugiit, et Caci: spem custodita fefellit /——- 55st 
Hic vemb Aldo foris e»arsematiawe ^| 002075 25 7 
Felle dolor: rapit rmm rmamm, nodisque gravatum 
BRebur *, et'aérii cársu petit ardua:tnontBo: (1o. 
Tum primum .nestri .Cacum videre timemteng ^. 1:575: o 
Turbatumqué oculis. Fágit ilieet ocyor.Euro; —— 2 
Spefüncamque petit: podiljusitngor::sddidit alssc: 
Ut sese inclussit; rüptisque immane-eatenis ZU 
Dejecit sazum, Íerro quodiet:arte^paternà 855. (05 n6 
Pendebat fultosque:eniuniit obite.postesz— 0 c c 
Ecce furens:animis aderat: Tyrintbms -.. 
Accessum lustrans; huc hesa:fécebia et illuo, :.—. : 
Dentibus infrendenms. Tersatum feevidus ir... 5. 
Lustrat Avemtini montem; ter.saea ientat; 
Limina nequicquam ; ter fessusissil|e resedit,. .: 0: 
Stabat acuta silex. przcisis'indique saxis, . . ^«- " 
Speluncae dorso'insurgens ,» AMisima visu, ..: . — ^7 
Dirarum nidis domus opportuna volucrum 4& .;- — — 
Hanc , ut pnona jugo lavum incumbebat ad amnem, 


viledas o8 "7 
1 Abitumque pararet. Dis- — 3 Arte paterna. Per arte 
poniendo su parada , su mar- de Vulcano su padre que 
"eha. 000g ut - era .herrero de .les Dioses. 
& Nodisque gravatum robuz, — 4 Dirarum volucrum. ve! 
Su clava ó masa nudosa. -dé rapid, —... EN 


a?Q 274 RS3) tic MATONLS 
Dexter inadverupm - nitens concessit etümis 522 2 c7 00 
A vulsam s0)wt. radicibus;.iinde repemt? , uo 4 
Impulit , impulsu quo: maximus inaomat atber, . 
Dissultant ripe , refludque extesritus amnis. 
At specus ei. Caci detacta. spparidit ingens... c. 
Regia, et umbrosm penitus :paere cavetDanc so i | 
Non secus acqua peniMes-*i terra dehisodus - 07 
Infernas reseret sedes, et-regna. necludat toe | 
Pallida , Diis invisa: auperque-irmane barathrum. i 
Cernatur: twepidenique ipsniss lumine Manet. ' "E 
Ergo insperata deprensamán; idee. repentis :5. 
Inclusumque csvo saxe;. 'atquasiameta: 4 rebel, ! 
Desuper Aleàdes-telie pnemait cemieso ana 
Advocat, et ramis vitisqus vinh *daam | 
llle autem ( neque enim - fuga. jam ; pers lá pei | 
est ) 

Faucibus ingehtem fumum ; mirabile dictu, -. " 
Evomit; involviique domum: caligine ORGA, .' | 
Prospectum | eripiens .eculis,- Dre tetebri sab a ammo E 
Fumiferam noctem , oommiusis ighe tene 
Non tulit Adoides annnis::sequeé ipse per D 
Precipiti jecit saltu, »qui-plürmas u idam, " 
Fumus agit , nebulaque inpens;ipicus. sstunt:atra;- 
Hic Cacum in tenebris incendid yana vomentem- 
Corripit , in nodum complexus: et ahpit inhprena- 
Elisos oculos , et siccum sangame guttap; 750. :. 

Panditur extemplà: ^oribus :dorbus. atra. pevulsis:-" 
— Abstractzque oves, abj wrstmdueraping s 
Colo ostetidesRür : .p que inforine padavee ., 
Protrahitur: nequeunt expleri corda tuendo 
Teribiles oculos , vultum vilosaque setis 


*o-q.* "m . Li ew -— t. 
U. 3. , * ' T4 ld 


1 Insaeta. Atdverbio. por: in- dra: enormes como rueder 
| $ueto modo... de moine. 
9 WVastis molaribus. : Pigs "EE 





AS NERROS LIB, vit. 
Pectora semiferi, atque. extinctos faucibus.ignes, : 
Ex ille eelebrátus honos , lztique minorés 
Servavére diem: primisque Potitius ! auctor, 
Et demus Herculer. icwios: Pinaria: sacri, 
Hanc aram luco .:ststuitz qui maxima semper . 
Dicetur nobis, et eri$ qua: maxima. semperv .. 
Quare agite 0 Juvesíes ;:tantarum 'in munere laudum, - 
Cingite fronde comas y.et pocula porgite.. *. dextris, 
Commanemque *ocare 'Deug , et data vina volentes, ^. ... 
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Dixerat: Herculea 5 bicolor quum popules umbra, 5. --: 
Velavitque comas , foliisque innexa pependit; TE: 
Et sacer implevit xexteam :ecyphus, Ocyus emnes. -- c1 


In mensam lati libamt ;:Bivosque precantas, «^ «5 
Devexo interea propaer ft. Vesper 'Olympo: ^ . — ... v 
Jamque sacerdotes, primumque Potitjus ;; 3bant. doi€ 
Pellibus ia morem cimeti, ilammasque ferebant. — 7... ^5 


Instaurant epulas, et ménst grata seconds &.— 5... 
Dona ferunt, cumulantque oneratis leucibus.aras,: ; .' — 
Tum Salü 5 ad càntws,.incensa eltaria cireum, — .——.* 


Populeis adsunt $yíncti tempora 
Chorus; ie, 


. Hic juvenum 
5 


"n 


Herculeas et facta 


Monstra manu, gemimosque. 


1 Potitius. El sacerdocio 
de Hereules era hereditario , 


en la familia de los Poticios: 
X & la de jos Pinarios estaba 
Jiada lu guürlla del templo y 
Ara Maxima. l7 

. 2." Porpite. S/rícopé por Por- 
rigite, * 2 

3 .Herculea.. Todos d imi- 
tacion de Evandro se coroná- 
ron con Buirnaldas de álamo 


, 


blanco, árbol consagrado á 


esünt2:-ut prima i 
premens:elisenit angues | .« 7 


rami... Do. 
. N * . 
senum; qui -oarmine ..lag» 
' 6 M » ME ui ^ "deter . 


ne9vereB.- .Js5:v 1 


(fo^ 3^" 


FF. ze. 
Souris C PE ts 
Hércules , y llenáron de vino 
sus vasos: el álamo se liama 
bicolor, porque sus hojas por 
un lado son verdes, y por otro 
blancas. E ME 
4 Mense secunde. Donde 


sc sehvian dulces, frütam 


tortas de miel y leche €c. 
5 Sauli. Müsicos y dansan- 
tes en lar fiestas de los Dio: 
ses ; el principal de ellos se 
decía presul-  .— — . 


272 P. VIRGILI] M ARONES 
Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 
'Trojamque , COEehaliunque: ut duros mille labores 
Rege sub Eurystheo, fatis Junonis iniquam, 
Pertulerit. Tu nubigemas invicte bimembres |», 
Hyleumque, Pholumque, manu; tu.Cressia mactas 
Prodigia 5, et vastum Nemes sub rupe leonem. 
Te Stygli treinuére. lacus : te janitor Ord 4, 
Ossa super recubans antro semega cruento. 
Nec te ulli facics , moa terruit ipse Typhoéus 5, 
Arduus ,. arma temen»; non te rationis egentem 
Lerneus turba capitum cireumstegt -ànguis 5. 
Salve vera Jovis proles, -decus addite: Divis: 
Et nos et tua dexter adi pede. sacra secundo. 
Talia.carminibus celebrant : super àmnia Caci 
Speluncam adjicmat , spirantemqueignibus ipsum, 
Cohsonat ombe.nemuas strepitu , collesque resultant. 
Exin se cuncti divinis rebus ad urbem ; . 
Perfectis referunt. Ibat rex obsitus svo: 
Et comitem Zneam jutzta natumque tenebat 
Ingrediens, varioque.viam sermone levabat. 
Miratur , faeilesque oculos fert omnia, eircum 
' /Eneas , capiturque locis, et singula letus 
Exquiritque auditque virüm monimenta priorum. 
Turn rex Evanérus , Romana conduor. arcis: 
Hzc nemora indigne Fauni Nymphaque tenebant, 
Gersquetvirüm truncis et duro robere nata; . 


"t n7 


1 Duros mille labores. Vo truos de Creta. 
hay cosa mas vulgar que X 4 Janitor Orei. El Can Cer- 
dos .trabajos, de Hercules, ida- bero. 
ee el compendio de les fá- ^ 5 Tiphocens. Uno de los &:- 
bules.. — A ! gantes que hicieron guerra à 
2. Nubigenis biumembres. Los los Dioses. . 
Centauros medio hombres y — 6  Leruxus anguis. La idra 
medio caballos. . é serpiente de Lerna. ^ 

5 Cressia pródigia. Los mons- 
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Queis neque mos neque cultus erat: nec jungere taue 

r0$, 
Àot componere opes * norant, ant parcere parto; 
Sed rami, atqne asper victu venatus alebat. 
Primus ab ztherio venit Saturnus Olympo, - 
Arma Jovis fugiens, ét regnis exul adeptis. 
Is genus indocile ac dispersum mentibus altis 
Composuit *, legesque dedit: Latiumque vocari — 
Maluit, his quotiiam latuisset tutus in oris. 
Aureaque , ut perhiberit, illo sub rege fuere 
Sacula: sie plaeída populos in pace regebat. . 
Deterior donec paulatim ac decolor ztas, 
Et' belli rabies, et anfor successit habendi. - 
Tum manus Ausonia , et gentes venére Sicana: 
Sepius et nomen postit 5 Saturnia tellus. 
Tum reges, asperque immani corpore Tybris: 
À quo post Itali fluvium cognomine Tybrim 
Diximus, amisit verum vetus Albula nomen. . 
Me pulsum patrià, pelagidue extrema sequentem, 2 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 
His posuére locis; matris egére tremenda 
Carmentis 4 Nymplie monita , et Deus auctor. Apollo, 
Vix ea dicta: dehinc progressus , monstrat et aram, 
Et Carmentalem Romano homine portam: nU 
Quam memorant 5 Nymphe priscum Carmentis honorem, . 


1 Componere opes. No sa- :nomire. 
lian. adquirir hacienda, ni — 4 .Carmentis. Carmenta ma-- 
usar moderadamente de la ad- dre de Evandro es llama-.- 
qurida, — . * . 4a por los: Griegos "Themis. 
3 Composuit. Los juntó y. Los antiguos la pusieron est 
redujo 4 vida racional y s0-. nombre de «armen, porque 
Cable, — . . anunciaba en verso las cosas 
3 Sempius et nome posuit. . futuras. n. 
Muchas veces dejó el nom- — 5 Quam memorant. Orde- 
7€ «antiguo, à. mudó de nese as: quam memorat cose 
$ t 


27 P. VIARGILI! MARONIS 
Vatis fatidice : cecinit quz prima futuros 

JEneadas magnos, et nobile Pallanteum. 

Hinc lucum ingentem , quem Romulus acer * asylum 
Rettulit, et gelidà monstrat sub rupe Lupercal 5, 
Parrhasio dictum Panos de more 5 Lyozi. 

Necnen et sacri monstrat nemus Argileti 4: 
Testaturque locum , et letum decet hospitis Argi. 
Hinc ad Tarpejam sedem et Capitolia ducit, 

Aurea nunc , olim silvestribus horrida dumis. 

Jam tum relligio pavidos terrebat agrestes - 

Dira loci 5, jam tum sylvam saxumque tremebant. 
Hoe nemus, hunc, inquit, frondoso vertice collem, 


Quis Deus, incertum eit, 
sut] 


habitat Deus. Arcades ip- 


Credunt se vidisse Jovem, cüm sepe nigrantem 
JEgida $9 concuteret dextra , nimbosque cieret. 

Hac duo prztereà disjectis oppida muris, 

Reliquias veterumque vides monimenta virorum. 
"Hanc Janus pater, hanc Saturnus condidit urbem: . 


priscum honorem N ymphe Car- 


mentis vatis fatidice : /a cual . 


puerta se. llama | Carmental 
en memoria de a  Ninfa 
Carmenta , famosa - profeti- 
sa Qe. "o 


1 Acer. Belcoso. Asylum. 


Sitio entre el monte Capitoli- 
no y Palatino sefialado por 
Jiomulo á toda la gente per- 
dida .que quisiese refugiarse 
4 fHooma: y on esta estrata- 
ma 1a pobló muy presto. 
s 2 Lupeical. Eh látin es lo 
mismo que Lyceum en griego 
y en castellano "Lobero: tem- 
plo, dedicado al Dios | Paa 
$uya proicecion imploraban 


. 
- D 


$8 HIfez.. 


los. pastores contra los lobos. 


$ Parrhasio de more. 4j uso 
de 4rcadia, de donde trajo 
estas ceremonias Evandro. 

4 Argileti-. Como quien di- 
ce lugar. donde se hizo la 
muerte de 4rgos : convencido 
de traicion contra Évandro, 
ue le habia recibido como á 
uesped en su palacio, fué 


condenado á muerte. 


5 Relligio dira loci. E sa- 


.grade horror que aquel lu- 


gar infundia. .. 

6 JEgida. Broquel de Já- 
piter .cubierto con. la piel de 
la cabra Amalíea que hirió en 


"a ww. t -- 0e 
. 
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Janiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen, 


975 


Talibus.inter se dictis ad tecta subibant 

Pauperis Evandri: passimque armenta videbant 
Romanoque foro et lautis mugire Carinis !. 

Ut ventum ad sedes: Hac inquit, limina victor 
Alcides subiit: bec illum regia cepit. 

Aude hospes contemnere opes, et te quoque dignum 
Finge Deo , rebusque veni non asper egenis. 

Dixit, et angusti subter fastigia tecti 

lugentem /Eneam duzit: stratisque Jocavit, 

Effultum foliis et pelle Libystidis ursz. 

Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. ! 
At Venus haud animo necquicquam exterrita mater, 
Laurentamque miuis et duro mota tamultu, 
Vulcanum alloquitur : chalamoque hec conjugis aureo 
Incipit, dictis divinum aspirat amorem: 

Dum bello Argolici vastabant; Pergama reges 

Debita, casurasque inimicis ignibus arces; 

Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 

Artis opisque tuz:; nec te, carissime conjux. 
Incassumve tuos volui exercére labores. ' 
Quamvis et Priami deberem plurima natis, 

Et durum /Enez üevissem sepe laborem. — 

Nunc, Jovis imperiis, Rutulorum constitit oris: 

Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen * 
Árma rogo, genitrix nato. Te filia Nerei 5, 

Te potuit laesymis Tithonia flectere conjux &, 


1 Carinis. Una calle de 
Boma, donde en tiempo de 
Virgilio habia muchos magnt- 
Jicos palucios como el de Ci- 
ceron E Pompe yo. 

$ Et sanctum mihi numen, 
Fa pe siempre has sido 
Péra mí n&ámen, deided in- 


violable, te pide una madre, 
armas para un hijo suyo. 

35 Fili Nerei. Tets, que 
recabd de Vulcano armas para 
su hijo Aquiles. 

4 Tithonia conjux. Le 4 
rora para su hijo Memnon, 
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475 P. VIBGILII MANONIS | 
Aspice qui cocant populi, quae moenia clausis 
Ferrum acuant portis, in me excidiumque meorum. 
Dixerat, et niveis: hinc atque hinc Diva lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet; ille repente 
Accepit solitam. flammam , notusque medullas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit: 

Non secus atque olim tonitru quum rupta corusco 
Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 

Sensit leta dolis, et forms conscia conjux. 
Tum pater eterno fatur devinctus amore: - 

Quid causas petis ex alto? fiducia cessit 

Quo tibi diva mei? similis si cara fuisset, 

Tum quoque fas nobis Teucros armare fuisset. 

Nec pater omnipotens Trojam nec fata vetabant 
Stare , decemque alios Priamum superesse per annos. 
Et nunc, si bellare paras; atque hac tibi mens est: 

Quicquid in arte inea possum promittere cura, 
Quod fieri ferro liquidove potest electro, 
Quantum ignes animzque valent: abiiste, precando, 
Viribus indubitare tuis. Ea. verla locutus, 
Optatos dedit ampletzus : placidumque petivit 
Conjugis infusus.gremio per membra soporem. 
Inde, uhi prima quies .! medio jam noctis abactae 
Curriculo expulerat somnum : quum femina primum 
Cui. tolerare. colo vitam tenuique Minerva * 
Impositum ciuerem et sopitos suscitat ignes, 
Noctem addens operi , famtlasque ad lumina longo 
" Exercet penso; castum.ut servare cubile 
Conjugis , et possit parvos educere natos: 
laud secus ignipotens, mec tempore segnior illo, 


3 "Ubi prima quies. €ons- pues de la media noche. . 

truye así: ubi prima quies — 2. Tenuique Minerva. En Jd 
 expulerat somnum curriculo abor; Metonimia ; porque Mi- 

mtdio noctis jam abacte. Pa- nerva fud inveatora del h* 


* ** . 


sado él prier sucio, des- lar,«0ser We. 


) 


5 
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Mollibus é stratis opera ad fabriliasurgit. -— ' 
AInsula Sicanium juxta latus Joliamque 
Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis: 
Quam subter, specus et Cyclopum exesa carminis 
Antra /Etne tonaot, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum , striduntque cavernis 
Stricture ! Chalybum , et fornacibus ignis anhelat: 
Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 
Huc tunc iguipotens ccelo descendit ab alto. 
Ferrum exercebant vasto Cyclopes in antro, | 
Brontesque, Steropesque, et nudus membra Pyracmon. 
His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen erat, toto genitor que. plurima czlo 
Dejicit in terras, pars imperfecta manebat. 
Tres imbris: teri *. radios, tres nubis aquosse 
Addiderant, rutili tres ignis et alitis Austri, 
Fulgores nnnc terrificos sonitumque metumque 
Miscebant operi, flammisque sequacibus iras. 
Parte alia Marti currumque rotasque volucres 
Instabant, quibus ille viros , quibus excitat urbes: 
JEgidaque horrificam , turbatz Palladis arma, 
Certatim squamis serpentum auroque polibaut: 
Connexosque angues , ipsamque in pectore Diva 
Gorgona , desecto vertentem lumina collo. . 
Tollite cuncta , inquit, ceptosque auferte labores 
JEtnzi Cyclopes, et huc advertite mentem. 
Arma acri facenda viro : munc viribus usus, - 
Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra: 
Pracipitate moras. Nec plura effatus: at illi 


1 Stricture. Las masas di- zo. La descripcion del rayo 
Jormes de hierro. Chalybum, se entenderá mejor , viendo 
Son puehios de Espaíia,que copiada su imágen de un 
Jabrican el hierro, como los mármol antiguo en !as obrag 
Cantabros, €?c. H del P. Lacerda en este. mise 

2 Imbris torti. De grani- mo lugar. 


* 
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Ocyus incobuére omnes, pariterque laborem 
Sortiti: fluit &s rivis, aurique metallum: 
Vulpificusque chalybs vasta fornace liquescit. 

Ingentem clypeum inormant , unum omnia contrá 
Tela Latinorum: septenosque orbibus orbes 
Impediunt !: alii ventosis follibus auras 
Accipiunt reddoutque: alii stridentia tingunt 
Jra lacu: gemit impositis incudibus antrum. 

Illi inter sese multa vi bracchia tollunt 
In numerum, versantque tenaci forcipe massam. 

Hac pater /Eoliis properat dum Lemnius oris: 

Evandrum ex humili tecto lux suscitat alma, 

Et matutini volucrum sub culmine cantus. 
Consurgit senior, tunicaque inducitur artus, 

Et Tyrrhena pedem circumdat vincula * plantis: 
Tum lateri atque humeris Tegeeum subligat ensem, 
Demissa ab leva 5 paritherz terga retorquens. 
Necnon et gemini custodes limine ab alto 
Procedunt, gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis nez sedem et secreta petebat, 
Sermonum remor et promissi muneris heros. 

Nec minus /Éneas se matutinus agebat. — 

Filius huic Pallas, olli comes ibat Achates. 

Congressi jungunt dextras, mediisque residunt , 
JEdibus, et licito tandem sermone fruuntur. 
Rex prior hac: ! 

Maxzime Teucrorum ductor, quo sospite numquam 

Res equidem Troje victas aut regna fatebor: — 

Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 

Exigue vires: hinc Tusco claudimur amni; ] 
Hinc Rutulis premit, et murum circumsonat armis. 


r Impediunt. Enlazan y en- 5$ Demissà ab leva. Ceii- 
tretejen con rara industria. — da sobre la tünica unda pie 
. *$ "TPyrrhena. pedum vincula. manchada de una fiera: *3c. 
Las Sandalias. ) 
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Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis | 
Jungere castra paro, quam fors inopia salutem 
Ostentat fatis huc te. poscentibus affers. 
Haud procul. hinc saxo incolitur fundata vetusto ! 
Urbis Agylling sedes: ubi Lidia quondam 
Gens bello preclara jugis insedit Etruscis. 
Hanc multos florentem annos rex deinde superbo 
Imperio et sevis tenuit Mezentius armis. ^ 
Quid memorem infandas cedes? quid facta tyranni 
Effera ? Dii capiti ipsius generique reservent. 
Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, - 
Componens manibusque manus atque oribus ora, 
Tormenti genus | et sanie taboque fluentes ' 
Complexu in misero, longa sic morte necabat. . 
Àt fessi tandem cives, infanda furentem 
Ármati circumsistunt, ipsumque, domumque: ' 
Obtruncant socios , ignem id fastigia jactant. 
Ille inter cedes, Ruiulorum elapsus in agros 
Confugere *, et Turni defendier hospitis armis, 
Ergo omnis furiis surrexit Eutruria justis, ——— 
Regem ad supplicium presenti Marte reposcunt, . 
His ego te, Enea , uctorem millibus addam. 
Toto namque fremunt condensa littore. puppes, 

ignaque ferre jubent. Retinet longzevus arusperz, 

ata canens: Mooniz 5 delecta juventus, 2004 
Flos veterum virtusque virüm: quos justus in hostem 
Fert dolor , et merita accendit Mezentius ira: 
Nulli fas Italó tantam subjungere gentem: 
Externos optate 4 duces. Tum Etrusca resedit 

Hoc acies campo , monitis exterrita. Divüm. 


1 Saxo fundata vetusto, Fun- — 5  Moonie. Los Toscanos 
dada sobre una. sierra. descendian de, la Lidia, donde 

2 Confugere. Suple potnit. está la Meonia.  - 
Defendier. Dícese por delen- — 4 Optate, Zlegid, buscad 
di. esperad. | | 
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Ipse oratores ad me regnique coronam 

um sceptro misit, mandatque insignia Tarchom !: 
Suecedam castris , Tyrrhenaque regna capessam. 
Sed mihi tarda gelu seclisque effeta senectus 
Invidit imperium , sereque ad fortia vires. 
Gnatum exhortarer, ni mistus matre Sabellà * 
Hinc partem patriz traheret. Tu, tu cujus et. annis 
Et generi fatum indulget, quem numina poscunt: 


Ingredere , à Teucrüm atque ltalüm fortissime 


tor. 


duc- 


Hunc tibi praterea, spes et solatia nostri, 

Pallanta adjugam. Sub te tolerare magistro 

Militiam et grave Martis qpus, tua cernere facta 
Ássuescat : primis et tc miretur ab annis. 

Arcades huic equites bis centum , robora pubis 
Lecta, dabo; totidemque suo tibi nomine Pallas. 
Vix ea fatus erat, defixique ora tenebant 

Jueas Anchisiades et fidus Achates ;, 

Multaque dura suo tristi cum corde putabant: 

Ni signum celo Cytherea dedisset aperto. 

Namque improviso vibratus ab ethere fulgor 

Cum sonitu 5 venit: et ruere 4 omuia visa repente 
"Tyrrhenusque 5. tube mugire per aethera clangor. 
Suscipiunt : iterum atque iterum fragor intonat ingens: 
Arma inter nubem, cali in regione serena, 

Per sudum 9 rutilare vident , et pulsa tonare. 


1 Tarchon. El principal 
sefior de aquella gente. 

2 Sabella- Siendo la ma- 
dre de Palante Sabina , el era 
en parte ltaliano, y no ex- 
t£rangero, cemo lo pedia el 
oráculo. 

5 Fulgor cum sonitu. Un 


relámpago con un trueno. 
á Et ruere. Parece que el 
cielo se venia de arriba abajo. 
5 'Uyrrhenus. En sefial de 
que Encas era. declarado del 
cielo por zapitan. de los Tir- 
rcenos 4 Etruscos. 
6 Sudum. Esel aire cuan- 
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Obstupuére animis alii: sed Troius heros ' 
Agnovit sonitum , et Diva promissa parentis. 
um memorat: Ne veró hospes, ne quare profecto 
: Quem casum porienta ferant: ego poscor Olympo !. 
Hoc signum cecinit missuram Diva creatrix, 
Si bellum ingrueret ; Vulcaniaque arma per auras 
Laturam auxilio. 
Heu quante miseris cedes Laurentibus instant! 
Quas penas mihi Turne dabis! quam multa sub un« 
as 
Scecta virüm , galeasque, et fortia corpora volves, 
Tybri pater! poscant acies, et federa rumpant. 
Hzc ubi dicta dedit , solio se tollit ab alto: 
Et primüm Herculeis sopitas ignibus aras — — | 
Excitat: hesternumque larem , parvosque Penates 
Letus adit *: mactot lectas de more bidentes: 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 
Posthinc d naves graditur , sociosque revisit: 
Quorum de namero , qui sese in bella sequantur, 
Prastantes virtute legit; pars cetera prona 
Fertur aqua , segnisque secundo defluit amni, 
Nuntia ventura Áscanio rerumque patrisque. 
Dantur equi Teucris Tyrrhena patentibus arva: 
Ducunt exortem 5 /Enez , quem fulva leonis 
Pellis obit totum prafulgens unguibus aureis. . 
Fama volat parvam subito vulgata per urbem, 


do queda sereno despues de dado, para reverencier á los 

"na lluvia. ' A Dioses tutelares de ella. Par- 
1! Ego poseor Olympo. Con- vi Penates. $on los de ias 

"igo solo habla este celestial casas particulares , como mag- 

pr edigio. . mi los de las provincias y 
2 Hesternumque larem, par- reinos. 

vosque Penates letus adit. — 5 Exortem. Lo mismo que 
ntra alegre cn la humilde egregium , eximium. Un caba- 

casa de ^" Evandro, donde ilo soberbio y brioso. 

habia sido el dia ántes hospe- z 
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us ire yrrheni a a regis. 

Vea metu duplicant matres, propiusque periclo 
Jt timor, et major Martis jam apparet imago. 
Tum pater Evandras destram. complexus 'euntis 
Haeret, inezpletum ? lacrymans, ac talia fatur: 
O mibi przteritos referat si Jupiter annos: 
Qualis eram , quum primam aciem Przneste sub ipsa 
Stravi , scutorumque incendi victor acervos : 
Ft regem hàc Herilum dextráà snb tartara misi: 
Nascenti cui tres animas Feronia mater, 
Horrendum' dictu, dederat ; terna arma movendz; 
"Ter leto sternendus erat: cai tunc tamen omnes 
Abstulit hec animas dextra , et totidem exuit armis, 
Non ego nunc dulci amplexu divellerer usquam 
Nate tuo : neque finitimas Mezentius unquam 
Huic capiti insultans , tot ferro seva dedisset 
Funera, tam multis viduasset civibus urbem. 
At vos, ó superi, et Divüm tu maxime rector 
Jupiter , Arcadii quiso miserescite regis, 
Et patrias audite preces: Si numina vestra 
Incolumen Pallanta mibi, si fata reservant: 
Si visurus eum vivo, et venturus in unum *: 
Vitam oro: patiar quemvis durare laborem 
Sin aliquem infandum casum Fortuna minaris, 
Nunc ó nunc liceat. cradelem abrumpere vitam: 
Dum cure ambigue, dum spes incerta futuri; 
Dum te, care puer, mea sera et sola voluptas, 
Compleiu teneo: gravior ne nuncius aures 
Vulneret. Hac genitor digressu dicta supremo 
Fundebat: famuli collapsum 5 in tecta ferebant, 


1 Inexpletum. 4dverbio, co- ra volver á juntarme con el. 
mo quien dice inexpletum in 5 Collapsum. Desmayado de 
modum pena. 

2 Wenturus in unum. Pa- 
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Jamque adeo exierat portis. equitatus apertis: ) 
JEneas mter primos et fidus Achates: 

Inde alii Troje proceres: ipse agmina Pallas : 
In medio, chlamide et pictis conspectus in armis, ' 
Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer undà, 

Quem "Venus ante alios astrorum diligit ignen 
Extulit os sacrum ccelo , tenebrasque resolvit. 

Stant pavide in muris matres, oculisque sequuntur 
Pulveream nubem, et fulgentes &re catervas. 

Olli per dumos, quà proxiuna meta viarum !, ! 
Armati tendunt: it clamor , et agmine facto . 
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum, 
Est ingens gelidum lucus prope Caritis * ammem, 
Relligione patrum laté sacer ; undique colles 
Inclusére cavi, et nigrà nemus abjete cingunt. 
Sylvano fama est 5 veteres sacrasse Pelasgos, 
Arborum pecorisque Deo , lucumque diemque, 

Qui primi fines aliquando habuére Latinos. 
Haud procül hinc Tarcho et Tirrheni tuta tenebanf 
Castra locis: celsoque omnis de colle videri 

Jam poterat legio , et latis tendebat 4 in: arvis. 

Huc pater /Eneas et bello lecta juventus 

Suecedunt, fessique et equos et corpora curant, 

At Venus s&therios inter Dea candida nimbos 

Dona ferens aderat : natumque in valle reducta 

Ut. procul é gelido secretum flumine vidit; 

Talibus affata est dictis, seque obtulit ultro: 

En perfecta mei promissa conjugis arte 


' * Quà proxima meta via- Ja construccion : fama est Pe» 
rum. Por el camino mas cor- lasgos, qui primi habuere ali- 
to. ando fines latinos, sacrasse 
^ 9 Creritis. Otro nombre de lucum , &e. [L 
la ciudad de Argilia, capital — 4  'lendebut. Suple tentoria: 
de la Etruria. tenia puesto su campo. 
$ Fama est. Dispéngase as. — 0.2 7 
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Munera: ne mox , aut Laurentes nate superbos, 
Aut acrem dubites in prelia poscere Turnum. 
Dixit et amplexus nati Cytherea petivit: 

Arma sub adversa posuit radiantia quercu. 

Ille Dez donis et tanto latus honore 

Expleri nequit , atque oculos per singula volvit : 
Miraturque , interque manus, et bracchia versat 
Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 
Fatiferumque ensem , loricam ex ere rigentem, 
Sanguineam, ingentem : qualis quum ccerula nubes 
Solis ioardescit radiis , longéque refulget. | 
Tum leves ocreas electro auroque recocto, 
Hastamque ; et clypei non enarrabile textum. . 
Illic res Italas Romanorumque triumphos, 

Haud vatum ignarus venturique inscius evi, 
Fecerat ignipotens : illic genus omne futura | 
Stirpis ab Ascanio, pugnataque in ordine bella . 
Fecerat: et viridi foetam Mavortis iu antro 
Procubuisse lupam : geminos huic ubera circum 
Ludere pendentes pueros, et lambere matrem 
Impavidos : illam tereti cervice reflexam 

Mulcere alternos, et corpora fingere liogua '. 


Wec procul hinc Romam, et raptas sine more s 


binas. 


Sa- 


Ceusesu cavem 5, maguis Circensibus actis 4, 
Addiderat: subitóque novum consurgere bellum 
BRomulidis, Tatioque seni, Curibusque 5. 


1 Fingere linsuà. Los aca- 
Triciaba y limpiaba con la (en- 
gua. 

29 Sine more. Contra el de- 
recho de ias gentes. Léase 
lo hístoria en T'ito Livio. 

$ Censesu cavem. JEn me- 
dio del teatro. 


4 Magnis Circensibus actis, 
Suple ludis: en la solemnided 
de las grandes fiestas d es- 
pectáculos del Circo. 

5 Curibus. En ja union de 
las des naciones se determi- 
nó por convenio , que loma se 


llámase- ss( de. Rómulo , y sus 
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Post iidem ibter se posito certamine reges 
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Armati, Jovis ante aras , paterasque tenentes 
Stabant: et cesa jungebant federa porcà *. — 03 
Haüd procul .inde cite Metium * in diversa  quadri« 


ge 


Distulerant, at tu dictis Albane maneres, 
Raptabetque viri mendacis viscera Tullus 

Per sylvam, et sparsi rorabant sanguine vepres. 
Nec non Tarquimum 5 ejectum ' Porsenna jubebat 
Accipere, ingentique urbem obsidione premebat. 
JEneade in ferrum pro libertate ruebant, — 
1lMum indignahti similem , similemque, minanti 
Aspiceres: pontem auderet quód vellere Cocles, 
Et fluvium vinclis innaret Clelia ruptis. 

In summo custos. Tarpejse Manlius arcis. 
Stabat pro templo, et Capitolia celsa tenebat: 
Romuleoque recens horrebat regia culmo 4. 


ceiudatanos Curites, d Quirites 
del nombre Cures, ciudad de 
los Sabinos. 

1 Cesà porcà. E origen 
de esta ceremonia refiere T'ito 
ZLibio lib. 1, en boca de un Sa- 
cerdote , que dice : 4l que pri- 
aero quebrantase las paces: 


Tu illo dic, Jupiter , sic fe- . 


rito, ut ego banc porcam ho- 
die [erian: y dicho esto 
Porcam silice percussit: de 
aguí provino la espresion 
icere, vel percaterg A ondus, en 
lugar de jungere íodus, san- 
cire pacem, &c. | 

2 Metium, Capitan de los 
ibanos y aliado de los Ho- 
manos , en ia guerra que tu- 
vieron éstos contra los Fide- 
n&ies se hiso del bando. con- 


trario; y en venganza el rey 
de loma T'ulo Hostilio le man- 
dó arrastrar de cuatro. caba- 
dos.  .. . 

5 Necnon Tarquinium. Za 
historia de Tarquinio, Ho- 
racio , Cocles , Clelia y Manlio 


'se puede ver en T'ito Lilio. ' 


4 Horrebat culmo. Estaba 
cubierta. de pajas y heno. 
&Kxta choza de  Hómulo füé 
comservada largo tiempo en 
ei Capitolio, para memoria dé 
los humildes principios que tu- 
vo Roma. Vitruvio lib. 23, cap. 
1. in Capitolio commoneface- 
re potest, et significare ino- 
res vetustatis Romuli casa in 
sede sacrorum stramentis tece 
ta. . 


Y 
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Atque hic uratis volitans argenteus anser 
Porticibus, Gallos in limine adesse canebat: 
Galli per dumos aderant , arcemque tenebant, 
Defensi tenebris et. dono poctis opaca. 

Aurea casaries ollis, atque aurea vestis. 
Virgatis lucent sagulis ! : tum lactea colla 
Auro innectuntur : duo quisque Alpina coruscant 
Czsa manu, scutis protecti corpora longis. 

Hic exultantes Salios , nudosque Lupercos *, 


Lanigerosque apices 5, 
Extu 


et lapsa ancilia ccelo 4 
erat: caste ducebant sacra per urbem 


Pilentis matres in mollibus. Hinc procül addit 
Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis: 

Et scelerum pcenas: et te, Catilina, minaci 
Pendentem scopulo 5 furiamque ora trementem; 
Secretosque pios 9: his dantem jura Catonem. 

. Hac inter tumidi laté maris ibat imago 

Aurea , sed fluctu spumabant ccrula cano; 


1 '"Wirgatis sagulis. Sayos 
- con listas de varios colores 
como aun hoy usan los Saya- 
pos; & los cuales , segun el P. 

acerda, á sagulis Salagueses 
dicimus. 

2 Lupercos Sacerdotes del 
Dios Pan. 

5 Lanigeros apices. Los bo- 
netes de los Sacerdotes lla- 
mados Flamines; porque re- 
mataban en una horla de hilo, 
dicha en latin filamen. 

Et lapsa ancilia coelo. Uno 
de estos broqueles ," decian 
habia sido enviado al rey Nu- 
ma, para defensa perpetua 
del imperio Homane; y porque 
no pudiese ser conocido y hur- 

4 mandáron hacer otros 


de la misma figura, con los 
cuales se. confundiese : sacá- 
banlos á veces en protesion 
los Salios. Festo dice y que 
este instrumento Àncile appel- 
latum ; quia ex ut late- 
ye erat recisum. Ovid. lo con- 
Jirma mas claramente lib. 5. 
Jast. 

Idqué ancilem vocant, quod 
ab omni parte recisum est. 

Quemque notes oculis au- 
gulus omnis abest. 

5 Pendentem scopulo. Es- 
te tormento , dice, que padece 
Catilina en el infierno. Léase 
la causa en las Oraciones de 
Ciceron : In. L. Catilinam. 

6 Pios. Los virluosos que 
woran en ios campos Kliscos. 





ENEIDOS 


Et circüm argento clari delphines in orbem 


LIB. Vill 


JE£quora verrebapt caudis, estumque secabant. 

In medio classes 2eratas, Actia bella, ! 

Cernere erat: totumque instructo Marte videres 
Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 

Hinc Augustus agens Italos in. prelia Cesar, 
Cum patribus, populoque, Penatibus et magnis Diis, 
Stans celsà jn puppi: geminas cui tempora flammas 
Lata vomupt, patriumque aperitur vertice sidus *. 
Parte alias, ventis et Diis Agrippa secundis, 
Arduus agmen agens: cui belli insigne superbum, 
Tempora navali fulgent rostrata corona 5. 


Hinc ope barbarica variisque Antonius armis 


Victor , ab Aurore populis et litore rubro 4 
JEgyptum viresque Orientis et ultima secum 

Bactra vehit: sequiturque , nefas! /Egyptia conjux 5. 
Unà omnes ruere, ac totum spumáre reductis 
Convulsum remis rostrisque tridentibus 2quor, 

Alta petunt: pelago credas inuare revulsas 

Cycladas 9, aut mentes concurrere montibus altos: 
Tanta mole viri turritis puppibus instant. 

Stuppea flamma manu, telisque volatile ferrum 


J Actia bela. Za bataila 
naval de 4dciio, Promontorio 
de Epiro , donde Augusto ven- 
ció á M. 4ntonio y á Cleopa- 
tra. 4guí habia un templo de 
. 4polo, y no léjos estaba da 

isla Leucate con. una ciudad 

el mismo nombre. Esto podra 
dar luz á la descripcion que 

ace el poeta de( combate de 
las dos armadas enemigas. 

3 .Patrium sidus. Le es- 
irella de Julio Cesar, que 
dpareaid en el cielo despues 

la muerte. de este principej 


: x Augusto su hijo adoptivo la 
tomd por divisa. m 
3 Rostrata corona. Corona 
de oro, cuyos revos tenian 
ía figura de proas en sefial 

de sus victorias navales. 

4 Litore rubro. El mar ber- 
mejo, en cuyas orillas ha- 
bitan ios 4rabes 

5 JEgyptia conjux. Cleopatra 
reina de Egipto. 

6 Cyceladas. Compara los 
navíos de Antonio con las ts- 
las Cícladas por su. mole in- 
ereiblé. Qt 
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Spargitur: arva neva Neptunia ! cede rubescunt. 
Regina in mediis patrio vocat agmina sistro * 
Necdum etiam geminos à tergo respicit angues. 


Omnigepumque 
bis 4, 


Deüm monstra 5, 


et latrator ^ Ánu- 


Contra Neptunum et Venerem, contraque Minervam 
Tela tenent: szvit medio in certamine Mavors 
Colatus ferro , tristesque ex zthere Dira, 

Et sciss&. gaudens vadit Discordia pallà, 

Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. - 
Actius hac cárnens arcum intendebat Apollo 
Dessuper omnis eo terrore JEgyptus , et Indi, 
Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabzi. 

Ipse videbatur ventis regina vocatis | 

Vela dare , et laxos jam Jamque immittere funes. 
Jllam inter ezdes, pallentem morte futura, 
"Fecerat ignipotens undis et lapyge ferri: 

Contra autem magno merentem corpore Nilum, 
Pandentemque sinus, et tofa veste vocantem 
Coruleum ín gremium latebrosaque flumina victos. 
At Gasar triplici invectus Romana triumpho 
Menia, Dis Italis votum immortale sacrabat, 
Maxima tercentum totam delubra per urbem. 
Latitià ludisque vie plausuque fremebant: 


4 


Y Arva Neptunia. Los cam- 
pos de Neptuno son los ma- 
pes. ! 

2 Patrio sistro. Un instru- 
mento  müsico con cuatro 
cuerdas de metal y algunas 
campanillas , inventado por 
dos Egipcios. 

38 Omnigenumque Deüm mons- 
tra. Ciceron lib. 5. de nat. 
Deor. díce: One feré ge- 
mus bestiarum /Egyptii oonse- 


crarunt; y no solo d las 
bestias, sino tambien 4 los 
puerros, ajos y cebollas de 


.donde es aquel tan celebrado 


verso: . 
O sanctas gentes quibus hzc 
nascuntur in hortis 


4 Latrator Anubis. Jor- 
que este Dios tenia la cara 
de perro. 
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Omnibus in tetoplis matrum chorus, omnibus ara: 
Ante aras terram cesi stravére juvenci. 
Ipse sedens niveo candentis limine Phobi, - 
Dona recognoscit populorum, aptatque superbis 
Postibus: incedunt victz longo ordine gentes, : 
Quàm varie linguis, habitu tam vestis et armis. 
Hic Nomadum genus, et discinctos Mulciber Afros, 
Hic Lelegas, Carasque: !, sagittiferosque Gelonos 
Pinxerat. Euphrates ibat jam mollior undis, 
Extremique hominum Moyini , Rhenusque bicornis, 
Indomitique Daa, et pontem indignatus Araxes. 

Talia per clypeum Vulcani dona parentis 
Miratur: rerumque igrigrus imagine gaudet, 
Attollens humero famamque et fata. nepotum. 


1 Lelegas, Caraá. Pueblos Galiía Belgica sobre las ribe- 
del 4sia menor. Gelonos. de ras del Océano. AÀraxes. Bio 
Tracia d Escitia, comó tam- de Armenia que no sufre 
bien los Dabas hácia el mar . puente. 

Gaspio. Morini. Pueblos de ia 


$53 
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LIBER NONUS, 
to ARGUMENTO. 


Tow por aviso de la Ninfa lris se aprovecha d 
la ausencia de Eneas para sitiur d los Troyanos; ; 
no atreviendose éstos d salir de los muros, prend. 
Juego à sus naves; d las cuales libro la. Diosa Ci 
beles del incendio , transformandolas en Ninfas man 
nas, en atencion à que habian sido fabricadas «e 
el monte da, consagrado dá su culto. Turno inrer 
preta à.su favor este [rodisio , y pone en mayo 
aprietà d los sitiados. Entonces dos jovenes gallar«lo 
NNiso y Eurialo se ofrecen valerosamente à. rómpe: 
por medio de los enemigos, y dur aviso 4 Enea: 
de todo lo que pasaba. Despues. de aldunos encuen 
tros fclices fhéron sorprendidos y degollados , y pues 
tos sobre picas sus cabezas; cuya vista causó gran 
de llanto y turbacion entre los Troyanos; sobre todo, 
. ^ 
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qué extremos no hizo la. madre de Eurialo! no obs- 
tante 4scanio hirió de muerte: à un. Capitan muy pro- 
suntuoso da, los enemigos llamado INumano , ' con que 
los sitéados cobraron dpüno; y dos hermanos Pan- 
daro y Bicias hiciéron una salida vigorosa en que 
matáron à muchos*éje los contrarios : mas al fin muer- 
to Bicias, Pandaro se retira con su gente jy. cierra 
las puertas ; aunque no pudo evitar que se metiese tras 
ellos el mismo Turno; quien viéendose dentro hace 
furiosos estragos, haste que reconocido y pprimido de 
la multitud, sube a lo alto de la muralla, y. de alli 
se arroja al rio, salvamdo su vide 4 nado. 


P * 


Aue ea diversa penitus dum parte geruntur, 

Iri de colo misit Saturnia Juno 4 

Audacem ad, Türnum. Luco tum forte paremüis ! 

Pilunni Turpms sacrata valle sedebat. mE 
d quem sic roseo Thaumaniigs * ore locuta; egt: 

Turne, qued; eptanti Divüm promittere nemo 

Àuderet , volvenda dies eu attulit ultro. 

Jneas, urbe et sociis, et classg relictà, 

Sceptra Palatini sedemque perit Evandri. 

Nec satis: ertremas Cori. $ penetravit ad. urbes: 

Lydorumque 4 magum, eollectos armat agrestes. 

Quid dubitas? nuuc tempus equos, numggo poscere cur- 
rus. 
umpe moras emaes , et turbata arripa casira» 


1l Parentis. Uno de sus 3 Coriti. Parte de T'oscana, 


abuelos. (ib. X, v. 619. cuya capital es Cortona. 
Pilumnusque  illü quartus — 4 Lydorum. Ya queda di- 
Pater, ' cho que los Etruscos. descien- 


2 "Thaumantias, fris hija de den de los Lydios ó Meonios. 
aumaice. 


ta 
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Dixit, et in colum paribus se sustulit alis, 
Ingentemque fugà secuit sub nubibus arcum. 
Agnovit juvénis, duplicesque ad sidera palmas 
Sustulit, ac tali fugientem est voce secutus; 
Iri, deeus coli, quis te mihi nubibus actam 
Detalit in terras? unde hec tam clara wepente 
Tempestas? video medium discedere cel&m :, . 
Palantesque polo stellas: sequar omina tanta, 
Quisquis in arma vocas. Et sié effatus, ad undam 
Processit, summoque hausit. de gurgite lymphas, 
Multa Deos: orans : oneravitque aethera votis. 
Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 
Dives equüm dives pictai vestis, et auri *. 
Massapus primas acies: postrema coércent 
Tyrrheida juvenes: medio dux agmine Turnus 
Vertitur armia teneris, et toto vertice supra est. . 
Ceu septem surgens sedatis amnibus altus 
Per tacitum Ganges, 5 aut pingui flumine Nilus, 
-Quum refluit campis , et jam se condidit alveo. 
Hic subitam nigro glomerari pulvere nubem. ' 
Prospiciunt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 
Primus ab adversa conclamat mole Caicus: 
Quis globus, à cives caligine volvitur atra? 
Ferte citi ferrum, date tela, scandite muros: | 
Hostis adest , eja. Ingenti clamore per omnes 
Conddnt se Teucri portas, et monia complent. 
Namque ità discedens praceperat optimns armis 
JEneas: si qua interea, fortuna fuisset; 
Ne struere auderent aciem , neu credere campo: 


1 Medium discedere celum. / 5 Ganges. El rio mas cau- 


Mbrirse los cielos. 


' daloso de la India. Nilus. Bier 


à Pictai vestis, et auri. hotorias son las inundaciones 
Dícese eh lugar dé vestis au- eon que el Nilo fecunda a4 


Io pice. Véstiduras bordadas Egipto en. vez de lluvias que 


4de.oro. ellí sen rarésimas. 


4 
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Castra modb et tutos servarent aggere muros.-  . 
Ergo, et si conferre manum pudor iraque. monstrat; 
Objiciunt portas tamen , et pracepta facessunt: 
Armatique cavis expectant turribus hostem. 
Turnus, ut antevolans tardum pracesserat agmem, 
Viginti lectis equitem comitatus; et urbi 0. 
Improvisus.adest: maculis quem Thracius albis ' 
Portat equus, cristaque tegit ;galea aurea rubra. 
Ecquis erit mecum, à juvenes, qni primus in hostem 1? 
En * ait, et jaculum intorqucns emittit in auras, - 
Principium pugna:,et campo sese arduus infert. 
Clamore excipiunt socii, fremituque sequuntur 
Horrisono. Teucrüm mirantur inertia corda: 
Non aquo dare se campo, non obvia ferre . 
Arma viros; sed castra fovere. Huc turbidus atque. 

uc 

Lustrat equo muros, aditumque per avia quaerit. 
Àc veluti pleno lupus insidiatus ovili, | ! 
Quum fremit ad caulas, ventos perpessus et imbres, 
Nocte super medià: tuti sub matribus agni  . 
Balatum exercent: ille asper et improbus irá 
Savit in absentes: collecta fatigát edendi 
Ex longo rabies, et siccae sanguine fauces. 
Haud aliter Rutulo muros et castra tuenti 5 
Ignescunt irz , et duris dolor ossibus ardet: 
Quà tentet ratione aditus; et qua via clausos 
Excutiat Teucros vallo, atque effüundat in equor 4. — 
Classem , qua lateri castrorum adjuncta latebat, - 
Aggeribus septam circum et fluvialibus undis, 


LÀ 


1 Qui primus in hostem. Contemplando el sitio donde se 


Suple impetam faciat. habia hecho fuerte el enemigo. 
9 En... Como quien dice . 4 Eflundat in equor. $acar- 
seguid mi egemplo. los á campo rase. 


5 Muros et castra tuenti. 
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Invadit : sociosque incendia poscit ? ovantes: 
Atque manum pinu flagrantia fervidus implet. 
Tum vemó incumbunt: urget préesentia Turni, 
Atque omnis facibus pubes accimgitur. atris, 
Diripuére focos: piceum fert fumida lumen 
Tzda, et commistam Vulcanus ad astra fa'illam. 
Quis Deus, 6 Musz , tar seva incendia Teucris 
Averüt? tántos ratibus quis depulit ignes? — — 
Dicite: prisca fides facto, sed fama perennis. 

..— Tempore quo primum Phrygia format in Ida 
JEueas classem, et pelagi petere alta parabat: 
ipra Deüm fertur genitrit Berecynthia magnum 
*Vecibus his affata Jovem: Da nate petenti, 
Quod tua cara parens dbniito te poscit Olympo. 
mea sylva tnibi multos dilecta per annos, 
Lucus in arce fuit summà *, quó sacra ferebant, 
Nigranti piceá trabibusque obscurus acernis. 
Has ego Dardanio juveni , €li& classis egerét, 
Leta dedi : nunc sollicitam timor anxius ürget. 
Solve metus, atque hoc "precibus sime posse paren- 
tem: EE 
Ne cursu quassatze ullo , tieu türbine venti 
Vincantur , prossit nostris in ihontilus ortas. 
Filius huic contra , torquet qui sidera mundi : 
O genitrix, quà fata vocas? düt quid petis istis? 
Mortaline manu facta immortale carinz 
Fas habeant? certusque incerta pericula 5 lustret 
JEneas ? cui tanta Deo permissa potestas? 
Imó ubi defuucte 4 finem portusque tenebunt 


Y Rosdt. Exrhorta á «sus podia tener seguridad en tan- 
&oldados á que prendan fuego. tos y tan varios peligros. 

9 In arce summà. En /a 4 Ubidefuncte. Despues de 
cumbre del monte. haber cumplido con el minis- 

5  Certusque incerta pericu- terio para que fueron /fabri- 

Jneas, siendo mortal no  cadas. 


. 
t 
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Ausonios: olim quecumque ! evasezit undis, 
Dardaniumque ducem Laurentia syeaerjt. arva; 
Mortalem eripiam formam, magnique jebebo . 
JEquoris esse Deas: qualis Nereja Doto, . - 

Et Galatea * secant spumantem pectore pontul, 
Dixerat : idque. ratum Stygü per flumima fratris, 
Per pice torrentes atraque voragine ripas, 
Annuit : et totum nutu tremefeat Olygpum. 
Ergo aderat promissa dies , et tempera Parca 
Debita complerant: quum Turni injuria atram 5 
Admonuit sacris ratibus depellere taedas. 

Hic primüm nova lux eculis effulsit, at ingens 
Visus ab aurora calam transcurrere nimbus, 
Ideique chori 4: tum vox horrenda per awas 
Excidit €t Ireüm Rutulorumque agmine oomplet. 
Ne trepidate meas Teucri defendere n&vas, 

Neve armate manus.:.maria ante.exurere Tunno . 
Quam sacras dabitnr pinus. Vos ite &olute, 

lie. Dez pelagi: genitrix jubet, Et.sua quaque 
Continuó puppes .abhrumpunt vincula ripis: 
Delphinumque inodo demersis equora zostris 

lma petunt. Hinc virginem (mirabile monstrum.) 
Reddunt se totidem facies, pontoque feruntur ; 
Quod prius zratz steterant ad litora pror. 
Obstupuére animis Rutuli: conterritus ipse 
Turbatis Messapus.equis: cunctatar et amnis 
Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alm. 
Àt non audaci cessit fiducia Turno. ] 


1 Quscumque. Esto indi- | 5 Mater. Suple Deüm. 
ca, que no todas las naves Cibeles madre de los Dioses. 
de Eneas se librarian de nau- — 4 ldeique Chori. Los Co- 
Jragio d incendio. Fcase el ribantes que tacaban sus ata- 
Jl.yF.libro. ^ balillos al rededor de Berecine 

* Doto et Galitea. Ninfas tia ó Cibeles. 
marinas hijas de Nereo. 
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Uitro animos tollit dictis, atque increpat ultro: 


Trojanos hec monstra 


unt: his Jupiter ipse 


el 
Auxilium solitum eripul non tela nec ignes 
Expectant Rutulos. Ergo maria invia Teucris, 


Nec spes ulla fuge: rerum P 


"Terra autem in manibus nos 


ars altera ' adempta est: 
ris: tot millia gentes 


Arma ferunt Itala. Nil me fatalia terrent, 
Si qua Phryges prz se jactant responsa Deorum. 


Sed fatis 


enerique datum est, tetigere quód arva 


Fertilis ÀAusoniz Troes: sunt et mea contra 
Fata mihi , ferro sceleratam excindere gentem, 
Conjuge prirepta, Nec solos tangit Atridas 
Jste dolor, so inque licet capere arma Mycenis. 
Sed periisse semel satis est? peccare fuisset * 
Ante satis, penitus:modó non genus omne perosos 
Fomineum. Quibus baec medii fiducia valli, 
Fossarumque mors , lethi di:crimina parva, 
Dant animos: an non viderunt monia! Troja 
Neptuni fabricata manu considere in ignes? 
Sed vos, O lecti : ferro quis scindere vallum 
Apparat, et mecum invadit trepidantia castra ? 


Non armis mihi Vulcani, non mille carinis 


Est opus in Teucros: áddant se protihus. omnes 
Etrusci socios: tenebras et inertia. furta 
Palladii 5, cesis summae custodibus arcis, : 
Ne timeant: nec equi cxca condemaur in alvo; 
Luce palàm certum est igni circumdare muros. 

1 PA . . 


1 Berum pars altera..Como 
quien dice; los Dioses les 
uitan los mares , y nosotros 
a terra. 

23 Peccare fuisset, &c. Ha- 
Xorm' era que cesasen ya de pe- 
. Car en esta materia, los que 
no karian mucho en aborrecer 


de muerte á todo el sexo fe- 
menino , despues que tanto les 
costó Helena. 

$ Inertía furta — Palladii. 
Alude' 4 *la imágen de Pálas, 
robada de noche por Ulises y 


, Diomedes. 


1 
* 
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Baud sibt cum Danais rem faxo et pube Pelasga 
Ecce putent, decimum quos distulit Hector in annum. 
Nunc adeó, melior quoniam pars acta diei: 
Quod superest, lethi bene gestis corpora rebus. 
Procurate viri, et pugnam sperate parati. 
lütereà vigilum excubiis obsidere portas. 
Cura datur Messapo, et monia cingere flammis. 
Bis septem. Rutuli, muros qui milite servent, 
Delecti : ast illos centeni quemque secuti, 
Purpurei cristis juvenes auroque corusci, 
Discurrunt, varjantque vices, fusique per herbam 
Indulgent vino, et vertunt erateras ahenos. 
Collacent ignes: noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. | 
Hac super é vallo prospectant Troés, et armis 
Alta tenent : nec non trepidi formidine portas 
Explorant, poutesque ct propugnacula jungunt: 
Tela geraut. Instant Mnestheus acerque Serestus: 
Quos pater Zneas, si quando adversa vocarent, 
Rectores juvenmm et rerum dedit esse magistros. 
Omnis per muros legio sortita periclüm 
Excubát, exercetque vices, quod cuique tuendum est. 
Nisus erat portae custos, acerrimus armis, 
Hyrtacides; comitem Enea quem miserat [da 
Vematrix !, jaculo celerem levibusque sagitis: 
Et juxta comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Nou fuit JEneadum, Trojana nec induit arma; 
Ora puer prima signans intonsa juventa. 

is amor unus erat , pariterque 1n bella ruebant: 
Tunc quoque communi portam statione tenehant. 
Nisus ait: Diine bunc ardorem mentibus addunt 
Euryale? an sua cuique Deus » fit dira cupido? 


1 Ida venatrix. JE] monte cada uno tiene por inspiracion 
Ida, abundante de caza. — . divina, lo quc es efecto de 
* Án eua cuique Deye O su pasion dominante ? 
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Aut pugnam aut aliquid jam dudum ivrveniere cwecuum 
Mens agitat mibi , nec placidà conventa quiete est. 
Cernis que Rutulos habeat fiducia rerum: 
Lumina rara micant, somno vinoque soluti 
Procubuére, silent laté loca: percipe porré 
Quid dubitem , et quae nunc animo sententia qurgut. 
JEnean acciri omnes , populusque , patresque, 
Exposcunt : mittique viros , qui certa repertos. 
Si tibi que posco ' promittunt ( Dam mibi facti 
Fama sat est ) tumulo videor reperire sub ille 
Posse viam ad muros et menia Pallantea *. 
Obstupuit magno laudum perculsus amere 
Euryalus, simul his ardentem affatur amicum: 
Mene igitur socium summis adjungere rebus 
Nise fugis? selum te in tanta perioula mittam ? 
Non ita me genitor. bellis assuetus Opheltes 
Argolicum terrorem inter Trojeque labores 
Sublatum 5 erudiit: nec tecum talia gossi, 
Magnanimum /Enean et fata extrema secutus. 
Est hic , est animus lucis contemptor; et istam 
Qui vita bené credat emi, qub tendis, honorew. 
Nisus ad hac: Equidem de te nihil tale verebar, 
Nec fas : non: ita me referat tibi magnus ovantem 
Jupiter, aut quicunque oculis heec aspicit equis. 
$ed si quis ( que multa vides. discrimine tali ) 
Si quis in adversum rapiat casusve Deusve, 
Te superesse velim 5: tua vita dignior stas. 


1 Si tibi que posco, &c. Palante. 

Si los gefes prometen darte — 5 Sublatum. Lo mismo que 
los premios, que tengo ánimo susceptum , vel educatum. 

de pedirles para t, que á mí. 4. Et istum. Construye así: 
me basta la gloria por recom- et mihi cst animus, qui ore- 
pensa. dat istum bonorem , qwo ten- 
09 Menia pallantea. La ciu- dis; emi bene vita. 

dad de Evandro, padre de |. 5 "Te superesse velim. Z'res 


Sit qui me raptum 


EWEÍDOS LIS. 1X. 
pugnà, pretiove redemptum, 


Mandet humo solitá ; aut , si qua id fortuna vetabit, 
Absenti ferat inferias, decoretque sepulthro. 

Neu matri misere tanti sim causá daloris.: : 

Qua te sola, puer , multis € matribus ausa 
Prosequitur; magni nee meenia eurat Ágeste ! 

Ille autem: Causas nequicquam nectis inanes. 

'Nec mea jam mutata loco semtentia cedit: 
Acceleremus , ait. Vigiles simul excitat : illi 


Succedunt , servantque vices: 


statione relictà 


Ipse comes Niso graditur, regemque .* requirunt. 
Cztera per terras omnes animalia somno 
Laxabant curas, et corda oblita laborum: 
Ductores Teucrüm primi , et delecta juventus, 
Consilium summis 'regni de rebus habebant: 

Quid facerent, quisve JEnes jam menos esset. 
Stant longis adnixi hastis , et scuta tenentes, 
Castrorum et campi medio. Tum Nisus, ct unà 
Euryalus , confestrm alacres adnrittier orant: 


Rem magnam, pretiumque more fore 5, 


]us 


Primus lü- 


Áccepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 


excusas da Niso 4 Euríalo 
para no empeitarle en esta 
empresa; (|a primera, por- 
j"e no conviene exponer á 
0s peligros una persona tan 
amable , en la flor de su edad, 
di&na de larga vida. La se- 
&unda , porque no falte á Ni- 
30 quien le haga las exequias 
en caso de morir en ila deman- 
da. La tercera , por no causar 
& la madre de Euríalo un 
llanto irremediable. 

1l Mania Aceste. En el lib. 


i] 


V. vimos que se quedáron en 
Sicilia con 4dcestes las mce 
tronas Troyanas: et fessas 
equore matres. 

3 Regem. 4scanio. Es muy 
comun entre los autores an- 
tiguos llamar reyes á los que 
son hijos de reyes. . 

5 Pretiomque more fore. 
4l modo que se dice opere 
pretium: que es cosa de im- 
portancia ; que no le peeará 
de interrumpir por éste otros 
negocios. , 
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Tunc sic Hyrtseides : Audite ó montibus sequis 
JEneadz : neve hzc nostris spectentur ab. annis, 
Que ferimus. Rutuli somno vinoque sepulti 
Conticuére: locum insidüs ! censperimus ipsi, 
Qui patet in bivio portae quie proxima ponto. 
Interrupti igbes , aterque ad sidera fumus 
Erigitur. Si fostuna perrittitis uti: 

Quasitum neam * ad menia Pallantea, 
Mox hic cum spoliis, ingenti cede peractá, - 
Affore cernetis. Nee nos via fallit euntes; 
Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 
Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem, 

Hic annis gravis , atque animi maturus Alethes: 
Dii patrii, quorum semper sub numine Troja est, 
Non tamen omnino Teucros delére paratis, 

Quum tales animos juvenum et tam certa tulistis 
Pectora. Sic memorans, humeros dextrasque tenebat 
Àmborum, et vultum lacrymis atque ora rigabat. 
Qua vobis, quz digna, viri, pro talibus ausis 
Premia posse rear solyi? pulcherrima primum 
Dii moresque dabunt vestri 5: tum catera reddet 
Actutum pius JEneas: atque integer evi 
Ascanius , meriti tanti non immemor unquam, 
Imo ego vos, cui sola salus genitore reducto, 
Excipit Ascanius. 4, per magnos Nise Penates, 
Assaracique Larem, et cane penetralia Vesta, 
Obtester : quecunque mihi fortuna fidesque est, 
In veitris pono gremiis: revocate parentem, 


I1 Locum insidiis. — Suple cum spoliis, cwde ingenti p^ 
aptum. Lugar por donde abrir- vacta. 
nos una senda oculta, 35 Mores vestri. Puestre 
.9 Qussitum /Eneam. Em- heróicas virtudes, vuestra 
piécese así: Mox cernetis JE- relevantes prendas. 
. meam quesitun à nobis ad — 4 Excipit Ascanius. TM 
monia Pallantea afore hic /a palabra dscanio. 


ENEIDOS LIK y. 
eddie comspectum : nihil illo triste recepto. — - 


Jo1 


ina dabo argento perfecta atque aspera signis 
xcula , devietà geniter. quie cepit Arisba: 

t tripodas geminos, aüri duo magna talenta: 
ratera antiquum , quem dat Sidonia Dido. 

à vero capere Italiam sceptrisque potiri. 
;ontigerit victori, et preda ducere sortem; 
(disti quo Turnus equo , quibus ibat in armis 
Aureus ? ipsum illum clypeum cristasque rübentes 
£xcipiarh *otti !, jam nunc tua premia Nise, 
Praetereà bis sex genitor lectissima matrum. : 
Corpora, captivosque dabit, suaque omnibus arma: 
Yuwuper , id campi qued :* rex habet ipse. Latinus, 
Té veró 5, mea quem spatiis propiorihus ctas 
losequitur, venerande puer , jam pectore toto 
Áccipio; et comitem casus complector in omnes. 
Nulla meis sine te quzretur gloria rebus, . 
Seü pacem «eu bella.geram: tibi maxima rerum 4 


Verborumque fides. Contra 


uem talia fatur 


Furyalus: Me nulla dies tam fortibus ausis 
issimilem arguerit: tantum fortuna secunda 


Áut adversa, cadat. Sed te super omnia dona 
num oro. Genitrix Priami de gente vetusta.  ' 


b 


Est mihi: quam miseram tenuit non Ilia tellus 
*cum éxcedentem , nón menia regis Ácesta.. 


Hanc ego nunc, ignaram  hujüs "quodeunque pericli 


est, 
FH 


1 Sorti. Astá en ablativo 
Por sorte. Lo separare del 
cumulo que se ha de repartir 
Por sudptes para dürtelo d tí. 
.3 Campi quod. Las pose- 
Jlones propias que goza el rey 

tino;. Los reyes antiguos 
lénian sus heredades J ge 


nados.que. procuraban bene^ 


ficiar como sus vasallos. 


5 'Te vero. Habla con Eu- 
ríalo. 

4 Tibi maxima rerum. 7 
serás mi primer ministro y 
secretario. 
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Inque salutatam limquo: Hox et tua testis 
Dextera, quód nequeam laerymas perferre parentis. 
At tu , oro, solare inopem , e& auceuree relicta. 
Hanc sine me spem fesre tui: audeptior ibo 
In casus omnes. Pesoulsà. mente dederunt 
Dardanide lacrymas; amíe omnes püloher lIülus, 
Atque animum patrie strimxié pictatis imago. 
Tum sic effatu: 
Sp.ndeo digna tuis; imgpntibus emnia ceptis. 
Namque erit i&tà milio gemitsi , nomenque Creüsz ! 
Soluur defuerit: nec pastum * gratia talem 
Parva nianet, casus factum quicunque sequetur. 
Per caput hoc jaro, per quod pater ante solebat: 
Quie tibi polliceur reduci , zehusque secundis; 
Hiec eadem matrique tu; generique manebunt. 
Sic ait illacrymans :.liumero simul. exuit ensem 
Auratum , inira quem fecerat arte Lycaon 
Gnuossius, atque, habilem vagina aptarat eburna. 
Dat Niso Mnestbeus pellem, horreutisque leonis 
Exuvias : galeam fidus permutat Alethes. 
Pretinus armati incedunt, quos. omnis euntes 
lrinorum manus ad portas juvenumque senumque 
. Prosequitur votis: necnon et pulcher luülus, 
Ánte annos animumque gerens curamque virilem, . 
Multa patri pórtanda dabat mandata: sed aure 5 
Omnia Giscerpunt , et nubibus irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per umbram 

Casua inimica petunt: multis tamen ante futuri 
Exitio. Passim vino somnoque per herbam 
Corporád fussa vident: arrectos 4 litore currus: 


1 Creüse. Madre de 4s- | 5 Sed aure. Esto dice por 
canio. el éxito desgraciado que. tuvo 
-9 Nec partum. JVi merece esta empresa. 
eorto agradecimiento quien 4 Arrectos. Empinados, bal- 
dió & luz tal hijo. cados.. 


abest. 


: &NELIDOS L1B, IX. $c3 
Jünter lora ratesqua, viros: simul arma jacere, 
"Wina simul. Prior Hyrtacides ! sic ore locutus: 
Xuryale, audendum dextrá: nunc ipsa vocat res. 
Xac iter est: .iu, ne Qa manus se attollere nobis 
A tergo possit, custodi, et consule longé. 
He ego vasta dabo ?, et lato te limite ducam. 
Sic memorat, vecemque premit: simul ense superbum 
Rhamnetem aggreditur , qui forte tapetibus altis 
Extructus , toto proflabat pectore somnum: 
Rex idem, et regi Turno gratissimus. augur; 
Sed non augurio: potuit depellere pestem, 
Tres juxta famulos temeré inez tela jacentes; 
Armigerumque Rhemi premunt, aurigamque sub ipsis 
Nactus equis ; ferreque secat pendentia colla. 
Tum caput ipsà au:ert domino , truncumque relinquit 
Sanguine singultántem : atro tepefacta cruoré 
Terra torique madent: necmom' Lamyrumque, Lamumque, 
Et juvenem Soerranum ; illa. quà plarima 5 nocte 
Luserat, insigoss facie , multogue jacebat 
Membra Deo victus 4: felig, si protinus illum 
/Equasset necti ludum, in lucemque tulisset, (0f 
Impastus ceu pleoa leo per.ovilia turbans, 
( Suadet enim vesana fames) manditque trahitque 
Molle pecus ,, mutumque metu : fremit ore cruento. 
Nec minor Euryali cedes: incensus et ipse 
Perfürit* ac multam in medio siue noinine plebem, 
Fadumque  Hebesumque subit, Rhotumque,  Abarim- 
. que, | Uo | 


» Hyrtacides. -JViso — ]ujo 
AHirtaco. ^ . en el paso. 

£ fec ego vasta dabo. Ro ^ 5 Plurima. 4dverbio, en 
mismo que ego vastabe haec Jugar de plurimum. 
eorpora fussa per herbam. 4 . 4 Deo victus. JHendido al 
mi cuenta queda ei degollar, suefio de mucho vino. 


á todos los que encontrare. 
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Ignaros: Rbotom, vigilantem et cuncta videntem; - 
Sed magnum metuens se post cratera tegebat! — — 
Pectore in. adverso totum cui cominus ensem. 
Condidit assargenti , et multa morte recepit |». : 
Purpuream * vomit ille animam, et cum sanguine mis- 


ta 


Vina refert moriens: hic furto 5 fervidns instat. 
Jamque ad Messapi socios tendebat , ubi ignem 
Deficere extremum , et religatos rité videbat 
Carpere gramen.equos: breviter quum talia-Nisus, 
Sensit enim nimia cede atque cupidine ferri: 
Absistamus , ait: nam lag inimica propinquat. 
Ponarum exhaustum satis est :. via facta per 

Multa virum solido argento perfecta relinquunt 
Armaque craterasque simul, pulchrosque tapetas. 


Euryalus 


4 phaleras Rhamnetis, et aurea bullis 


Cingula, Tiburti Remulo ditissimus olim 

Quz mittit dona , hospitio cüm jungeret absens, 
Cadicus: ille suo moriens dat habere nepoti: 

Post mortem 5 beilo Rutuhl predaque potiti: 

Hac rapit , atque humeris nequicquam fortibus aptat. 
Tum galeam Messapi babilem cristisque decoram 


1^/Et xiulta morte recepit. 
EF la sacó , de éndole sin res- 
piracion ni. aüento. 

2 Purpurqam. Envuelta en 
sangre. 

$5 Furto. Expedicion noc- 
turna hecha por sorpresa. Cur- 
. cio la describe así lib. 4. Par- 
menio peritissimus inter Du- 


ces artium bejli, fuürto, non. 
prelio opus esse censebat: im-: 


tempestà nocte opprimi posse 
hostes. Por 4o demas, todo 
este. episodio de Niso y Eu- 
ríalo es ana nobie- imitacion 


de otro semejante ; eunque dt 


mejor éxito, del lib. de i« 


ltiada. . 

4 Euryalus. Esta es la cons- 
triüceion : Euryalus rapit pba- 
leras, et cingula aurea bullis 
Rhamnetis, que  Cmdicus di- 
tissimus ""liburti misit olim 
dona Remulo, cüm absens jun- 
geret eum sibi hospitio: ille 
Remulus, &c. ] 

5 Post mortem. Muerto 
RHémulo en una guerra, qui- 
táron á su nieto esos despojos, 
J se los dieron á Ramnete. 








ENERO, 1s, Js 
Xoduit. Exetdunt. castris , et fut ssunt, 
"Interea przmissi equites ex urbe Latina, 7 
Caetera dum legio campis instructa moratur, .. || 
Ibant, et turno regi responsa ferebant, 


a .. $o$ 


ta capessunQ 


LE 


Tercentum ,. scutati omnes, Volscente magistro 3. - 


* LA 


Jamque piopinguabant castris ,, muroque subjpant; 


Quum, prochl hos 


cens: 


* 
. 


levo flecfentes limite cernunt; .; | . 
Et galeá Euryalum sublustri Boctis in umbrà * ... ; 
Predidit imriéiorem , radiisque adversa refulsit. 

Haud temere. est. yisum, $5, 


conclamat ab;agmine Vols- 


State yiri; qne catisa vig? quive estis in armis » " 
Quove tenetis iter? Nihil alle tendere 4 contra; , 
Sed celerare fugam, im sylvas, et fidere nocti. . 


Objiciunt equites sese ad divortia hota .5 


I 


Hinc atque, binc, omnemque aditum. chstode — coro» 


nant. 


ANTI 
Sylva fuit Yale dumis atque ilice nigtd. ,.. 
Horrida, quam dénsi complerant. undique séntes; , 
Rara per occultos, ducebat semita calles. 


"E 
0) 7s 


92043 1 .. ' 56 asa i . " 
Euryalum tenebrz ramorum onefosaque preda 


Impediunt : fallitque timor, regione viarum. 
Nisus abit: jamque imprudens d 


.€9 * j3 * 


evaserat hostes; . 


Atque locob, qui post Alba de nomine diti |, 
Albani, tum rex stabula alta Latinus habebat, 
Ut stetit , et frustra absentem respexit amicum: '  * 
Euryale infelix , quà te regione reliqui ? 


1 Magistro. Caudillo , Co- 
mandante. EE 

2 Sublustr noctis in um- 
brà. 4 la luz del,crepüsculo. 

3 Haud temere visum est. 
No me engefid [a vista. 

4 'Tendere. Lo mismo que 
respondere. K/los sim cenites- 


0r N,. NN 


tar. s 
5 Divortía nota. Suple via- 
rum. 44 las entradas del 
bosque. ' 
6 Inprudens. dSuple relicti 
Éuryali. Sin advertir que Eu- 
rialo s& hab perdide. 


* 
$£ 71. d 


'"& 


$Sc6 


vens 


Fallacis sylva , stmul et' vésti gia retro 
Observata legit., durhiique gentibus err 


Audit eqhós ? aüdit strepitü 


Nec longdm in medío tempus N 
Pervenit : 36 videt Euryalim; 


P ovVbdirry 
Quáque sequar? 'Bursus. perplexum . itér 


JY * 
,, et signa 


1. E SE C n gae "Ip oes 
€um, clamor 'ajl áurds 


Acicct*" 
M RON pei Ji, DA 

rine Tevol- 

He. [^ jezdausua €". . 

) C20 cen 
** de ae, 1? 
at: 
Itt ] 


sequéntutm,. ! 


9» »4 " 14 


quem jar mjanüs  pránii, 


Fraude loci, £t noctis subito turbante tuttultu, ^ ^ 


Oppressum'tapit ét'cofiatt 


M] 
Mc 


mn: 


Quid faciat" qn. v1 jüvétiem , 


plurima lüsta "'! 


*quibüs audeat athdis —— 


Eripere? an sese medios moriturus in hostes. .—— 
Inferat , et: pulcra ; "operet. per Vuluefd morWmh 1 


Ocyus adducto torqueds hástile dacertó, ' 
Suspiciens altam Lunatu, sic voce precátur- . 


40 


Tu Dea,.tu presens nostro 'succürére lábori, mos 

Astrórum decus: et nemordir Latonia 9 custos. ^| 

Si quà ruis unquam pro me pater Hvrtacus ari t 
q q P z pa ^t* 3 y us ars HE 


ue 


Dona tulit; s qua, ipse tiéis venatibus. auxi, 
Suspendive thilo,, 4t sacra àd fastigia fixi: ^ 


Hunc sine me 
ras. . 


Dixerat: et totó connisüs e 


vi » d 
rpore ferrum 


! 


tutbate' ploburn. 4, et rege tela'per at 


5 
)& 0. 


Conjicit: liastà volans noctis X iverberat ürbrds, - 
Et venit adversi 5 in tergum Sulinonis , ibiqüe 


: Y ; JUMP . D LEDFOE 
Frangitur, àc fixo tiansit praxordia ligno. | , 


o9 2" 
we eo 2 
. 


1 Peoiplexum iter. La sen- 
enmararada de aquel bos- 
gue intrincado, y ;espese ,'que 
parecià uin-lüberintó." —'. 
2 Pulérim' properet mor- 
tem Busque una muerté &lo- 
Tiosa y Pieroica, metiéndosq 
por entre. las espadás enemi- 
gas. 770709390 9 77 0. oU? 
$ Latonia. Diana 4 Luna, 


t7 . 


eÉóÉ6 ey 


hija de Latona. 

-4 Hunc turbare globum. 7tom- 
per y diipar este escua- 
éron. . EM 
"^8 Adversi, Et! P. Lacer- 


da enmienda avetsi: y parect 


mas conformé á la narracion 
del poeta que tuviese Sulmon 
vuelta la espalda hácia Niso, 
para recibir en ella el golpe. 


1:7 HENREaSPOS TTE Xe: 
Volvitus: ille ;:nromens: calidum de pectore flovien ^" 
Frigidus, et longis-singultibus-ilia opulsat.. ZEE 
Diversi cireumipiciumt, Hoo. acsior idem! P TEE 
Ecce aliud.sumpá:elum bbrabat.ab aure. |. 5.55, 
Dum trepidant : .3t-hasta. Tago per tempes-otrumque ?.- 
Stridens , tmajeetequ&luesit tepeacta crebro. — 45 cod 
Sievis atrox Vidlstesis;,..neo.t i conspioit- Maquem. 14^ 
Auctorem '?, nec quise ardens immittefe. possit:-5101:. 
Tu tamen intenta calido-mibi senguine:peemas — e b. 
Persolves amborgm;1imquit. :Simul,ense..zecluso «. 
Ibat in Eury alum, dum xeró eztefritua.amens. 
Conclamat: Nisas::nec:;se:celare 4&enebrs ^ 0c: 


e^ 


Ampliüs , eut.:sant£ t rferre- dolorem: . eua 
Me. me: adim qi ei s d me conyetiite ferrum; .—- 
O Rutuli 4, miefreus.qpis : nibil 3ste; nec ausu 
Nec potuit : " easlutn boo et consola: sidéra;testort- |... 
Tantum infelicem minem dilexit amieum. : 
Talia dicta dabat ; «sed. viràbwe* ensis. adáctus —.:- uui 
Transadigit costas ,:etexndidà pectora: rumpit, -. 00 ad 
Volvitur Eurylus:letoy: pulebresque per«artus, i: osi 
It cruor , inque hutugsos;cervixiéolapsa recumbit; : 
Purpureus veluti qudm: flos. sucsisus;apaltO - — 0505. 
Languescit muriené ;dagsdve papsvera collo 08 sd 
Denussere caputy -phusniá :quui- feité-grevantur. ; 15. 
Át Nisus ruit in medios, solumque per omnes 5 er 
Volscentem petit, in:selo Volspeniecmaratu :. 5 sso: 
quem circum gleuerati hestes: . hing t S0RipR -- se 
inc u ZEN 
Perturbat : ibit non segnis ,' ac. rotht.: ensén- 
Fulmineum : donec Rutuli clamantis in ore 


"9 -f e . "e 
*»*93 * mA * 


- . * 
je b.365061. * 4 


TEM 


i 


1 .Galhdum de. pestore Du-. es Per tempus utrumque. 
men. De semejante hipérbole Ti Pao las dos signes. . 


usó antes Lucrecio lib. 11 San- Teli auctorem. La mano 
8uis €xpirans calidum de pec- que arrgja el dardo, ; 
tore (lumen, MEM 4 .Rubuli. De Volscentq». 


ua 


$So6 P vladirrí ánQNXi$ . 0 2. 
Quáque sequar ? "Rursus. perplexum itéz ^P line reiul- 
vens DUUM : o zh nq deedes iu t.i 
Fallacis sylvze ; simul et' véstiéia retro 
Observata legit., dothiique sentibus errat: "^ ^7. 

Audit eqhos idit atibpitil, et, signa seqiénturn. cem 
Nec longim in medío tempus, tum clambr a dukés" —! 
Pervenit: s6 videt Eoi jai quem jai dul gini 
Fraude loci, et noctis Subito turbante tuftultu, 7 
Oppressum tapit et'cohatiteii plurima fiüsirà. 
Quid faciat" qn& vi juvéiierh , quibus audsat atiis -— 
Eripere? an sese medios moriturus in hostes 


3 


HA mi 4 ACT FOR VOD ww 
Inferat , et: pulcraui *operet -iper vulnetd morMih »* 
t PC ' . all t 


) (722. cCfreí4 4 


*31 


-— 


Ocyus adducto torqueds hástile lacerto, ' ', 
Suspiciens alam Lunam! éic voce prec tud 
Tu Dea,.tu prasens nostro succürére lábori, - 
Astrórum detus: et némorüm Latonià 3'éüstos, ^! 
. 1 . L . 

Si quà ruis unquam pro me pater Hyrtacus aris 


Dona tulit ; si quà ipse téis venatibus. auxi, 


f$ 5 


. *. bed M € H Y r1, " . PI de JOE 

Suspepdive thilo , aat sacra ád fastigia fixi: — 

Hunc sine me tutbate globura. 4, et rede tela per av 
) 06 YT, ouo Gucj.2.1p 090€ 4 AE 
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1 Peoplexum iter. La sen- hija de Latona. 
da enmaraüada de aquel bos- — 4 Wunc turbare globum. 7lom- 
que intrincado y .espesq ,que per y üiipar este escua- 
pareció un lüberintó." ^ . dron. . MEME 

2 Puléram' properet Wmor- "5 Adversi; E! P. Lacer- 
tem Pusque una muerté glo- da enmienda avetsi: y parece 
Tiosa y li&róica, metiéndósq mas conformé 4 la narracion 
Por enlre las espadaás enemi- del poeta que tuviese Sulmon 
gas. 7 707 : 7 7.7 77 — wueltala espalda hácia INiso, 

$ Latonia, Diana ó Luna, para recibir en ella el golpe. 








try UBNESDOSTLISUi- AE, "3407 
Volvitux: idle jnromens, calidum de pectore flucten 7... ....: 
Frigidus, et lengié-singultibus-ilia epulsat... .; o. 
Diversi cireumipiciumt. Hoc acsioridege!s 
Ecce alhind.sumpácelum bbrabat.ab aure. |. 5, 
Dum trepidant : at-hasta. Tago per tewmpes-utrumque ?. 
Stridens , tmajeetequ& lueait:tepefacta, cerebro. — 55 7j 
Sevis atrox. Vidlstedss..nec teli conspioit- nsquam., 1.7 
Áuctorem '5, nec quà:se ardens immitte£e.. possit:-301,. 7 
Tu tamen intenée:calido mibi senguine:peemas — 5. eto: 
Persolves amborgm,-:imquit. Simul.ense..zecluso -.:: : 
lbat in Euryajum, (Tun xeró estefritua.amens. 
Conclamat. Nisüs:«nec:se:celare &enebris ^ 006: 
Amphliüs , eut-4antum, posuit perferredolorem : — .....-— 
Me, me: adsum qui..feoi :. in me conxehite ferrum: .—. 
O Rutuli 4, me frens.qnis : nibilasfe, nec ausus, — ..' 


Nec potuit: coslatn hoc et. conseia: sidéza-testort- |... 
Tantum infelicem msmmem dilexit amieum. ede aq os! 
Talia dicta dabat ; «sed. virábus^ ensis.adáctus «i5 uuu 


Transadigit costas ;:eeandidà peétara rumpit... 5c 
Volvitur Euryalus.leioy: pulehrasque persartus i1: c. ind 
It cruor , inque hutgesos;cervixeollapsa recumbit; . .... 
Purpureus veluti quam: flos: suceisus;apslto - — 0:5. 
Languescit muriené ;dagsyve papavera collo 2. d? 
Demissere caput; :pleoniá :quuir fmité-erevanture; 15. 
Àt Nisus ruit in medios, solumque per ombes 5 ,« — 
Volscentem petit, àn:sslo Volscentecmoratur :. 05 
Quem circum ::glemerati : bestes: . ing e: éomipus .- atque 
inc SUA gp tan d 
Perturbant: ibstat rion segniim ,:ac.rothi:ensem. .. 
ulmineum : donec. Rutuli clamantis in ore 
TENE o M OO ona e 70 S7 
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- 1 Qalidum de.pectore fu-. * Per tempus wtrumque 

men. De semejante hiperbole Tras Jas dos signes. . , 

usó antes Lucrecio lib. 11 San- 5 '[eli auctorem. La mano 

&u*expirans calidum de pet- que arroja el dardo, ; 

te lluneg, —— 5. 2 4 Juli Je Pojscente.. 
ua 


»bo« 


bs 


*5«3 ^0 PUYIRGILIT WAYONIS 

Condidit adverso , et moriens anisany abstulit fosti. 
Tum semper exabimem ese projecit amicum: | 
Coníussus , placidàque ibi idesuum | mórto quiewit. 


Fortunaü ambol^''$i.quid mes earmina 
uane:meráort: vos exintet eto: . 
nes Capitoli .* immobile saxum. . 


Nulà die 
Dum domus 


ht, sss 


* 


Aoccolet , imperiumque pater Romanus habebit. ^» :: : 
Victores prada Rutuli spoliisque potiti, 

Volsceptem exaneaem: flentes 1n oastra ferebant, 

Nec minor in castris luctus , Rbamnete. reperto 


Exangui, et 
Serranoque , 


rimis unà tot ozde peréinptis; 
Nu ^ i&gens concursus:ad. ipsa 


Corpora , semineceique^ virós , tepidaque recentem 
Cade lecum, et plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscant :spólia inter'se, geleamque:nitentem, 
Messapi, et multo:-phisleras sudore receptas... 
Et jan prima novo'spargebet lumine terzas —— 
Tithoni croceurà linquens Aurora cubile; - 

Jam Sole infuso , yanr :rebus luce retectis: - 
Turnus in armia yiros armis circumdatus ipse 


Suscitat ;'sratasque acies in praelia: 
Quisque suas, variisque acuunt rumori 


iras. 


Quin ipsa arreptid,.visu miserabile , in hestis 
Prefigunt capita ,' et. multo clamore sequuntur; 


Euryali, et Nisi. 


JEneadz duri murorum: in parte sinistra , 


" Gpposaere aciem ;: num- dextra cingitur amni: 


Ingentesque tenens fossas , et turribus altis 


Stant mosti: simül'ora virum 
, j- i . 


1 Fortunati a;pbo. Bien pu- 
do decir esto Firgiliq; por- 
"gue ne háày en su KEneida 
episodio ni mas bello, ni mae 
" eplebrado. . 

9 Capitoli. Ej orígen de 
esc neinórc trao Tite Livie 


$ przfixa videbant, 


lib. F. Hic capitolium est, uli 
quondam , capite humano im- 
venfo, responsum est , eo loce 
caput reràm , summamqne-imn- 
perii fore. ? 

5 Ora virum. Les cabesa: 
de Nivo y rial. -; 


o --——— 7 T Ug RS 


U£*T 


.  SSBGEPOS LESEN 7 
Nota mimis miseris , atreque fluentig tabo, ,.... 00 ue 
Interea pavidam, xolisans .pennata per. orbem. ; 
Nuntia fama ruit , matzisque adlebitur eutes . P 
Eury ali: ac subitus: misere calor essa reliquit, 
Excussi manibus, aadii, .revolmaque pensa 5. 5. 06... 
Evolat infelix, et fomihbes uwulatiy, 75.7. 5t: 
S$cissa comam , myiAes ameps.atque agmina curg$D. . : c 0.onnI 
Prima petit «^ Don Alla. sirüm Meri pesiali,. IXEENU T ^ 
T elorumque memor ;..ceelum dehing qwedihys i ! j 
Hunc Ego te, Euryole.apinio?! tuno illesserecta. .; 5.9 
Sera mes requiesc;petuisti, Bnquesg bola; . 


às ns [ 
| - 


bo o sitituísQ 
Crudelis? negte sub Aaa perioulaunbsum.; . s ul 
Affari exuempm. aniseugt.data.copisi matri P. 0.0. o:nO0 
Heu ! terrá ignotà ,' canibus. dajeopsmda Latinis; | .54 
Alitibusque jaces, SNeg-ie;4ua fungra il; WAME. — 2, x8 
Prodazirio pressive culos » eut vulpesa miss anoo Pond q 
Veste tegens, tibi quam. mootes Áegtina diesque .— «à sd 


Urgebam ,.et tela.queas sojabar apile&i : 55 0 nudo A 
Quo sequar? aut que.mumo artus, aval ie membsa,... ar 
Et funus lacerupo, ^ tellus.babet ?. lec mihi de t€ . 


Nate refers? hoc sum.terréque, marique aeeuta d; :- e uoc 
Figite me, si qua edt;pigtas; in me emnia tela dan 
Conjicite, à Rutuli: me primam absumite ferro... jÀ: 
Aut tu magne pater. .Biyüi. 5 misergre,:$uoque 5: d 
Iovisum hoc Qetrude: «sppt sub Tartará. telo;, € Lab id 


Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam. 


1: Nee. tua fubére. El'sen» 


&éido está confuso de propó- 


sito? pabé- significdr "el dolor 
incomperaüble de la müdre- de 
Evuríalo.: Débese | rieli- ast: 
Aec te4 mi Furyele, 'égo.tuà 
mater....... immo nec"^thh füne- 
F& produxi:: donde fuünbra sig- 
nifica el cadáver: ó eolemne 
pempa del entierro; y pro- 


duxi lo^ misino'- que: ' dedazi, 
condusir:, acompafiar ; dispo: 
ner ld necesario Ov. - - 
«s Fünus:laeerem. Ei .ca- 
dáver : dst. dito arriba Alitti- 
busque:jaées data prmda &c. 
7: Mene Pater Divuin. Gran 
Jépiter. "Yuo telo: 
rayo." Df " 


, 
t * 
-»*e . LI wu 


cón un 


Bie 


Hoc fletu concussi enieii;: mertusque:per 


» viESFETTI MAR'OWiS 


oitmes 


Jt gemitus: torpeni *infrscté ad. preha vires. 
3iS, incendenteePiuctos dasus: et: Acte. ' 
Ilioner monitu € wultusr:inorymantis Tüli, 


Corripiunt interque thenus' sib. tecta 


obt con 


At tuba terribilem sonitüt: proeul: ere bandre 


Increpuit: sequitut élumor ^c 


resi. 


Accelerant acta. 'intbiWr «testudine ^t. Volsci 


Et (0552s '&mplereipkra: 


tti; ao velleveoeallum:. 


Pt: . 1 


Quarunt. patw: shtént:;- étxecalis asegadere eres; * ne) o: 


Qua rara est acies í** , '* 


tie: érina- 


Non tam spissa viis; AEelérum effutidere pM E ue . 


Omne genus Teucri j: seidieris: 
defendere bulluii2?. 


Assueti lengo-tmrétds 


:$8)os 
* Dl ! ; 


detrüdBie- osntis, * : 


Saxa quoque iüfésto poet padeve i $i qua i hr 


Possent tecta aclóe 
Ferre libet subteydéhss: vacodibe 
Nec jam sufficiunt :- nátui'qeá 


Immaneti Teüert" molla Aelium 
Qua stravit" Rutidéc laté armiééeirique i résolvit 


hie teabus. vat de C 


wlóble: iMininét ingens, 


qué PuüWüpie, ^ — 7i: 


€ guts, 


Tegmina 4: nee eWratitiéásco eogtendére «Marte : 


Ampliüs audaées:  Rütuls; - $ed. "pellecé: :Nallo - - 


4... 


assabet Borse e. de 


 Missilibus certant; ien 
Parte alia. korreétidu$* Viti 


SUAT Lad , ETIN 


Pinum 5 ] et füthífefas! infert Mewowtius i ignes. Pay 


23 Y HERD MES * 2) 
ul 


AL Aetaec testudine, Cibrians 
dose: sus ccabesae, con. dos bto- 
queles pata recibir: AU. daiio 
eensid&rable. los 1golptts Jo ar- 
ristdir'so boco á póco, à. las mu-. 
ralies , 1lenando de tietra pri- 
aero eb;foso. |^" 
£42 Qua rata est Aciop. . Por, 
donde hay ménos gente. 

S Lougo bello. £4 /a *de 


a4 29 $9, ,.; 


Tros quyo ritio duré die: 
Qfí05.. 1 
T . Armorum: resolvit teg- 
d; Arpsumque qeaoleit up 
PAN sus. 64e dos con que, se, de- 
J*ndian en' forma de concha 
de tartyga. 
» 5 ,Et;uscam pinum.. Un Mans 
don. Hie no d« senes pes J rs 
sine - 2 


4 *e 








Ves Ó Cae Ó, precor ^a as irale. cat —: T 
Quas ibi tuar fef ro strages. ; ,qua ti ee 

Kdiderit , quem quisque virüm Aemiserit Ori t [ds 
Et mecum: ingentes óras evolvité- befli: "D 


Et ineminístis éniih , Dive ; et Inetüprare potestis, 


Turris erat vasto. Suspectu. "a et potibas aliis »us M UÜ 
Opportuna "Méb sumris quam. .Sjribus omms". "our um 
Expugnare tlf suinmáque' evertere. , opum vi 

0oefhdb 55 244 ^! 
CertabarifA^ P $es contra 'defét dere saxis, .- 


Perque cavas rael tela d Morqueré "fenestras din si a z 
Princeps ardéliter 


Und 
conj jecit lai adi Turhus, ' t] 
Et flammam: irit "lated?" qua a plurima ha 
Corripuit tabulds ; el postid jbus hást adésis, 
Turbati trepidare intüs , "fFustr. que jfaalorum 7^ 
us S 
Velle furatn ?' se glorherant, ilio jus residunt 
In partem quae peste care EP m pondere" "A 
Procubuit shbio et colüm Yonet ómne fragore, B 
Semineces'ad 'férràm , immani mole secuta, du ME 
Confizique suis telis, et pectóra düro " in 4. 
Transfossi li no veniurit, Vix upus Helenor, ^^ ' 1 
Et Lycus elapsi : quorum. Pinus Helenoi; m " d 
Moonio regi quem serva Lyoiginia furtim ^ ^ 7, .——— 
Substulerat , vetifisque. ad, pis i miserat ' artüis i E 
Ense levi; pud. A. .parimadüe, Jnglris alba 7. 


eqt 
TI Q4 
esl 4d boda ! 9. ME . n2 $2 uf ' " 


| Voss! 97Celliope. 'Suple - Por, les troneras- 
Vos Mosanotmipue: in primis à... 9. Que geuetiemte Bondi 


Callio «un no habia prendido el 
& Vadto s o suspectu. De gran- fuego. 


de elevacion. 6 "Vetitis armis. JVo era 
3 iLonlibus altis. De puen-  lícito iiia eschvih V ha ecibir en 

tes piresto lihos' 'sobPe* otrós, la^ milicia esctady da ijos de 

de muchos altot. Esta terri éicluvos.^ —' 

éra de hdéya, US Parm:h.... "aa Rodetà 
4 Perque eavas fenestras: por: estrenar, sin marca aigu 


M. 


* 
-* 
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Isque ubi se "Turni medi. inter , millia. vidi;...,. 
Hinc acies ,. atque Binc acies astare Lgtinàs: 
Ut fera, qüz. densa venantum septa, corona 
Contra tela furit ,.seseque hand nescia morti 
- Injicit , et saltu suprà venabpla fertur; — ^ |. 
Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes , 
Irruit , et qua tela videi densissima tendit... ; 0 
At pedibus! loge melior Lycus, inter et hostes, 
Inter et arma fugà muros tenet ; altaque certat ; 
Prendere tecta ianü , sociümque .accingere dexkras, 
Quem Turhus,pariter cursu teloque secutus, ;., 
Increpat his Victór: Nostrasne evadere demens 
Sperasti te posse manus? Sunul arripit ipsum ' es 
Peudentem , et magna murt cui parte revellit | 4 | 
Qualis ubi, aut leporem, "aut cani éprpore,cycnüm . 
Substulit alta petens pedibus! Joyis aímiger |! uucis:' 
Quasitum. aut matri multis, balajjbus agnum" ^^. , 
Martius à stabulis ràpuit lupus, Dadique clampr ^ 
Tollitur; invadunt, et fossas aggere complenti," ' 
Ardentes taedas alii ad fasi ja. jactant. " QUU 0t 
llioneus saxo atque. ingenti Ea) ihe montis, .' 
Lucetium , porte subeuntetn, Aghesque fereritetis:, 
. "AE 41 40878 "- 
Emathiona Liger , Chorinzuim sternit Asylas; | 
Hic jaculo bonus, hic lóngé fal[énte sagilta: ^. 
Ortygim Canes, victorem Cenéa" Turnus: 2. 
Turnus Ityn, "Cloniunqué Bioxippuni , Pronuldnique, 
Et Sagàrim , et summis stantem pro turribus Idam; 
Privernum s: hunc psit) levis hasta "Themilla. 
Sirinxerat : ille. manum projecto: tegmine. *»demens 
Z à V bius t4 SN ni Ms ? 
Noct 
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P oa 


2L yay cM SR e t. n e 
aa de trofeas. Espada y rodez. n .Jovis armiger. EK daui- 
a eran las armas de las (ros lg i. Sore 
er ligeras. fito. Livio lib. 5a: $ Projecto tegmine. drroja- 
eli; Romano paímam; gla» do.el esgude. —... . 
diumquc. habenti. nO | ) | 
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Ad vulnus tulit :. ergo à 


- Et lavo: infra éit M ie , à 


Pictas , acu 


£-— MEM nas 


UadMlorrlAn U 2, ui. 

ater Manus, abditaque iBtus ^ 7. 
Spiramenta animo letali Vulnere rupit 4, É eus : e e 
Stabat in egregiis Árcémii flius armis $5075, 700. 
eblanjden *5 et férruginé clabis Ties "7 

AGIS dé. t. M 1! mm 


Insignis: facie: génitor quetà itiserat Arüs 50.050077 
lhethid circi ^h ad iiA 
Flamins 4, pinguis ubi it placabilr ahy BAfid ei^ 706 
joli Meleitim arid ^ ^ 7 
eirdüm clpot egit habena! 9^ 22: ^ 
Et mediá adversi liquéfácto tempora plifübu ' : 
Diffidit, ac multa porréétüm extendit die dir 7n 
Tum primum bello celerem intendisse' Vagiltüin. ; 


Eductum Mürtis luco; 
Stridentem funüarti positii 


Ipse ter addacta circüra 


Dicitur , ante fergs solitüs terrere fugaces, 
ema isse Nuindà 
0 coguoiWen erat; hurnique mhor&à ' — 
Tig jiociatus ; Babelia MEE 


Ascanius : fortemque mani fui 
Cui Rem j Mei crat; 
ermánam , nuper t ü 


* 


. i] ege 
odsfi 


edit 
£ctoudk 
o ae i2 VEDO 4 
(t 4 edo 7 
Up tro: liestl 
i noo i023 24 


r] à ch F (5 


orta , 0 


Is primafri ánte aciem digna átque indigtia rülátu W^ "777 


T 4 hl 


Vociferans, tumidusque novo pracordià &dpnb 7^ ^. 77 7. 


Ibat, et ingenti sese claire erba: 5 07 TS s 
Non pudet obsidione jtéfüm Yalloque Nina ed MEM 
Bis capti Phrygés, et^ morti pratenderé Bunbbi?^ 


ups T 


En qui. mostra sibi bello connubia poscunt! 


Quis Deus Italiam, que 
«4 MN 
"o okRes Vnde boi ! 
2 200 e Mm 
, 15 Sgiramenta animi. ,.;, 1u- 
pit- Le cortd la respiracion. , 
., V: Egregiis, armis. Muy duc 
cidas àrmas. . D. 
.9 Pictus : acu: chlamydem. 
nalage. La colocacion natu- 
ral es: igdutus chlamydem acu 
rm, et .claram ferugine 
bera: sive  tinctam — purpura. 
Nispanica & Que se. distinguia. 
ehtrb todos por. su. sobrevista, 
merada, berdada primorosa- 


Ed 


vos dementia adegit ? 


T5. KA UITAE 1 IE 
' enbsm c 
e te. I peowv € 
men 4c e "wW 
4 Symethia flumina. hio 'de^ 
Sicilia , cuyo,nombre moder- 
no es Jarofg, s. q 
5 Palic. Un Diosecillo muy 
venerado én Jarpta. ,— — .... 
6 Digna atqiie indigna re-: 
latu. Cuanto sé le venia á, 
la. boca. ue 
7 Novo regno. Con el pa-. 
rentesco dej Jamilia real, 


.£iaci! 





518 TR S 'wineibi wABexta ul t nd 
lque ubi se "'arni media inter,millia. vidit; ,.'. | ' 
Hinc acies, . atque Binc acies astare Lgtinàs: 
Ut fera, qü? Qnia venantum septa corona - 
Contra tela furit , seseque haud nescia mprti 
- Ynjicit, et saltu supra venabula fertur; —— 
Haud ahter juvenis medios migriturus in hostes 
Irruit, et qua (cla videi densissima tendit... | , 
At pedibus! lodge melior Lycus, inter et hostes, . 
Inter et arma fugà iuros tenet ; altaque certat, , 
Prendere tecta inu ,. sociimque accingere dexiras, 
Quem Turbus,pariter cursu teloque secutus, |, 
Increpat his victór: Mostrasne evadere demens, — 
Sperasti te posse manus? Simul arrjpit ipsum. 
Peudentem , et magna muri cuin parte revellit. , 
Qualis ubi, aut leporem, aut ,cadáptr pror, cycnum 


Substulit alta petens pedibus! Joyis atmiger '! 'uucis:: 


bala d 
uy 


1 


Quzsitum. apt matri. multis, balatjbus agnutu ^ ^ ^... 
Martius à stabulis: rapuit lup Undique dampr ', 
Tollitur: invadunt, et fossas aggere complent." 
Ardentes tadas dlii ad fastigia, jactat. UU 
Ilioneus saxo atque. ingenti [m ibe montis, 
Lucetium, porte subeuntem. Agnesque ferettene, '"'' 
Emathiona Ligtr , Chorinzuin sternit Asyl; —- 
Hic jacule bonus, hic lon, é fallente sagilta: | 
Ortygim Carieus, victorem Cenea^ Turnus —— — 
Turnus Ityn, "Cloniumqué Bioxippum , Pronuldmqüe, 
Et Sagàrim , et summis stantem pro turribus Idam: 
Privernum Capys: hunc. peitoó lewis. hasta "Xhemillas 
Strinxerat : ille manum projecto: tegmine *»demens 
. 608 MIT VS s, v Ur 


L| "wong 


OMtuAD 
MENCCUTE 04 ) EL 
. . 07 SQ oM li. ue UN v o |é»eon R 
na de trofeos, Espada y rodes, —. X .Jovi& armiger. Mà dgui- 
a eran las armas de (as (ro. o. xr 
et ligeras. l'ito Livio lib. 52: s Projecto tegnine. 4rroja- 


tü Homano  parmam, gla« doe] escudo. 


nc MEME cma — inest E u .-"  — 0 | | EMEN 0 N B 


i 
. t ensi Li. M h A su. 
: Aa volans tulit :. e : lapi slg ságit E CEU i d 

- Et levo inffra-éif litett Manus , Abdjtaque iBtus "UU 


Spiramenta anim letali Valnere rupit *. Morelia qwe ^ " 
Stabat in egregiis Am ti filius hriis 3; 9 ^ 5 


Pictas, aeu hlatg yden * ct férrugine clas Ibeta, » Un 


Insignis: facie: & ar üela "müserat Árens; ^ ^ ^5 UU 'Á 
Eductum Maris luco; thelhiá circüm ms Pen » rl 
Flumina 4, pinguis. id et plàcaBills: aW P Pjfid € d AT : 
Stridentem funülaifi posi Mejeütiy sarhis^ 7507 M | 
Ipse ter addacta ci itii paf egit "bait Api ia 
Et medià adversi dti Fmeo ra bil Dcrzsumi 
Difüdit, ac multa porréctüm eit amis NU id ^r 
Tum primum bello celerem intendisse" "kagi BR | 1 re ü 


Dicitur , ante ferps solitüs terrere  fugacts, '* "t. e a 
Ascanius : fortemque mani suni Neid di" wma s ud » 
Cui Bemdlo cognoüer erat; "Turnique ifhorela | 
Germánam, nu er s n^ "óciatus , habeba s Á T 
1s primafi- ate aciem! digna. átque indir rülátu $777 
Vociferans, tumidüsqüe ovo pracordià jdph 7' ^— E E 
Ibat, et ingenti sese clamore ferébat:: ^^ 077. E n 
Non pudet obsidione itéiüm ;Yalloque té MEAE 





TE 
Bis capti Phrygés, et^ morti pretendere cm pio 
D qui. móstra sibi bello connubia poscunt! 
Quis Deus Italiam, que ves dementia adegit ? 
asd 77. c X Og E ur 
&ne Vel . cc s i . sUjbnfü oc 
eX uo. nara Q.V oe 


1. iramenta Anime; «be Tu- mente. t5 
pit. P egrid ia resi s mW . d Symetllià" flumina. tio | de 
. 9: Egregiis armis. do íuv Sicilia y CMYO, nombre modey 
cidas árgias.- es Jaroía, .. 
S Pictus . acu: chlamydem. ar Palici. (n Diosecillo muy. 
Enalage: La colocecion natu-  venerado en Jargta. NE 
ral e»: imdutus chlamydem acu — 6 Digna atqhe indigna rez: 
Dos: s et claram, ferugime latu. Cuanto s& le. venia á, 
sive tinciam purpur&, ig , ^6 '| 
Bispanica t Que se. distinguia.: Novo régno- Con él'pa- 
entre todos por. su sobrevista, rentesco dé] Jamilia real 
merada, berdada primorosa- 
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Durom $ geniis. 


Venstu ? invigilapt pueri : 
Flectere ludvs. 


VIRGILII NAROENIS 
fandi ficto L 
atos ad lumina, prim 
Deferimus , sievoque gelu duramus ej wüdis. 
sylvag ue, f9tigant: ^a 
,equos , et spicula. tendere cormu, ' 


USSQU . E. 


etlie Qv 
D 07m). 


1-114 (n 


müm ' 


é4.1.. 


Áit patiens operum parvqque asuela juyentus, - 
Áut rastris terram doa ; , aut quatit appa NE qure : 
Qwne zvujp ferro twi versajüé.jvencü ^, 05. 
Terga fatigamus hasta, *.. Nec "uns geüectus: i monec 
Debilitat vires. ammi , 'indátqua, vigorem. . . sn suu. 
Ciánitiem galeà pretiis sempergüe, regentés. : vies nbi 


veotare juva 
Vobis picta croeg . 
Denidia cordi: juvat, 
Kt tunice manicas 1 et 


O veré Phrygia, ne jue enim Phr 

Dindyiwa 4, Pbi NUR tis n Darin 

Typen: ; gos. busujqie, $. yocat Nercyathia matris 
» 7 sine arma, viris : et cedite ferro. 

'Palia jactantem dictis," ac dira gpnentem. | 


,ervoque 9 
eaque brachià,: geens, 


Won tulit Ascanity 
Contendit talem. 


a4 Venatu. Daljvo E ve- 
natui. 
: 2. Versa hasta. Za pica es 


pra-das , el vivere rapto. — 
.et,fulgenti müriee vestis: - 
t ndulgere . choreis: ' ur. 
(1f 
abent mieu. mitra. c. 


[d 


el aguijon con i que. qpicamos los" 


bue yes. 

5 ' Vobis picta. éroto: Este 
trage Pied nir 
en Talia comà pr i6. dé mu- 


ifi Ciceron vna de Ha- 
rusb ic. Zles büblius Clodius 
5 roro) esto 'es veste ic- 


ta croco ) ct mitra, á "mulic- 
bribus soleis putpüreisque fas- 
ciolis est "factus repente po- 


'"stempre 


on "ELIT 
1:824 8€ 1 


9 « 


ite'per alta - 


. H - 


ihid o' 
lá cantuiil jS. 


*4t 


3 je Ya 


(07.0 dun on 
: K A à. i 
byersus équino- ldaham s 
VK 1J- à 
dass od Q5 han nij. 
eu. s SETDESME 


18. : . 

4 Dindyma. Montafas de 
| Frigia. 
' "5* Biforédr cántuiit ^ 4E) alto 
y bajo de que s&'temponia 
el "Tono que: llamiiban rigio 
en la müsjca antigtia. ' d 

$^ 'Buxds. La: flauia ;. por 
lx: maüteria- que era de ox. 

:*r Matris. Idae. : Dé - Cibe- 
let ,que tambien se/Pl'amá Din- 
dymene y Berecynthia , de los 
tre$ montes Idà, Dindimo P4 


Berecinte. 
Qo... .. 


sd 
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DOUEE EN SR REN HR Bb 
Constitit anuo doyem i: plex pe xota. Dese, us. 
Jupiter om . aud. dacih A9nne 6eptis, o. na MED 
Tpe tibi ad tuá templa, ffxa felemaia dora:, L dia eenocrat 
t statnam ante aras aurata Jamie, juvenem, 5 mi 
Candentem , pariterque gapuj, eum. matre. ferentem Cub. 
J'am cornu gyfag ^ et pedihugjgoi,spargat argnamp . i: 
Audit et:celi genitor: de, parte serena... oshnib tss. 
Intonuit levum *.,, Sonat up Jetifer, aréus; ,, qoenen nm 7 
Et fugit horrendam stridens elapsa, sagitta... 5o nus. 
Perque capat Rgguli. Tank h ga. pus toners aru fece od 
Trajicit. Mil virty saper (90 s. e* 
Bis capti Phrggea. M aia Hunt, nbi. su 
Hc tantüm renal Tennis c lampe. P gequnqury, ]u;e 5: 5 
Datitiüque fremppt , - auumosque,ad. sidera . Aéiiiq v in. ne. uA 
/Etherià tum fgaté, plagà eripitus Apallo.. | ie est 
Desuper Ausónias àcies .-ngbepigue, videbi, an po eos 
Nube sedens: atque his . viciopem, affatur ,I ü lufe;, ends oss 
Macte novà : t guera. S AGudr 2d. Ed ESPERE 
Dis genité. 5,el,geuitures Denys tenia bella... x 
Gente sub Asie fatp. rac eni esso de cur. suQ 
Nec te Tesiia capi. 8, Sapa] hase dee ah aec iues! o 
/Ethere. an BRL, iint dime v apre niqiasq gburv i 
ung ora; jut verBige, Ofisqucoops 1 qol 
n BA: Hic Dardanio A nchisa T dur 4 
Armiger. ante fbit ,, fidusqua; ad! m custo. tf d. nn 1 
*ogunl ater noob fizsBe vcl oa E 
nn . ^308N11 pare de 
es. 
1 Ante s Jodi. " lifsando 1 jos" obi utin: BAR. guis 
2 De Certe serena intonuit á /a paz universal en tiempo 
levum. Estos truenos, que de Augusto. 
psra less Bemeaae-venian del, — 6 Noc te.Trajs gapik, JPra- 
Oriente , eran .estimados- pons. J4,era pequgiio. féfo Pan 
éuen. [e TEE So 1£6 Ug Aazanas es Lt . 
35. I8 » INSità.. "De Jigitegg 6 Dardanlo ' Ánchigm, Nd- , 
par Dardéne no de sus proces, tega que. en eue Verpondaico 


goauorers uR.de Fenur pen; nga. lide. Jae 
as. Geniture Deos. d. ig, eui.. o.c) $98 (attis ua 
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m6 P visidinüi Winómis 

Tum confiéri^Aicinio pktet addidit. Ibat Abolg - ^ | ^ ^ 
Omnia longevo similis; vocemque, colloremque;" ^ "' - 
Et crines albos, et sevá sonoribus ármà:' "^ Ut 
Atque his ardentem dictis affatur Tülumg:— 551-5 


Sit satis , "URiiéide ,' telis i&pume Numanuth. *l ) 
Oppetiisse ftii primam: bané tibi magnus Apolle 5 -— ^ 


Concedit laudem, et paribus ron invidet àrmás.-^^ ^ — 
Caetera parce puer bello. Sic orsus Apollo "7707s 70 
Mortales medio aspéctus serico reliquit! ^7" "* 
Et procul ii 'téháem: er otális &vahtiit auram! ^ 
 Agnovere Deui proceres divitiaqae tela ^^ ^" (! 7 
Dardanidaz ,"pháretramqüe fui *4etsere 'sohantétt; 
Ergo avidum pügnua dicti at'nuimite Phoebi^ "^^ — ^ 
Ascanium proftbent ? ipsi in^cértaWitis^rarsus 3 "o 7 
Succedunt, animasqué in zpe?tu periéula mitteht;" ' 
It clamor totis per Dropugnacnla mutis: II LE 
Intendunt acres arcus , 'ameritàjüe tórquedt : !9 ^7 
Sternitur ompe solurn tek *tim?'scuta caviequd" ^'^! 
Dant sonit ficta: güleg;i pugiid aspera iatis eo7c6 
Quantus ab occasu venieris phiylatibus: hddié.^ co! 
Verberat imb8? Eímuin »quirim/ mültá grándiàe nfit& (: 
In vada przcipitant,, huit Jae hofridut--Atsthis" - 
Torquet aquojam"! byetierir; * ét ^ Eló "eaa "otia * rum 
pit. s.scuA danses cud o avnnkt dt E t. 
Pandarus et Bitíss, Idbo7Albanerp/etelia 10 los e 


. 
^V. * 


Qaos Jovis eduxit luco' sylvestris Hiera 5.— | 
Abietibus juvenes patriis et montibus equos; , 


. . ) U^: ...T. - [C . 
Portam qum ducis, imperio cominissa recluduüt, |... ,- 

. j.5)v 13 0. 8, a fanis 27 ..5, 95M. €" 

004 LEM SR 
í! Amentaqüe"tberquent] Di- cuyo nacimiento^y ooaso suela 
cése por torquenit'hastas ayhenr .sey'&empestuose.* ^^ 
tis, sive foris, quibus . tela! 13 Hiera. Turneb lee hye- 
jadiebantu; "^ 6-5 1 ?^ mi'gué es'una fiera que pu- 
'"* Pluvialibus * hwdis.— $o0n^ do-criar á estos dos hérmiunos, 

dos estrellas! ek el bremo des cómo la lobà & Rdmule y Jie- 
Jrichtonio óel cochero celeste, nio? €» «ooi d 2m 








E QGEREIBOAN AX . $17 
Freti armis, nltroque ipxtant menibus.hotgpe 5... f 
Ipsi intus dextra, ac. levá pro, turribus. astantes, ,,... | 
A.xmati ferro , et, cristis capita: sita cprusciy |, 
Qnale arie liguentia , flumpsa epum, . ,,. uon 
Sive padi ripis, Athesin ! seu propter amcnum, .. — 
Consurgunt. geming quera 4,intensaque celo:,. |... 
Attollupt capa , et sublimi, yestice mutant. 5... bl. 
Irrumpunt, aditus Rutuli. ut ;yidere patentes, ,. 5. 
Continuó Queeeens, et pulcher Equicolus argals,,..,..: . 
Et praeceps anjmi.Imarug,,et Mavortius Haumon, ,..- 
Agminibg 19His. ant. versi tegga dadére,,. sss: 
Auk ipso pox)&, paauére in. lypine ;vi MEC 
Tum magis ipcrescgnt anjmjs,discordibus ipe; ., 5... 
Et jam collecti, Treas glomeraptur eodem, |... 5, 5. 
Et conferre ianua t pxocursgre Jongius audenf..... ... 
Ductori Turno diversa .ib, parte furenti.. NENE 
Turbantique viros, perfertur, pantips: hostem. . 
Fervere. cede noyay, et, portas, prabere patentes, |... 
Deserit incoptup), atque. ixymani concitus irà 4 1, ,. 
Dardaniam ruit ad portam, fratresque superbos. ' 
Et primum Antiphaten, is enim se primus agebat, 
Thebana de matre nothum Sarpedonis alti, 
Conjecto sternit jaculo: volat Ítala cornus * 
Aéra per tenues, stomachoque infixa sab altum .. ^7: 
Pectus abif: reddit specus atri vulperis indqm ^^.— 
Spumantem ; et. fixo ferrum in pulmope tepescit./ ,, .— 
Tum Metopem, aique Eryméntia mapu ,.tam stergit Áphyd- 
num: eu € .5 eb ot rola Te 5 5. 
Tum Bitian ardetitem oculis animisque frementett: 7 
Non jaculo , "neQué enim jaculo Vitam ille dedisset; * 
Sed magnum síridens contorta falarica,s venit, . — 


€ 


» LU] UN $^ i * ^. 


PP Vosa . « -* ' JE .* ' *. 
1' Athesin. Hoy se llama mango es de cereze. 
.€l. Adiche ; y i náeg no, lejos . 3 Falarica. Tito Livio lib. 
de, Trento. ,..— XXI. parece da à enten- 

* Cornus, Un dardo, cuye .der ser e«ta, arma ányeneion 


Lfi o *ovradidisasodts; | . 
Fulminis aéta-modo, quat Déc duo taurea terg&, "5^ 
Nec duplioi. squam& lorica "fldd]is,*ét'auró! ^ ^ 5 507 
Substinuit: colapsa rüüntzinmania membrz? | : ^ 7*8 
mum) w^ Nem : m 
Die t Arm m, Mm, rir Sant 
Qualis in Euboico Bajatont lisoré quéndam ud E 
Sarea pila cadit? magnis Qnaln' ino ibus?anfé 6c 21032 
Constructam jáciunt ponto: Fid'illa ruinati'-- " cn o6 
' Prona trabit ; penitusque Vadiv' íMisa recuinbit: ^ -oc 
Miscent Ye fo&ria, et nigri attollantur-aréna& 53^ 757 53 
Tum sonitu prochyta altà' tremit, dublumqde'ctbile ' ' 
Inarime !, Jovis mmperiis Hnposta Typhosbo; ^ . ET 
Hic Mers. armipoténs 'aiiinüfairésque Latibis^ ^-' 
Addidit, et stimulis àcre$" sub pectoré vertit: "^ ^i^ 
Immisitque fügam' Teucris; atrnmque timorem; ^ - 
Undique cooveniugt:' quotiiátti data copia putt, 
Bellatorque animo Deüs. incidit. 0x UMS usn 
Pandarus, ut fuso germarem:corpore oernit, ^" ^ c 
Et quo sit fortuna loco, qui casus agat re$' *5" 


1$. . . 
'Ji4 n - . 


TN 
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IÁ "Mild yd ^. 007 ". UM "O44 


T ! La M * 
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"P M . oa Unt 7 
de nuestros Saguntinos ,. y l& cerda le defnde:por la au- 
describe así »-Ealarica erat. Sa- . (oridad de Plinio 4: del Crt- 
guntinis missile telum hastili tico Escalígero , y etros au- 
oblongo et cieiera tereti, pre- ^ tores mouerriós & Quien con- 
terquam ' ud extremsm , ubi: tradicen! foras :ips edicione: 
ferrum stabat: ferrum autem, de Homero y de Hesiodo. 
tres in. longmu M habebat. pez, Pero ios. poétas quie. cita por 
des; ut cum armis tradsfipere ; [narime — som .posteriores á 
eorpus posset. . — ^  — Pirgilio. dun mts , Virsi- 
1 Inarime:! 4Wora:Isthiay lio hace! & 'éste. lugar Psia 
isla del mar Toscano. Esta de ltalia, y en Homero y 
Jiccion es  copiada de Ho- Hesiodo es. un monte , y no 

mero lib. I[. lilad.. v.985. "de Italia. * : 
Donde ie ve la'equévocacion - s Qui easas "agat res. 4 

que padeció P'irgilio sobre 1a . peligro que los amenaza. 
painbr& láarime. JA P. Za- - €T. 76. 











,— ""RükYbostiF s. C EZ 
Wortam vi "multa cóhverdo cardine torquet; "^. — ^— ^7 
€O boixus latis hümelki máhosque shorum, ^ ^-^. 
IMicuibus exclusos ; düjó iii certattilne fingdit: ^— 7:205 7 
Ast alios secum inchidit; recipitque ruentée '" " "^ ' ^: 
IDemensl: qui "Rütulim in medio non xgniine regem ^ 77 
"Widerit irrumpentem , üfifoque- ingliserit ürbi, — ^". 


Immanem veluti pétcor£ áter inertia tigrim^ "^ 7 1 977 
Continuo nova lux! oculis eflulsit, et arniá" t. 


Horrendum sonuere: tremünt iri verticé chist "UO 

Sangumee , clypeodüe iilcántia fulpurá mitüt; ^ us 
Agnoscunt , facient ihvlsüm atque imínania niembra ^: ^! 
Turbati sübito JEnead:'tum Pandárus ingepé. ^ ^77 
Emicat, et mortis flaterm fervidosira ^^ ' 7777 
Effaturz Notrhtec dotális regia Amatá ^ — ^. 7! 75 
Nec muris cohibet patriis media Ardea Turnum. | "t . 
Castra inimica vides: ntlla hinc exire potestas. ' ' ^7, 
Olli subridens sedato pectore Turns; ^ * oor mbi 


* VEN JEEM . * * . 


e. "* n5 I ul ver * 
Incipe, si qua ahimo virtus, et vonsere dextram: ! ': 


Hi« etiam inventüin Priamo marrabis' * "Achillem. exp! 
Dixerat : ille rudem nodis et cortice trüudp?^ ^^ 


Intorquet, summis adáixus viribus haitam. . . Mu 
Excepere aure vulnus: Satürnia Juno'^ ^" c - 473 ;m 
Detorsit venieris, portzeque infigitur hasta." 7 dts vU 
At non hoc telum, med quod vi dexteta versat, "^'^ ^ 


Effugies , neque enira is'teli; 5 nec vulneri auctor; ^ .— 
Sic ait, et sublatum alté consurgit in endet. ^ c '""^ 
Et mediam ferro gemina inter tempora frontem 
Dividit impubesque immani vulnere malas. 
Fit sonus, ingénti concussa.est pondere tellus: Mort 
Collapsos artus atque arma cruenta. cerebro EE 
1 Continuó nova lux. Es- 3 Neque enim is teli, Por. 
4e pintura es una hipotiposis que es otro brazo muy di- 
alimirable.: ' Jerente del tuyo el que té 


2 Priamo narrabis. En eb descarga este golpe. 
otro mundo. . 


^, 
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ternit humi moriens; atque illi partibus equis. — -. 
Huc caput atque illuc. humero ex utroque pependit, .,. . 
Diffugiunt versi trepida formidine, Troes. uu 

Et si continuó victorem , ea cura subisset, 

Rumpere claustra manu,,sociosque immittere portis; - 
Ultimus ille dies bello gentique fuisset: 

Sed furor ardeniem cedisque insana. cupido 


Egit in adversos. . 


Principio Phalarim ,, et sucgiso poplite Gygen 


Excipit: hinc raptas fugientibus ingerit hastas ——..;. 
In tergum :: Juno vires animumque ministrat. 


Addit Halyn comitem , et confi 
juris, Martemque cientes, ; 
Alcandrumque ':, Haliumque, 


Ignaros deinde in muris 


que. : 


Yibranti 
Occupat ; 


Phegea parmá:  . 


oémonaque, Prytanim- 


ncea tendentem, contra , sociosque vocantem. 
gladio connixus ab aggere, dexter, 
huic moo dejectum cominus ictu , 


Cum galea longé jacuit caput : inde ferarum 
Vastatorem Ámycum , quo. non felicior alter 
Ungere tela manu, ferrunque armare veneno: 
Et Clytium &oliden, et amicum Creta Musis: 
Creta Musarum cumitem ; cui carmina semper . 

Et citharz cordi, numerosque intendere nervis; 
Semper equos atque arma virum pugnasque canebat. 
Tandem ductores audità cede suorum 


* 
a3... 1 st ' 


1 Alcandrumque. Perso hur- 
tado de Homero 5. liiad. 
Quien deseare wer en este 
übro otros hurtos de mas 
importancia lea el lib.. XFI 
y XFIll de la misma ll(a- 
da: y con todo esto es co- 
sa que admira el empefio de 


 Jscalígere y del P. Lacerda 


en preferir N. Pocta á Ho- 
mero. porgue dicen, sabe 
ajustarse mejor la gala que 
corta del pafio ageno. Que di- 
ria. el mismo Virgilio , vién- 
dose tan honrado de hombre: 
tan grandes por lo que no me 
rece suma loa? 








EWNIBÓS LIP X. Sat 

Conveniunt Teucri , Mnestheus acerque Serestui; 
Palantesque vident socios , hostemque receptum 1, 
E: Mnestheus: Quà deinde fugam? quó tenditis? in» 

uit. ) tot tmt 8 n 
Quis alios muros , qua jam ultrà menia habetis? 
Unus homo, vestris ó cives undique: septus— — 
Ággeribus , tantas strages ?mpuné per urbem 
Ediderit? juvenum primos tot miserit Orco? 
Non infelicis patrie, veterumque Deorum, 
Et magni /Enee segnes miseretque pudetque ? 
Talibus accensi firmantur , et agmine denso: 
Consistunt. Turnus pülatim: excedere, pugpá. 
Et fluvium petere ae partem qua cingitur amni, 
Acrius hoc Teücri clamore incumbere magno. 
Et glomerare manum. Ceu saevum turba leonem 
Quum telis premit infensis: at territus ille 
Asper, acerba tuens, retro redit: et neque terga 
Ira dare aut virtus patitur; nec temdere contra * 
Ile quidem hoc cuptens potis est per tela virosque, 
Haud aliter retro dubius: vestigia Turnus - 
Improperata refert, et mens exestuat ira. 
Quin etiam bis tum medios invaserat hostes, 
Bis conversa fugà pet. muros agmina vertit. 
Sed manus é castris properé coit omnis in ununk 
Nec contra vires audet Saturnia Juno : 
Sufficere: aériam celo nam Jupiter Trim 
Demisit, germana haud mollia jussa ferentem; 
Ni turbus cedat Teucrorum moenibus altis. 
Ergo nec clypeo juvenis subsistere tantum, : 
Nec dextrà valet: injectis sic. undique telis - : 
Obruitur. Strepit assiduo. caya tempora circüm 


1 MHostémque receptum. Su- te es el órden: ille quidem 
pie intra monia. - ' mec tendere contra, licét hoo 
2$ Nec tendere contra. Ms- vebementer cupiat. 
rd 
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Tinnitu galea, et saxis. solida ara fatiscunt, 
Discusseque jubz capiti, nec sufficit umbo 
Ictibus. Ingeminant hastis et Troes, et ipse 
Fulmineus Mnestheus: tum toto corpore sudor 
Liquitur, et piceum, nec respirare potestas, 
Flumen agit, fessos quatit eger anhelitus artus. 
Tum demum praceps saltu sese omnibus armis 
In fluvium dedit : ile suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem , ac mollibus extulit undis: 
Et letum sociis abluta cede ! remisit. 


1 Ablutà ede. Limpio de la sangre de tantos muertes. 
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| LIBER DECIMUS. 
ARGUMENTO. 


| V. pudiendo Jüpiter reconciliar à. Juno con Pé- 
nus en el concilio de los Dioses, determina | mostrar- 
se neutral en la guerra de Rutulos y  Troyanos, En- 
tretanto Eneas vuelve con las tropas ausiliares de 
4Írcades y Toscanos, apareciéndosele en el viage las 
INNinfas en que fueron transformadas sus naves, y 
declarándole el peligro extremo de los Troyanos, si- 
tiados estrechamente por. los  R&tulos. Jstos preten- 
den embarazar 4 Eneas su desembarco ; pero no pue- 
de lograrlo, aunque encendiéndose entre ambos egeérci- 
005 un duro combate, el príncipe Palante muere 4 
manos de Turno. Enfurécese Eneas con tal pérdida, 
cierra cón los enemigos, junta sus tropas con las 
de Jscanio, mata mucha gente, y hubiera tambien 

H P 2 te 


S24 P. VIRGILII MARONIS | 
muero à Turno, si la Diosa Juno mo le librase 
con una estratagema de su espada ; de que no pudie- 
ron salvarse ni el alan jóven Lauro, ni su ancia- 
no padre el cruel Mecencio. ' 


Pos interea domus omnipotentis ! Olympi: 

Conciliumque vocat Divüm pater atque hominum rex 

Sideream in sedem: terras unde arduus omnes, 

Castraque Dardanidum aspecfet; populosque Latinos. 

Considunt tectís bipatentibus, incipit ipse: 

"Celicole magni, quinam sententia vobis 

Versa retro? tantumque animis certatis iniquis ? 

Abnueram bello Italiam concurrere Teucris: 

Qua contra vetitum discordia? quis metus, aut hos, 

Aut hos arma sequi ferrumque lacessere suasit ? 

Adveniet justum pugna, ne accersite, tempus: 

Quum fera Carthago Romanis arcibus olim 

Exitium magnum atque Alpes immittet apertas 5, 

Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit: 

Nunc sinite et placitum leti componite fedus. 

Jupiter hec paucis: at non Venus aurea contra 

Pauca refert. ' 

O pater, ó hominum Divümque xterna - potestas, 

(N amque aliud quid sit quod jam  umplorare quea- 
mus ?) 

Cernis ut insultent Rutuli? Turnusque feratur 

Per medias insignis equis , tumidusque secundo 

Marte ruat? non clausa tegunt jam monia Teucros: 


, 


1t Omnipotentis. Con la di- .abrió camino por médio dt 
ferencia de este epiteto hay los 4lpes para entrar- en Ita- 
un verso anti$uo de Enio. Pan- lia, rompiendo rocas. inacce- 
. ditur interea domus alisonan-, sibles con vinagre , y due 
tis Olympi. Féase Tite Livio lib. XXI. 

- Alpp apertas. 4nibal se moto ) 


- 





): ENRIBOÉS LIB X. 


"Sob 


Quim intra portas. atque ipsis. prelia miscent —— 
Aggeribus murorum , et inundant sanguine. fossa. 
JEneas ignarys abest. Numquamne levari 


(OO bsidione ' sines?; muris Iterum imminet hostis; 


Nascentis Troje,.necnon exergtus alter: 

Atque iterüm jn Tencros JEtolis surgit ab. Árpis 

Tydides *. Equidem, credo, mea vulnera 5. restant. 

Kt tua progenies mortalia demoror arma. 

Si sine parce tua atque. invito.numine . Troes. 

ltaliam petiere ;luant peccata, peque illos , 

Juveris auxilio: sint tot responsa secuti, - 

Qua superi manesque. dabant; cur munc tua quis-- 


quam 


Flectere jassa potest? aut cur nova condere fata ? 
Quid repetam .4 .exustas Erycino in litore clases? .. 
Quid tempestatum regem , ventosque furentes 

JEolia excitgs., aut actam nubibus: Irim? 

Nunc etium manes 5, hac intentata manebat 

Sers rerum , movet: et superis immissa repenté 


Alecto , mgdjas Itali bacchata per urbes. 


e 


y. 
1 Levariobsidione. La frase 
eontraria es, premi, obsidio- 


ne. 
2 "Tydides. 4 quien pidió 
socorro T'urmHe, aunque sin 
efecto, como se verá lib. XI. 
v. 9243. 
5 Mea vulnera. 4lude á 1a 
herida que fixo  Diómedes 
en. la mano de Venus , cuando 
esta sacaba à su hijo Eneas 
del combate. Vid. Hom. líiad. 
5. v. 535. Parece que Firgi- 
lio no tenia por indecente es- 
ia narracion de Homero tan 
afeada por Escal/gero, y el 
DP. Lacerda: Homerus pentis- 


simus finxit tales fabellas, et 
dulcissime vanus est, deci« 
el grande Augustino. Ojalá 
que Firgilho no fuese tam 
ciego imitador suyo , como se 
ve en.este razonamiento de 
Vénus , y en el que sigue de 
Juno, todavía mas impropio 
en boca de una Diosa, porque 
está lleno de mentiras por con- 
Jfésion del mismo P. Lacerda. 

4 Quid repetam ? Pid. lib. 
V. v. 660. fol. 170. Quid tem- 
pestatum. Pid. 1.1. v. 56. f. 8. 

5 Manes. Los Dioses in- 
fernales. Vid. lib. 7. v. $34. 
f9l: 233. 


326 P. vinGILÍÍMARONIS 
Nil super imperio moveor: speravimus ista, 
Dum iortuna fuit, vincant quos vincere mavis. 
Si nulla est regio, Teucris quam det tua conjux 
Dura: per everse , genitor, fumantia Troje 
Excidia obtestor; liceat dimittere. ab armis 
Incolumem Ascanium , liceat superesse nepoterh. 
JEneas saué ignotis jactetur' in undis; ) 
Et quamcuaque viam dederit fortuna , sequatur: 
Hunc tegere, et dirz valezrm subducere pugne. 
Est Amathus :, est celsa: mihi Paphos, atque Cythe- 

ra, , . 2. 

Idalieque domus : positis inglorias armis: ^— - *-- 
Exigat hic evum: magoa ditione jubeto 
Carthago pretuat Ausotiam: nihil urbibus inde: : 
Obstabit * Tyriis. Quid pestem' evadere belli 
Juvit, et Argolicos medium fugisse per ignes? 
Totque maris vasteeque exhausta pericula terre, 
Dum Latinum Teucri recidivaque Pergama querunt? 
Non satius cineres patriz insédisse supremos, ' 
Atque solum qu» Troja fuit? Xantum et Simo£nta 
Redde oro miseris: iterumque revolvere casus 
Da, pater , lliacos Teucris. Tum regia Juno 
Acta furore gravi: Quid me alta silentia cogis 
Rumpere; et obductum verhis vulgare dolorem ? 
Jneam hominum quisquam Divümque subegit 
Bella sequi, aut hostem regi se inferre Latino ? 
Italiam petiit fatis auctoribus, esto, 
Cassandra impulsus furiis 5: num linquere castra 
Hortati sumus , aut vitam committere ventis? 


I1 Amathus......... Paphus.... rincon del mundo. 
Idalia. Ciudades de Chipre. 35 Furiis. Las Sacerdotisas 
E Nihil obstabit, Como quien de Febo,cual era Casandra, 
dice: poce tendrá que te- le parecian furiosas al pro- 
mer Cartago de los descen- nunciar ios Oráüculos. 
dientes de Eneas en aquel 2m 








UTDGQENSTIDOSLIM Y 7 
TN um puero sumam belli: num.credere maros? 


OR 
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"E yrrhenamte fidem , aut gentes. agitare quietas ? 
Quis Deus in fraudem ,.qu» dura potentia nostra 
EK£mit? ubi bio Juno, demissave nubibus dris? 
Indignum est. 1talos Trojam circumdare flaramis 
INascentem , et patria: Turnum congpistere terra, 

€ m Pilumnus avus ,.:'cui diva Venilia mater. 

Quid, face ' Trojanos atra vim ferre Latinis? 

Arva aliena jugo premere, atque avertere praedas? - 
Quid, soceros legere *, et gremiis abducere pactas ? 
Pacem orare manu, prasfingere puppibus arma : 

Tu potes /Eneam natibus subducere Grajüm, ) 


Proque viro nebulam et ventos obtendere inanes: 


Kt potes in totidem-. classem convertere Nymphas: 
Nos aliquid Rutulos:contra juvisse nefandum est, 
JEneas ignarus abest: ignarus et absit. 


Est Paphos, Idah 


tbi, sunt alta.Cythera: — - 
Quid gravidam bellis urbem et corda. aspera tentas? 


Nosne tibi fluxas Phrygia res vertere fundo 
Conamur? nos? an miseros qui 5 Treas Achivis — ^^ 


Objeeit ? -qua causa 'fuit consurgere in arma 
Europamque Asiamque, et federa selvere farto? 


Me duce ^ Dardanits Spartam erpugnait adulteri 
i 


Aut ego tela dedi, fovique cupi 


ne: bella ? 


Tune decuit metuisse tuis: nunc sera querelis 
Haud justis assurgis', et irrita jurgia jactas. 
Talibus orabat Juno : cunctique fremebarit 


31 Quid, face... Suple, Quid? 
non iudignum est, ferre vim 
Latinis atrà face, &c,. - 

2 Soceros legere. Sobreco- 
ger, sobornar suegros: en- 
tiende el rey Latino. Pactas. 
$upie, Sponsas aiudiendo 
Lavinia. 


5$ An...qut. Páris por el^ 
rapto de Helena. 

4 Me duee. Íronía amar-* 
gulsima contra Vénus , que se 
ofreció, segun la fübulu , á 
poner en manos 
Helena. 


e Páris & ^. 
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Coelicolz assemsu. vario: cen flamina prima 


^.* 


Quum deprensa fremunt sylvis, et caca volutant 
Muimura, venturos nautis prudentia. ventos. 

Tum pater omnipotens, rerum cui summa potestas, 

Infit: eo dicente, Deám domus alta silescit, 

Et tremefacta solo tellus, silet arduus ather: 

Tum Zephyri posuere ?, premit :placida. equera pon» 


tus. 


s 


Accipite ergo animis .atqne hzc mea /figite dieta... 
Quandoquidem Ausonies conjungi fosdera. Teucris 

Haud licitum est, nec vestra capit. diseordia. finem: 

Que cuique est fortuna hodie,. dwam: quisque secat 


spem, 


Tros Rutulnsve fuat *. nullo discrimina: habebo: 
' Seu fatis [tajfun castra obsidione teoentur, 
Sive errore 5 mala Troj&, monitisque sinistris. 
Nec Rutulos:solvo 4.. $ua cuique exoraa laborem 
Fortunamque ferent. Rex. Jupiter omhábus idem. 5$ 
Fata viam inventent Stygii per flumina | fratris, 
Per pice torrentes atraque voragine ripas,.; 
Aonuit, et totum nylu.tremefecit Olympum. 
Tic finis fandi: solio tum. Jupiter aureo. 
Surgit: coslicolae medium quem ad limina. ducuut, 
Interea Rutuli portis circüm omnibus instant 
Sternere cede viros, et maeuia cingere flammis; 


Ast legio /Eneadum vallis obsessa tenetur, 


1 Zephyri uere. Suple 
flamina, cabnaáren os. vien- 
£05. . 

.9. Fuat. drcaisma: presen- 
te de su^juntivo por git. 

Sive errore. Bien se ha- 

van engaiiddo los T'royanos en 


4a inteligencia de sus orácu- , 


4os como €^ otrgs ocasiones. 


Q1 


- 


4 Nec Butulos solvo. JVí por 
eso jusufico à pretendo liber- 
tar & los Nütulos. | 

5. Rex Jupiter omnibus idem. 
Este | era proverbio entre 
los Gentiles, como entre no- 
sotros verdad cierta , Dios 
ho es aceptadop de personas. 





^J. 


3e spes ull 


a fogz. Miseri seht Wrribus altis - 
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Nequicquam , et fara muros ciesere corona, 

K&sius Inbracides , Hicetaoniusque T ymcetes, 

. Assaracique due ,et senior quim. .Castore- Tybris, 
Prima acies: -hos germani Sarpellonis ambo, —.: ... 
Et clarus, et Haunon, Lyoia :comitantur.ab alta. 
Fert ingens toto connixus corpore sarum, 


. U 


Haud partem exigaam montis ,.Lyrgesius ! Acton; . 
Nec Clytio genitere aninor ,.. rfec-fgatre Mnestheo. . 


Hi jaculis , illi carsont. defendere saxis: 


et 


Molirique ignem , nervoque aptare. sagittas. SL 
Ipse inter. medies,; Veneris jusissima. cura, | ion 
Dardanius caput'ecge,puer ? deteoius honestum, . -- 
Qualis gemma micat, fulvum.qua dividit aurum, ... 


Aut collo decus, aut.eapiti: *el qtíale 
Ynclusum buxo aut-Oriciá terebinte 5 , 


per artem: 


Lucet ebur: íqs9s cervix cui lagtea crines oie 
Accipit , et olli. subnectit cigeglus aurp. 00dns 7i 
Te quoque magnanima viderunt, I;mare, gentes |... 
Vulnera dirigere, .et!calamos ^4 armare veneno, . . 
Moeonia generdse domo: ubi pinguia culta. : 
Exercentque viri, Pactolusque 5 irrigat auvo. 


Affuit et Mnestheus, quem 


ulsi pristina Turni 


Aggere murotuir sublimem sloria tollit; 
Et Capys: hinc nomen Campana ducitur urbi $. 


1c 1 ^ 
Fa | 

1 Lyrnesius^ Natural de 
Ja ciudad de. Lirneso en Fri: 
gia. MEE 


2 Dardanius puer. 4scanio. . 


Honmestum : beí/a. 
5 PBuxo aut 
binto E) box deque habla aqui 
es otro mas fino y reluciente 
que el nuestro, El. Terebinto 
de Orie iugar de Epiro era 


Oricià tere- . 


muy semejante al éebano. 
.4 Calamos. Las sactas. Moo- 
nia generose domo. Je' ilustre 
linage en Lidia. 

5 Pactolus. Hio que Heva 
arenas de oro. 

6 Campane «rbi. Le ciu- 
dad de Capua, capital de. la 
Campania. : 
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» vfrGcirtr makosis 


Illi inter sese :? dari certamina — belli 
Contulerant: media /ness!freta. noéte secabat. 
Namque ut ab Evandro eastris ingressus Etruscis 


Regem * adét; et 
Quidve petat , quidve 
Qua sibi onzilet. vi 


regi temorat nomenque genusque, 


; Mezentius srma 


ü pectora Tershí 
Edocet ; humanis. qu si Bdacia rebus |. - 
Admonet , immiscetque proe haud fit we, Tarchon 


Jungit opes; fedusque 


erit. Tam libetre fatis: * 


Classem conscedit , jussis vens Lydia Divüm 


Externo commissa duci. Ineia pupi 


Prima tenet 4, rostro Phtypios E. aubjonete leones: 
Imminet lda super 6, profugis gratissima Teucris. 
Hic magnus sedet neos, segumque volutat - 
Eventus beHi varios: Pallasque simistro 
Affius 7 lateri, jam qusfit sidera, opaca :-- 
Noctis iter, jam quie passus terráque marique. 
Pandite nunc Heliéona Bea, cantusque movete: : 
Qua manus interea Tuscis cosiitetur ab otis 
JÉuean, armetque rates, pelagoque vehatum 
Massicus erata princeps secas equord Tigri 9: 


Y lli inter sese. Rüiujos 
y Troyanos., 24 

2 Regem. Zarcon. Lease 
el lb. VIII. v. 478. t9?c. 

5 Libera fatis. Obedecien- 
do al Oráculo , que decia: Ex- 
ternos optate duces. 

4 Prima tenet. Suple loca: 
va delante. 

5 Phrigios. Llámalos ast 
por ser consagrados á la Dio. 
sa mas venerada en Frigíia, 
Cibeles , cuya carroza tiraban. 

stos estaban  retratados en 
la nave rcal de Eneas. 


6 Lmminet Ida super. En 


le popa estaba; dibujado el 
monte Ida, objeto sumamente 
agradable para los "'royanos 
desterrados de su patria. 

7 Aflxus. Es frase muy 
propia para significar la ad- 
hesion de: w& Discipulo á la 
doctrina de sw maestro. Cice- 
ron usó ántes de ella , lib. 5. 
ep. 1, ad. Q. Fratrem , Jubes 
illum mihi csse affixum, tan- 
quam magistro. 

8 "Tigri. Nombre de su na- 
vio , en cuya proa estaba una 


. figura de Tigre. 








WRYIDOS LIB. 


Sub quo millé manus juvemam ; qui moniw Clui ^ - 4 
Quique urbem liquere.Gosas ; queis tela ; sagitte, ^. -— 
Coritiqde ' leves humeris, et letifer.artus: GENET 
Unà torvus Abas: huic. totum insignibus aris X 


A 


gmen , et aurato.falgebat Apollime * *. puppás. De 


Sexcentos illi dederat Popnlonia miter 3 - LL 
Expertos belli juvenes: aet llva 4 trecenids, 205 5 
Insula inexbhaustis:..Ghalyhum generosa-metalis. — ^. ^ 5! 
Tertius, ille hominum-:Divámque: interpres -Asylas, 
Cui pecudum fibre 5,: cei cni sidera: pareat, Cosi 
Et hngue volucrem ; et: presagi fukntpis ignes: ,: ^ 
Mille rapit densos acie , atjue horredtibus hastis. — ..: 7. 
Hos parere jubent Alphez ab oiigine Pisas .5, or 
Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcherrimus- Astur, ZEN 
Astur equo fideris: etrversicoloribus animis. . o 
Tercentum adjieiunt ( mens omuibus uma sequendi ) 

Qui Carete domo, qai sunt Minionis ? in arvis; 


Et Pyrgi veteres, intempesteque 9 Graviscz. 
Non ego te, Ligurum ductor , fortissime hdflo 


bU 


1 Coriti. 4ljabas: trae su 
orígen del griego. 


2  Aurato Apolline. Una imá-' 


gen de 4pole.' 

5 Populonia mater. La ciu- 
dad "Pópulonia, metrápoli de 
otros: pueblos: dicen que de 
sus hüinas se fundó la que 
hoy dia se llama Piopbiho. 

4 llva. Ahora Flba. Ynex- 
haustis generosa metallis: bien 
cenocida por sus .fecundos 
minerales , de quien dice Pli- 
nio, citado por Servio: Cüm 
in aliis regionibus 4 effosis me- 
tallis terre sint vacue, apud 
livam hoc est murum, quod 


- 


i 


" «4 . 
t.a S - 


sublato renascuntur , et rur- 
sus de iisdem locis effodiun- 
tur. ) pos 

5 Cui pecudum fibre. Quie- 
re decir, que  adivinaba. lo 
futuro por los seiiales qué le 
daban todas estas cosas. 

6 Alphew ab origine Pisz. La 
ciudad de Pisa , que retie- 
ne su nombre en Toscana, 
es una colonia de otra Pisa 
en el Peloponeso á las orillás 
del rio Aífeo. 

7 Minionis. Aio, llamado 
al presente  Mufionc. 

B lIntempeste. Donde el cli- 
ma d el aire es poco sano. 


03s 


P. VIRGILII) XMÀTRONIS 


Transierim , Cyone ; et padcis comitate Cupavo, 
Cujus oloripsm surgunt de vertice penna. 

Crimen amer ! vestrum, formseque imsigne paternis 
Namque ferunt lacta. Cycnum Phaétontis amati 
Populeas inter fromdes * umbramqus sororum 

Dum canit, et mostum Mus& solatur amorem: 
Canentem molli phanà duxisse senectam, 

Linquentem terras, *et sidera voce sequentem. 

Filius equales comitatus classe catervas, 

Ingentem remis Ceutaurüm promowet : ille 


Instat aque, sezumdué 8 undis iminane- minatur 
cat 


Arduus , et longa 


maria alta carina. 


llle etiam patriis agmen ciet Ocnus ab otis, 

Fatidice Mantás 4 Tuserfilius amps, - 
Qui muros matrisque.dedit tibi Mantna:momeh, — 
Mantua dives avis: :sed non genus emnibus unum: 
Gens illi triplex ,'populi sub gente quaterni, 

Ipsa caput populi,'Tusco de sanguine vires. 

Hinc quoque qui&gbntos in se Menenius armat, 
Quos patre Benaco 5, velatus arundine glauca, 
Mincius infesta ducebat in aequora pinu 9. 


1 Crimen amor. £Z! delito 
de .xuestra famjlia fué el 
«mor extremada á Faetonte; 
y la divisa , las plumas de cis- 
ne en que .fuc- traysformado 
tu padre, ó Cupavo. 

2 Populeas inter frondes. 
Las Hermanas de Faetonte 
fueron conuertidas en. álamas 
en pena de su llanto por la 
muerte del hermano. Vide 
not. ad Eclog. VI. p. 1. fol. 55. 

38 Saxum. E! Ceutauro pin- 
tado en esta nave estaba en 
ademan de quien | arrojaba 


un.peiiasco dá las aguas. 

4 Mantüs. Genitivo ge 
Esta-Ninfa fuc hija 0 fa- 
moso. adiviuo Tiresias. 'Tusa 
amnis. E] Tübre, que separa 
la Toscana de otras provin- 
cias de Italia. 

5 Patre Benaco. Liama al 
lago Benaco ( hoy de Ya Guar- 
dia) padre del Mincio; por- 
que dl sale este rio. — 

6 Infesta pinu. Én navíos 
de tropas e€nemigas contra 
Mecencio , tirano que era de 
las Riberas de Mincio, 
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It gravis Auletés, centenáque arbore * fluctum : 
Verberat assurgens:: spumant vada marmore verso *. 
Hunc vehit immanis Triton 5, et caerula conchá 
Exterrens freta : cui laterum tenus hispida nanti 
Frons hominem prisfert, in Pristin. desinit alvus, 
Spumea semifero sub pectore murmurat unda, 
'Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subsidio Troeje, et campos salis ere secabant 4. 

Jamque dies colo concesserat, almaque curru 
Noctivago Phebe 5 medium pulsabat Olympum: | 
JEneas, neque enim membris dat. gura quietem, 

Ipse sedens clavumque regit, velisque ministrat. 
Atque illi medio in spatio, chorus ecce suarum 
Occurrit comitum: Nyuphe, quas alma Cybele 
Numen habere maris, Nymphasque 6 navibus esse , 
Jusserat: innabant pariter, fluctusque seeabent ; 
Quot priüs zrate steterant ad litora prora. 
Agnoscunt longé regem, lustrantque choreis. 
Quarum qua fandi doctissima Cymodocea, 
Pone sequens, dextra puppim tenet : ipsaque dorse 
Eminet, ac leva tacitis subremigat undis. 

Tum. sic ignarum alloquitur: Vigilasne Deüm gens 
JEnea? vigila, et velis immitte rudentes. 

Nos sumus Idee sacro de vertice pinys, 
Nunc pelagi Nymphae, classis tua. Perfidus ut nos 
Pracipites ferro Rutulus lammaque premebat: 
Rupimus invite tua vincula, teque per sequor | 
Quarimus. Hanc genitrix faciem miserata refecit: 


3 Centenà arbore. Con cien ta nave. 


remos 4 Campos salis ere seca- 
3 Marmore verso. 4zotadas bant. Su(caban el mar saía- 
Jas olas del mar. do con sus proas. 


3 lmmangis Triton. Un Tri- 5 Phoebe. La luna hermana 
ton €ra la insignia de cs-. del sol é Fejo. 
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Et dedit esse. Deas; s»vumque agitare sub undis, 
At puer Ascanius muro fossisque tenetur 
Tela inter media,.atque horrentes Marte Latinos. 
Jam loca jussa temet (orti permixtus Etrusco ' 
Arcas eques : medias llis. opponere turmas, 
Ne castris jungant , certa est sententia. Turno. 
Surge age, et Aurora soclos veniente vocari 
Primus in arma jabe: et clypeum cape, quem dedit 


ipse 
Invictum lguipetews. *, atque oras ambiit auro, 
Crastina lux ( mea. si mon irrita dicta putaris ) 


Ingentes Rutula 


bit cedig acervos .- 


Dixerat , et dextrà discedens impulit altam, 

Haud ignara mod» puppim: fugit illa per undas, 
Ocyor et jaculo et ventos equante sagittà, 

Inde aliz celerant cursus. Stuper inscius ipse 

Tros Anchisiades; animos tamen omine tellit. 

Tum breviter supeta aspectans convexa precatur: 
Alma parens Idea Deüm , cui Dindyma cordi, 
Turrigereque urbes 5, bijugique ad frena leones: 
Tu mihi nunc pugne princeps , tu rite propipnques 


Augurium 4, Phrygibusque adsis 


pede Diva secunde. 


Tantum effatus : et interea revoluta ruebat 
Mitura jam luce dies, noctemque fugarat. 
- Principio sociis edicit, signa sequantur, 


Atque animos aptent armis, 


Jamque in conspectu Teucros 


pugneque parent se. 


abet et sua castra, 


Stans celsa: in puppi: clypeum tum deinde sinistra 


1 Forli permixtus Etrusco. 
Eneas habia enviado por 
uerra la caballerta de 4r.» 
cades y 'Toscanos. 

2 Ignipotens. Pulcano. 

3 "lurrigereque urbes. La 
Diosa Cibeles y' segun: los poe- 


tas, fué la primera que en- 
sefió à. fabricar torres; y por 
esto la pintaban coronada de 
almenas y castillos. 

4 Rité propinques augurium. 
Des perfecto cumplimiento al 
oráculo, 20. 








* REEIDOS.LIB.IX. — 
Extulit ardentem. Clamorem ad sidera tollunt 
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Dardanidz é muris: spes addita suscitat iras; 

Tela manu jaciunt. Quales sub nubibus atris 
Strymonie ?! dant signa grues, atque aethera tranant 
Cum sonitu, fugiuntque Notos clamore secundo. 

At Rutulo regi ducibusque ea mira videri — 
Ausoniis: donec. versas ad litora puppes . 
Respiciuht, totumque allabi classibus aequor *. . 
Ardet apex capiti, cristisque à vertice flamma 


Funditur, et vastos t 


vomit aureus ignes. -. 


Non secus ac liquida siquando nocte cometze 
Sanguinei lugubre rubent: aut Sirius ardor 5, 
[lle sitim morbosque ferens mortalibus segris 
Nascitur, et levo contristat lumine colum. 
Haud tamen audaci Turno fiducia cessit 

Litora preripere, el venientes pellere terra. 
Ultro animos tollit dictis, atque inerepat ultro: ., 
Quod votis eprastis , adest perfipgere dextra: 


lin manibus 


ars ipse, viri: nune conjugis este 


Quisque sux tectique memor : nunc magna referto 
Facta, patrum 4 laudes: ultro occurramus ad undam, 
Dum trepidi , egressisque labant vestigia prima. 


Audentes fortuna juvat 5. 


1 Strymonie ^ fin de la 
primavera wienen á T'racia 
las Grullas, y cubren lasri- 
beras del Hio Strimion; mas 
pasado el otofío, sé retiran en 
Egipto á las orillas del Nilo. 
La comparacion es de Homero. 

2 "Totum ue allabi classi- 
bus zquor. Muüdese así: clas- 


sesque allabi: toto zequore. La- 


Jota venia por la playa acer- 
cándose insensiblemente á las 
riberas. 

3 Sirius ardor. La canícu- 


la ardiente. Levo lurnine: con 
sus rayos funestes. 

4 Nunc magna referto facta 
patrum. Servio comentando 
este (ugar dice: 'l'raxit hoc 
de Sallustio, qui dicit, His- 

anorum íÍuisse morem, wt in 

lla euntibus facta adolescen- 
tibus parentum  memorentur à 
matribus. : 

5 Audentes fortuna jnvat. 
Este pensamiento es de  Te- 
rencio , in Phorm. Fortes for- 
tuna adjuvat. . 


356 P. VIRGTLII MARONÍS 
Hac ait, et secum versat, quos ducere contra, 
Vel quibus obsessos possit concredere muros ; 
Interea /E£ueas socios de pupprbas altis 
Pontibus exponit. Multi servare recursus 
Languentis pelagi * et brevibus se credere saltu 
Per remos ali. Speculatus lito?a Tarchon, 
Qua vada non sperat, nec fracta remurmurat' unda, 
Sed mare inoffensum crescenti, allabitur. sstu, 
Advertit subitó proras: sociosque precatur: 
Nunc 9 lecta manus validis incumbite remis: 
Tollite, ferte rates: inimicam findite rostris 
Hanc terram," suleumque sibi prentat ipsa caring, 
Frangere nec tali puppim statione recuso, 
Arrepta tellure semel. Quz talia postquam 
Effatus Tarchom: socii consurgere tonsis, 
Spumantesque rates arvis inferre Latinis: ^ ' 
Donec rostra tenent siccum , et sedére carineme 
Oines innocue ; sed non puppi tua Tarchon. — 
Namque inflicta vadis dorso dum pendet iniquo *, 
Anceps, süstentata din; fluctusque fatigat: 
Solvitur 4, atque viros mediis exponit in uudis: 
Fragmina remorum quos et flüitantia transtra 
Impediunt, retrahitque pedes simul unda relabens. 
Nec Turnum segnis retinet mora : sed rapit acer 
Totam aciem in Teucros, et contrà in litore sistit, 
Signa canunt: primus turmas inyasit agrestes * 
JEneas, omen pugne: stravitque Latinos, ' 
Occiso Therone: virüm qui maximus ultré 


- 


1 RBecursus languentis pe- . Encallada en un bance 
lag. 7/ados. - e arena. ) 

2 Brevibus se credere sal-. 4 Solvitur. Se abre de par- 
tu. A4poyándose en (os remos te á parte. .* 
saltáren sobre'la arena. Bre- 5 armas agrestes, Lasmi- 
via sunt loca arenosa. licias dei pais. 


ltd 


. 8 Dorso dum pendet ini- 
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JKneam petit. Huic gladio, perque ,,zrea suf&, 4. . 
Per tunicam squalentem auro, latus-haurit aperMum. . 
Inde Lycam ferit, exectum. jam matre perempia, .; 
Et tibi Phoebe sacrum !: gasus evadere. ferri 
Cui licuit parvo. Nec longé Cissea durum | : , — 
Immanemque Gyam, sternentes agmina clava, 4... 
Dejecit leto. Njnl illos Herculis arma, pc 
Nil valide juvere manus, genitorque. Melampus,. 
Alcidz comes , usque graves dum terra labores . . 
Prabuit. Ecce Pharo, veces dum jactat . inertes, ... 
Intorquéns jaculum, clamant sistit in ore. : 
Tu quoque flaventem primà lanugine malas 
Dum sequeris Clitium infelix nova gaudia Cydon:.... 
Dardania stratüs dextrà, securus. amorum Yn 
Qui juvenum tibi semper erant, müserandejaceres: ' . 
Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phor |. . " 
Progenies: septem numero , septenaque tela 
Conjiciunt: partim galeà clypeoque resultant 
lrrita, deflexit partim stringentia corpus - 
Alma Venus. Fidum /Eneas affatur Achatem: 
Suggere tela mibi ( non ullum dextera frustrà 
Torserit in Rutulos) steterant qua in corpore Gra- 

üm | n 
lliacis campis. Tum magnam corripit hastam, — 
Et jacit; illa volàns clypei transverberat era - 5 
Moeonis, et tboraca simul cum pectore rumpit,. ,, 
Huic frater subit Álcangr, fratremque ruentem, .. . 
Sustentat dextra: trajecto missa lacerto 
Protinus hasta fugit, servatque cruenta tenorem *. 


Ld 
Gr 


- 


1 Ettibi, Phabe, sacrum. rem. Conserva el impulso su- 
Los nios sacados del vientre ficiente para herir e( brazo 
de la madre difunta eran con- de 4lcanor, cuya mano ,que- 
sagrados á Febo, como á Dios dó privada de movimiento y 
de la medicina. de vida. 

2 Servatque cruenta temo- 


EN »A4 
* 


3538 P. VIRGILÍI MARONIS. 
Dexteraque ex humero nervis moribunda pependis. 
Tum Numitor, jaculo fratris de corpore rapto, 
JEneam petit: sed non et fipére contra 
Est licitum , tüsguique fémur perstrinxit ? Achatz. 
Hic Curibus * fidens primavo corpore, Clausus 
Advenit, et rigidà Dryopen ferit eminus hastà 
Sub mentum graviter pressa, pariterque loquentis 
Vocem animamque rapit trajecto gutture: at ille 
Fronte ferit terram, et crassum vomit ore cruorem. 
Tres quoque Threicios , Berez de gente suprema 5, 
Et tres , quos Idas pater et patria Ismara mittit, 
Per varios stepnit casás. Occurrit Halesus, 
Aurunceque manus : subit et Neptunia proles, 
Insignis Messapus equis: espellere tendunt 
Nunc bi ,* nunc illi: certatur Innine in ipso 
Ausonie. Magne discordes zthere venti 
Pralia ceu tollunt, animis et viribus 2quis: 

Non ipsi inter se, non nubila, non mare cedit: 
Ánceps pugna diu ^, stant obnixi omnia contra, 
Haud aliter Trojanz acies, aciesque Latine 
Concurrunt: haeret pede pes, densusque viro vite 
ht parte ex alià, qua saxa rotantia "hu ' 
Intulerat torrens, arbustaque diruta ripis: 
Arcadas, insuetos acies inferre pedestres, 

Ut vidit Pallas Latio dare terga sequaci 5: 
Aspera queis natura loci dimittere quando 

Suassit equos; unura quod rebus restat. egenis, 





Y 


1 Perstrinxit. Le rasgó el lp Ninfa Eritiia. 
cutis. - EN 4 Anceps pugna din. Le vic 

2 Curibus. Capital de fos ioríia estuvo por mucho tiem- 
Sabinos .  . pe indecisa. 

5 Bores 3e gente supre- — 5 Latio dare terga sequaci. 
mà. De i&-nobilisima casta Huir de la infantería ia- 
del viento Boreas, que, se- tina, 

Bun lós pocas, sc casó con 





^ONENEIDOS L15. Y. 


V. 


Nunc prece, amune dictis virtutem atomdit amarii.. 
Quo fugitis socii ?- per-vos, et fortia fucta ; as ut 
Per ducis Evandzi. nomen , devietaque:bella, 


Spe 
Fidite ne pedibus. . Perro : 


Est via; qua globus ille virüm densissimus urget : : 
allanta: ducem patria altà reposcit; ^ — - 


Hac ves et P 


meam, patrie qui nunc subit emula laudis: | 


da pef hostes : 


Numina nulla premunt : mortali :argemur ab hoste 
Mortales: totidem nobis, animeque , manusque. 

Ecce , maris mágno claudit nos obice pontus: — 

Deest jam terra | fug: pelago ? Trojatune petemug? ... 
Hzc ait, et medius densos pforumipit ib hostes. .: - 
Obvius huic primüm fatis adductus iuiquis ne 

Fit Lagus: hunc ,-megno vellit dum pondere saxum, .:: 
Intorro figit telo , discrimina costis - Con 


Per medium quà spina: dedit: hastantque receptat 
Ossibus herehtém: Quem non super * occubat 


Híslion, | 


llle quidem hoc spérans: nam Pallas ante ruentetn, 
Dum furit, incautum, crudeli morte sodalis, '' - 
Excipit , atque ensem tumido in pulmone recondit, 


Hinc Helenum 
Anchemoluui , 


it, et Rhoti de: gente vetusta: ': 
alamos ausum .inoéstare nowercee. 


Vos etiam 5 gemini Rutülis cecidistis in arvis, 


1 Pelago. Otros leen me- 


Jor: Pelagus, 'lrujamne , pete- 
hus? Hetiraremonos hácta el 
mar é hácia los reales de los 
Troyanos? Entre ios Tro- 
J4nos mno serian bien recibi- 
dos por.su wergonsosa fuga. 

or màr no podien kuir, fal- 
lándoles naves: con que no 
tenian otro arbitrio sino pelear 
valerasamente. 

$ Quemnonsuper&c. 4 quien 
( Palante ) no pudo Isbon so- 
brecoger , como lo eeperaba, 


M 


5 Vos etiam... Construye 
6í: Vos etiam, baride, 'T'ym- 
berque gemini, proles Baücia 
simillima, &c. Zambien ren- 
disteis la idu á la espade 
de Palante vosotros dos La- 
rides y Limbre, Mijos de 
Dauco, nacidos de wu mismo 
párto, tan parecidos uno & 
otro que aun vuestros padres 
dulcemenie confusos no acer- 
taben á& distinguiros en (as 
J'acciones. 0? 


ya 


S40 P. V1RGILII! MAXONIS 

Daucia ,.Laride, Tymberque, simillima peoles, — - 
Indiscreta suis, gtatnsque parentibus error: 

At nunc dura dedit vobis discrimina Pallas. 


Nam tibi Tymíbre * 


ut Evandrius abstulit ensis? 


Te decisa * suum Laride. dextera querit :. 
Semianimesque micant digiu, ferrumqne rétractant. ... 
Arcadás accensos monitu, et. praeclara tuentes 
Facta viri, mistus dolor et/pudor armat in.hostes. . 
Tum pallas bijugis fugientem Rbetea preter 5 
Trajicit; hoc spatium , tantumque morz fuit Ilo 4, 
Ilo narhque procul validam direxerat hastam: 
Quam medius Rhoteus intercipit, optime Teuthra, 
'Te fugiens, fratremque Tyren: curruque volutus 
Cedit semianimis Rutulorum calcibus arva.. 
'Àc velut optato ventis estate coortis 
Dispersa immittit sylvis incendia pastor : 
Correptis subitó mediis extenditur unà 
! Horrida per latos acies Vuleania 5 campos: 

lle sedens victor flammas despectat ovantes. 
Non aliter socium virtus coit omnis in unum, 
Teque juvat: Palla. Sed bellis acer Halesus 
Tendit in,adversos, seque in sua colligit arma. 
Hic mactat Ladona, Pheretaque. 5, Demodocumqne: 


1 Tymbre. Declinase Tym- 
ber y CTymbrus, como Évan- 
der y Evandrus. 

.4. d'e decisa. Z'u mano cor- 
dada. 4ntent& reunirse á& su 
cuerpo: los dedos estan. palpi- 
tande en. ademan de quien to- 
dawa maneja las armpas. Es 
€l mismo pensamiento que. des- 


pues -ha sido desestimado por. 


algunos críticos Franceses en, 
eé Taso, ingenioso imitador 
:de F'irgilio en este y en otros 
lances.  ÀÁndaba combatendo, 


N n 


et era morto: Si [as expre- 
siones de Virgilio ne pasan ios 
límites de una hipérbole poc- 
tica ,.gué mas exegera ei poc- 
ta. ltaliano ? 

$ Fugientem preter. Cons 
tr&ye Proter fugientem. 
. 4 Rhesea......... [lo. Capita- 
nes Bütulos. Teuthra..... Ty- 
ren: Z'royanos. |... 

5. Horrida acies Vulcanis. 
Un incendio horrible. .| 

6 Ladona, Pheretha. cu 
sativos Griegos, .. .. — 


l 
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S3trymonio dextéam:falgenti diripis &eg5— ^ coo codcx V. 
Klatam in jugulumc-sáxo ferit ora (Phoantis, : € £i. 
4Ossaque dispexgit:cerdiso- permista crwentoo «0 i 6enu 7 
K'ata canens ? sylvis genitor eelarat:Halesum; :-- ^ c ^^ 
Ut senior leto canentía Jumina solvit 5;. . Our oo2tur 
Anjecére manum- Parca ; telisque :saevarunt, TEL 
Evandri : quem sic-Pallas petit anté:precatus : . ^: 6 027 
Da nunc Tybri . € ;pater. ferro ,, quod missile libro, ;. v5 
K'ortunam atque vam duri;per pectus Halesi: —— « («1 7. 
Hc arma exuyiasque; viri tua quercüs-habebit, .: v sn". 
Audiit illa Deus, dunraexit Intaona 8 «-Halesus, st m 
Arcadio. infelix teloodag.pectus inermam, ^—— ^ 5 ous 15À 
At non cede viri-tantá perterrita Laugué, — —— o 0iii^ 
Pars ingens belli 5, simit agmina, Primus Abantem :3 5: * 
Oppositum interimit: pugrie nedursque-moramque 5^. - 
Sternitur Árcadie proles, sternuntur Btesci: .-- i 5" 
Et vos 9, Grajis impésdita corpor&; Teucri. ^^ 2 oosm ^ 
Agmina concurruntyzlueibusque.et vitibus sequis ;« 0:9 99. 7 
Extrem) addensaptemcies: nec turba "mgweri .— ^: :ac[o* ^ 
Tela manusque sioiti Hinc Pallas instat et urget; ^ 5e 
Hinc contra Lausims:-nec maoltüm «discrepat &tasz:: i «6q 06i 
Egregiü formà; sed.4meis.fertuna megarot: aec oh 
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In patrizm reditns.: Ipsos.coneurrere passus Sour deq 7 
Haud tamen inter se-mogpi regnator Olympi: . .- 734107 
OM tue v P . m. at . . 7^ , 15i 
HE TM E 


.a)7101 


SEI Ue ; attto4sg Tas 3u 
a Fajpa «amans. Quiere de- bre. Toa quercus, afiguna dn-..; 
eir que el padre de Haleso sd- cina conocida que estaba en 
biendo, como adivino que era, sus riberas. IM 
la £ristb-suerte: qub dpiléneza-— 4 ! Dam'texit Imaorfa." Miíén - 
ba ebijo en la'guàrray nale tras cfeyé defender: cüh "su ^? 
permitió salir á campaRa. redela à dmaon, — "^ 7 277 
2 'Canentia lugrm&'"wokvit. — 5* Patetngens belli. Uné dé 
Cerré €i viejo dos: ojos. Ca- los mejorescaudillos.:. « ^ 
neat. pela sobró [uà pes- ^ 6 "Pugte nodumque »orám- 
sSafims. . Sell. O4... .que.: Ebvprirmip ebst&ouls 
$ "ybri. Invoce al rio 7i- de i« parte eontPeria. ^ — 


. 240 P. YIRGILII MAXONIS 

Daucía , Laride, Tymberque, simillima psoles, — - 
Indiscreta suis, gtatusque parentibus error: 
At nunc dura dedit vobis discrimine Pallas. 
Nam tibi Tymbre * eaput Evandrius abstulit ensisz 
Te decisa * suum Laride. dextera querit :. 
Semianimesque mioant digiti, ferrumqne retractant. 
Arcadas accensos monitu, et.przclara tuentes 
Facta viri , mistus dolor et pudor armat in hostes. 
Tum pallas bijugis fugientem Rhotea prater 5 
Trajicit: hoc spatium , tantumque morz fuit llo. 4. 
Ilo namque procul validam direxerat hastam: 
Quam medius Rhoteus qutercipit, optime Tenthra, 
'Te fugiens, fratremque Tyren: curruque volutus 
Cedit :cmianimis Rutulorum calcibus arva. 
Ac velut optato venus zstate coortis 
Iwspersa inwuittit. sylvis incendia paster : 
Varteptis subito medus cuencitar unà 

lari: per ltos actes Vulcania 9 campes: 

le sedes victor llummas despectat evamties. 
Neu ahter swckuma Vartes cost em»nis im Uma 
Yanes juvat Palla Sed bulk. acer Hokeum 

locat du 4dwersés, s^qut lm ua colbou arum. 


Hx zwstut Llaeua, Pueredaque 9, Demedscumgasc 
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.EWE13DO6S LiB. 5." .* 
Strymonio dextram: fulgenti diripis emu; : | 
Elatam in jugulum e-sà xo- ferit ota "Phoantis, : 
permüsta crwento. -: - 


Ossaque dispexgit:cereksso- 


Fata canens ! sylvié genitor celarat-Halesum; 5-7 
Ut senior leto canentía lumina solvit ^; . (6r 2t 
Injecére manum- Parca ; telisque :saevarunt, (oor C writ 


Evandri: quem sic-Pallas petit anté:precatus: ^. ^ : 0 00. 
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Da nunc Tybei. $ ;pater. ferro ,, quod missile libro: oH i* 


Fortunam atque miam duri: per. 


pectus Malesi: 


t cele s. 


Hzc arma exuyiasque: viri: tua quereüs-habebit, .' ^v snicu.. 


Audiit. illa Deus, dumrsexit Imaona ** -Halesus, 
Arcadio . infelix teloodaf..pectus inermum. 
At non cede viri-tantü perterrita. Laugus, 


P ou 


"o 


Pars ingens belli 5, -simit agmina, Primus Abantem. 5 


Sternitur Árcadie 


Oppositum interimit,: pugni nedumque-moramque 5^. 
c proles. sternuntur Etrusci : D. a je 
Et vos ó, Grajis impésdita corpor&; "Peucri. 
Agmina concurrumyzlacibusque.et viribus. 
Extremi addensepteacies$: nec turba "moveri .. 


s f£LllfD 
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Tela manusque siniti Hünie Pallas instat et urget; ^. ir ^ 


Hinc contra Lausus::nec:multüm -discregat atas: 
Egregii formà;' sed. queis.fertunia megarot: aem 
In patrizm reditns.: Ipsos.coneurrere passus 

Haud tamen inter se-mogni regnator Olympi: —. 


VM 
1 Faja eapans. Quiare de- 
eir que el padre de Haleso sa- 
biendo , como adivino que era, 
la érist8-euerte: Que dineénaza- 
ba ed hijo en la'gubrray no le 
permitió salir á campafia, 

23 'Canentia lufrmiW ' obit. 
Cerré *€l viejo lbs 'ojos. Ca- 
neat. "pela - sobro 
Zzaflas. . ^ s. oL Ves. 

$ Jybri. Invoce ail rio Ti- 


dmn peso 


0clytp 
« LONNT. " 7 . a 750 
bre. T'ua quercus. «gu 
cina conocida que estaba en 
sus riberas. . Dl- 
4 ' Dum texit Imaora. Min - 
tra ereyd defender. e0H "s c 
redela á' lnaon. "^ 7 
$* Pare'ingens belli. Unóé dé 
des mejores caudillos.: « 
6 "Pug Moduinque worám- 
que. Eivprimtipal obstdduls 
€ ia parte eontrerid. ^ 
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S4n ' P. VIR G1LIT-MARONIS 
Mox illos sua fata manent majore sub hoste *, — 
Intereà soror alma * motiet suceurrere Lauso 
Turnum, qui volucri curri medium seeat. agmen, 
Ut vidit socios; Tempus desistere pugnà. 
Solus ego in Pallauta feror , soli mihi. Pallas 
Debetur: cuperem ipse parens spectator adesset: 
Hac ait: et socii. cesserum aquore jussi 5. 
At Rutalüm: abseeseu. juvenis , tum jussa superba. 
Miratus, stupet in Tusno: eorpusque per mpens 
Lumina volvit, .obitque trueà procul omnia : visu, 
Talibus et dictis it contre dicta tyraaui:: 
rw spoliis ego jam raptis laudabor opimis, : 

uf lete insigni : soraà.pater esquus. utrique est: ' 
Tolle minas: atus medivin progedit im aquer. . 
Frigidus .Arsadihus «005i praecordia. sanguis. 
Desiluit Turnus bigis, apparatürs 
Cominus: utque leo, *afibculà- oàm vidit.eb altà 
Stare procul »ampis  mebditantem pralia:teurum, 
Advolat : baud alia est. Turni: . venientis iedgo. 
. Hune ubi contigaum. saissm fate órcdidit lastz, 


^ Ire prior Pallas; si ipa fór« .adjuvet ausum, 


Viribus imparibus: megeumque ita ad-ahera fatur: 
Per patris. hospitiumr 4.,.. etvmensas quas advena adisti, 
Te precor , Alcide,; cesptieingeatibus-adss:. — - 
Cernat semineci sibi me rapere arma cruenta, 
Victoremque ferant morientia lumina Turni. 
Audiit Alcides juvenem , magnumque sub imo , 


Corde'ptetit gerhitam ; laceywmasque effadit ^5 inanes. - 
$N tta yc vot . " 


1. Majore. sub bhosie...Por- ^ 4 Per. petris. hospitium...... 
qu6. utn Jató luego à.Dac. Léase el. dib. PHI. v. 69. 
ante , y Eneas & Laus. 5.,.98?0..— oss 

$i Soker alma JEue.ara ia — 5 Larrymasque effudit. Los. 
NinfaJuturna. |, uu a Dioses de ,Virgiluo doran co- 

5$ Gnsserunt. $quoge- jussi, mo. jos d& Homero, por mas 
Cedidros el pavpe. eonto, les 44ue réclame Escaltgero. ... : 
Jué ordepedo. . exul e c^ RE ROS 0s eo 


ANEIDOS LlB. Xe 
'Tum genitor ? natum dictis affstur amici... ,- 
Stat sua ouique dies, breve et irreparabile tempus .- 
Omnibus est. vite, sed famam extendere factig, — . 
Hoc virtutis opus. Troje sub moenibus altis, : 
Tot nati cecidere Deüm:; quiu occidit unà. .. 
Sarpedon , mea progenies : etiam sua Turnum «,.. 
Fata vocant, metasque dati pervenit ad evi. : .. 
Sic ait , atque oculos Rutulorum ,rejicit. arvis, .. 
At Pallas magnis emittit viribus hastam: 
Vaginaque cava fulgentem diripit ensem. EE 
llla volans , humerjs surgunt, qua tegmina summ, 
Incidit : atqué viam clypei mplita per oras. ;.,— 
Tandem etiam magno strinxit * de corpore Tuin, -. , 
Hic Turnus ferro prefizum robur 5 acuto E 
In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur ; 
Aspice num mage sit nostrum penetrabile telum,. y 
Dixerat: ac clypeum 4, tot ferri terga, tot.aris, — 


945 


f 


Quum pellis toties obeat circumdata tauri, 
Vibranti cuspis medium transverberat ictu... € 
Loriceque- moras et pectus perforat. ingens. Pg 


Ille 5 rapit calidum frustra de vulnere telum; ., 
Unà cádemque vià sanguisque. animusque sequunipz 
Corruit in vulnus: sonitum super arma dedére; 
Et terram hostilem morieas petit ore cruento. ,, — 
Quem Turnus super assistens; 2D 
Arcades hac, inquit, memeszés mea dicta zeferte |. 
1t 


^ M M L] 
» 
$i * . l 





1 Tum genitor. Jüpiter. 

2 Strinxit. Zizo un 'leve 
rasguíio. 

5 Ferro praefixum robur. $u 
janza. |. . 

4 . Àc clipeum. Empieza ast 
Ác.cuspis ictu. vibranti trans- 
terberat medium clypeum, eüm, 
tamen pclls tauri toties cjr- 


eumdata obeat tot terga, si- 
ve laminas ferri, et seris. 

5 Ille..Palante. Todas es-. 
tas pinturas de, muertes son 
copiadas de: la lllada de Ha- 
mero, cuya lectura servirá: 


para entender mejor muchos 


Rasos admirables de F. irgilio. 


| BOviRaILIFI MENONIS, 

Evandro: qualem meruit Pallanta remitto. 
Quisquis honos tumuli, quiuquid solimen humandi est, 
Largior: haud'illi stabunt JEntía parvo 
Hospitia. Et leto pressit pede ' talia" fatus 
Exanimum : rapiens irihania pondera baltei, 
Impressumque Tiefas ! (unà sub nocte jugeli 
Casa manus juvenum fed? , thalamique cruenti ) 
Qui bonus burytion muhtá cólaverat auro: 
Quo nunc Turnus ovst spblio gaudetque potitus. 
Nescia mens hominum fati sórtisque future, 
Et servare wnodum , rebus süblatà secundis ! 
Turno tempus erit, magno etim optaverit emptimm 
Intactum' Pallanta ; et quum spolia ista diemque 
Oderit *. At socii multo gemitu lacrymisque 
Impositum scuig referunt. Pallarta frequentes. 
O dolor, atdue"decus magnum rediture parenti : 
Hec te primà' dies bello dedit, hec eadem aufert; - 
Quum tamen ingentes Rutüloroin linquis- acervos, 
Nec jam fama mali tanti, sed certior auctor 
Advolat /Enez: tenui discrimine loti 
Esse suos, tempus-versis succuftere"Teuctis. '' 
Proxima quieque metit eladio ; Jatumque per agmen 
Ardens limitem agit fetro 5: te, Turne, stpetbün 
Cade nova qua&rens; Pallas ; Evander, ih ipsis **! 
Omnia sunt oculis : mense , quàás advena primts 
Tunc adiit dextrzéque data; "Stámone creatos: ^ 
Quatuor hic juvenes, totidem quos educat Ufens, 
Viventes rapit : inferias quos imgolet umbris 4 , 

0093 3 L. PM en c es 


. 
E . . 
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'Y Impressumque nefas. En' thdo'los (álamos nupciales. 
el escudo de Palante estabà 2. Quum spolia ista.... ode- 
&sculpida de oro la trage vit; Lgase el lib. XH. v. 94o. 
dia: alevesa de las Danaies,. "Uf C imitem acit ' ferro. $e 
que la noche "de'las bodas nía-. dÉrà 'camino con la espada. 
taron &susgsposos,ensangren-  '"'( Inferias quos —Mumolet 


X 








 RNRIDOS LIB Y." | 89455. 
Captivoque rogi perfimdat sanguine flammas. 
Inde Mago procul infermsam cüm tenderet hastam; 
Ille astu subit ?, ac tremebundá süpervolat hasta: ^ ^ ^" 
Et genua aniplectens effatür talia supplex: 7 
Per patrios manes *, et spes surgentis Tüli; vu. 
Te precor, hanc anitpam serves natoque parique. Ut d 
Est domus alta: jacent penitus deffossa talenta — "^: "^" 
Calati argenti: sunt auri pondera facti | dun 
Infectique 5 mihi: non'hic victoria Teitcrüm ^ ——— 7^ 
Vertitur: haud anima una dabit discrimina tanta. ' " ' — 
Dixerat :: Eneas contra cui talia reddit, — ^ 0t 
Argenti atque auri memoras que multa talenta, 
Gnatis parce tuis: beHt commercia "'urnüus 
Sustulig ista prior , jaut tum Pallense' perempto. 
Hoc patris Anchise manes , hoc sentit Tálus. MENEN 
Sic fatus, galeam levá tenet, atque reflexà . .— . ^ ',. 
Gervice orantis capalo: tenus abdid& enim. | ^77 
Nec procul JÉmonides; Phobi Trivieque sacerdos, | 
Infula cui sacrà redithibat tempora vitta: ^ E 
Totus collucens veste atifie insighibts 'aritis. MN 
Quem congressus agit vainpo , lapsuique superstans ^". 
Immolat , ingentique mtjbra tegit:: a?ma Serestus , » 
Lecta refert humeris, tibí rex Gradlive /*- trophazum. 
Instaurant acjes, Vülcaui'stirpe creatus ^ ^ ) 
Ceculus , et veniens Mirserum montibus Umbro. 
Dardanides contra furit. &nxuris énse sinistram 
Et totum clypei ferro déjecerat orbem. — (' 
Dixerat ille aliquid magnum: vimque affore verbo 


1 d ' , H Ü. , 


i] 


wmbris. -Para celebrar con el. su padre Afnquises. ) 
sacrificio de sus vidas las ^ 5 Facti infectique. Labrado 
exequias de Palante. ^ ^ "y por labrar, acufíado y en 
1 Ile astu subit. Magon (barras. j GM 
hurta: el cuerpo. ^. — 7 Rex Gradive. Dioi"Mer- 
& Per patrios manes. Por te4 rey de las guerras. ^ 
44 amor y respeto debido à. ^^ 7 (C TU 


Ui 
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Crediderat, celaque animum fortasse ferebat, 
Canitiemque sibi et longos promiseral annos. 
Tarquitus exultans contra fulgentibus. armis, . 


Syivicole Fauno Dryope quem Nymph 


a crearet, 


Obvius ardenti sese obtulit: ille reductá, 

Loricam clypeique ingens onus unpedit hastà: 

Tum caput orantis nequicquam , et multa parantis 
Dicere , deturbat terre: truncumque repenté 
Provolvens, super hac inimico pectore fatur : 

Istic nunc metuende jace: non te optima 1pater . 
Geondet humi, patriove onerabit membra sepulchre ; 
Aliubus linquere feris, aut gurgite mersum 

Unda feret, piscesque àmpasti vulnera lambent. 
Protinus Antheum et Lycam: prima agmina Turhi, 


Persequitur ; 
tem, 


Magnanima Volscente satum , 


fortemque — Numam ; fulvumque | (amer- 


ditissimus agri 


Qui fuit. Ausonidum et tacitis regnavit Amiclis. ! 
JEgeon * qualis, centum cui brachia dicuut 
Centenasque manus , quinquaginta oribus ignem 
Pectoribusque arsisse: Jovis cüm, fulmina contra 
Tot paribus streperet clypeis, tot stringeret enses, 
Sic toto /Eneas desavit im zquore victor, - 


Ut semel intepuit mucro. 


uin ecce. Niphei. 
Quadrijuges in equos ad versaque 


a. tendit: 


Atque illi lengà gradientem et dira ftemantem 
Ut videre, metu versi, retroque ruentes 


Co Tacitis........ Amiclis. Dos 
ciudades hubo de este nombre, 
una en el Peloponeso y. otra 
en Italia. .Los moradores de 
esta "por callar y sufrir sus 
injuvias fueron oprimidos de 
los pueblos comarcanos. Eli 


autor del. Poemita intitulado : 


Pervigilium Veneris, 1& con-: 

eluye «sí: Sic. Amielas , cum : 

tacerent, 2.2 
Perdidit. silentium. 

9 dEgcon. Es el mismo á 
quien los Dioses, segun Ho- 
mero , llaman Briareo,: hijo- 
de 4a &erra y. del ciela.. 1. . 
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E.ffunduntque ducem, rapiuntque ad. litora currus, 
Interea bijuge$ iufert se Lucagus albis 
In medios, fraterque Liger: sed frater habenis 
F'lectit equos , steiekum rotat acer -Lucagus ensem. 
Haud tulit Aineas tanto fervore faventes: - 
irruit, adversaque ingens apparüit hasta. 

Cui Lige: «- eof 4 


Sec 


Non Diomedis eques , non eurem cernis Achilli 5 


Aut Phrygiae campos; nunc belli fieis et evi 
His dabitur tertàe. Vesano talia. laté 

Dieta volant Ligeri: sed non et Troius heros 
Dicta parat contra :: jaculum nam torquet in. hostens, 
Lucagus , ut pronus peadens in verbera telo 
.Admonuit , bijugos, projecto duin: pede lvo 
Aptat se pugna; subit oras hasta periimas 
Fulgentis clypei; tuta .lpvum: perforat inguen. 
Excussus curra;moubandus. volvitiir-arvis.- 
Qoem pius /Eaeas dietis affatur etta ris: : 

Lucage , nulla tage currus. fuga segnis equorum 
Prodidit, aut vana vertero ex. hostibus umbrae: 
Ipse rotjs saliens juga. deseris. Hxc ita fatus, 
Arripuit bijeget» Frater tendebat inarmes 

Infeliz palmas, oyerg delapsus eodem: - 

Per te, per qui te talem genuere parentes, 

Vir  Trojane, /sine hatc asünsm, et  miüserere 

cantis. | 
Pluribus oranti /Eneas: Haud talia dudum 
Dicta dabas :thotere , et fratrem ne desere frater. 
Tum latebras anirize pectus mucrone recludit. 
Talia per campos édebat funera düctor | 
ardlanius: torrentis aqua vel turbinis atri 


More farens. Tandem erumpunt et castre relinqewut . 


Ascanius puer et nequicquam Gbséssi juventus, 
Jungbem interea aóttipellat Jupiter, ultro : 


O germapa mibi atque eadem gratissima conjux: 
Ut rebare, Venus ( nec te sententia fallit) , 


pre- 


* 
$4 t8 
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Trojanas sustentat opes ?-non : vivida bello * 
Dextra viris, animusque ferox, patiensque pericli t 
Cui Juno submissa: Quid, à pulcherrime conjux, 
Sollicitas egram et tua tristia dieta timentenr? 
Si mihi, que quondam fuerat, quamque esse dece. 

bat, 07 un 
Vis in amore foret; non héc mihi namque * negáres, 
Omnipotens! quin et pugua^ subducere Turmm,: . 
Bt Dauno possem incolumem servare parenti. 
Nunc pereat, Teucrisque plo det.sauguine pernas. 
Ille tamen nostrà deducit oripine nomen: ^'^ 
Pilumnusque 5 'illi quartus p&ter: et tua. largà 
Sapé manu multisque oneravit limina donis. 
Cui rex etherei breviter sic fatur Olympi, 
Si mora presentis leti tempusque caduco 
Oratur juveni, meque-hoo ita ponere sentis. 4; 
Tolle fugà Turnum, atque iustimtibus enpe fotis. .— « 
Hactenus indulsisse vacat. Siu altior istis ^ - 5 poc 
Sub precibus venia ulla 5:latet, totumque moveri : 
Mutarive putas bellum; spes'pacis 1nanes: ZEE 
Cui Juno illacrymans: Qoid:si, quod voce fravaris, : 
Mente dares; atque hee 'Terno rata vita maberet? — — 
Nunc mamet insontem gravis exitus: aut epo veri 


MEME 04. $e 4 ! n 
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1 Non vjvida bello. Los fectó , certà quidem , &r. , 


T'royanos no tienen ardor, ni. ...5 Pilunnus. Este Dioseci- - 


J'undir aquel valor con que .bederte 65ta.grecia. 
peleaban. . solde qu Altior;.....- ulla venia. 41- 
*3 Namque. Esta partículá' no " guna preiensibk mas impor- 
es aguí causaly sino afirmá" "ante W^ füvor- de- Turno. 

Uva: equivale á sapb4 pr6q isi. 2o oom 0o l1 
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Vana ! feror: quod ut à * potiüs formidine falsà 

7^ Ludar; et in,melius tua qui potes , orsa reflectas 5. 
Hzc ubi dicta dedit, ccelo se- protinus alto 

Misit, agens hyemem 4 nimbo. suocinta per auras: :: 
liiacamque aciem et Laurentia castra petivit, . : 
'Tum Dea nsbe cavà 5 tenuem ane viribus umbram; - 

In faciem Anee.(visu mirabile menstrum) . —. .-. 
Dardaniis ernat.telis: clypenmque jubasque . 
Divini assimulat.capitis , dat inania. verba, —.. . c. 


Dat sine menté.sopum .$, 


ssusque effingit 
Morte obita quales fama est volitare. figuzas, 


euntis, 


Aut qua sopitos deludunt somnia sensus. 

- At primas lata. ante acies exultat imago. et 
lrritatque. virum telis, et voce lacessit. mEMME 
Instet cui "Turnus ,- stridentemque eminus hastam. - 
Gonjicit: illa dato vertit vestigia tergo. 

Tüm veró nean aversum ut cedere Turnus 
Credidit , atque. animo spem turbidus-hausit inanem. 
Quó fugis Zinea? thalamos ne.desere pactos: 

Hac dabitur. daxtrà tellus quaesita. per undas. 


Talia voeiferans sequitur , strictu 


ue coruscat 


Mucronem: nec ferre videt sua gaudia ventos, 
" Forté ratis celsi. conjuncta crepidine saxi 7 
Expositis stabat.scealis et ponte. parato, 
Qua rex Glusinis advectus Osintus 5 oris. 


^ 2.8 


1 Ver vang, Suple augur, 


vel vates. 
2 Quod ut. 6. Elegancia 
poctica.: tiene la misma sig- 


Aificacion que..Atque utinam. . 
3 


Tua orsa ectas. He- 
tractes tus divinos decretos. 

4 Agens hyemem. Envuelta 
en,una tempestad de rayos 
y truenos. 

& Tum Dea nube cava. 


—€- . / 


Imitaeion. de Hemero Iliad. 
lib. 5 
6 Dat sine mente sonum. 


Le.da voz sin-discurso. 


7 Conjuneti -erepidine saxi. 
4marrada á una roca es- 
carpada. 

8 Onsinius. E! rey de Clv- 
eio, hoy Chiusi, ee ilamade 
éánies, Masico. 


95o P. VIRGIBAIT MAROWIG 
Huc sese trepida. /Enes fugientis imago — : 
Conjicit in latebras : nec. Turnus segnior instat, 
Exuperatque moras, et pontes-transilit altos. 
Vix proram attigerat; rumpit Saturnia funem, 
Avulsamque rapit revoluta per equora navem. ^ 
Illum autem |! absentem in prelia posé: — 
Obvia multa virim demittit corpora morti. 
Tum levis haud ultra latebras jam. querit imapo, 
Sed sublime volans nubi se immiscmit atre? — 
Quum Turnum medio imterea fert equone turbo, 

espicit ignarus rerum , .ingratusque salutis: 
Et duplices cum voee manus ad sidera tendit: 
Omnipotens genitor. tanton' me crimine dignum 
Duxisi? et tales voluisti eipendere poenas? 
Qu feror? unde abii? qum me fuga, :quemye reda- 

cit: 
Laurentesne iterum muros amt castra videbo? 
Quid manus illa virün , qui.me meaque arma secuti? - 
Quosque, nefas, omnes infanda in morte reliqui ? 
Et nunc palantes video, gemitumque 
Accipio : quid agam? aut que jam satis ima dehiseat 
Terra mihi? vos à potius miserescité venti: 
In rupes, in saxa volens vos Turnus adoro, 
Ferre ratem, sevisque vadis immittite syrtis: 
Quó neque me Rutuli, neque conscia fansa sequatur. ' 
Hac memorans, animo nunc. buc nunc fluctuat illuc: 
An sese mucrone ob tantum dedecus amens 
Indeat *, et crudum per costas exigat ensem; 
Fluctibus an jaciat mediis, et litora nando 
Curva petat, Teucrumque iteriun se. reddat in arma. 
Ter conatus utramque viam: ter maxima Juno 


. ,! JEneas Ei verdadero meta por los files de s& es- 
neas , no su. Fantasma. ada. 
2 Sese mucrone induat. $e 
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Continuit, juvehemque animo miserata repressit, 
Labitur alta secans, fluctuque zstaque secundo; 
Et patris antiquam Dauni defertar ad üárbem ^, . 
At Jovis" interel monitis * Mezentius ardens 
Succedit puguie, Teucrosque invadit ovantes. 
Concurzupt Vyrrheps acies, atqué omnibus uni, 
Uni odiisque viro telisque frequentibus instant. : 
Je, velut rupes vastum que prodit in sequor, 
Obvia ventorum furiis, expostaque ponto, 
Vim cunctam atque minas praefert clique marisque, 
Jpsa immota manens: prolem Dolichaonis Hebrum ' - | 
Sternit humi, cum quo Latagum , Palmumque fuga- 


cem, 


Sed Latagum saxo atque ingenti fragmine montis 

Occtüpat os faciemque adversam :; poplite Palmum 

. Succisoó volvi segnem sinit; armaque Lauso 

Donat habere humeris, et vertice figere cristas. 

Necnon Evantem' Phryglum , Paridisque Mimanta —— . 
Jqualem eomitemque: una quem nocte Theano 7 
In lucem genitort Amyco dedit; et face pregnahs 

Cisseis 5 regina Parin creat : urbe paterna 

Occubat 4, ignarum Laurens habet ora Mimanta. 

Ac velut ille canum morsu de montibus altis | 
Actus aper ( multos Vesulus 5 quem pinifer annos 
Defendit multosque palüs Laurentia ) sylva 

Pastus arumdinea: postquam inter retia ventutm est, 


1 Dauni ad urbem. 4rdea 
capital de los Rütulos. 

2 Jovis monitis. Instigado 
de Jüpiter, para que cayese 
en manos de Eneas. 

S Cisseis. Hecuba; hija de 
Cisco. Quien ignora.la vision 
que tuvo de una hacha encen- 
did& en sus entrafias , estan- 


A 


N 


do embarazada de Páris? . 

4 Urbe paterna occubat. Pá- 
ris murió en su patria. Pierío 
lee con mejor sentido... 

Occubat hic: carum Laurens 
habet ora Mimanta. 

5 "Vesulus. Monte altisimo, | 
hoy Monte-Fiso, donde bro- 
tan las fuentes del Pé. ^—. . 


95:2 
Substitut ; infremurtque ferox, 
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e&t inborruit arzmoed 


Nec culquam irasci propiusve accedere virtus, 

Sed jaculis tutisque procul clamoribus amstant: 

llie autem 1mpavidus partes cünctatur in omnes, 
bentibus infrendens, et tergo decutit hastas. 
Haud aliter , justas quibus est Mezentius ire ?, 
Non ulh est animus stricto concurrcre ferra; 
Missilibus Jongé et vasto clamore lacessunpt. 

Yenerat antiquis Corit) * de finibus Acron, 

Grajus bomo , infectos linquens profugus hymenzos. 
Huuc ubi miscentem longé media agmina vidit, 


Purpureum peonis et 
Impastu stabula alta 


cie conjugis ostro 5; 
ceü Cipe peragrans, 


( Suadet enim  vesana fames) si forte fugacem 
Conspexit capream , aut surgentem in cornua cr- 


vum; 


Gaudet hians immane, comasque arrexit , et hzret 
Visceribus supper accumbens; lavit 5 üumproba teter 


Ora eruor: 


Sic ruit in densos alacer Mezentius hostes. 
Sternitur infelix Acron , et calcibus atram 

Tundit humum expirans , infractaque tela. crnentat. 
Atque idem fugientem haud est dignatus Oroden 
Sternere , nec jacta ceecum dare cuspide vulnus 5: 
Obvius adversoque occurrit, seque viro vir . 
Contulit: haud furto melior 9, sed fortibus armis. 


| Juste quibus est. Mezen- 
tus. ire. Que conservan un 
j"s3!0 enojo contra su tirano 
M vce0nvio., 

9». Cnitl. Cortona cerca del 
lino. Z'raiimeno. 

5 Penais et pacte conjugis 
estia C00. €! plumage y ga- 
1a» de la be.lda, . 


hd 
* 


*- 


4  Lavit. La penültima bre- 
ve en preseute del anüguo 
Lavo, lavis. 

5 Cocum vulnus. Üna he- 
rida imprevista, sin poder 
evitarla à defenderse. 

6 Haud furto melior. Cons- 
truye así: melior fortibus ar- 
mis, haud furto. Que se pre- 
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Tum super ali posito pedemixes et-liastat:--— c5: 
Pars belli 1: haud. teémaenda "viti, jacet altas Orodes, i 
Conclamant socii, letum peana: secuti. Lc Uo. 


Ille autem .expirans: Nobiome'quicunque es inuNoj ^ .- 
Victor, nec lengmma. lwtabese?.sde quoque fata 45-7. - 
Prospectant:paria; atque eadem mor arva tenebifé "— -«- 
Ad quem subridens mista Megetitius iras; — 7c c5 
Nunc morege:dsstde me Divür pater atque: hóibisinth ret 
Viderit. Hoc dietas ; edwzit corpore telum: .; ^.^ —-— 
Olli dura quies x»enios et: ferreus tirget E 
Somnus it stereiote clauduntur lutime noctem;. : 
Cadicus Alepihoum obtrancat;^Sacrator Bydaspetm - 
Partheniumqüe Rapo, et. pradürum. viribus Orien: ^... 
Messapns Ginfudique byeaeniumque Ericatems! ——- 
Tum , infreniisequr lapsa tellure jacentem; 5:3: 
une, peditem s; Kt Lycius ptooesserat Árgi 
Quem tomen Sri rs Vile. virtutis Pv . 
Dejicit: AlfroWánm Salius; Saliumque iNealces, -. 
lnsignis jawwle:et. Jongé fallente sagittá. t 
Jam gravis equabüt;luetus et matoa Mavors. 7»; 
Funera ; cdsbent pariter, pàriterque rüebant —. 
Victores victique: neque his.fuga neta.nec illi ^v 
li Jovis in tectis iram miserantur inanem 
Amborum *5^et táptos mortalibus esse laborég, ^". 
Hinc Venus , hinc contra spectat Saturnia Juno, . 
Pallida. Tisiphone 5$ media.iuter milia sevit.. «^. - - 
Àt veró inpehtem quatiens Mezentius hastam: - 
Torbidas sngreditu? càmpo :: quàm 4 magnus'Orion, 
Quum pedes incedit medii per maxima Nerei, ^. 
tagna viam sciendens , humero supereminet undas). 


ciaba de. serdiestro en pelear . 9. &mborum. JBDe. jos dos 
9UErpo á-&uerpo , no por es- egércites contrarios. - 
tratagemas, ^... 5 Pallida Tisiphone. Und de 
Pare belli: Estas palabras | las tres Furias. 1 
ice á sug soldados triunfan-. &; Quàm  Suple ántes tam. 
do AMecekes) . . — Maguus Orion. Ai». &n& eons- 
. * 


P. VPIRAELARONABONIS 

Aut summis referens annosam montibus orgi,. : 

Ingrediturque solo , et caput;inter nubila condit, 

Talis se vastis infert Mecentius armis, :— .. 

Huic contra' neas , speoulMus.in agmine longo, 

Obvius ire pazat. Manet impestertitus ille, 

Hostem magdanimum opperiens,.et mole suá.etatt- - 

Atque oculis spatium emensns quantum satis-bastee; - 

. Dextre xubi Dess ^ , et telum. quod missile lihro, .. 
Nunc adsint. Voveo pradonie corporo yaptis ^. 
Indutum spoliis * ipswm 4e Lanse tropbinm Moto 
JEnez. Dixit, stridesiemqtüe:emirus hastam, . «. «. 
Jecit: at. illa xolans- clypeo estz.excusa;,. prooulque. 
Egregium-. Antborer. latus inter. ek ilia figit: 55. 
Herculis Anthorem comitem, «ui. miissus. ab. Argis -. 
Haserat. Evandro, atque lala: consedesotourhe ^... 
Sternitur jüfelix alieno vulnere, columgéec «0. s 
A spicit , et duiees moriéns Jemünisgitar:XÁtgos. . 

Tum pius JEÉneas bastam. jesit.:illa per osbem--*-—— : 
JEre cavum triplici, per lines terga. À , i. fribusque . 4 
Transiit intextum tauris opus: imaque send .oro. s - 
 Inguine; sed yires baud ,pertuliy 5.» Ocyus.enastuh .. 
JEneas, viso. d yrrheni sanguine, laetus - :— «6 


telacion muy | dilatada gue 3e: Mecencio dte ista. declarado: 
compone de éneguenta y séis " Contemptorque. ,Déum , xe. 
estrellas muy brillantes: píriz'" 2 - Indutum' &pohis. 'Solian 
tanla en figure de gigante, los vencellores poker: sebre cl 
cefiida su. (uciene espada, y. 4ronco de... &ánbel los. despo- 
blandieude tpa grande ymqzoy... jos de los uencjdos.,y esto lla- 
annosaii órnum. 4 ./os .na-' mabanirofto. Aqui ofrece Me- 
vegantes parecé que al hacer "Géiicio revestir delosde Eneas 
sale poco :á peso. cle Wsieudhis? Ani hijo-Eüüse, "para que el 
del mar; stagna Nerei: y á mismo sea el mismo Trofeo. 
lp» que -'andàn por iá Uerma, «5 Ber onheum vé Descrip- 
que desde el orizonte se eleva, cion del «scudocxie .Mecencio. 
hasig ' lo mas, alto del -cielo; — 4  Linca terga. Son dos üen- 
ingrediturque solo, &c. -. - aes dei &roqnel; donde pin- 
1 Dextra, mihi Déu, Mi taban varigs figuras. 

Dios, gua €& mi brazo. Brh. 5 Sed vires hand pertulit. 


- 











|, ZNEIDOS LI. X. S55 

Eripit à femore, et trepidanti fervidus instat, | 
Ingemuit cari graviter genitoris aroore, 

Ut vidit, Lausus, lacrymeque per ora. voluta. 
Hic mortis durz.casum , tuaque optima facta, 
Si qua fidem tanto est operi latura vetustas, . E 
Non equidem, nec te juvenis memorande silebo,... . 
llle pedem referens, et inutilis, inqueligatus-: .- 
Cedebat ; clypeoqne inimicum hastile trahebat: ........ e 
Prorupit juvenis, seseque immiscuit armis. —, 
Jamque assurgentis dextre , plagaygpé ferentis, .: Reda 
JEnes subiit mucronem: ipsumque morando , ^  , 
Substinuit: socij magno. clamore sequgntur , 
Dum genitor nati parma protectus abirét. —.,. 
Telaque conjiciunt ; proturbantqüe eminys, hostem. ,, 
Missilibus: furit Eneas, tectusque tene se... 
Ac velut effusa siquando grandime nimbi, ^ 
Pracipitant omnis campis diffugit arater, 

Omnis et agricola, et tuta latet: arce. 2. yiator, .... 
Aut amnis ripis, aut,aluj fornice, saxi UP 
Dum pluit io terris, ut possint sole reducto ,' . . 
Exercere: diem :. sic. obrutus. undique telis. S us 
Jneas, nubem belli, dum detgnet, omnem. .., 
Substinet: et Lausum increpitant, Lausoque minatgri , '. 
Quà moriture rmis? majoraque viribgs andes? 4... - 
Fallit te incautum pietas tua. Nec'mipus illà ^ 
Exultat demens: seva jamqué altius 1r ^ 
Dardanio surgunt ductori , extremaque Laaso 
Parce fila leguntc Volidum .namque egy quei 7-07. 
Per medinm JEtea$ jnvenem y totumque..recoudit. ^ - 
Trànsiit et parmafif, inucro, levia agna Minatis, . | ' 
Et-funicam, .molli mater. quqm' néverat auro : v 
Implevitque sianm. sanguu : tam. vita, pex. auras T 
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Perdió su fuerza , y .no pudo, véndüt, la herida , por donde 
penetrar mas adentro. se le iba la sangre. 
1 Inutilis, inque ligatus. De-,. 2'"* Árce. Cualquier sitio que 
bilitadas — sus "Muersas J sin, vin,tempestatis. arceat. 
22 U 


556 P. CIRGILIT MARONIS 
Concessit mosta ad manes , corpusque reliquit, 
At veró ot vultam vidit orientis et ora, 
Ora modis Ánchisiades pallentia miris: - . 
Ingemuit miserans graviter ," dextramque tetendit: 
Et mentem patrie subiit piétatis !* tmago: ' 


Quid tibi nunc * miserande puer pro laudibus istis, - 


Quid pius JEpeas tanta dabit indole dignum ? 
Arma quibus lztatus , babe tua : teque parentum 
Manibus, et cineri, si qua est ea cura, remitto, 
Hoc tam iofelix miseram solabere mortem: 
JEnez magni dextrá cadis. Increpat ultro. 
Cunctantes socios, et terra sublevat ipsuni, : * 
Sanguine turpantem 'comptos de more capilles. 
ntere genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera siccabat lymphis; corpusque levabat,: 
Arboris acclinis trunco: prot! zerea ramis. ' 
Dependet g3leà : et prato gravia arma quiescant. 
Stant lecti éircum juvenes: ipse. eger, anhelins 
Colla fovet 5, fusus propexam rh pectore: barbam, 
Multa super Lauso rofitat: multosque remittit 
Qui revocent , moestiqué' ferant. matidata parentis. 
At Lausum socii exántmim 'super arma 4 ferebant 





Flent&e ingentem , atque ingénti vulnere victum. 
Agnovit longé gemitüm prasaga mali miéns: :' 
Canitiem immundo deformat pulvere, et anibas 


Y "Patrie pistatie: Debiuamon 
que este .desgraciadp. príncipe 
tuvo al rey su padre, | ,; ! 

2 Quid tibi nunr., Los que 
reprehenden à Hófhero y 4 
Firgilio por. los *&$enamibnte 


tos. de sus héroes ( $egün eilos. 


dicen ) poco verosímiles con 
los enemigos vivos ó muertos, 
dan á entender que ignoran 
totalménte el modo de pelear 


4 


" A^ ** 


: observitban los. antiguos. 
uri ola fovet. La cabecn ré. 
clinada sabre el pecho cubierto 
eon su larga y espesa barba. 

' 4 'Süpef arma. Sobre el es- 
cudo :eómé isbiba á. Peatante: 
lnpositum scuto: costumbre 
de-aqueilok tiempos ; y así una 
Matróna de Esparta, entre- 
gando á $ü Mijo el broguet, 
para enviarle á la guerra, 


, JENEIDOSLIM Y. 357 - 
Ad calum tendit palmas, et corpore inhaeret ?3 ..;; |. 


Tantane me tenuit videndi, nate, voluptas; | 
Ut pro me hosuli paterer snccedere destr& — uu , 


. M Y 


Quem genui? tuane hzc genitor pér vulnera servor, 
Morte tua vivens? Heu! nunc misero mihi demum | 
Exilium infelix, nunc alté vulnus adactum *. 


ldem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen, 
Pulsus ob invidiam solio sceptrisque paternis. . . 
Debueram patris ponas, odiisque meorum 


/Fo. art 


Omnes per mertes, animam sontem ipse dedissem: — — 

Nunc vivo, neque adhuc homines lucemque relinquo. 

Sed linquam. Simnl hee dicens, attollit in grum 

Se femur: et quanquam vis alto vulpere tardat, - 

Haud dejectus equum duci jubet : hoc decus illi, .. 

Hoc solamen erat; bellis hoc. vietor.abibat — '' . 
Omnibus : alloquitur marentem, et talibus infit... — — 
Rhebe diü, res si qua diü mortalibus ulla est, : 


Viximus : aut hodie victor spolia illa cruenta 
Et caput /Enez referes, Lausique dolorum ^. 
Ultor eris mecum: aut, aperit si nulla viam vis, : 

Occumbes pariter: neque enim , fortissime, credo ', 
Jussa aliena pati et dominos dignabere Teucros. ,' 
Dixit: et exceptus tergo consueta locavit M 
Membra , manusque ambas jaculis oneravit acutis . 


HL 


1 


OM 


Ere caput fulgens, cristaque hirsutus equina $. 
Sic cursum in medjos rapidus dedit. JEstuat ingens 
ímo in corde pudor, mistoque 1nsania luctu, 

Et furiis egitatus amor, et conscia virtus, 


refiérelo Plutaroo de lnit. 
;acedem. ) le decia en griego 
'sta sublime sentencia. tradu- 
ida por dusonio: Mater La- 
wQa clypeo obarmans filium, 
am hoc (imquit ). aut in hoc 
edi. 
1 Corpore inharet. Se abra- 


sa estrechamente con el cuer- 
po de su hijo. Í 
a Nuncalte vulnus adactum. , 
Esta llaga si que es profunda. — 
3: Cristaque hirsutus equina. 
Lleva por penacho en el Yel-: 
mo una cela de caballo. 


. , 


, P YtRGOILIT MARONIS 
Atque bic Erteam magnaá ter voce vocavit. — 
Jneas agnovit eum, l;tusque precatur: 
'Sic pater ille Deüm faciat , sic altas Apollo, 
Incipias conferre manura.- 
Tantum effstis, et infesta subit obvius hasta, 
Ille autem: Quid me erepto, sevissime, nato - 
Terres? hac via sola fuit quà perdere posses. 
Nec mortem horremus ," neu Divüm parcimus ulli: 
Desine, jam venio moriturus , et hac tibi porto 
Dona prius. Dixit, telumque intorsit in hostem: ^ 
Inde aliud super atque aliud fizitque, volatque : 
logenti gyro sed 'sustinet "aureus umbo! ^ ^ 
Ter circüm astantem levos equitavit in orbes ', 
Tela manu jaciens: ter secuth Troius heros. - 
Immanem srato circumfert" * tegmine sylvam. 
Inde ubi tot traxisse müras 5 tbt spicula tadet 
Vellere; et urgetur pagtiá coügressus iniqui: — 
Multa movens animo , jam tandem erumpit, et inter 
Bellatoris equi cava tempora cohjicit hastam. 
Tollit se arrectum quadrupes, et calcibüs auras 
Verberat , 'effusumque equitem super ipse secutus 
Implicat , ejeétoque incumbit cernuus 5 armo. ' 
Clamore incendunt celum "Troésque Latinique. 
Advolet neas, vagináque eripit ensem, | 
Et super hec* Ubi nunc Mezentius acer 4, et illa 
Effera vis animi? Contra Tyrrhenus '$,'at auras 
Suspiciens hausit celum ," mentemque recepit : 
Hostis amare , quid irícrepitas, mortemque minaris ?. 


- 


'1 CTlerlevos equitavitin or- arroja el ginete. 


bes. T'res vueltas dió &á su ca- — 4 Ubi nune Mezentius acer 
ballo. 8 &c. Dónde está ahora aquel 
2 Erato circumfert &c. Zo- cruel Mecencio,'y el. valor 


das las lanzas quedan clava- de su feroz ánimp? 


das en el escudo. A ' 5 "Tyrrhenws.. Mecencie. 


$. Cernuus. Se arrodilla y 


. £N EIDOSLIP. 


X. 
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Wullam in emde nefzs : nec sic ad prelia veni. -— ^ c 
Nec tecum meus hzc pepegit mihi federa Lausus: 
Unum hec *, per si qua est victis yenia hostibus; eto, 


Corpus Inimb 


patiare tegi: s 
Circumstaré" odi 


ió licerba meorum 
ja: hunc, oro, 


A* 


defende furorem. 


Et me consortem nati concede sepulcro: 
Hac loquitur, juguloque haód inscinf| accipit ensem, 
Undaptique animam diffundit in arma cruore. 


*-. 


- - 


1 Unum hoc &c. Un solo 


favor te pide ,. 5$ merecen al-: 


guno los enemiges vencidos, y. 
es que hagas se me-entierre cont 
mi hijo ; pues me veo rodeado 
del odio unplacable de los- mios. 
En el lib. V11I, desde el ver- 
30 485, que.en esta edicion 
cae al fol. 975, refiere Fir- 
giéio entre las das cruel- 
dades de, Mecemeio .que le 
acarreáron &l odio general de 
sus wasallos , la de enlasar los 


-— 0m v 


. de 
rá 


v LI 
, 


vivos con los muertos cara eon 


cur& y manos com "rüfnós, y 
led en este larko , penoso é 
inhumano género de tormento: 
port lo &ual enfurecidos , se 
levantáron contra él, 
lláron á sus ministros y crta- 
dos, y abrasárori sü  palacioz 
y. dl mismo hubiera perecido & 
manos de su furor , 3$ n» se 


. hubiera librado con .la.figa. 


ar-perecer así á los mise- . 


. 
- ev ^ ou 
« *5 . U *. * LI 
* J . 


P. VIRGILII 
^^ MARONIS ^ 
|. EKNEIDOS.. 


'" LIBEB UNDECIMUS. 
(s ARGUMENTO. ——— 


"LE , : 
E rige Eneas un trofeo de los despojos de Mecencio en 
reuerencia del Dios Marte ; envia el cadener de Palante 
con.la debida pompa a su padre Evandro , de quicn es 
recibido con grandes llantos. Los luzinos consiguen doct 
' dias de tregsas , y. en ellos se hacen las exequias à. los 
muertos de los dos campos. Én este tiempo vuelve Fe- 
nulo de su embajada , y refiere la. repulsa de Diomedes, 
que no quiso empefiarse en nueva guerra contra los Tro- 
anos. Inclinase à la paz el rey Latino, promoviendo 
Drances con singular elocuencia sus razones ; pero TuP- 
no le contradice y escarnece con insolencia , ofreciéndose 
Á pelear él solo con. Eneas por. salvar á la patria. Entre 
estos debates llega la. noticia de que Eneas viene marchan- 
do contra la ciudad con. su egercito ; la caballería de- 
lante por. caminos llànos, la infantería por la montana 
vecina, guiándola el mismo Eneas en persona. $4le Tur- 
mo prontamente al encuentro ;. entrigando el. mando de 
.8u caball.ria à Folusio, Mesapo, y a la wvalerosa 4ma- 
Zona Camila, y él con la infamería se mete en una em- 














SNEXROSEIR ENT 286 


-—- 
. 


Doscada par. donde necesarigmame habia de nasar-Eneus. 
Camila hace maravillas: mas previendo la Dies: DL) ian, 
& quien ella. estaba: consagrada:,: su temprana  maorey 


4 


despacha à la. Winfa Opis, para.qus.wunediatamente da- 
vengue. sí sucede: zrfrunte mata: à Camila , y luegoses. 
muerto por Opis. Huyen los Butwlos ,.. oónsterhedos:eon : 
la muerte de Camila 5 por lo cual Z'urno. se ve precisado 
& abandonar su puesto, por dr a socorrerlos. sSiguele 
JEneas , y. siendo ya entrada la noche, las dos: egéncitos : 
ponen sus Reales: à .vvista de la. ciudad de. Laurento; lus 


Z'royanos para sitéarla ; los Rutulos para defenderla, ' : 


Qu interea snrgens. Aurora reliqui. piv. 8 
JEneas ( quamquam, et sociis dare tempus humandis: ' 
Precipitant cure, turbataque funere rens 6st) (5 o6 
Vota Deüm primo victor solvebat. Eog.* ^ 0. .:o 
Ingemtem quercum * deaiis undique ramis « — eoe 
Constituit tumulo: fulgentiaque induit arma, ^ ! . 
Mezenti dueis exuvias, tibi magne trophmum —...- 


Bellipotens , aptat roranptes sanguine cristas, Sí 
Teiaque trunca vir, et bis sex thoraca petium ^ , ' 


Perfossumque locis: clypeumque ex are sinistra : : 
Subligat, atque ensem collo suspendit eburnum, 

Tum socios ( namque omnis eum;stipata tegebat — Di 
Turba ducum )' sic inipiens hortatur ovantes: Sr. Ww 


Marima res effecta, viri: timor omnis abesto, - :' i^^ 


Quod superést., het «sunt spolia , et de rege superbo cv. 


Prümitie: manibusque.meis 5 Megentius hie est. 


1 Eoo. Bü lucero de ida ka- . 


fíana que anuncia el dia: ilá- 
masg Lous, que significa la 
Aurara, Virgilio dice Primo 
Eoo , a/ romper del alba , co- 
mo nosotros decimos à prima 
gpocte. 


lom 


2? Ingentem quercuin. ' Dis- 
puesta en tal forma , que pa- 
reciese representar todas. las * 
partes del cuerpe humano. . 
3 Manibusque meis. Lomo 
uien dice; Hic est , sive jacet 
ile ferocipsimus Tysrhenarum ^ 


666 ' P. VTWOTLEIGEISONs — 
Nunc iter-ad regém nobis murosque: Latinos. 

Arma parate, animis et spe presumité- bellum :: 
Ne qua mora ignaros (ubi primàm vellere signa * 
AÁnnuerint superi, pubemque educeré castris): . 
Imyediat, segaesque metu sententia tarde. 

Biegea socios inhumataque corpora terra 
Mandemus: qui solus honos Acheropte sab imo est. 
Ite, sit: egregias animas, que sanguine nobis 
Hanc patriam .peperere suo, decorate supremis 

ribus: mostamque Evandri primus ad urbem 

Mittatur Pallas, quem non virtus egentem. 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 
Sic ait. illacrymams , recipitque ad limina gressum: 
Corpus ubi exanimi positum "Pallantis Acetes 
Servabat senior: qui Parihasio Evandro. 
Armiger ante fuit ; sed non felicibus squé 
Tum comes auspiciis caro datus ibat alumno. - 
Circhm omnes famulümque manus, Troianaque tur 
Et most lliades orinem. de. more soluta. ^ — 
Ut veró Eneas foribus sese intulit altis: 
Ingentem gemitum tunsis ad sidera tollunt . , 
Peetoribus , mastoque immugit regia luctu. 
Ipse caput nivei fultum $ Pallantis et ora 

t vidit , levique patens.in pectore vulnus 
Cuspidis Ausonia ; lacrymis ita fatur obortis: 
Tene, inquit, miserande puer, cim lta veniret, 
Invidit fortuna mihi ?- ne regna videres 
Nostra, néque ad sedes victor veherere paternas ? 
Non hec Evandro de-te promissa parenti . 
Discedens dederam: cim me complexus euntem 
Mitteret. in magnum: imperium ; metuensque moneret 


tyrannus Mezentius manibus — 2. Vcllere signa. 4izer ben- 
meis postratus. 'as , ponerse en marcha. 

1 -Bpepresumite bellum. Con- — 5 Fultam. Tendido sobre 
ecbid cierta esperanza de con- el- féretro. 
eluir falismente esta guerra. -, 





0 ERIIBOS LYB.CYL ' 
Acres esse viros, chm durá L5 


Et nunc ille quidem spe m 


ewlia gente. tj DU IC; 1.05 
m capths. inani, AIPTPEN 


Fors et vota fácit, cumulatque wltaria dobis;: — 55 c. 
Nos juvenem ezasnimum ; 'et nil.jam celestibus *.ullisc - - 
Debentem, vano mosti eomitatnurchomore. ^ 7-0 07 
Iafelix nati funus erudele videbis... . . ^ -. ^ c5 
Hi nostri reditus, expectatiqué triumphr ^—— ^ 


Hzc mea magxía fides! At non; -Evandre,, pudendis. * le) 


Vulneribus pulsum aspicies:: ríec. s0spite dirhmn 


-- 


Optabis nato funus pater. Her miuantum ^ 
Praesidium Ausonia? et quantain tu perdis Iüle. .. : — 
Hac ubi deflevit, tolli miserabile corpus : 
Imperat: et toto lectos ex agmine mittit ett rts 
Mille viros, qui--stpremum cottcatur honorem," :. 
Intersintque patris laorymíis: solstia ductus ON 
Exigua ingentis, misero sed debita patri. MEE 
Haud segnes alli, ttates 5 et molle pheretrum 

Arbuteis texuut. virgis et vimine: querno: 

Extructosque toros obtentu. frondis inumbrant. . 

Hic juenem agresti *sublimem in.stramine ponunt) : 
Qualem virgineo demessum: pollice. flerem 2 
Seu mollis viole , seilanguentis hyscinthi 4; ^ 7! 
Cui neque fulgor adhuc, wecdum sua: forma receseit; 
Non jam mater-alit tellus, viresque rainmtrat. 

Tunc geminas testés , -ostroque suroque rigentes, 


Y Colestibus. Eos vivos, se- 
gun los. Poetas , estan sujetos 
4 los Dioses del Cielo; pero 
Los muertos solamente á los 
del Infierno. 

2 Pudendis. Aecibidas en la 


espelda, que era cosa ver-. 


8S0onzosa para los padres que 
se preciaban de caballeros. 4sí 
quiere decir : 4 lo ménos ve- 
ráe á tu hijo heride en el pe- 


cho ,.combatiendo gloréesarmen- 
te; y no tendrás que dasearte 


"la muerte j| por haber. tu hijo . 


eonservado su vida ignominio- 
samente. NE . 
8$. Crates. Hechura y ma- 
teria de que formáron el fé- 
retro. . : 
4 Languentis hyacinthi. Ha- 
ce larga la síla$a is, por 


'seguirse h como etras veces. - 
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P. VIRBÓTLIU-MAROWREF 


Extulit JÉneas: quas Uli leta laborum *- ^ 

Ipsa suis quondam manibus -Sidonia: Dido . 
Fecerat , €t tenui telas. discrhverat auro. . 

Harum iíham juveni, supremum wmeestus honorem, 
Induit; arsurasque cemas obnubit amictu. 
Multaque preterea Laurentis praemia. pugnas 


Aggerat et longo prs 


wdam jubet ordine daci. 


Addit equos et tela , quibus:spoliaverat hdstem. 
Vinxerat et. post terga manus. *, quos mitteret. umbris 
Inferias, caso sparsuree:sanguine flammas; 

Indutosque jubet truncos-hostilibus artis 5-- 

Ipsos ferre duces, inimicaque! nomina figi: : 

Ducitur infelix 2vo confectus- Acetes, 

Pectora nunc fidans pugnis ,' Sunc unguibus ora: 
Sternitur et toto projeetus 'edrpore terres. T» 
Ducunt et Rutulo perfusos, sanguine currus 

Post hellator equus positis. insignibus /Fshon 

It lacrymans 4, guttisque humectat grandibus ora: 
Hastam alii galeamque ferunt , nim cetera: Turnus 
Victor habet Tum méesta. phalanx Tencrique . sequuntur, 
Tyrrhenique duces, et wersis '&rcades armis 5.7 — 
Postquam omnis longé eomitunr procestérat, ordo; 
Substitit «Eneas, gemituque hec addidit alto: 

Nos alias hinc ad lacrymas eadem horrida belli 

Fata vocant. Balve eternum mihi maxime Palla, . 


1 Leta laborum. Construc- 
cion &riega..por letz dsbore 
cui labor .soilicet esset jucun- 
disimus in. gratiam /Ence. 

& Viuxerat et post terga 
-anus. 4 /os ocho cautivos 
que: habia reservado vivos pa- 
ra sacrificarlos á las Manes 

Palente, costumbre bárba- 
ra de Griegos y Romanos. 


3 Indutos trunco hostilibus 


armis. Los trofeos. 


"E 
e * 
* 


4 &£thom it lacrymans. E:- 


«te  cabalio .*erte lágrimas 


como los .de dquiles en. Home- 


; r0: y no es cosa tan invero- 


símil en poesía;g pues aun 
Plinio, lib 8. cap. 4a. dice: 
Equi amissos lugent dominos, 


Jacrymasque interdum deside- 


rio fupduut. 
$ Versis armis. Estilo que 


se observa en la mulicia por 
-la muerte de les Generales, . 


OC WNEIBOS LOSNUEN "BES 
JSternumque vale, Nec plura effatus, ad. aos ::i 2. ( 
Tendebat mures, .gressomque in:eastra fetebap «zc! 
Jamque oratores adetant ex arklé-Latina, :000 265 
Velati ramis olez , Veniamquo-rogetites; ^ In dons! 
Corpora per oánpos ferto quie fuga jacebant, : das sep s 
Ra edderst , aeutumulo: sineret suatedere Serra: :oxd 15.0.0 
Nullum cum víctis certamen:eg wthareocateig 94 coz età 
Parceret hospitibusiquondam:seceriagne vocatis, 542. 
Quos bonus neas ,'haud asperusmda: precantes) »7^ 7.1: 
Prosequitur venid:et:verbtibeé insuper addidito : «^. 7. 
Quanam.voy :Lento: fortuna. irididpnat Latimijo 3: 1c 
Implicuit bello; qui nos. fugiatis-unscos?.. — 65i 055 s 
Pacémne exaptmi) e$3-Martis poste -peremptis: : ui 75 
Oratis? equidem et "rivis . donoedede xallem.- . k tsuiibasv - 
Nec veni, nisi-fat& locum sedémque dodissentt/ c0. «7 
Nec bellum cutu:gente gero? Rex: nostra reliquit; 2.5. : 
Hospitia, et Turnr petins se credidit armis : 4705 s 
JEquius huic-Pgentse * fuérabbd opponere most oo ic 
Si belluni finige matu , si pellesteTogonps 5 dist ion 
Apparat; hi$.decuit! mecum-asbourrere. telis: 07) «05... 
Vixet 5 ouisritunidleue aut éue:dexvra dedmmest, 155). ;* 
Nunc ite, et geiseri$ suppottté-aivibus igmeip, . v3. ucc 
Dixerat /Entuss;sll» obstopudre sidéntes; ^. ai niv 77 
Coüvprsique.pomlesuuter se. àtvué- sepitenebant.tidai 
Tum senior, serhpesque 'odiis!et cime iDrametscv 
Infensus 4 jaoné-[urno , 916 ete-vidissimi 0. 275. 
Orsa refert: O famà ingens , vingebsiok armis.e i5 e. 
Vir Teojane , fusus! carlo te daddibus aquem ?sun .. 7 
Justitiene 5 priüs mirer, belline laborum?. i 
(0 AMBpt,sy Q7 utn 2A PETR 

1 JEthere 6áésis. Privades: Ndkbebt] ^ — tumidi s 7 
de ia lug-did Cieloy deila «nda., . 4, Odiis, tty emiosge .Dysn- 

2  /Equius huic Turnum. Mas ces infensus. Énemigo decla- 
justo era qne "T'urno pusiese rado de Turno y de sus ideas, 
fin & esta gue*ra funesta com- * 15: Justitim.. ^ Constkuacion 
Betriéndo sodo conmigo.  * gre gu: - Senitiyv' pop acusa - 

3S-"Nixe4. "Eb sinospe .por 99:4 ebiapivg.— — ^ «x 


. 986 P, VIRGILII MAKONIS 
Nos verb hasc. patrium. grati.referemus ad árbema; .. 
Et te, si. qua am dederit fortuma , Latino. 
Jungemus regi: quarat;siba- $oyleza Turnus. 
Quin et fatales. muzomm. attollere. moles, 2E 
Saxaque subveclare humeris :rojate juvahit. ^ - . 
Dixerat hzc : : ::99Ras eadem ore fremebant, ;. 
Bis senos pepigere .dies :;et pace aequestra. ?-. 
Per eylvas Teucri nystique;.unpuné. Latini |, 
Erravere juger. Fergo sonat. alia. hipenni.....- 
Fraxinus: esértunt -actas.:ad-silera pinus. ——— 
Robora nec cumets, et«aleptem. sondere:cedrum ; 
Wec plaustris cessant: wodtare. gemontibus. ortos. 
t jam fam: volepa;tanti prepuntia. lucius, . 

Evandrem Evaudrique demes.et. monia. ceuiplet; 
Que modo vintorem bate. Pallanja ferebat... — 
Arcades. ad: portas ruere ,. et: de amore. ve(usto-. 
Funereas rapuére íaces;:.lmeet via longo . : 
Ordine fawonarum , s: late discriminat .agros. 
Contra turba. Phrygum. venies. plangeutia: jungit 
Agmina. Qua:pastquem Rates: succedere tectis 
Viderunt ,. 'msmátam 4poendupt clamoribus urhem. 
At non Evaudrum potis. est vis ulla tenere; 
Sed venitin medios: ferekro.. Pallanta reposto. . 
Procumbit uper, eique-haset laccymanaque-gemenaque:. 
Et via vixs&amdem oci jaxata: dolorem egt.» 
Non hzc, ó Palla ;;dederas promissa pagenti, 
Cautiüs u£ -sanvo velles 1e-osedeze Mart, 6: 
Haud ignaruá .eramy, quabtuin-nova gloria. in armis, 
Et predulcé decus prubo.cntéanune posanto. 
Prünitiz, juvenis miserz *, bellique propinqui 
Dura rudimenta, et.uullbexaudita. Beorygms 
Wota "precesque mec! tuque , sanctissimi. cepjur,. 

0 0 .2.t . . 2609. x b0.4lc sz 
. Yo No e nn edu O0 0 vn ets ZUM 
. À-. Bace sequestra. Mediante ;Q prisucijas de Xu Juuena ar- 
esta. qas breves tregua, — dor desgraciadas, funestos en- 

23 Primitue juvenis. ipiapgo 45ay05 dq la milicia 4, — tc; 


E 


SUIENEIDOS L195X3R7 
l'elix. morte tuà , aengue:in' banciservata: dolorem]... 


Contra ego vivendo, vici: mea .fata. ^, superstes |. 7 
Restarem ut gexifore Troüm- socia; arma:secutum:. «inu coc 


Obruerent Rujuli..telis4 ánimam ipse: dedissem; : 


Atque hac poinpa 


T 
34 
EA 


m 
Aomum 'me ; non Pallanta ,. referweto : ^ 


Nec vos arguerim- Tenes .nee feedefa ,. neé quas! nior 


Junximimnus 


hospitio .dexárias.: sors ista senectae): 0:0 2227 
Debita erat nosuee« Quod si immatura manebat: 


TED 


Mors natum; cesis. Volscorum millibus anté,. «. ^ 760064 
Ducentem in Latium Teucros; cecidisse :guvabit. S'ctnilv vfi 


Quin ego non:aljo.dàgner te fubere Pallà;..— -.!- 


M 


ics sd 


Quàm pius Kueas, et;quàm magni :Phryges., 'et.quimi 5 »inf 
Tyrrhenique duces, Tysthenüm:ezeroitus omnis; .-. — - 


Magna trophaa ferunt , quos. dat^tua. dextera. letho. : 


Tu quoque * nünc stares immanis:truneus in arnispi7- c; 


Esset par atas et. idem gx rebur ab annis, €: 


6$ "P 


Turne. Sed infelix. Teticnus. quid: demoror armis? ;* 57:77 
Vadite , et hee. memorgk emg3 mandata reféerte: — 77 37 
Quod vitam $4 morornwisam,. Pallante peremptoy « «7 * 
Dextera causa itua esty: Purnum gnatoque patrique ; "7 d 


Quam debere vides:: meritis. 


Fortunzque locus. Non vite gaudia quáro; 


hic tibt solus * i 


vacat 


er oOdbne (40 


Neo fas: sed-gaato manes perferre :? sub-imos,- . ics 


[ , V. J p" 
1 Vivendo vici 'mea' fata. 


Dícelo , ó por ser ya, muy vie-- 


ja , d por. haber 4aigesávido,á 
su hijo contra el orden comun 
de la naturaleza, à por.haberse 
excusado de ir idi guerra: 

2 "Juquoque. Construye así: 
Tu quoqué 
Yes truncus immanis ja amis, 
5! etas, et. idem xaburesset par 


anois. Z'us despojes, o T'r- 


no4 le servirian hey de.Tro- 
Jo L| £56. *, 
3 Quod vitam. Este es ci 


urnes. nunc sta-. 


c 


"ES Papa ài f 
ódrdefh: Déxkrh toa, d! Jnea, 
quam , vides debere 'l'àrnunt nató 
meo Pellenfi ,-.mibiqng . illius, 
patri, causa est, quód xoocor; 
sive sustinco adhuc, vitam iu- 
visám"Pallinte perempto. — ' 

4 Meritis hic tibi solus. Es- 
te. ex el: unico. beneficio que 
puedo esperar de tu. «alor y. 
fortuna : . pot! 

9 Perferre. Suple hec. gau- 
dia.... Estas. nuevas alegres de 
que ya queda vengado. porsísg 
muerto do. T'urne. 


P "IRGTULIT RARUXIÍII 

Auroré interes: miseris mortalibus 4lmam 
Extulerat luoem, referets 'opera atque laberes. 
Jam pater neas, jam: eurvo 1n litoré Tarchot 
Constituere pyras: liuc corpera quisque suorem 
More:tulére, patsuni : subjeetisque ignibus atris. 
Cenditur in tenebras, sltam cahgine- clam, 
Te: citcum aceenses.cinnti fulgehtibhs armis 


Decurrere rdgost: see sncistum fonevis iynem 


Lustravere in. equisc adálatosque ore dedáre- 
Spargitur et tellus lacrymis , sparguntur et aria: 
]t. celo elamorque Virbim , -elangorqae tabarum. - 


Hinc alis spolia eceissis elirepti: Luties" 
Gonjiciunt pag gilets; -ensesque' desoros,  - 


.1 


Fraeuaque, ferventesque dotes :- pars., "miatiefa nota: z 
Ipsorunr elypens, «et "menielicis tehuse e 

Multa boum circa. té$ectantur eorpore movti: u' 
Setigerosque sues, raptasque' em onmribus agris 

In flammam jaguiánt pecudes: tum btore tote 

Ardeutes : spectast :80C308 , i semimtaque- servant 

Busta: neque &velli possunt ,' nox-liumida donec 
Invertit eclum  $:stelis fulgentibus aptum. ' Béwc 
Nec minus et miseri diversd..im parte Latini ' 
Innumeras suuxere pyras :51-et corpor partine 

Multa virüm terra infodiunt; avectaque partim 
Finiimos: tollant. i in in agros urbiqua remittunt. 

(atere , confus ue ingentem omdis acereum) 
WNec..numero aee thorioré cremant; Tune 'tndique vui 
ertatiin crebris eoltucent ignibus agri. " " 

Te eria lux gelidam valo dimóverat ambraty: , 


..1. Munera nota. $us. anas. 


d s Invertit celum. Descubre 
bi .Medo. kptum. -Ainticndese: 


ni etelle. din. apte sunt , vel. tan-. 


quom 
e ras. Gonwiena. distín- 


guit: estas trés palabras, mra, 
rogus; bustum. La pyra: es ia 
hoguera:antes de encenderse; 
Fogus 8s éq misma, urdiendo; 
bustum: , son las eenisae , Uc. 
despues de censumida à ma. 
ien. - mE" 


P4 








EXEIDOS LIB, Xl. $69 
cerentes altum cinerem et confusa ruebant. ! 
ssa focis, tepidoque onerabapt aggere terra. 
m veró in tectis predivitis urbe Latini 
'&cipuus fragor, et longé pars maxima luctüs.:. 
ic matres, misereque nurus, bic cara sororum 
ectora morentum, puerique parentibus orbi 
irum execrantur bellum, Turnique hymenzos: 
isum armis ipsumque jubent decernere ferro, 
ui regnum [Italie et primos sibi poscat honores. 
gravat hec saevus Crances: solumque vocari 
estatur , solum posci in certamina Turnum. 
[ulta simul contra variis sententia dictis 
ro Turno, et inagnum regine * nomen obumbrat, 
[ulta virum meritis sustentat fama trophais. 

Hos inter motus medio flagrante tumultu, 
cce super mosti magnà Diomedis ab urbe 
egati responsa ferunt: omnibus actum 
antorum impensis operum: nil dona , nec aurum, 
ec magnas valuisse preces: alia arma Latinis 
uzrenda , aut pacem Trojano ab rege petendum 5. 
eficit ingenti luctu rex ipse Latinus. 
atalem /£neam manifesto numine ferri 
dmonet ira Deum, tumulique 4 ante ora recentes, 
rgo concilium magnum primosque suorum 
Dperio accitos alta intra limina cogit. 
lli convenere, fluuntque ad regia plenis 
ecta viis sedet in mediis, et maximus a6, 
t primus sceptris, haud leta fronte, Latinus, 
lque bic legatos JEtola ex urbe. 5 remissos, 


1 Ruebant. Lo mismo que tes de lós Latinos. 
rojiiebant ; es verhe activo. — 5  Etolaex urbe. De lacor- 
* Regine. 4haí(a, que fa- te de Diomedes rey de los 


orecia á Turno. "tólos, con los cuales fundó 
5 Pacem petendum. Cons- en ltalia esta colonia ; llamae 
"Üccion griega. da Argyripa ó Arpi. / 


4 Tumulique. Tanta; muer- 


70 P. VIBGILII MARONIS 
Que referant , fari jubet, et' responsa reposcit 
Ordine cuncta suo. Tunc facta silentia linguis, 
Et Venulus dicto parens ita farier infit — 
Vidimus, ó cives, Diomedem Argivaque castra. : 
Átque iter émensi casus supefavimus omnes, 
Contigimusque manum quà concidit llia tellus. 
llle urbem 'Argyripam patrie cognomine gentis 
Victor Gargani condebat Japygis ! agris. 
Postquam introgressi , ét 'coram data copia fandi; 
Munera praferiinus, nomen patriamque docemus: 
Qui bellum intuülerint, qua causa attraxerit Arpos. 
Audius ille hec placido sic reddidit ore: , 
O fortübate gentes, Saturnia regna, 
Antiqui Ausonii : quie vos fortuna quietos 
Sollicitat , suadétque ignota lacessere bella? 
Quicunque lliacós ferro violavimus agros, 
( Mitto ea quae muris bellando exausta suh altis, 
Quos Siniíois premit ille viros) "iufanda per orbem 
supplicia , et scelerum penas expendimus omhes, 
Vel Priàmo miseranda manus. Scit triéte *. Minerve 
Sidus, et Euboice cautes, ultorque Caphareus. 
Militià ex illà diversum ad litus abacti,. 
Atrides Protei 5 Menelaus ad usque 'columnas 
Exulat: JÉtneos vidit Cyclopas Ulysses. 
Regna Neoptolemi 4 referam;, versosque Penates 
Idomenei? 5 Libycove habitantes litore Locros 9? 


1 Japygis. Una parte de la. Proteo. Vide Odyss. lib. IV. 


Apulia era Japygia. ^ 4. Neoptolemi. Pirro, muet 
2 Scit triste. Buen testigo to alevosamente por Oreste; 
puede ser (a horrible tempes- — 5  Idomenei. Idomenee s 


4ad que suscitó contra nosotros  persticioso int«ntó á su vucl 
"Minerva, estrellando nuestras de T'roya sacrificar su. hijo 
naves en los escollos de Eubdca los Dioses; pero sus vasai- 
| X en el promontorio Cafareo. — irritados no se lo permitiero 
: $ Columnás Protei. 4 los tér- &ntes le expelicron de Cre 
minos de Egipto donde reinaba .. 6 Locros. Jstos eran i 


! 
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se Mycenzus magnorem ductor Áchivüm : 
njugis infande prima intra limina dextr& 
Jppett: devictà Asià subsedit adulter. 
vidisse Deos? , patriis ut redditus oris 
3onjugium optatum et pulchram Calydona viderem 
Nunc etiam horribili visu portenta sequuntur : 
$t socii amissi 5 petierunt ethera pennis, 
*luminibusque vagantur aves, heu dira meorum 
iupplicia! et scopulos lacrymosis vocibus implent. 
Joc adeo ex illo mihi jam speranda fuerunt 
l'empore; quum ferro celestia corpora demens 
Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. 
Ne verb, ne me ad táles impellite pugnas. 
Nec mihi cum Teucris ullum post eruta bellum 
Pergama , nec veterum memini letorve malorum, 
Munera qua patriis ad me portastis ab oris, 
Vertite ad JEueam. Stetinus tela aspera contra, 
contulimusque manus: experto credite, quantus 
[n clypeum assurgat , Tuo turbine torqueat hastam, 


Si duo praterea tales 


dea tulisset 


[erra 4 viros; ultro Inachias venisset ad urbes 
Dardanus, et versis lugeret Gtzecia fatis. 
Quicquid apud dura cessatum est monia Troja: 


Hectoris 


uezeque manu victoria Grajüm 


Hesit, et in decimum vestigia rettulit annum. 


Ambo animis , ambo insignes 


Voldados de Miante Oileo, á 
juien Palas mató con un rayo: 
"arte fueron arrojados á las 
'ostas de Calabria en Italia, y 
'arte á las de Cirene en Afri- 
'a, donde fundáron varias 
'olonias. 

1 Myceneusductor Áchivüm. 
fgamemnon , asesinado por su 
nuger Cliteinnestra y el adül- 
ero Egisto, de quien dice mas 


praestantibus armis: 


abajo: devicta Àsia ab Agamem- 
nonc, subsedit, sive illi insi- 
diatus est adulter JEgisthus. 

9 Invidisse Deos. Suple án- 
tes, referamne Deos invidisse 
mihi, ut. 

5 Socii amissi. Tranformá- 
ronse en halcones por haber 
blasfemado de la Diosa Venus. 

4 Idea terra. Troya. Ina- 
chias urbes. 4rgos y Micenas 
ad 9 


$7: 
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Hic pietate prier : Cosapt in federa ' dertrz, 
Quà datur: ast armis concurrant arma , cavete. 
Et responsa simul quse sint, rex optime regum, 
Audisti, et qua sit magno sententia bello, 
Vix ea legati, variusque per ora cucurrit 
Àusonidum turbata fremor: ceu saxa morantur 
Quum rapidos arones; clauso fit gurgite murmur, 
Vicinzque fremunt ripae crepitantibus undis. 

" Ut primüm placati animi , et trepida. ora quierunt; 
« Prefatus Divos * solio rex infit ab alto: 
Ante equidem sunmmáà de re statuisse, Latini, 
Et vellem , et fuerat melius : non tempore tali 
Cogere concilium , quum muros obsidet hostis. 
Bellum importupum cives cum gente Deorum, 
Invictisque viris gerimus : quos nulla fatigant, 
Przlia, nec victi possunt absistere ferro. 
Spem si quam accitis /Etolüm 5 habuistis in. armis, 
Ponite: spes sibi quisque, sed, hzc quam angusta, videtis. 
Catera qua rerum jaceant perculsa ruina, . 
Ánte oculos interque manus sünt omnia vestras. 
Nec quemquam incuso: potuit qua plurima virtus 
Esse, fuit, toto certatum est corpore regni. 
Nunc adeo, qua sit dubie sententia menti, 
Expediam; et paucis, animos adhibete , docebo. 
Est antiquus ager. Tusco mihi proximus amni, 
Longus in occassum 4, fines super usque Sicanos. 


donde reinó Ineco. Dardanus: 
"los T'royanos descendientes de 
Dárdano. . 
1 Coéant in federa. Haced 
las paces con ellos , con cua- 
lesquiera condiciones. 
9 Prafatus Divos. Invocan- 
'do primero á los Dioses. 
- 8 JZEtolàm.. De los Etólos 
 vasallos de Diomedes. Dos par- 
tes contiene el discurso del 
r€y; en la primera pondera éi 


poder de los enemigos , y sus 
pocas fuerzas ; en la segunda 
propone tres condiciones para 
la paz. 1. Ofrecerle sitio para 
fundar nuevas colonias , si 
pretende quedarse en Italia. s. 
$i guiere partirse , darle la; 
naves necesarias. 5. Enviarle 
una splemnísima embajada con 
presentes reales. 

Longus in occasum. Que se 
extiende por cl eccidente has- 
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Aurunci Rutulique serunt , et vomere duros 
Exercent colles, atque horum asperrima pascunt. 
Hac omnis regio et celsi plaga pinea montis 
Cedat amicitie Teucrorum : et fosderis equas 
Dicamus leges, sociosque in regna vocemus. 
Considant, si tantus amor, et monia condant. 
Sin alios fines aliamque capessere gentem 

Est animus , possuntque solo decedere nostro: 
Bis denas Italo texamns robore naves, 

Seu plures complere valent: jacet emnis ad undam 
Materies : ipse numerumque modumque" carinis 
Precipitant ; nos era, manus, navalia ? demus. 
Preterea, qui dicta ferant et federa firment, 
Centum oratores prima de gente Latinos 

Ire placet, pacisque manu pretendere ramos: 
Munera portantes eborisque , aurique talenta, 

Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 
Consulite in medium , et rebus succurrite fessis. 
Tum Drances idem infensus , quem gloria Turni 
Obliquà invidià stimulisque agitabat amaris: 


Largus opum ?, etlingua melior; sed frigida bello 


ta las tierras que  habitáron 
antiguamente los Sicanos , an- 
8es de poblar á Sicilia. 

1 Manus, navalia. Oficiales 
y todos los instrumentos. 

2 Largus opun, De gran 
caudal de riquezas, pero ma- 
yor de elocuencio. Seditione 

tens: popular , pederoso en 
P acciones P cabeza de bando. 
$u oracion, contiene cinco par- 
tes. 1. Dice que la causa de 
callar todos , es por temor á 
T'urno. 3. Protesta que el ha 
do manifestar su dictamen con- 
ira Turno, quien puso a los 


Latinos en tan miserable esta- 
do por su temeridad y fuga 
improvisa. 5. Aconseja ai rey, 
que se debe afiadir à las con- 
diciones de paz , la de convi- 
dar à Eneas con el desposorio 
de Lavínia , para que la paz 
sea permanente. &. Suplica á 
T'urno, que no anteponga su 
gusto al bien comun de toda 
la Italia. 5. Le cxhorta á que 
si no quiere la paz, a lo mé- 
nos exponga solo su vida, y 
no las de tantos inocentes, 
aceptando el desafío que Éncaa 
le propone. 


4 '*,» VIRGILII MARONIS 
Dextera: consiliis habitus non futilis auctor: 
Seditione potens: genus huic materna superbum 
Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat: 

:* Surgit, et his onerat dictis , atque aggerat iras: 
Rem nulli obscuram , nostrse nec vocis egentem, 
Consulis ó bone rex. Guncti se scire fatentur 
Quid fortuna ferat populi , sed dicere mussant '. 
Det libertatem faudi, flatusque * remittat. 

Cujus ob auspicium infaustum moresque sinistros, 

( Dicam equidem , licet arma mihi mortemque minetur ) 
Lumina tot cecidisse ducum totamque, videmus 
Conscedisse urbera luctu : dum Troia tentat 

Castra fupe fidens, et ccelum territat armis. 

Unum etiam donis istis, quae pluríma mitti 

Dardanidis ducique jubes, unum, optime regum, 
Adjicias: nec te ullius violentia vincat, 

' Quin genatam egregio genero dignisque hymenzis 
Des pater, et pacem hane aterno fcedere jungas. 
Quód si tantus habet mentes et pectora terror; 
Ipsum obtestemur, veniamque uremus ab ipso: 
Cedat jus proprium regi, patrieque remittat. 
Quid miseros toties in aperta pericula cives 
Projicis? 'à Latio éaput horum et causa malorum! 
Nulla salus bello: pacem te poscimus omnes, 
"Turne ,' simu] pacis solum inviolabile pignus. 
Primus ego , invisum quem tu tibi fingis , et esse 
Nil moror, en supplex venio, miserere tuorum, 
Pone animos , et pulsus abi: sat funera fusi 
Vidimus, ingentes et desolavimus agros. 

Aut si fama movet, si tantum pectore robur 
Conspicis , et si adeb dotalis regia. cordi est: 
Áude ,' átque advérsüm fidens fer pectus in hostent. 


^1 Maseant. No osan decir- 9? Flatus. Su. hinchazem y 
lo en püblico como io sienten orgullo intolerable. 
J murmuran entre sí. BE ' 


- 
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Scilicet , ut Turno contingat regia conjur, 
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Nos anime viles, inhumata inflectaque turba, 
Sternamur campis. Etiam tu , si qua tibi. vis, 


Si patrii quid Martis habes, 
Qui vocat '.. 


illum aspice con tra, 


"Talibus exarsit dictis violentia Turni: 


Dat gemitum , rumpitque has imo 


ctore voces; 


Larga quidem * semper Drance tibi copia faudi, 
Tum quum bella manus poscunt: patribusque vocatis 
Primus ades: sed non replenda, est curia verbis, 


Qua tuto tibi magna volant; 


dum destinet hostem 


Agger murorum, nec inundant sanguine fossa. 
Proinde tona eloquio, solitum tibi 5; meque timoris 
 Argue tu Drance: tot quando stragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit, passimque trophzis 
Insignis agros. Possit quid vivida virtus —— 


Experiare licet : nec longé scilicet hostes 
Quarendi nobis: circumstant undique muros. 


Imus in adversos? quid cessas? an tibi Mayors 
Ventosa in lingua pedibusque fugacibus istis 


Semper erit? 


1 Qui vocat. Que te desafía 
Vide sup. v. 115. 

9 Larga quidem. Larespues- 
*a de T'urno centiene des par- 
tes: en la primera refuta con 
soberanía tadas las razones y 
calumnias de Drances, á quien 
hace ridículo , usando de va- 
rias ironlas , interrogaciones, 
instancias. En la segunda con- 
firma su dictamen de proseguir 
4a guerra diciendo, que con- 
diciones tan afrentosas para la 
pa* debieran proponerse sola- 
mente en un caso desesperado; 
dade que aun entonces seria 


mayor gloria morir cen la ese 
p«da en la mano ; pero gue n$ 
estan las cosas en tales tér 
nos , habiendo perdido los Tro- 
yanos taiita gerite , y teniendo 
los Latinos , à falta del éocorro 
de Diomedes, otras muchas 
tropas auxiliares, como las da, 
Mesapo , de Tolumno, de Ca- 
mila tJc.: y en todo caso €l es- 
tá pronto. á sacrificar su per- 
sona por el bien püblico , && 
Jneas mantiene la palabra del 
desafío. 

5 Solitum tibi. $uple ut est 
tbi solitum. E 
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P ego? 1 aut 


isquam merito, fcedissime , pulsum 


Arguet? Íliaco tumidum qui crescere Tybrim 
Sanguine , et Evandri totam cum stirpe * videbit 
Procubuisse domum , atque exntos Arcadas armis? 
Haud ita me experti Bitias et Pandarus ingens, 

Et quos mille die victor sub Tartara misi, 


muris hostilique aggere septus. 
Nulla salus bello? cspiti cane taliz demens 


* 


Dardapio, rebusque tuis, proinde omnia magno 

Jie cessa turbare metu, aique extollere vires i 
Gentis bis victa , contra premere arma Latini. 

Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma tremiscunt? 
Nunc et Tydides , et Larisseus Achilles? 

Amnis et Hadriacas retro fugit Aufidus 5 andas? 

Vel quum se pavidum contra mea jurgia fingit 
Artificis scelus 4: et formidine crimen acerbat. 
Numquam animam talem derxtrá hac , absiste moveri, 
Amittes: hahitet tecum, et sit pectore in isto. 

Nunc ad te et tua, magne pater , consulta revertor, 
S1 nullam nostris ultra spem ponis in armis; 

Si tam deserti sumus, et semel agmine verso 
Funditus accidimus , neque habet fortuna regressum: 
Oremus pacem, et dextras tendamus inermes. 
Quamquam 5! 5 si solite quicquam virtutis adesset: 
Ille mihi ante alios , fortunatusque laborum, 


1 Pulsus ego? Turno dejó 
la batalia coutra su. voluntad 

r la estratagema de Juno. 
Fide lib. X. v. 659. 

2 Evandri cum stirpe. Con 
Paiante que era hijo üuico 
de Evandro. 

$ Aufidus. E/ Ofanto, rio 
que desagua en el mar 4dria- 
&ico $ Golfo de Venecia. 

4 Artificis scelus, Lo misma 
que arüfex sceleratus.: como 


quien dice: qué trama tan mal 
urdida! Con esto rebate aque- 
lla calumnia de Drance: Licet 
arma mihi , mortemque minetur. 

5  Quamquan ó! £s como 
si dijera: aunque si tuviécra- 
mos una centella de pundonor, 
éntes debicramos escoger una 
muerte gloriosa , que una pas 
ignaminiosa: como Mecencte y 
Lauso ; Ille mihi antes alios, &t. 


Pd 








P d 


ENXEÍBOS LIB. XI. 877 
Egregiusque animi; qui, ne quid tale videret, 
Procubuit moriens, et humum semel ore momordit. 
Sin et opes nobis, et adhuc intacta juventus, 
Auxilioque urbes Itale populique supersunt; 
Sin et Trojanis cum moltó gloria venit 
Sanguine : sunt illis sua funera, parque per omnes 
Tempestas: cur indecores in limine primo 
Deficimus? cur ante tubum tremor occupat artus? 
Multa dies variusque labor mutabilis evi 
Rettulit in melius : multos alterna revisens 
Lusit , et in solido rursus fortuna locavit. 
Non erit auxilio nobis JEtolus, et Arpi? 
At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 

 "f'ot populi misere duces: nec parva sequetur 

Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 
Est et Volscorum egregia de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentes zre catervas. 
Quód si me solum Teucri in certamina poscunt, — — 
Idque placet , tantümque bonis communibus obsto: 
Non adeo has exosa manus victoria fugit, 
Ut tanta quicquam pro spe tentare recusem. 
Ibo animis contra: vel magnum praestet Achillem: 
Factaque Vulcani manibus patria induat arma 
]lle licet. Vobis animam hanc, soceroque Latine, 
Turnus ego, haud ulli veterum virtute secundus, 
Devoveo : solum Jneas vocat? et vocet, oro. 
Nec Drances potius sive est hec ira Deorum, 
Morte luat; sive est virtus et/gloria, tollat. 

Illi hzc inter se dubiis de rebus agebant 
Certantes: castra JEneas aciemque movebat. 
Nuncius ingenti per regia tecta tumultu 

. Ecce ruit, magnisque urbem terroribus implet: 
7 instructos acie Tiberino à flumine Teucros, | 
Tyrrhenamque manum totis descendere campis, 
Extempló turbati animi , ' concusaque vulgi 
Pectora, et arreeta stimulis haud mollibus ir£. 
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Arma manu trepidi poscunt , fremit armo juventus, 
Flent mouti mussantque patres: hic undique clamor 
Dissensu. vario magnus se tollit in. auras. 
Haud secus atque alto in luco quum forte, catervae 
Consedere avium: piscosove amne.Padusm ' 
Dont sonitum rauci per stagna loquacia *. cy.cni. 
Imó, ait, à cives, arrepto tempore, Turnus, 
Gogite concilium, et pacem laudate sedentes: 
Tlli armis in regna ruunt: Nec plora locutus 
Corripuit sese, et tecüs citus extulit altis. 
Tu Voluse armari Volscorum edice tmaniplis: 
Duc, ait, et Rutulos: equites Messapus in arrais, 
Et cum fratre 5. Coras latis diffundite campis: 
Par aditus urbis firment , turresque capessant: 
Caetera , qua jusso ^, mecum manus inferat arma. 
llicet in muros tota discurritur urbe. 
Concilium ipse pater et magna incepta Latinus. 
Deserit, ac tristi turbatus tempora differt. 
Multaque se incusat; qui non. acceperit ultro 
Dardanium JEneam., generumque asciverit urbi. 
Prafodiunt alii portas 5, aut sava sudesque 
Subvectant : belia dat signum raüca cruentum 
Buccina. Tunc muros varià cinxere coronà 
Matrone puerique: vocat labor ultimus omnes. 
Necnon ad templum summasque ad Palladis arces 
Subvehitur magnà matrum regina catervà, - 
Dona ferens: juxtaque comes Lavinia virgo, 


1 AmnePadusm. Es unaes- el poeta, que se confunden 
pecie de canal, ó brazo del Pó, fácilmente con los Cisnes. 
que se llama hoy el Pó de Ax-, — 5. Cum Fratre. Cetilo. Fide 
genta. Uto lib. FVIl. v. 6732. 

* Stagna loquacia. Que re- — 4 Jusso, Es futuro perfecto 
suenan con los ecos de los Cis- anticuado por jussero, como 
nes. El cántico de estas aves faxo por fecero: item ansaso por 
no está bien averiguado. Se- amavero, t9c. 


eol. 
rán gansos estos deque habla — 5  Prefodiuny alii portas, Ne 
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Causa mali- tanti : atque oculos dejecta decoros, 
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Succedunt matres, et templum thure vaporant, 
Et mzstas alto fundunt de limine voces: 
Armipotens ' belli prases Tritonia virgo, 
Frange monu telum Phrygii predonis et ipsum 
Pronum sterne solo, portisque effunde sub altis. 
Cingitdr ipie furens certatim in prelia Turnus: 


Jamque adeo Rutulum thoraca, in 


utus , ahenis 


Horrebat squamis , surasque incluserat auro, - 
Tempora nudus adhuc: laterique accingerat ensem: 
Fulgebatque alta decurrens aureus arce: 
Exultatque animis: et spe jam praecipit hostem *. 
Qualis, ubi abruptis fugit presepia vinclis 
Tandem liber equus, campoque potitus aperto: 
Aut ille in pastus armentaque. tendit equarum; 
Àut assuetus aque perfundi flumine noto 

Emicat , arrectisque fremit cervicibus alté | 
Luxurians: luduntque jubz per colla, per armos. 
Obvia cui Volscorum, acie comitante Camilla 
Occurrit , portisque. ab equo regina sub ipsis 
Desiluit : quam tota cohors imitata , relictis 

Ad terram defluxit equis : tum talia fatur: 

Turne, sui merito si qua est. fiducia forti, 

Audeo et /Euneadum promitto occurrere turma 5, 
Solaque Tyrrhénos equites ire obvia contra. 

Me sine prima manu tentare pericula belli: 

Tu pedes ad muros subsiste , et moenia serva. 
Turnus ad hzc oculos horrendà in virgine fixus: 
O, decus Italie, virgo quas dicere grates, 


cen foso , trincheras , estaca- 

, Uc. 

1 Armipotens. La süplica 
que se contiene en estos. tres 
versos es traducida de otros 
ires que pone. Homero, lliad. 
lib. 6. en boca de [as matro- 


nas Troyanas. |... 

9 Spe jam, precipit hostem. 
En su corazon da yd por ven- 
cido al enemigo. ' 

5 JEneadum.... turmez. Cen- 
tra la caballer(a de los Troya- 
nos. 
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Quasve referre parem? sed nunc, est emnia quando 
animus supra , mecum partire laborem. 
JEneas, ut fama fidem missique reportant 
Exploratores , equitum levia tmprobus arma 
Pramisit , quaterent campos : ipse ardua montis 
Per deserta jugo, properans adventat ad urbem. 
Furta paro je li ! convexo in. tramite sylva, 
.Ut bivias armato obsidam milite fauces: | 
Tu Tyrrhenum equitem collatis excipe signis. 
Tecum acer Messapus grit, turmeque Latina, 
Tyburtique manus: ducis et tu concipe curam, 
Sic ait, et paribus Messapum in prelia dictis 
Hortatur, sociosque duces: et pergit in hostem. - 
Est curvo anfractu * vallis, accommoda fraudi 
Armorumque dolis: quam densis frondibus atrum 
Urget utrinque latus: tenuis quà semita ducit, 
Angusteque ferunt fauces, aditusque maligni 5. 
Hanc super, in speculis summoque in. vertice montis, 
Planities ignota jacet, tutique receptus: 
Seu dextrà lzeváque velis occurrere pugnz; 
Sive instare jugis, et grandia volvere saxa. 
Huc juvenis 4 notà fertur regione viarum, 
Arripnitque locum, et sylvis insedit iniquis. 
elocem intereà superis in sedibus Opim, 
Unam ex virginibus sociis sacráque catervá, 
Compellabat , et has tristes Latonia 5 voces 
Ore dabat: Graditur bellum ad crudele Camilla, 
O virgo, et nostris nequicquam cingitur armis, 
Cara mihi ante alias: neque enim novus iste Dianae 


1 Furta paro belli. Foy á da del monte. 
disponer una emboscada enle — 5  Aditus maligni. Entreda 
enmaraiiado del bosque.. Fur- peligrosa. 
tum se dice quidquid furtim, — 4 Juvenis. Turno. 
&ve clam £t. $ Latonia. Diana hija de 
$ Curvo anfractu 44 ia cei- Latona. ) 


ENXIDOS L1. XI. 
Venit amor, subitaque animum dulcedine movit; 
Pulsus ob invidiam, regno, viresque superbas, 
Priverno ! antiquà Metabus cum excederet urbe, 
Infantem fugiens media inter prelia belli 
Sustulit exilio comitem , matrisque vocavit 
Nomine Casmille , mutatà parte, Camillam. 
Ipse sinu prz se portans juga longa petebat 
Solorum nemorum: tela undique seva premebant, 
Et circumfuso volitabant milite Volsci. 
Ecce fuge medio summis Amnasenus abundans 
Spumabat ripis, tantus se nubibus imber 
Ruperat: ille innare parans, infantis ambre 
Tardatur, caroque oneri timet: omnia secum 
Versanti , subito vix hac sententia sedit. 
Telum immane manu valida quod forte gerebat 
Bellator , solidum nodis et robore cocto *; 


Huic natam, libro et sylvestri subere 5 clausam, 


Implicat, atque habilem medie circumligat hastas. 
Quam dextra ingenti librans, ita ad &thera fatur: 
Alma, tibi hanc, nemorum cultrix Latonia virgo, 
Ipse pater famulam voveo: tua prima per auras 
Tela tenens supplex hostem fugit: accipe, testor, 
Diva tuam, quae nunc dubiis committitur auris. 
Dixit, et adducto contortum hastile lacerto 

Immittit 4: sonuere undae: rapidum super amnem 
Infelix fugit 5 in jaculo stridente Camilla. 

At Metabus, magna propius jam urgente caterva, - 
Dat sese fluvio, atque hastama. cum virgine vietor 


1 Priverno.. Ciudad antigua 
de los Folicos, de cuyas rui- 
nas se fundó en. su lugar Pi- 
perno cerca del rio "loppia, 
que es ei antiguo dmaseno. 

. 4 RBRobore cocto. Curado y 
endurecido al humo. 

$ Libro, et subere. Le mis- 


mo que cortice suberis. Dentre 
de la corteza de un aicorno- 
que , de un corcho. 

 Immittit. 4rroja con to- 
da su fuerza l& cuna atada & 
su lanza. 

5 Fugit. Gregorio Hernan- 
dez de Felatco, que traduje 


5$. 
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Gramineo, donum Trivie , de cespite vellit. 
Non illum tectis ulle, non moenibus urbes 
Accepére: neque ipse manus ? feritàte dedisset: 
Pastorum et solis ezegit montibus evum. 

Hic natam, in dumis interque horrentia lustra, 
Armentalis eque mammis et lacte ferino 
Nutribat, teneris inmulgens ubera labris. 

Utque pedum primis infans vestigia plantis 
Institerat, jaculo palinas oneravit acuto: 
Spiculaque ex humero parva suspeüdit et arcum, 


Pro «inali auro. ,*, 
Tigridis exuvie per dorsum 


ro longe tegmine palle 5: 


vertice pendent. 


Tela manu jam tum tenera puerilia torsit, 
Et fundam tereti circum caput egit habena, 
Strymoniamque 4 gruem aut album dejecit olorem. 
Multa illam frustra Tyrrhena per oppida matres 
Optavere nurum: solà contenta Dianà, 

ternum telorum et virginitatis amorem 
Intemerata colit , vellem haud correpta fuisset . 
Militia tali , conata lacessere Teucros: 
Cara mihi comitumque foret nuné una mearum. 
Verum agé, quandoquidem fatis urgetur acerbis, 
Labere Nympha polo finesque invise Latinos, 
Tristis ubi infausto committitur omine pugna. 
Hac 5 cápe, et ultricem pharetra deprome sagittam. 


en vereo Gastellano la. Enei- 
da, interpreta así: 


Pasa la nifia el raudo. (/ra- . 


pido) rio bolando. 
Asida & 1? hasta que iba re- 
chinando. J 
1 Neque ipse manus. Ni el 
se hubiera sujetado a vivir en 
poblado, segun era su natu- 
rai fiero. 
. ? Pro crinali auro. En ves 


de trenza y aguja de oro. 

3 Palle. Hopa talar, manto. 

4 Strimoniam. Aa especie 
per el género. Hay mucha; 
grullas en las riberas de Es- 
trimon , rib de Macedonia. 
Camila sé divertia en tirar y 
matar á estas aves. 

5 Hec Suple arma. Coge es- 
tas mis armas , que sen ei ar- 


co y aljaba. 


EWEXIDOS LIB.Xh — — 
Hac , quicunque sacrum violarit vulnere corpus, 


"Tros Italusyve, mihi pariter det sanguine poenas. 


Post ego nube cava miseranda corpus et arma 


Inspoliata feram tumulo , patrueque reponam. 


Dixit: at illa leves cceli. demissa per auras 
Insonuit , nigro circumdata turbine corpus. 


At manus interea muris Trojana propinquat, 
Etruscique duces, equitumque exercitus omnis, 
Compositi numero in turmas !: fremit zquore toto 
Insultam sonipes, et pressis pugnat habenis, 

Huc obversus. et huc: tum laté ferreus. hastis 
Herret ager, . campique armis sublimibus ardent: 
Necnon Messapus contra, celeresque Latini, 

Et cum'fratre Coras, et virginis ala * Camilla, 
Adversi campo apparent: hastasque reductis 
Protendunt longé dextris, et spicula vibrant: 
Adventasque virüm fremitusque ardescit equorum. 
Jamque intra jactum teli progressus uterque 
Substiterat: subito erumpunt clamore , frementesque ' 
Exbhortantur equos: fundunt simul undique tela 
Crebra , nivis ritu: celumque obtezitur umbra. 
Continuo adversis Tyrrhenus 5 et acer Aconteus 
Connixi incurrunt hastis, primique ruinam 
Dant sonitu ingenti, przfactaque- quadrupedantum. 


Pectora pectoribus rumpunt... 


xcussus Áconteus 


Fuiminis in morem, aut tormento ponderis acti, 
Pracipitat longé, et vitam dispergit in auras. 
Extemplo turbate aciés: versique Latini 
Rejiciunt parmas 4, et equos ad menia. vertunt. 


.1 Compositi numero in tur- 
mas. Jlepoftidos en escuadro- 
nes. Cada escuadron se com- 
ponia de treinta caballos. 

2 Ala. Es término .propio 
para explicar un cuerpo de ca- 
balleria, ia cual . ordinaria. 


mente era colocada á los lados 
de la infantería para cubrirla. 
3 'lyrrhenus. Gaballero del 
partido de Eneas. Aconteus. De 
los Rutulos. 
4' Rejiciunt parmas. Echan 
Jas rodelas sobre ia espalde, 
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Tróes agunt , princeps turmas inducit Asylas. 
Jamque propinquabant portis: rursusque Latini 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt: 
Hi fugiunt, penitusque datis referuntur habenis. 
Qualis ubi * alterno procurrens gurgite pontus 
Nunc ruit ad terras, scopulosque superjacit undam 
Spumens , extremamque sinu perfundit arenam: 

unc rapidus retro atque astu revoluta resorbens 
Saxa, fugit, litusque vado labente relinquit. 
Bis tusci Rutulos e:;ere ad menia versos: 
Bis rejecti armis respectant. terga tegentes. 
Tertia sed postquam congressi in pralia, totas 
Inplicuere inter se acies, legitque virum vir: 
. 'Tum veró et gemitus morientum , et sanguine in alto 
Armaque, corporaque, et permisti czde virorum 
Semianimes volvuntur equi: pugna aspera surgit. - 
Orsilochus * Remuli, quando ipsum borrebat adire, 
Hastam intorsit equo , ferrumque sub aure reliquit: 


Quo sonipes ictu 


rit arduus , altaque jactat, 


Vulneris impatiens, arrecto pectore crura: 

Volvitur ille excussus humi. Gatillus Iólam, 
Ingentemque animis ingentem córpore et armis 
Dejicit Herminium: nudo cui vertice fulva 
Caesaries, nudique humeri : nec vulnere terrent, 
Tantus in arma patet : latos huic hasta per armos 
Acta tremit, duplicatque virum 5, transfixa dolore. 
Funditur ater ubique cruor : dant funera ferro 
Gertantes: pulchramque petunt per vulnera mortem. 


para escudarse de los tiros. 
1 Qualis ubi. Compara [a 
acometida y retirada de los 
Troyanos con el flujo y re- 
Jlujo del mar. 
. 9 Orsilochus. Zroyano. Re- 
muli. Latino. 
3. Duplicatque virum. Con el 
delor penetrante le hizo doblar 


4 toreer el cuerpo. 4lgunoi 
leen: duplicatque, virum trans- 
fixa, dolorem. Pasándole de 
parie á parte , le causa dobíé 
dolor: otros mas sencillamen- 
te, aunque con el mismo sen- 
tido: duplicatquo viri, trane- 
fxa, dolorem. 
l 
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fat medias inter cxdes exultat Amazon, 
"CKJnum exerta latus pugnae, pharetrata Camilla. 
K5t nunc lenta manu spargens hastilia denset 
INunc válidam dextrà rapit indefensa bipennem. 
Aureus ex humero sonat arcus, et arma Diana. 
Alla etiam, si quando in tcrgua pulsa recessit, 
Spicula converso ? fugientia dirigit arcu. 
At circum lectae comites, Laripaque virgo, 
'Lullaque, et zratam quatiens Tarpeia securim, 
Jtalides: quas ipsa decus sibi dia Camilla 
Delegit, pacisque bona bellique ministras. - 
Quales Threicie quum flumina Thermodontis 
Pulsant, et pictis bellantur Amazones armis: ' 
Seu circum Hippolyten, seu quum se Martia curru 
Penthesilea * refert: magnoque ululante tumultu 
Fominea exultant lunatis agmina peltis. 
Quem telo primum , quem postremum aspera virgo 
Dejicit? aut quot humi morientia corpora fundis? 
Eumenium Clytio primum patre; cujus apertum 
Adversi longa transverberat abiete 5 pectus. 
Sanguinis ille vomens rivos cadit, atque cruentam 
Mandit humum, moriensque suo se in. vulnere versat. 
Tum Lirin Pagasumque super : quorum alter habenas 
Suffosso 4 revolutus equo dum colligit ; alter 
Dum subit , ac dextram labenti tendit inertem, 
Precipites pariterque ruunt. His addit Ámastrum 
Hippotaden: sequiturque incumbens eminus hasta, 
Tereaque, Harpalycumque et Demophoonta , Chrominitque, 
Quotque emissá manu contorsit spicula virgo: 
Tot Phrygii cecidere viri. Procul Ornitus armis 
Iggptis, et equo venator Japyge fertur; 
Cui pellis latos humeros erepta juvenco 


1 Spicula converso. 4 imita- lea. Heinas de las 4maszonas.- 
eion de los Partos, que pelea- — 5 Longa abiete. Con su pice. 
ban huyendo. Pars Pro toto. 

3 Mippolyten...... Penthesi- M uffosso. Desjarretado 
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Expectare dapes, et plenz pocula mensa. 
Hic amor, hoc studium: dum sacra secundos haruspex 
Nunciet , ac lucos vocet hostia pinguis in altos. 
Hac eflatus, equum in medios moriturus et ipse 
Concitat , et Venulo adver:um se turbidus infert: 
Direptumque ab equo dextrà compleciitur hostem, 
Et gremium ante suum multa vi concitus aufert. 
Tollitur in celum clamor, cunctique Latini 
Convertere ocolos: volat igneus equora Tarchon 
Arma virumque ferens !: tum suminà ipsius ab hast 
Defringit ferrum, et partes rimatur apertas 
Quà vulnus lethale ferat. Contra ille repugnans 
Sustinet à jugulo dextram et vim viribus exit. 
Utque volans alté raptum quum fulva draconem 
Feit aquila, implicuitque pedes, atque unguibus haesit: 
Saucius at serpeus sinuosa volumina versat, 
Arrectisque horret squamis, et sibilat ore, 
Arduus insurgens: illa haud minus urget adunco 
Luctantem rostro, simul athera verberat alis, 
Haud aliter predam Tiburtum ex agmine Tarchon 
Portat ovans: ducis exemplum eventumque secuti 
Mazonide * incurrunt. Tum fatis debitus Aruns 
Velocem jaculo et multa prior arte Camillam 
Circuit , et qua sit fortuna facillima, tentat. 

Qua se cumque furens medio tulit agmine virgo; 
Hac Aruns subit , et tacitus vestigia lustrat: 

Quà victrix redit illa, pedemque ex hoste reportat; 
Hac juvenis furtim celeres detorquet habenas. 
Hos aditus, jamque hos aditus, omnemque pererrat 
Undique circultum , et certam quatit improbus hastam, 
Forté sacer Cybele Chloreus, olimque sacerdos, 
Insignis longé Phrygiis fulgebat in armis: - 

1 Arma virumque ferens. ^ 2 Maeonidm. Los Toscano: 
Llevandó entre sus brazos á su. oriundos de Lidia € Meonia, 


enemigo armado. Hazafia pro- come queda dicho. 
eligiosa ! )- 
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Spumantemqué agitabat equum , pellis ahents 


589. 


In plumam. squamis ? auro conserta tegebat. 
Ipse peregrina ferrugine clarus et ostro, 


Spicu 


a torquebat Lycio Gortynia cornu *: 


Aureus ex bumeris sonat arcus, et aurea vati 
Cassida: tum croceam  chlamydemque sinusque crepantes 
Carbaseos fulvo in nodum, collegerat auro, - 
Pictus acu tunicas et barbara tegmina crurum. 
Hunc virgo, sive ut templis prafigeret arma 
Toia, captivo sive ut se ferret in auro 
Venatrix, unum ex omni certamine pugna 

Caca sequebatur: totumque incauta per agmen, 
Fomineo prede et spoliorum ardebat amore. 
Telum ex insidiis quum tandem tempore capto 
Coujicit, et superos Áruns sic voce precatur: 
Summe Deüm, sancti custos Socratis Apollo, 
Quem primi colimus , cui pineus ardor acervo 
Pascitur , et medium freti pietate per ignem. 5 — 
Cultores multa premimus vestigia pruna: 

Dà pater hoc nostris aboleri dedecus armis 
Omnipotens. Non exuvias pulseve tropheum 
Virginis, aut spolia ulla peto: mihi cetera laudem 
Facta ferent: hzc dira meo dum vulnere pestis 
Pulsa cadat, patriam remeabo inglorius urbem. 
Audiit, et voti Phebus succedere partem ' 
Mente dedit, partem volucres dispersit in auras. 


1 Pellis ahenis in plumam 
squamis. Ei Pss del caballo 
era una piel guarnecida de 
oro, cubierta de conchas ó 
planchas de bronce en figura 
de pluma. Ésta era una espe- 
cie de lorica: y los caballos 
quc la llevaban se llamaban 
cataphracti. Ferrugine. Una ro- 
pa morada. 

2 Lycio cornu spicula Gor- 


tynia. En otra parte se dice? 
que los arcos de Licia y ia? 
saetas dg Creta eran muy apre&^ 
ciabley 1 t tate 

3 Medium freti pieta r 
ignem. P'arron citado por der 
vio descubre el misterio de an- 
dar ios Sacerdotes de wípolo 
sobre brasas, sin quemarse: 
Ambulaturi per ignem mqedi- 
cameDto plantas tingunt. 


990 P. VIRGILII MARONIS 
Sterneret nt subità turbatam morte Camillam, 
Annuit oranti: reducem ut patria alta videret, 
Non dedit: inque Notos vocem vertere procella. 
Ergo ut missa manu sonitum dedit hasta pes auras; 
Convertére animos acies , oculosque tulére 
Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa , nec aura 
Nec sonitus memor, aut venieutis 4b sthere teli: 
"Hasta sub exertam donec perlata papillam 
Hiesit, virgineumque alté bibit acta cruorem. 
Concurrunt trepida comites , dommamque ruentem 
Suscipiunt: fugit ante omnes exterritus Áruns, 
Letitia, miztoque metu: nec jam amplius hasta, 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 

Àc velut ille, priüs quam tela inimica sequantur, 
Continuó in montes sese avius abdidit altos 
Occiso pastore lupus, magnove juvenco, 

Conscius audacis facti: caudamqne remulcens 
Subjecit pavitantem utero, silvasque petivit: 
Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Aruns, - 
Contentusque fugà mediis se immiscuit armis. 

Illa manu moriens telum trahit: ossa sed. inter 
Ferreus ad costas alto stat vulnere mucro. 
Labitur exanguis , labuntur frigida leto 

, Lumina: purpureus quondam color ora reliquit. 
Tum sic expirans, Áccam ex zqualibus unam 
 Alloquitur, fide ante alias qua sola Camille, 
Quicum partiri caras !': atque hac ita fatur: 
Hactenus Ácca soror potui: nune vulnus acerbum 
Conficit, et tenebris ingrescunt omnia circüm. 
Effuge, et h»c Turno mandata novissima perfer: 
Succedat pugnae, Trojanosque arceat urbe. 
Jamque vale. Simul his dictis linquebat habenas. 
Ád terram non sponte fluens : tum frigida tote 





1 Quicum partiri curas. $u-  municar sus secretos, su cops- 
ple solebat, coa quien selia co- fidente. 





.,BNEIDOS, L1B, XJ. 
Y? aulatim exolvit, se corpore, lentaque colla 
XZ£t captum letho posuit, caput, arma relinquens: 
W itaque cum gemitu fugit indignata su b umbras. 
"Eum verü immensus surgens ferit aurea clampr 
Sidera: dejectà crudescit pugna Camillà. 
KR racurrunt densi ; simul omnis copia Teucrüm, 
'E yrrhenique duces, Evaudrique Arcadis alg. 
At Trivie custos jam dudum 1n montibus Opis ; 
Alta sedet summis, spectatque interrita pugnas.  ., 
Utque procul medio jJuyenum in clamore furentem 
P rospexit tristi, moltatam morte Canillam; 
Ingemuitque, deditque has imo pectore voces: 
Heu! nimium virgo , nimium crudele luisti 
Supplicium , Teucros conata lacessere bello. 
Nec tibi, desert in dumis coluisse Dianam 
Profuit, aut nostras humero gessisse pharetras. 
Non tamen indecorem tua te regina ! relinqnet ! 
Extrema jam in morte: neque hoc sine nomine letum i 
Per gentes erit, aut famam patieris inulta. 
Nam quicumque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet. merita. Fuit ingens monte sub alto 
Regis Dercenni terreno ex aggere bustum *. 
Antiqui Laurentis, opacaque ilice tectum. 
Hic Dea se primüm rapido pulcherrima nisu 
Sistit, et Aruntem tumulo speculatur ab alto. 
Ut vidit fulgentem armis, ac vana 5 tumentem: 
Cur , iuquit, diversus abis? huc dirige gressum, 
Huc periture veni: capias ut digna Camilla 
Pramia. Tunc etiam telis moriere Diana ? 
Dixit, et aurata volucrem Threissa 4 sagittam 
Deprompsit pharetra , cornuque infeusa tetendit, 
Et duxit longe: donec curvata coirent 


jo Regina. Diang. de este príncipe. — 
2 Bustum. Ej sepulcro de — 3 Vana, 4dverbio por. va-, 
Dércena , antiguo rey de Lau- né, engreido por su victoria 
/^ pento: no se sabe otra cosa — 4 Thereissa. Opis. Es lia- 
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Inter sé capita ', et manibus jam tangeret equis: 
Leva aciem ferri, dextrà nervoque papillam. 
Extemplo teli stridorem. aurasque sonantes 
Audit unà Aruns, hasitque in corpore ferrum. 
Illum expirantem soci, atque extrema gementem 
Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt: 
Opis ad athereum pennis aufertur Olympum. 
Prima fugit domina amissa levis ala Camille: 
Turbati fagiunt Rutuli, fugit acer Atinas: 
Disjectique duces , desolatique * manipli 
Tuta petunt, et equis aversi ad mcenia tendunt. 
Nec quisquam instantes Teucros letumque ferentes 
Sustentare valet telis, aut sistere contra: 
Sed laxos referunt humeris languentibus arcus, 
Quadrupedumque' putrem cursu quatit ungula campum, 
Volvitur ad muros caligine turbidus atra 
Pulvis: et é speculis percusse pectora matres 
Fomineum clamorem ad cceli sidera tollunt. : 
Qui cursu portas primi irrupére patentes, 
Hos inimica super misto premit agmine turba. 
Nec miseram effugiunt mortem: sed limine in ipso, 
Monibus in patriis, atque inter tuta domórum 
Confizi expirant animas. Pars claudere portas: 
Nec sociis aperire viam, nec moenibus audent 
Accipere orantes: oriturque miserrima cedes. 
Defendentum armis aditns, inque arma rueritum, 
Exclusi, ante oculos lacrymatumque ora parentum, 
Pars in praecipites fossas, urgente ruina, 
Volvitur; immissis pars coca et. concita frenis 
Árietat in portas 5, et duros obice postes. : 
Ipse de muris summo certamine matres 


mada así en el mismo sentido. del arco. - 

que Camila Amazona; por el — 2 Desolati. Sin banderas ni 

£rage y semejanza com las oficiales. 

Amasonas de T'racia. 5 Arietat in portas. Hacen 
' Capita. Las dos puntas todos los esfuerzos posibles pa- 
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( Monstrat amor verus patrie ) ut videre Camillam; 
'T'ela manu trepid2 jaciunt, ac robore duro, 
Stpitibus ferrum sudibusque imitantur obustis 
Pracipites *, primaque mori prp monibns audent. 
Interea Turnum in silvis sevissimus * implet 
Nuncius , et juveni , ingentem fert Acca tumultum; 
Deletas Volscorum acies, cecidisse Camillam, 
Ingruere infensos hostes, et Marte secundo 
Omnia corripuisse : metnm jam ad, menia ferri. 
Ille furens ( nam sxva Jovis sic nümina poscunt 5) 
Deserit obsessos colles, nemora aspera linquit.. 
Vix é conspectu exierat, campumque tenebat, ^ 
Quum pater /Eneas, saltus ingressus apertos, 
Exuperatque jugum, sylvaque evadit opaca« 
Sic ambo ad muros rapidi totoque feruntur 
Agmine, nec longis inter se passibus absunt. 
At simul neas fumantes pulvere campos 
Prospezit longé , Laurentiaque agmina vidit: 
Et se vum /Éneam agnovit Turnus in armis, 
Adventumque pedum flatusqué audivit equorum, 
Continub pugnas ineant , et prelia tentent: 
Ni roseus fesos jam gurgite Phoebus Ibero 4 
Tingat equos , noctemque die labente reducat. 
Considunt castris ante urbem, et moenia vallant. 


ra penetrar ó derribar las decretos inevitables de Jüpi- 
nertas. Da la máquina Ariete. ter, que ofuscó á Turno para 
Fide hb. II. v. 49a. que saliese de la embogcada y 
1 Pracipites. 4 toda priesa, dejase 4 Eneas libre el paso. 
con ambas manos. 4 Gurgite Ibero. En el Océa- 
$ Sivissimus. — Z'ristisimo, no é mar de Espalia, donde 
acerbísimo. Jfingian los poetas , que el sol 
5 Semva Jovis sic numina terminaba á su carrera. 
poscunt. 4sí lo disponen ios 


, 
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LIBER DUODECIMUS. 


i 


ARGUMENTO. 


Cure de ánimo los Latinos con la pérdida d 
dos batallas, Turno se ofrece animosamente 4 cum- 
plir su desafio .con Eneas : mas al tiempo mismo 
que estaban proponiendo las condiciones , y hacien- 
do las ceremonias acostumbradas que  solian preceder 
en tales lances, la. Ninfa Juturna, hermana de Tur- 
no, por instigacion de Juno en figura de un: Ca- 
itan Rütulo llamado Camerte (o  descompone todo. 
fflumnio falso agorero dispara una saeta com qut 
mató à un Troyano: levántase un gran tumulto , y 
queriendo | Eneas  apaciguarlé, es tambien herido y 
obligado a salir del combate. Entre: tanto Turno ma- 
' te muchos Troyanos. Pero curado Eneas  milagrosa- 
mente, viene con mayor ánimo en su busca; y no 
pudiendo encontrarse con él por las estratagemas de 
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que usaba Juturna, determina poner fuego &'la ciu- 
dad de Laurento: 4 la cual creyendo perdida, y 
muerto á Turno, la reina Amata se ahorca. Sabida 
esta funesta noticia por Turno vuelve al combate com 
Jneas, quien le »ence y no le perdona la vida por 
haber reparado en el talabarte qne era de Palante. 
Muere Turno y se concluye la Eneida, poema en 
su genero perfectisimo. 


" [unos ut infractos ? adverso Marte Latinos 

Defecisse videt, sua nunc promissa reposci, 

Se signari oculis: ultro implaea bili ardet, 

Attollitque animos. Penorum qualis in arvis 

Saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 

Tum demum movet arma ^? ]eo: gaudetque coman- 
tes ' 

Excutiens cervice toros 5, fixumque latronis 

Impavidus frangit telum, et fremit ore cruento. 

Haud secus accenso gliseit. violentia Turno, 

Tum sic affatur regem , atque ita turbidus infit: 

Nulla mora in Turno : nihil est quod dicta retraetent 

Ignavi /Eneada , nec que pepigere recusent., 

Congredior: fer sacra pater , et coneipe fedus 4, 

Ant bàc Dardanium dextrà sub Tartara mittam, 

Desertórem Asia 5 ( sedant, spectentque Latini ) 

Et solus ferro crimen commune refellam: 


1 lnfractos. Lo mismo que 
perfractos. E «erbo Infringo 
en los autores cultos mas ve- 
ces afirma que niega. ' 

2 Arma. Sus dientes y gar- 
ras. 

$5 "Toros. La melena. Latro- 
nis. Dei cazador ocuito entre 


las brefías 

4 Concipe fedus. Dispon la 
fármula y condiciones del de- 
sa fio. 

f Dardanium......... deserto- 
rem Asie. sí llama con  im- 
properio á Eneas. 
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Aut habest victos, cedat Lavinia conjux. 

Olli sedato respondit corde Latinus: 

O przstans animi juvenis, quantum ipse fero 

Virinte exuperas; tantó me impensius equum est 

Consulere , atque omnes mctuentem expendere casus. 

Sunt tibi regna patris Daunj, sunt oppida capta 

Multa mang: necnon aurumque  animusque Latine 
est. ! 

Sunt alie innupte Latio et Laurentibus agris, 

Ncc genus indecores. Sine me hzc haud mollia fatu 

Sublatis aperire dolis *, simul hac animo hauri. 

Me natam nulli veterum sociare procorum 

Fas erat; idque omnes Divique ' hominesque canebant. 

Victus amore tui cognato sanguine victus, 

Conjugis et moste lacrymis, vincla omnia rupi, 

Promissam eripui genero , arma impia sumpsi. 

Ex illo, qui me casus, que Turne sequantur. * 

Bella, vides: quantos primus patiare labores. 

Bis magna victi pugna, vix urbe tuemur 

Spes ltalas: recalent nostro Tiberina fluenta 

Sanguine adhuc , campique ingentes ossibus albent. 

Quo referor toties? que mentem insania mutat ? 

Si, Turno extincto socios sum: accire paratus, 

Cur non incoluni potius certamina tollo ? 

Quid consanguinei Rutuli , quid cetera dicet 

Italia, ad mortem si te (fors dicta refutet ) 

Prodiderim , natam et connubia nostra petentem? 

Respice res bello varias: miserere parentis 

Longevi *, quem nunc mosstum patria Ardea longé 

Dividit. Haud quaquam dictis violentia Turni 

Flecitur: exuperat magis, egrescitque medendo. 


. / 
'Y Sublatis | aperire ' dolis. — » Porentis longevi. Dauno 
Manifestar &inceramente , y  Àrdea. Su corte. 


' sin artificio ni lisonja. 





ENEZIDQS LIP. Xi, 
Ut primüm fari potuit, sic incipit ore: 
Quam pro me curam geris, hanc precor optime pro. 


me . 


N 


Deponas, letumque sinas pro laude pacisci. 

Et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 
Spargimus, et nostro sequitur de vulnere sanguis. 
Longé ili * Dea mater erit, quae nube fugacem 
Fominea,4egat, et vanis sese occultat umbris *. 

At regina nova pugna conterrita sorte 

Flebat et ardentem generum moritura tenebat: — - 
Turne, per has ego te lacrymas; per. si quis Amatae 
Tangit honos animum: spes tu nunc una senect, 

Tu requies miserz : decus imperiumque Latini 

Te penes; inte omnis domus 5 inclinata recumbit. 
Unum oro, desiste manum committere Teucris. 

Qui te cupque manent isto certamine casus, 

Et me Turne manent : simul hec invisa relinquam 
Lumina, nec generum /Eneam captiva videbo, 
Accepit vocem ^4 lacrymis Lavinia matris, 

Flagrantes perfusa genas: cui plurimus ignem 

Subjecit rubor, et calefacta per ora cucurrit. 

Indum 5 sanguineo veluti violaverit 9 ostro 

S1 qnis ebur; vel mista rubent ubi lilia multa 


1 Longeilli.JVotendrá siem- 
pre á su lado á Vénus , que 
le saque del combate &?c. 

2 Vanis sese occultat um- 
bris. Desaparezca con el hijo. 
4lude á lo que dice en el lib. 
X. v. 81. 

3 In te omnis domus. Z'ur- 
no era hijo ánico de Venilia 
hermana de mata 

4 Accepit vocem. Ordénese 
ai: Lavinia perfusa genas Qa- 


* 


grantes lacrymis accepit vocem 
matris. 

5 Indum. E? marfil se hace 
de los dientes del Elefante, 
animal de la india. 

6 Violaverit. Cuando una 
cosa blanca se tie de otro co- 
lor dicitur violari, aut infici 
con elegancia; porque en 
cierta manera se corrompe su. 
color natural: es frase co-. 


piada de Homero. lliad. 4.. 
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Nw rosa: tales vi 


o dabat ore colores. 


Mlum turbat amor, figitque in virgine vultus. 


Ardet in arma magis: paucisque 


atur Ámatam: 


Ne quaeso, ne me lacrymis, neve omine tanto 
Prosequere, in duri certamina Martis euntem, 

O mater: neque eniti "Turno ' mora libera mortis. 
Nuncius haec Ídmon Phrigio mea dicta tyranno 
Haud placitura refer: Qaum primüm crastina. coelo 
Puniceis invecta rotis hurora rubebit ; 


Non Teucros agat in -Ratulos: Teucrum arma 


cant 


quies- 


Et Rutulüm: nostre dirimatur sanguine bellam: 

Illo queratur cosjux Lavinia campo. 

Hac ubi dicta dedit: rapidusque iu. tecta recessit: 
Poscit equos, gaudetque tuens ante ora frementes: 
Pilumno quos ipsa decus dedit Orithyia 5, 

Qui candore nives 5 anteirent, cursibus auras. 
Circumstant properi auriga, manibusque laeessunt — , 


Pectora plausa cavis, et colla comantia 


tunt. 


Ipse dehinc auro. squalentem alboque orichalco 4 


1. Neque enim "Turno. Co- 
mo quien dice : No está en ma- 
no de Turno evitar la muerte 
que le está destinada , aunque 
quiera excusarse ahora de es- 
te combate : otros interpretan 
así : ya no es lícito á Turno 
retroceder , habiendo desafía- 
do á Eneas debe arriesgarse 
á ia muerte. 

9 Orithyia. Heina de Tra- 
. cía, que tuvo por marido al 
viento Boreas: por esta fá- 
bula quiere dar & entender 
V'irgilio, que los cabalíos de 
T'urno eran de Tracia por ser 
"^* de este pais muy estimados 


en aquel tiempo. 

3 Qui candore nives. Js- 
te verso es traducido de Ho- 
mero ,que dice Iliad. lib. X. 
de los caballos de Beso, rey 
de T'racia: Mas blanvos que la 
nieve, y en correr iguales á 
las vientos. EÉscaligero "y el 
P. Lacerda reprenden á Ho- 
mero, porque no supo decir 
como F'irgilio anteirent cursi- 
bus, que es mayor hyperbole. 
Pea el prudente lector el 
caso que se debe hacer de 
semejantes censuras. 

 Orichalco. Estaito fine de 
que Plinio dice que ya mo se 


bU 
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Circunidat lorica humeris: simul aptat habendo 
Ensemque, clypeumque, et rubra eornua crista : 
Ensem, quem Dauno ignipoteng '* Deus ipse parenti - 
Fecerat , et Stygia candentem tinxerat unda. . D 
Exin , quz in mediis ingenti adnixa columna 
JEdibus astabat, validam vi corripit hastam, 

Actóris Áurunei spolium: quassatque trementem, 
Vociferans: nunc, ó numquam frustrata vocatus 

Hasta meos, nunc tempus adest: te maximus Actor, 
Te Turni nunc dextra gerit: -da sternere corpus, 
Lericamque manu valida lacerare revulsam 
Semivi Phrygis, et fedare ih: pulvere crines, 
Vibratos * calido ferre , myrrhaque madentes. 
His igitur furiis, totoque ardentis ab ore 
Scintille absistunt : eculis micat acribus ignis. 
Mugitus veluti quum prima in prelia taurus 
Terrificos ciet, atque irasci in cornua tentat, 
Arboris óbnixus trunco, ventosque lacessit 
Ictibus, et sparsa ad pugnam proludit arena. 
Neo minus interea maternis sevus in armis 
Jneas acuit Martem , et se suscitat ira, 

Oblato gaudens componi federe" bellum. 

Tum socios masstique metum solatur Iüli, 

Fata docens: regique jubet responsa Latino 
Certa referre viros, et pacis dicere leges. 

Postéra vir summos spargebat lumine montes 
Orta dies: quum primm alto se gurgite tollunt $ 
Solis equi , lucemque elatis naribus efflant. 
Campur ad certamen, magaae sub moenibus urbis, 
Dimensi Rutulique viri Teucrique parabant: 


hallaba nada en su tiempo. diese . quebrarse. 

1 lgnipotens Puleano Dios . 9 Vibratos. Hizados. 
del fuego. Stygia unda, para . 3 Alto se gurgite tollunt. 
darle tal temple , que no pu-  Salen del Océano. 


- 


Ld 


P. VIRGIBII MARONIS 
In medioque focos , et Diis conimunibus aras 
Gramineas : alii fontemque ? ignemque ferebant, 
Velati lino, et verbena tempora vincti. | 
Procedit legio Ausenidum, pílataque * plenis 
Agmina se fundupt portis: hinc Troius omnis, 
Tyrrhenusque ruit verüs exercitus armis: 


Haud secus instructi ferro , 


quàm si aspera Martis 


Pugna vocet. Necnon mediis in millibus ipsi 
Ductores auro volitant ostroque decori; 

Et genus Assaraci 5 Mnestheus , et fortis Asilas: 
Et Messapus equüs domitor, Neptunia proles.. 
Utque dato signo spàtia in suà quisque recessit: 
Deficunt tellure hastas, et scuta reclinant. ; 
Tum studio effuse matres, et vulgus inermum, 
Invalidique senes, turres et tecta domorum 
Obsedere: alii portis sublimibus astant. 

At Juno ex summo, qui nunc Albanus habetur, 


( Tum neque nomen erat, neque honos, aut 


monti ) 


gloria 


Prospiciens tumulo , campum stectabat et ambas 
Laurentum Troumque acies, urbemque Latini, 
Extempló Turni sic est affata sororem: o. 
JDiva Deam 4 stagüis qui fluminibusque sonoris 
Presidet: hunc illi rex. &theris altus honorem 
Jupiter erepta pro virginitate sacravit. 


Nympha, 


1 Fontem. Es metonimia: Ja 
Mente por el. agua. 

2 Pilata. Lo mismo que ar- 
mata pilis , con sus picas : así 
como se dice hastati por hastis 
armati. 

5 Genus Ássaraci. JMenes- 
teo era príncipe de la sangre 
de Eneas. | 

4 Diva Deam. Por aquí se 


ecus fluyiarum , animo gratissima nostro: 


vé la poca razon gue tit- 
nen los gramáticos para de- 
cir que Diva se aplica álas 
Diosas que tuvieron origen 
humano, y Dea a las que 
nacieron en el Cielo: pues 
Firgiiio llama Diva 4 Juno, 
X Dea á la Ninfa hermana 
de Turno. 


— 
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Scis ut te cunctis unam, qüzcunque Latins 
Magnanimi Jovis ingratum ascendére cubile, 
Pratulerim , celique libens in. parte locarim: 
Disce taum ( ne me incuses) Juturpna dolorem. 
Quà visa est fortuna pati, Parceque ? simebant 
Cedere res Latio, Turnum et tua monia text: 
Nunc Juvenem imparibus video concurrere fatis: ^ 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 
JNNon pugnam aspicere hanc oculis, non federe. poss 


sum. 


Tu pro germano si quid presentius audes, 

Perge, decet: forsan miseros meliora sequentur. ME 
Vix ea, quum lacrymas oculis Juturna profudit, 

Terque quaterque manu pectus percüssit honestum. 

Non lacrymis hoc tempus , ait Saturnia Juno, 

Accelera, et fratrem, si. qnis modus eripe mort: 


Aut tu. bella cie, conceptuinque excute fedus *. 
Auctor ego audendi 5. Sic exhortata reliquit 


Incertam , et tristi turbatam vulnere mentis. 
Interea reges, ingenti mole 4 Latinus 
Quadrijugo vehitur curru , cui tempora circüm 
Aurata bis sex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi speciem 5 bigis it Turnus in albis, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. ' 
Hin pàter /Eneas, Romane stirpis origo, 
Sidereo flagrans clypeo et coelestibus armis. 


: ) 

1 Parcae. Tres son las Par- 
eas. Pecanse [as/ notas ad 
Eclog. IV. v. 4g. ^ 
' 9 Conceptum excute fodus. 
Hacias romper el tratado. 

5 Auctor ego audendi. Yo 
soy la que te lo aconseja, 
sobre mi recaiga la culpa. 

4 Ingenti ixole. 7odo ie 


— 


que se sigue hasta mapüs 
spes altera Rome, debe po- 
nerse entre paréntesis. Inte- 
rea reges procedunt ( ingenti 
mole Latinus, &c.) 

5 Solis avi speciem. J$u 
madre Jue Circe, lija del 
sol. 


ec 


(o2 P 
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Et juxta Áscanius, magne spes altera Romz. 
Procedunt castris: puráque in veste sacerdos 
Setigere lotum suis , intonsamque bidentem 
Áttulit, admovitque pecus flagrantibus aris. 
llli ad surgentem ' conversi lumina Solem, 
Dant fruges manibus salsas, et tempora ferro * 
Summa notant pecudum, paterisque libant. 
Tum pius Aneas stricto sic. ense precatur: 
Esto nunc Sol testis hzc mihi terra precanti, 
Quam propter tantos potui perferre labores: 
Et pater omnipotens , et tu Saturnia Juno: 


Jam melior 5, jam 
vor$, 


divà, precor: tuque inclyte Ma- 


Cuncta tuo qug bella pater sub numine torques: 
Fontesque fluviosque voco, queque atheris alti 
Religio 4, et qua ceruleo sunt numina ponto. 
Cesserit Ausonio si tors victoria Turno, 

Convenit 5 Evandri victos discedere ad urbem: 
Cedet lülus agris: nec post arma ulla rebelles 
JEneadae referent, ferrove hzc regna lacessent. 
Sin nostrum annuerit vobis victoria $ Martem, 


1 Illi ad surgentem. Miran- 
do hácia el Oriente. 
2 Tempora ferro, t?c. Es- 
ta ceremonia hacian, cortan- 
do con (a espada algunos pe- 
los de las sienes y testa de 
la víctima para echarlos al 
Juego. Antes la expolvoreaban 
con harina de trigo tostado y 
molido , llamado en latin mo- 
la; y de aquí viene el verbo 
latino Immolare. 
5 Melior. Mas clemente y 
benigna. 
.4 Queque sztheris. alti reli- 
Qo. Cuantos Dioses hay en 


pallage : 


el cielo. 

5 Convenit. Este verbo es 
propio de la fórmula de se- 
mejantes juramentos : signifi- 
ca lo mismo que fit conventio, 
aut pactum e/í pacto es en 
estos términos *?c. Piaut. i^ 
Amphyt. 

Convenit victi, utri sint eo 
relio. 

rbem , agros, aras, 
seque uti dederent. 

Sin annuerit victoria. Zy- 
Sin Mars annuerit 
nobis victeriam. 


focos, 








m EWEIDOS LIB. 
( Ut potius reor, et potius Dii numine firment) 


4c5 


Xll. 


INoun ego nec Teucris Italos parere jubebo, 

Nec mihi regna peto: paribus se legibus ambe 
Invicte gentes eterna in federa mittant. 

Sacra Deosque dabo '!: socer arma Latinus habeto, 
Imperium solemne socer : mihi menia Teucri 
Constituent , urbique dabit Lavinia nomen. 

Sic prior /neas: sequitur sic deinde Latinus, 
Suspiciens celum, tenditque ad. sidera dextram: 
Hac eadem /£nea, terram, mare, sidera juro, 
Latenéque genus duplex », Janumque bifrontem, 
Vimque Deüm infernam $5, et diri sacraria Ditis. 
Audiat hac genitor, qui federa fulmine sancit. 
"Tango aras, mediosque ignes, et numina testor: 
Nulla dies pacem hanc Italis nec Tedera rumpet, 
Quo res cunque cadent : nec ime vis ulla volentem 
A vertet : non si tellurem effundat in undas 

Diluvio miscens: cclumve in Tartara solvat: 


Ut sceptrum hoc 4 (dextrá sceptrum nam forté 


bat ) 


gere- 


Numquam fronde levi fundet virgulta nec umbras: 
Quum semel in sylvis imo de stirpe recisum 
Matre caret 5, posuitque comas et brachia ferro 


1 SacraDeosque dabo. Eneas 
reserva para sí le dignidad 
de Sumo Pontifice. 

2 Latonzeque genus duplex. 
Apolo y Diana.. | 

5 Vimque Deüm infernam. 
Dícese por los ' Dioses infer- 
zales, como odora canum vis, 
por los perros: á imitacion 
de los Griegos que dicen la 
virtud ó valor de un hombre 
por el hombre mismo. 

4 Ut sceptruur hoc. Aste 


juramento está casi literal- 
mente traducido de Homero, 
lliad. I. las que le tachan, es 
porgue no saben la costumbre 
que tenian los reyes antiguos 
de jurar por el cetro , símbo- 
lo de la potestad regia, 

5 Matre carct. De la tier- 
ra que suministraba el jugo 
nutricio. Fid. lib. Xl. v. 71.. 
Non jam mater alit tellus, vi- 
resque ministrat. 


cca 
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Olim arbos, nunc artificis manus zre decore 
Inclusit , patribusque * dedit gestare Latinis. 
Talibus inter se firmabant federa dictis, 

Conspectu in medio procerum , tum rité sacratas 
In flammam jugulant pecudes, et viscera vivis 
Eripiunt , cumulantque oneratis lancibus aras. 

At veró Rutulis impar ea pugna videri 

Jamdudum , et vario miscari pectora motu 
Tum magis, ut propiüs cernunt non viribus zquis. 
Adjuvat incessu tacito progressus, et aram 
Suppliciter venerans demisso lumine Turnus. 
Pubentesque gene, et juvenili in corpore pallor. 
Quem simul ac Juturnu soror crebescere vidit 
Sermonem, et vulgi vaiiare labantia corda: 

In medias acies, formam assimulata Camerti, 

(Cui genus à proavis ingens, clarumque paternae 
Nomen erat virtutis , et ipse acerrimus armis ) 

In medias dat sese acies haud nescia rerum, 
Rumoresque serit varios, ac talia fatur: 

Non pudet , 9 Rutuli, cunctis pro talibus unam 
Objectare animam? numerone, an viribus equi 
Non sumus? En omnes et Troés .et Arcades bic sunt, 
Fatalisque manus *, infensa Etruria Turno: 

Vix hostem 5, alterni si congrediamur , habemus. | 
Ille quidem ad superas, quorum se devovet aris, 
Succedet famà, vivusque per ora feretur: 

Nos patrii amissà dominis parere superbis 
Cogemur, qui nunc consedimus arvis. 

Talibus incensa est juvenum sententia dictis 


N 
1 Patribus. 4 los reyes o dos. . 
principet 3 Vix hostem. Mpenas hay 
2 Fatilisque manus. Porque uno de los enemigos contr& 


los  Toscanos siguieron à dos de les nuestros. 
Aneas inducidos por los bu- 
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Bam magis atque magis: serpitque per agmina mur- 
mur. 
Ipsi Laurentes, mutati, ipsique Latini: 
Qui sibi jam requiem pugna rebusque salutem 
Sperabant ; nunc arma volunt, fodusque precantur 
Infectum !, et Turni sortem miserantur iniquam. 
His aliud majus Juturna àdjungit, et alto 
Dat signum colo: quo non prasentius ullum 
Turbavit mentes Italas, monstroque * fefellit. 
Namque volans rubra fulvus Jovis ales 5 in  sthra 4, 
Litoreas agitabat aves 5 turbamque sonantem 
Agminis aligeri : subitó quum lapsus ad undas 
Cycnum excelentem pedibus rapit improbus uncis. 
Arrexére animos [tali: cuncteque volucres 
Cenvertunt clamore fugam ( mirabile visu ) 
JEtheraque obscurant pennis hostemque per auras. 
Facta nube premunt ; donec vi victus et ipso 
Pondere defecit, predamque ex unguibus ales 
Projecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 
Tum veró aagurium Rutuli clamore salutant, / 
Erpediuntque manus,:primusque Tolumnius augur: 
Hoc erat, hoc votis, inquit, quod sepé petivi. 
Áccipio 9, agnoscoque Deos. Me duce ferrum 
Corripite ó Rutuli, quos improbus advena bello 
Territat, invalidas ut aves, et litora vestra 
Vi populat : petet ille fugam , penitusque profunde - 
Vela dabit: vos unanimi densate catervas, 
Et regem vobis pugno defendite raptum. 


1 Foedusque precantur in- ardiente region eterea. 
fectum. Y desean que se dd — 5 Litoreas aves. Aves acuá- 


por nulo el contrato. tiles. Aqui son cisnes. 
2 Monstro. Con un nuevo 6 Accipio. Suple omen. Ten- 
prodigio. ge por favorable el agüe- 
S Jovis ales. E! águila. ro. 


4 Rubra in &htra. En ia 
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Dixit, et adversos telum contorsit in hostes 
Procurrens : sonitum dat stridula cornus , et auras 
Certa secat: simul hoc; simul ingens clamor, et om- 

nes 

Turbati cunei ', calefactaque corda tumultu. — - 
Hasta volas , ut forte novem pulcherrima fratrum 
Corpora constiteraut contra, quos fida crearat 
Una tot Arcadio conjux 'l'yrchena Gylippo: 
Horum unum * ad medium , teritur quà sutilis albe 
Balteus, et lateru.n juncturas fibula mordet, 
Egregium forma juvenem et fülgentibus armis, 
Transadigit costas , fulvaque extendit arena. 
At fratres, animosa phalanx accessaque luctu, 
Pars gladios stringunt mauibus, pars misele ferrum 
Corripiunt, czecique ruupt: quos agmina contra 
Procurrunt Laurentum : hinc densi rursus inundant 
Trees, Agyllinique 5, et pictis Árcades armis. 
Sic omnes amor unus habet decernere ferro 
Diripuere aras: it toto turbida celo 
Tempestas telorum , ac ferreus ingruit imber: 
Craterasque focosque ferunt. Fugit ipse Latinus, 
Pulsatos referens infecto fcedere Divos, 
Infrenant alii currus, aut corpora saltu 
Subjiciunt in equos , et strictis ensibus adsunt. 
Messapus regem regisque insigne gerentem 
Tyrrhenum Aulesten :Á, avidus confundere fosdus, 


1 Cunei Batallones de in- 
fanterta. 

3 Horum unum. Aste es 
el órden : Horum unum ju- 


3' Agylini. Las tropas auxi- 
liares de T'oscana. 

4 Tyrrhenum Aulesten. Es- 
te era uno de los doce ré- 





venem egregium formáà, et ar- 
mis fulgentibus transadigit cos- 
tas ad inedium, quà palteus 
sutilis teritur alvo. Le pasa 
pe medio á medio por el es- 
(mago hasta 4as costillas, tjc. 


gulos que gobernaban las do- 
ce tribus, en ,que estaba 
repartida la nacion Etrusca; 
y tenian en su lengua el nom- 
bre de Lucumenes. 
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Adverso proterret equo: ruit 1lle recedeus, 
Et miser oppositis à tergo involvitur aris | 
In caput, inque humaros: at fervidus advolat hasta 
Messapus , teloque orantem multa trabali 
Desuper altus equo graviter ferit , atque ita fatur; 
Hoc: habet !', hac melior magnis data victima Divi, 
Concurrunt Itali , spoliantque calentia membra 
Obvius ambustum torrem Ghorineus * ab ara 
Corripit, et venienti Ebuso plagamque ferenti 
Occupat os flammis, illi ingens barba reluzit, 
Nidoremque ambusta dedit: super ipse secutus 
Cesariem leva turbati corripit hostis, 
Impressoque genu nitens, terre applicat ipsum. Uo 
Sic rigido latus ense ferit. Podalirius 5. Alsum 
Pastorem, primaque acie per tela ruentem 
Ense sequens nudo superimminet: ille securi 
Ádversi trontem mediam mentumque reducta 4 
Disjecit., et sparso late rigat arma cerebro. 
Olli dura quies eculos et ferreus urget 
Somnus: in eterbam clauduntur lumina noctem. 
Àt pius Eneas dextram tendebat inermem 
Nudato capite, atque suos clamore vocabat. 
Quà ruitis? quaeve ista repens discordia surgit? 
O cohibete iras: ictum jam fedus, et omnes 
Composite leges: mihi jus concurrere soli: 
Me sinite, atque auferte metus : ego federa faxo 
Firma manu: T'urnum jam debent hac mihi sacra 
Has inter voces, media inter talia verba, 
Eccé vira stridens alis allapsa sagitia est: 


1 Hoc habet. Quiere decir: — 5 PPodalirius. Este era T'ro- 
X4 tiene una herida mortal: yano. 
as| Terencio in Audria: Cer- — 4 le securi..... reductà. .B? 
captus est: haber. pastor Also volviendo contra 
2 (Chorineus. Sacerdote Tro- €l,le descarga un golpe eon 
Jano. Fide lib. VI. v. 928. la hacha. 


408 . M VIRGILIT MARONIS 
-. Incertam que pulsa manu, quo turbine adacta; 
Quis tantam Rutulis laudem, casus laudem , casusne Deusne, 
Attulerit : pressa est * insignis gloria facti, 
Nec sese Eocz jactavit vulnere quisquam. 
Turnus ut /Éaeam cedentem ex agmine vidit, 
Turbatosque duces; subita spe fervidus ardet: 
Poscis equos atque arma simul, saltuque superbus 
Emicat in currum , et manibus molitur habenas. 
Multa viràm volitans dat fortia corpora leto: 
Semineces volvit inultos, aut agmina curru 
Proterit, aut raptas fugientibus ingerit hastas. 
Qualis apud gelidi quum flumina concitus Hebri 
Sanguineus Mavors clypeo inerepat, atque furentes 
Bella movens immittit equos: illi equore aperte. 
Ante Natos Zephyrumque volant: gemit ultima — pul. 
su 
Thraca * pedum: circumque atre formidinis ora, 
Ireque, insidieque , Dei comitatus, aguntnr. 
Talis equos alacer media inter praelia Turnus 
Fumantes sudore quatit , miserabile! casis 
Hostibus insultans: spargit rapida ungula rores 
Sanguineos , mistaque cruor calcatur arena. 
Jamque neci Sthenelumque dedit, Thamyrimque Pholum- 
. que: TE 
Huhc congressus, et hunc ^5: illum eminus: eminus 
ambos g ' . 
lmbrasidas, Glaucum atque Laden; quos Imbrasus ip- 
se | 
Nutierat Lycia, paribusque ornaveret armis 


1 Pressa est. Suple Silem- horrorosamente. 
tio. /Vo se supo el autor de, 5 Hunc congressus et hunc. 
esta hazafía. 4 Tamiris y à Folo mano 
2 Thraea. Ea Tracia era á mano, 4 Estenelo de ie- 
habitada de gentes muy beli- jos. 
cosas. Miserabilé. 4fdverbio, 


N 
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"fel conferre manum, vel e 


4o9 


O0 pravertere ventos, 


- Parte alia, media Eumedes in prelia fertur, 


Antiqui proles bello preclara Dolonis ', 


. . 


INomine avum referens, animo manibusque Ferenten: 


Qui quondam, castra ut Danaum speculator a 


iret, 


Ausus Pelidz pretium sibi poscere currus. 
Illum Tydides alio pro talibus ausis 
Affecit pretio *. nec equis aspirat Achillis. 
Hunc procul ot campo Turnus conspexit aperto: 
Ante levi jaculo longum per inane secutus, 
Sistit equos bijuges, et curru disilit, atque 
Semianimi lapsoque supervenit: et pede collo 
Impresso , dextre: mucronem extorquet, et' alto 
Fulgentem tingit, jugulo, atque hac insuper addit: 
En, agros, et quam bello Trojane petisti 
espertam metire jacens; hec premia , qui me 
Ferro ausi tentare , ferunt: sic menia condunt. 


Huic comitem Buten , conjecta cuspide, mittit: 


Chloreaque, — Sybarimque, 


que, | 


Daretaque , Thersilocum- 


Et sternacis equi 5 lapsum cervice Thymotem. 
Ac velut Edoni Boree quum spiritus 4. alto 
Insonat JEgzo 5 sequiturque ad litora fluctus, 
Quà venti incübuere, fugam dant nubila colo; 
Sic Turno, quacunque viam secat, agmina cedunt, 


1 Proles bello preclara Do- 
lonis. Z'oda esta narracion es 
irónica ; porque el Padre Do- 
lon fue muy cobarde segun 
le pinta. Homero lliad. lib. X. 
&£i hijo Eumedes no hace aqui 
mas que correr y rendirse. 

3s Alio affecit pretio. Es 4 
saber ia muerte. 

$ Siernacis equi Caballo 


J'also , equitem sternere assue- 
tus. 

4 Edoni Borewm spiritus. El 
viento Cierzo que sopla dcl 
Norte. Edon era una provin- 
cia de T'racia. 

5 /Egeo alto. En el mar 
Egeo, que hoy se llama el 
4 rchipiclago. 
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Converszque ruunt acies: fert impetus ipsum, 
Et cristam adverso curru quatit aura volantem. 
Non tulit instantem Phegeus, animisque frementem: 
Objecit sese ad currum , et spumantia frenis 
Ora citarorum dextrà detorsit equorum. 
Dum trahitur, pendetque jugis: hunc lata retectum 
Lancea ' consequitur , rumpitque infixa bilicem 
Loricam, et summum degustat vulneré corpus. 
Ille tamen clypeo objecto conversus in hostem 
Ibat , et auxilium ducto mucrone petebat: 
Quem rota przcipitem et procurso concitus axis 
Impulit, effuditque solo: Turnusque secutus, 
lmam inter galeam summi thoracis et oras, 
Abstulit ense caput, truncumque reliquit arenà. 

Atque ea dum campis victor dat funera Turnus: 

Interea neam Mnestheus , et fidus Achates, 
Áscaniusque comes, castris statuere cruentum, 
Alternos longa nitentem cuspidu gressus. 
Sevit, et infracta luctatur arundine telum 
Eripere: aurilioque viam, que proxima , poscit: 
Ense secent lato vulnus, telique latebram 
Rescindant penitus, seseque in bella remittant. 
Jamque aderat Phzbo ante alios dilectus lapis: 
lasides: acri quondam cui captus amore 
Ipse suas artes, sua munera letus Apollo, 
Augurium , citharamque dabat, celeresque sagittas. 
llle, ut depositi * proferret fata parentis, 
Scire potestates herbarum 5 usumque medendi 
Maluit , et mutas agitare inglorius artes 4. 


- 


1 Lancea. Esta es una pa- Se egram , et propé depo 
labra de la lengua antigua es- sitam reip. partem $uscepis se. 
pafiela, adoptada en a latina. 3 Potestates herbarum. Le: 
. 2 Depositi. Lo mismo quc virtudes de las yerbas. 
desperati ,  desauciado. :4s( — 4  Mutas artes. La Medici- 
dice Ciceron l. IIl. in Verrem. na y Cirugia perque como di- 


e 
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SStabat, acerba fremens, ingentem nixus in hastam 


41 


JEneas, magno juvenem et morentis luli 
Concursu , lacrymisque immobilis. Ille retorto 
IPoonium 1n morem ! senior: succintus amictu, 


Multa manu medica Phobique potentibus herbis 


JNecquicquám trepidat 5; 


; nequicquam spicula dextra 


Sollicitat, presantque tenaci forcipe ferrum. 
JNulla viam fortuna regit, nihil auctor Apollo 
Subvenit: et sevus campis magis ac horror 
Crebescit , propiusque malum est. Jam pulvere celum 
Stare vident: subeunt equites, et spicula castris 
Densa cadunt mediis: it tristis ad. :ethera clamor 
Bellantum juvenum, et duro sub Marte cadentum. 
Hic Venus, indigno nati concussa dolore, 
Dictamnum genitrix Cretzà carpit ab Idà, 
Puberibus caulem foliis, et flore comantem 
Purpureo: non illa teris incognita capris 
Gramina, quum tergo volucres hasére ^ sagitta. 
Hoc Venus, obscuro faciem circandata nimbo, 
Detulit : hoc fusum labris splendentibus 5 amnem 
Inficit , oculté medicans : spargitque salubres 
Arnbrosie succos, et. odoriferam penaceam 4 
Fovit eà vulnus lymphà longevus lápis, 
Ignorans: subitóque omnis de corpore fugit 


ee el cult/simo Médico Corne- 
lio Celso. Morbi non eloquentiá, 
sed remediis curantur. 

1 Poeonium in morem. Co- 
mo lo usan los medicos. Peon 
era médico de los Dioses de 
Homero. : 

2 "lrepidat. Lo mismo que 
festinat, deproperat: 4 toda 
priesa le. aplica. diferentes 
yerbas medicinales. 


N 


3 Labris splendentibus. 7a- 
sos cristalinos. Fusum amnem: 
el agua clara y limpia, pues- 
ta á gocer: Occolté medi- 
cans: mesclándola con (as 
otras yerbas , que estaban en 
infusion. 

4 Panaceam. Palabra grie- 
ga que equivale á remedie 
universal ó sánalo todo. 
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Quippe dolor omnis stetit imo vulnere sanguis: 
Jamque secuta manum nullo cogente sagitta 
Excidit ,' atque nove rediére in pristina vires. 
Arma citi properate viro: quid statis? làpis 
Conclamat : primusque animos accendit in hostes. 
Non haec humanis opibus, non arte magistra 
Proveniunt , neque te Enea mea dextera servat: 
Major agit Deus, atque opera ad majora remitit. 
Ille avidus pugne , suras incluserat auro 
Hinc atque hinc: oditque moras, hastamque coruscat. 
Postquam habilis lateri clypeus loricaque tergo est; 
Ascafiium fusis circüm complectitur armis, 
Sammaque per galeam delibans oscula , fatur: . 
Disce puer virtutem ex me, verumque laborem, 
Fortunam ex aliis: nunc te mea dextera bello 
Defensum dabit, et magna inter premia ducet. !. 
Tum facito mox , quum matura adoleverit ztas, 
Sis memor : et te animo repetentem exempla tuorum, 
Et pater Eneas, et avunculus * excitet Hector. 
Haec ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 
Telum immane manu quatiens: simul agmine denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt : omnisque relictis 
Turba fluit castris; tum cceco pulvere campus 
Miscetur, pulsuque pedum tremit excita tellus. 
Vidit ab adverso venientes aggere Turnus, 
Videre Ausonii : gelidusque per ima cucurrit. 

Ossa tremor. Prima ante omnes Juturna Latinos 
Audiit , agnóvitque sonum , et tremefacta refugit. 
Ille vólat, campoque atrum rapit agmen aperto. 


1 Magna inter premia du- carios. 
cet. La proposicion inter se — 2 Avunculus. Creusa ma- 
pone aquí por ad: como Cice- dre de Ascanio era hermana de 
ron |. in. Catilinam : Dico te Hector. Àvunculus. Se llama cl 
Priore nocte venisse inter fal- tio de parte, de madre , como 


P4 


- 





ENX!IDOS LIB, Iu. 
"ual ubi ad terras abrupto sidere ? nimbus 
t mare per medium ; miseris heu prascia longé 
Iorrescunt corda agricolis : dabit ille ruinas 
Arboribus stragemque satis, ruet omnia laté. 
inte volant sonitumque ferunt ad lítora venti. 
l'alis in adversos ductor Rheteius * hostes 
&gmen agit: densi cuneis se quisque coactis 
Agglomerant. Ferit ense gravem Thyinbraus. Osirim: 
|rchetium Mnestheus , Epulenem obtruncat Achates, 
ÜUfentemque Gyas. Cadit ipse Tolumnius augur, 
Primus in adversos telum qui torserat hostes. 
Tollitur in colum clamor: versique vicissim 
Pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 
lpse neque aversos dignatur sternere morti, 
Nec pede congressus aquo , nec tela ferentes 
Insequitur: solum densa in caligine Turnum 
Vestigat lustrans, solum in certamina poscit. 
Hoc concussa metu mentem Juturna virago, 
Aurigam Turni media inter lora Metiscum, 
Excutit, et longé lapsum temone reliquit: 
Ipsa subit, manibusque undantes flectit babenas, 


^5 


Cuncta gerens, vocemque, et corpus, et arma Metis- 


ci 

Nigra velut magnas nomini quum divitis edes 
Pervolat, et pennis altu atria lustrat hirundo, . 
Pabula parva legens nidisque loquacibus 5 escas 
Et nunc porticibus vacuis , nunc humida circum 
Stagna sonat. Similis medios Juturna per hostes 


Patruus. E] que lo es de parte — 23  Ductor Rhoteius. Eneas 
de padre. llamado así del promontorio 


1 Abrupto sidere. Es une Reteo en 'DIroya. 


borrasca desecha causada por — 5  Nidisloquacibus. Para los 
alguna constelacion  tempes-  pollitos que estan. chillande 


tuosa. en su nido. . 
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. Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curru: 
Jamque hlc germanum, jamque hic, ostendit ovantem: 
Nec conferre manum patitur; volat avia longé !. 
Haud minus /Eneas tortos legit obvius orbes, 
Vestigatque virum et disjecta per agmina, magna 
Voce vocat. Quoties oculos conjecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu tentavit equorum; 

A versos toties currus Juturna retorsit. 

Heu, quid agat? vario necquicquam fluctuat estu: 
Diverseque vocapt animum in contraria curz 
Huic Messapus , uti leva duo forté gerebat 

Lenta levis cursu praefixa hastilia ferro, 

Horum unum certo contorquens dirigit ictu. 
Substitit neas, et se collegit in arma 5, 

Poplite subsidens: apicem tamen incita summum 
Hasta tubt, summasque excussit vertice cristas. 
Tum veró assurgunt ire, insidiisque subactus 
Diversos ubi sensit equos currumque 5 referri, 
Multa Jovem et ]z*i testatus federis aras 

Jam tandem invadit medios, et Marte secundo 
Terribilis, sevam nullo discrimine eidem 
Suscitat 4, irarumque omnes. effundit habenas, 
Quis mibi nunc tut acerba Deus , quis carmine czdes 
Diversas, obitumque ducum, quos zquore toto 
Inque vicem nuac Turnus agit, nunc Troias heros 
Expediat ?  Tanton, placuit concurrere motu, 

- Jupiter, aeterna gentes in pace futuras, 

Jueas Rutulum Sucronem, ea prima ruentes 





1 Volat avia longé. Se des- de iba Turno. EM 
via siempre de Eneas. ^ 4 Szva nullo discrunine o 

2 Se oollegit in arma. Ja- dem suscitat. Hiere y r^t 
jándose (a rodilla en tierra, sin distincion á euantos 56 
se cubrió con el broquel. ponen delante. 

.$ Currum. Ai carro don- 


- ENEIDOS LIB. Xil. (15 
Pugna loco statuit Teucros, haud multa moratus 
Excipit in latus, et quà fata celerrima, crudum, 
Transadigit costas et crates pectoris ! ensem 
Turnos equo dejectum Amycum: fratremque Diorem, 
Congressus pedes, hunc venientem cuspide longa, 
Hunc mucrone ferit: curruque abscissa duorum 
Suspendit capita, et rorantia sanguine portat. 

llle * Talon Tanaimque neci, fortemque Cetheg um 
Tres uno congressu, et mosstum mittit Onytem, 
Nomen Echionium 5, matrisque genus Peridie 4, 
Hic fratres Lycia missos et Apollinis agris 5, 

Et juvenem exosum nequicquam bella Menoten 
Àrcada: piscose cui circüm flumina Lernz 

Àrs fuerat 9, pauperque domus: nec tota potentum 
Munera, conductaque pater tellure serebat. 

Àc velut immissi diversis partibus ignes 

Árentem in sylvam, et virgulta sonantia lauro: 

Aut ubi decursu rapido de montibus altis 

Dant sonitum spumosi amnes, et in equora currunt, 
Quisque suum populatus iter: non segniüs ambo 
Eneas Turnusque ruunt per praelia , nunc nunc 
Fluctuat ira intus: rumpuntor nescia vinei 

Pectora: nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic, atavos et avorum antiqua sonantem 
Nomina, per regesque actum genus omne Latinos, 
Pracipitem scopulo atque ingentis turbine saxi 

Excutit , effunditque solo: hunc lora et juga subter  - 


! Crates pectoris. La arma- Hijo de Perridia. 


son interior del pecho. 5. Apollinis agris. Za Licia 
2 ]lle. Eneas. estaba consagrada al Dio; 
3. Nomen Échionium. De na-  4polo. 

eio. Tebajino. Echion fue uno Ars fuerat. Su oficio ha- 


de los fundadores de Tebas. — bia sido la pesca. 
4 Matrisque genus Peridia. 
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Provolvére rotz, crebro super ! ungula pulsu, 
Incita nec domini memorurm proculcat equorum, 

Ille ruenti Hilo animisque immane frementi 
Occurrit, telumque aurata ad tempora torquet: 
Olli per galeam fixo stetit hasta cerebro. 

Dextera nec tua. te , Grajüm fortissime Creteu 
Eripuit Turno: ne Dii texére Cupentum 

JEnea veniente sui, dedit obvia fcrro 

Pectora, nec misero cip pei mora profuit erei f. 


Te quoque Laurentes vi 


erunt JEole campi 


Oppetere, et laté terram consternere tergo. 
Occidis, Árgiva quem non potuere phalanges 
Sternere, nec Priami regnorum eversor Achilles. 
Hic tibi mortis erant inetz , domus alta sub Ida, 
Lyrnessi domus alta 4, solo Laurente sepulcrum. 
Tote adeó converse acies, omnesque Latini, — 
Omnes Dardanide : Mnestheus, acerque Serestus, 
"Et Messapus, equüm domitor, et fortis Asylas, 
Tuscorumque phalanx, Evandrique Arcadis ala: 
Pro se quisque viri summa nitantur opum vi. 
Nec mora nec requies: vasto certamine tendunt. 
Hic mentem /Enea genitrix pulcherrima misit. 
Iret ut ad muros, urbique adverteret agmen 
Ocyus: et subita turbatet clade Latinos. 

Ille: ut vestigans diversa per agmina Turnum, 
Huc atque huc acies circumtulit 5, aspicit urbem 


1 Creobro super. Éste es el 
orden: Ungula incita equorum 
nec memorum Domini crebro 
pulsu super proculcat hunc. 

2 Cretu. Pocativo griego 
de Creteus. 

3 JErei. Es espondeo por 
la contraecion de las dos vo- 


coles ei. 

Domus alta. Z'enias un 
palacio magnifico en la ciudad 
de Lirne:so al pie del monte 
Ida. 

5 Huc atque huc acies cir- 
cumtulit, ZAchó i« vista per 
todas partes. 


pu 
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Immunem tanti belli, atque impune quietam. 
Continuó pugna accendit majoris imago. ' 
Mnesthea Sergestumque vocat, fortemque Serestum, 
Ductoret: tummlumque capit, quó caetera Teucrüm 
Concurrit legio , nec scuta aut spicula densi 
Deponunt: celso medius stans aggere fatur: 
Ne qua meis esto dictis mora: Jupiter hac stat ': 
Neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito. 
Urbem hodie, causam bclli, regna ipsa Latini, 
Ni frenum accipere et victi parere fatentur, 
Éruam: et &qua solo fumantia culmina ponam. 
Scilicet expectem libeat dum prelia Turno 
Nostra pati? rursusque velit eencurrere victus? 
Hoc caput, à cives, hec belli summa nefandi. 
Ferte faces properé, fedusque reposcite flammis. 
Dixerat : atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum *, derisaque ad muros mole feruntur. 
Scale improviso, subitusque apparuit ignis, 
Discurrunt alii ad portas, primosque trucidant: 
Ferrum alii torquent ?, et obumbrant ethera telis. 
P inter primos dextram sub monia tendit , 
neas magnaque incusat voce Latinum: 
Testatarqne Deos, iterum se ad pralia cogi. 
Bis jam Italos hostes, hzc altera federa rumpi. 
Exoritur trepidos inter discordia cives: 
rbem alii reserare jubent, et pandere portas 
Dardanidis, ipsumque trahunt in monia regem 4. ' 
Árma ferunt alii , et pergunt defendere muros 


1 Jupiter hac stat. Jüpi- Otros disparan dardos. 
ler se declara por nuestra — 4 lpsum regem. Quieren 
causa. llevar á las murallas al rey 
2 Dant cuneum. Marchan Latino , para que viendo por 
en columnas, formando una sus ojos el estrago de la ciu- 
especie de pirámide. dad, trate con Eneas de al- 
9 Ferrum ali torquent. gum ajuste. —7 
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Inclusas ut quum latebroso in pumice pastor 
Vessigavit apes, fumuque implevit amaro: 
lile intus trepide rerum ', per cerea castra 
Discurrunt, magnisque acuunt stridoribus iras. 
Volvitur ater odor tectis , tum murmure cazco 
Intus saxa sonant: vacuas it fumus ad auras. 
Accidit hac fessis etiam fortuna Latinis, 

Qua totam luctu concussit funditus urbem. 
Regina ut tectis venientem prospicit hostem, 
Incessi muros, ignesque ad tecta volare, 

Nusquam acies contra Rutulos, nulla agmina Turni: 
Infelix pugna juvenem in certamine credit 
Extinctum, et, subitó mentem turbata dolore, 

Se causam clamat crinenque caputque malorum; 
Multae per facestum demens effata furorem, —— 
Purpurcos moritura manu discindit amictus, 

Et nodum infurmis lethi * trabe nectit ab alta. 
Quam cladem misere postquam accepére Latina, 
Filia prima manu flavos Lavinia crines 

Et roseas laniata genas, tum catera circum 
Turba furit: resonant laté plangoribus ades. 
Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes: it scissa veste Latinus, 
Conjogis attonitus fatis, arbisque ruina, 
Canitüenr immundo perfusam pulvere turpans: 
Multaque se incussat , qui non acceperit ante 
Dardanidum /ÉEneam, generumque asciverit ultro 
Interea extremo bellator in aequore Turnus 
Palantes sequitur paucos, jam segnior, atque 
Jam minus atque minus successu letus equorum. 


1 TCrepide rerum. Sin sa- s Et nodum informis lethi. 
ber que hacerse. Esta compa- ta un cordel á una óiga, y 
racion es copiada de JApolonie de el colgada muere con este 
lib. JI. Argon. genero de muerte ignominiosa. 
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'Attulit hunc illi csecis. terroribus anra. 
- Commistum clamorem , arrectasque impulit aures 
Confuss sopus urbis, et illatabilg murmur. 
Hei mihi! quid tanto turbantur monia lactu ? 
Quisve ruit tantus diversáà clamor ab urbe? 

Sic ait, adductisque amens ? subsistit habenis. 
Atque huic, in faciem soror ut conversa. Metisci 
Aurige , currumque et equos et lora regebat, 

"Talibus occurrit dictis: Hàc Turne sequamur 
Trojugenas, quàm. prima viam victoria pandit. 

Sunt alii qui tecta, manu defendere possunt: 

Ingruit /Enas Italis, et praelia miscet: 
- Et nos seva manu mittamus funera Teucris. 

Nec numero inferior , pugna nec honore recedes. 4 
Turnus ad hec: | B 

O soror, et dudum agnovi, quum prima per artem 
Fzdera turbas, teque hac in bella dedisti: 
Et nunc nequicquam fallis Déa, sed quis Olympo 
Demissam tantos voluit te ferre labores 

An fratris miseri lethum ut crudele videres? 

Nam quid ago? aut que jam spondet fortuna salutem ? 
Vidi oculos ante, ipse meos, me voce vocantem 
Murranum , quo non superat mihi carior alter, 
Oppetere ingentem , atque ingenti vulnere victum, 
. Occidit infelix ne nostrum dedecus Ufens 

Aspiceret : Teucri potiuntur corpore et armis, 
Excindine domos , id rebus defuit unum, 
Perpetiar? dextrá nec Drancis dicta * refellam?  . 
Terga dabo? et Turnum fugientem hzc terra videbit ? 
Usque adeone mori miserum est 5 vos ó mihi manes 4 


1 Amens. Lo mismo que Turno con su figura. 
inops consilii 4ftónito. & Usque adeone mori mi- 


3 Dextrà Drancis dicta. Pi- serum est? Z7an malo es mo» 
mos ya en el lib. X1. v.3536. rir? 


que Drancos did en rostro á .. 4. Manes. Invocaálos Dio- 
dd a 
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Este boni, quoniam guperis aversa voluntas, . 
Saucta ad vos atiinia , atque istius in:cia culpe !, 


Descendam,  mügtiorum: háud unquam indignus 


rum. 


avo- 


Vix ea fatus erat, medios volat ecce per hostes 
Vectus equo spumaBte Sages, adversa sagitta 
Saucius ora : ruitque , inplorans nomine Turnum: 


Turne, in te suprema salus : 


miserere tuorum. 


Fulminat /Eneas armis, summasque minatur 
Dejecturum arces Italum, excidioque daturum: 
Jamque faces ad tecta volant : in te ora Latini, 

In te oculos referunt, mussat rex ipse Latinus *, 
Quos generos vocet, aut quz.sese ad feedera flectat. 
Praterea Regina tui fidissuma 5, dextra 

Occidit ipsa sua , lucemque exterrita fugit. 

Soli pro portis Messapus et acer Atinas 


Sustentant aciem; circüm hos utrinque 


phalanges 


" Stant densa, strictisque seges mucronibus horret im 
Ferrea: tu currum deserto in. gramine versas. 
Obstapuit varia confusus imagine rerum 

Turnus, et obtutu tacito. stetit: estuat ingens 


Imo in corde pudor, mistoque insania luctu, 
Et furiis agitatus amor,.et conscia virtus. 
Ut primum discusse umbre', et lux reddita menti est, 
deutes oculorum orbes ad mcenia torsit 


Ár 


ses infernales ,, como quien 
nada tiene ya que esperar de 
los celestes, estando resuelto 
& dar su vida por la patria. 

1 [Istius inscia culpe. in 
ser culpable de tan tristes 
sucesos, són permütir en mi 
honor la mas leve manoha. 
'2?  Mussat rex ipse, Latinus. 
El rey está vacilante sobre 
cual de los dos será su 


1 


-Aierno. Donato , interpretando 


aquel dicho de Terencio in 
Adelph: | Mussitanda injuria 
adolescentium est, dice: Mus- 
sare, seu mussitarre est dis- 
simnlandi causa tacere, — vel 
á muto, vel ab M. que li- 
tera est presse, ac feré nul- 
lius vocis. ' 

3 "lui fidissima. Que éra to- 
da su confianza. / 
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"Turbidus, eque rotis magnem.tespexiendianbem. . — 
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Ecce autem , flammis inter tabulata-wolpas..— ,— 
Ad goclum undabag vortex. *, tuerjmque fepabat;. 
T.urrin compactis trabibus quauodugera dpse, ". 
Subdideratque rotas, pontesque instraveraf altos. 
Jam jam fata soror, superant 5. absiste mdrart - 
Quó Deus, et qub dura vorat; fortuga ,; sequhmur.. 
Stat conferre.manum nez; stat; :quieqüid-acerbi. est, 
Morte pati, nea me'indecotem germaná videbis 
Ampliüs: hunc oro sine me fürere ante furorem. *, 
Dixit , et. é curry, saltum dedit ocyusaryis: i. 5i- 
Perque hostes, per tela. ruit,' incwtamque' sororam 
Deserit, ac rapido cursu "media àgmina axemplt«. . 
Ac veluti montis.4axum. de--vertàqe; pnegepb av c7 


Quum ruit avulsum vento send 


Proluit, aut. anmis- solvit; s 


j imber: foa f 


sublapsa vetustas Pc 


Fertur in abruptam magno eoonecirpnobus . 5 a0. 


Exultatque .a0lo,: sylvas, artenta ywrosque . 


Qn 


Insolvens secum.;; disjecta per: agmina "Turnus gu: 
Sic urbis ruit ad muros , uli: plutima, fuso- 55 i. . 
Sanguine terra smadet, stridentque. hastilibug aure»... 
Sigmficatque. paug, et magno simul, ippipit.ore, .. 
Parcite jam Rutuli, et vos tela inhibete: Latini. 4... 
Quazcunque est fortuma, mea. est: me«weriüs À. unum 


Pro vohis fedus luere, et decernere, fesro-:. 
Discessere omnes medii, spatiumque dedere. 
Àt pater neas, audito nomine Turni, 


1 Vortex. Un torbellino de 
llamas. . 

€ Furere furorem. Elegan- 
cia latina. sí dice Horacio: 
Ludum insolentem ludere per- 
tinax. 


$ Mons improbus. E] der. 


í 


* 
* 
* 


A SIM 

comunal peüasco. Es eompa- 
racion de Homero y Cálabro. 
4. Verius. Mas justo es que 
yo cumpla el pacto del de- 
safio. Verum en buen latin 
significa lo mismo que eqnum, 
aut justum , aut rectum. 


"v 
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Deserit et muros et:suimmas deserit arces: 

Precipitasque moras^otnhés: üpefa omnia rumpit, 

Latitia exultatis: ^ horrendomque intonat ármis: " 
Quantus Áthos;s j aut quámtus Eryx, aut ipse, corus- 


Cis USt rd 


P "t 


Quum fremit ilicibus , 'quaatus , gandetque nivali 
Vertice se attollgng pater &ppé&ntnus ad auras 
Jam vero et' Rutuli :certaticb j^ et: Troés, ef. omnes 
Convertere oculos Itali: quique aka tenebant" 
Monia, qique imos *'pulsabant ariete vitiros: 


Ármaque 


eposuere hutneris ^ stupet 


e Latinüs, : 


Ingentes genitos diversis paribua orbis — : 


Inter se coiüisse viitos.] ét :cerdeté ferro; - 


L 


Atque illi, ut vacàd^pstubrunt;equóre catüpi^'$, 
Procursu rapidó? éotijéét low ritos liastis, 557568. 


Invadunt 


arteri idlipisis ,At4üe sre sonoro ?.'- 


Dat gemitllar tellussiauppcrébies ensibus ictus ^: 
Congeminant: fors et vij fisiiidséentur in:uhüm. 

Àc veluti. ingenti Sil 4j imtnéve Taburrio, 
Quum duo conversis: i8iihica:: in 'preelia. tàüri 
Frontibus incurrant," pavidi :éessere magistri. 5: 
Stat pecus etine njetu' nüthm:, niüssantque jusence, 
Quis pecori imperitet , "quem tota. armenta sequantur: 
Illi inter 's&se multà *i Vüliera rhiscent, : 
Cornuaque obnixi- infpuatx et Sangüine largo 


Colla armosque lavient? 


tí! 


4 


1 Athos. Monte de Grecia: 
Eryx, de Sicilia: Àppenninus 
de ltalia, á quien llama pa- 
dre, porque de el nàcen mu- 
Cchos *ios. 

.$ Qruique imos. Y los gue 
€on máquinas batian la parte 
inferior de los muros. 


émiitu tremus omne 'remugit: 


5 Vacuo potuerunt  equo- 
re campt.... Duedaron desocu- 
padas aquellas espaciosas lla- 
nuras. 

4 Sila. Monte de Calabria. 
Taburpo monte de Campania. 

5 Magistri. Suple pecerum. 
Les pastores $ baqueros. 


- 


^D'"RÉxIDOsLIB x". | 
Haud aliter Tros: JEneas et Dàdnius heros 1^" 


*—— 


N 
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Concurrunt clypeis: ingeus fragor zthéra corüplet. | 
Jupiter ipse.duas equato examihe * lances  — , 
Sustinet , et fata imponit divérsa duorum: ) 

Quem damnet" labor 5, et quo vergat pondere let- 


hum... ^'^ 


Emicat hic, impune patans , ét corpore toto ' 
Alté sublatusi'coüsürgit Turnus'in ensem: — '- 
Et ferit: exclámant Troes, trepidique Latini:' - 


. 


) 


Arrecteque amborum acies, at perfidus ensis 
Frangitur, in'medióque ardentem deserit ictu, 
Ni fuga sdlsidio sülieat , fugit ocyor Euro, 


Ut capulum ignotiih 4 déxtramQue aspexit inermem. 
Fama est, praecipitem, quunt prima in 


Conscendebat equos; patrio 


rzlia jurctos 
mücrone 5 relicto, 


Dum trepidat, ferroutà aurige rapuisse Metiscic — — 
Idque diu, düin erga dabant palantia Teucri, ": 


Suífecit: postquam arma 'Dei ad  Vulcánià ventum 

est, EE t 2 iB... 4 . . 
-Mortalis 8 fimcro, glacie ceu fütilis, ictu ^ ^ " 
Dissiluit: fülvà resplendent fragmina arena: 


Ergo amens diversa fuga petit equora Turnus, 
6. . "E 305 € py ' 


m 


1 Damnis heros. Turno hijo 


de Dauno. n 

2 JEquato examine. Puestas 
en fiel (as balanzas. 

3 Quem damnet labor. Pa- 
ra& ver á quien le saldrá 
mal la pelea, y hácia que 


lado se inclina (a muerte. 


P'irgilio imita en este lugar 


& JHomero lib. XXIF. Iliad. 
que dice lo mismo, aunque. 
mas copiosamente de 4quiles. 


J dHector en. semejante ian- 
ce. '! tt 


i 


4 Ut capulum ignotum. Eue- 
g».que advirüd por la em- 

ufiadura que se le quedo en 
a mano separada Ve lw hoja, 
no ser aquella wa espada; por- 
que si lo fuera, nunca se ku- 
biera quebrado; o. 

5 Patrio muceopo. . La. es-- 
pada de su padre, fabrica- 
da como la de 4Enens por eb 
Dios Vulcano. Kide v. 6o. - 

-6 'Mortalis. Obra de i« 
mano de un hombire mortal. 

- . € 


* 


424 P. VIRGILII MARONis 
Et nunc huc, inde huc incertos implicat orbes *. 
Undique enim densa Teucri inclusere corona: 
Atque hinc vasta palus, hinc ardua moenia cingunt. 
Nec minus JÉneas quanquam tardante sagittá 
Interdum genua impediunt, cursumque recusant 
lIusequitur: trepidique pedem pede fervidus urget. 
Inclusum veluti siquando in flumine nactus 
Cervum , aut punicez septum formidine peunz» 5, 
Venator cursu canis et latratibus instat. 
Ille autem insidiis et ripa territus alta , 


Mille fugit refugitque vias : at 


Hzret hians: jam jamque teuet,, similisque tenenti 
Increpuit malis, morsuque elusus inani est. . , 
Tum veró exoritur clamor ,. ripeque lacusque 
Responsant circa , et celum tonat omne tumultu. 
Ille simul fugiens , Rutulus simul increpat omnes: 
Nomine quemque vocans: notumque efflagitat, ensem: 
JEneas mortem contra, [resensque minatur , . 


vidivus Umber 5$ 





Exitium , si quisquam adeat: terretque. trementes, 
Excisurum urbem minitans; et saucius, ^ instas- 


1 Incertos implicat orbes. 
Da varias vueltas y rcvuel- 
tas. Esta huida de Turno 
es parecedas, á la qué: des- 
ceribe Homero: de  Hector., ai 
rededor de los muros de T*ro- 
J4 , yendotras él 4quiles: con 
, €sta diferencia. que | Eneas. 
amenaze e). que diera á Turno 
su espada; y Aquiles prohiós & 
los griegos que ninguno toque 


á Hector; porque noquiere que... 


muera par otra mano que: la. 
suyq, lo se » Escaléigero y^ 
ei P. Lacerda prefeririun el. 
4Héroe de Virgilio al da Home- . 
ro. 4quí por io menes guar- 


' * 


hoo sy! 
dan wn profundo silencio. 

2 Puauice penuz. 4 [os cier- 
vos ponen los cazaderes va- 
rias plumas coloradas para 
que espantados con su vista, 
vensSan dá oaer incantamentt 
en el lazo. 

3 Vividus Umber. XE] ge- 
neroso lebrel. Los perros de la 
Umbría, provincia de Italia 
son buenos para. la caza. 

4 Saucims. .Esto es seíial 
de que la cura milagresa de 
su ((aga no fue perfecta: cesa 
no muy honorífica para Venus, 
que vino á sacar à su lujo de 
aquet apuro. Pide supra v. 








,BNEZQDOS LIP. XU... £a 
: Quinque orbes explent. cursu , totidemque retexont..-.. 
Huc illuc, :nec enim. levia aut ludicra petuntur. ;.. . 
Premia, sed Turni de vita et sanguine certant. ' 
K'orte sacer Fauni foliis oleaster . amaris . 
Hic steterat, .pautis olim venerabile lignum: 
Servati ex undis ubi figere dona. solebant 
Laurenti pivo ,. et votas suspendere vestes: | 
Sed stirpem Teucri nullo discripipe ! sacrum 
Sustulerant, purg.ut possent concurrere campo *. 
Hic hasta /Énez stabat; huc impetus illam 
Detulerat fixam , et lenta in radice tenebat. 
Incubuit, voluitque mapu. convellere ferrum 
Dardanides, teloque sequi quem prendere cursu. 
Non poterat. Tum, yeró amens formidine Turnus, .. . 
Faune, precor, miserere, inquit: tuque optima fer- 
rum D. * 
Térra tene, colui; vestros si semper honores, 
Quos contra Eneade bello. fecere profanos. 
Dixit: opemque Dé ngn.cassa Jn, vota. vocavit. 
Namque diu luctaus ,, ,leptoque itr stirpe moratus, 
Viribus haud. ullis. yaluit discludere, morsus. . . 
fRoboris /ueas. Dum nititur. acer. et Justat, 
Rursus in auriga. faciem mutata Metisci "n 
Procurrit , fratrique ensem Dea. Dauduia. 5. reddit. ' 
Quod Venus audaci Nympha indignata licere, 
Accessit, telumque a]ta.ab radice revellit. 
Olli sublimes, armis animisque refecti, U 
Hic gladio fidens, hic acer et arduus hasta, 
Asistunt contra, certamine Martis anheli. 
Junonem interea rex omnipotentis Olyropi 2 


e 8g 
* 


t. - 0 9n at 
- . 


tU ft 
1 , 


4 x 5. lndignior, quandoque ^.» Puro campo. En campo. 
nus dormitat. Firgilius. libre, sin estorbo. 
1 Nullodiscrimine. Sin res- — 5 Dea Daunia. Juturna hi- 
peto aiguno. Sn j« de Dauno como Jurno. 
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Alloquitut" fulva 


p». viáctrir: MYdéokis 
pugnas de nube tueniein. ' ' J 


Qua jam finis eit, conjux ? quid denique" restat? 
Indigentem ' JEbeam scís ipsa ét sire fateris 
Deberi colo fatisque' ad. sidera tolli. 

Quid struis? aut quk spe gelidis in 'mibibus Bares? 
Mortalin' decuit violari vulnere Divám? — ^ 


Aut ensem, 


uid enim! sine te Juturna valeret? 


Ereptum reddi Turno, et vim crescere victis? 
Desine jam'tandem precibusque inffectéré nostris: 
Nec te tantus edát tàcitam dolor, et máíhi cure ^ 


Saepe tuo dulci tristes ex. à 
Ventum ad supremum est. 


recursemnt. '  ' 
erris adftare vel umdis 


Trojanos potuisti , infandum aécendere bellum, 

Deformare domum , et luctu miscere liyieráos: 

Uherius tentare veto. Sic Jupiter orsus? — ^ ^: *' 

Sic Dea subinisso contra Saturnia vultu,  . | 

Ista quidem quia tiofa mbi tua fnagha voluntas 

Jupiter , et Turnum et terras invita reliqui. ^ 

Nec tu me a&ria sólam nuht sede videres ^ 

Digna indigna pati: séd flammis cincta Süb 1psa 

. Starem acie, traheremque inimica im prxlia Teucros: 
Juturnam mitero fatéor surürrere fratri — " — — 

Suasi, et pro vita majora andete probavi; 

Non ut tela tameti *, non ut cobtendéret arcum. 

- Adjuro Stygii caput implacabile fontis, — 

Una superstitio 5 superis quie reddità Divis. 


1 lndigentem. Los idolatras 
llaman indigentes á los héroes 
ue eran trasladados al cie- 
o, cüm in terrà degerent. 
JEneas era wenerado en Ita- 
lia con .el. nombre de Jupi- 
ter Indigena. 

a. Non ut tela tamen. 4qui 


parece que da á entender ei 


. 
* 
J 


poeta que Juturua fue la que 
disyaró aquellá saeta dé quien 
dice v. 520, Incertum quà pal- 
6a manu. 

5 Una superstitio. Cuyo 
nu es santo y sagrado pa - 
ra los Dioses del Ciele como 
diee en otra parte, Dii, cu- 
jus jurare timent, et -falle- 


i 


^ 


|. EWEIBOS LU. Yt. 
€t nunc cedo" equideni , pugnasque exosa relinquo. ' 
illud te , nulla fati quod lege tenetur, B 
Pro Latio obtestek ,'pro' majestate tuorum. !: 


LE 
Son N 


*. 
] * .* 
na! M 


Quum jam connubiis pacer felieibüs , esto, CU 
Component, quum jam leges et folera jungent : ^ 
We vetus indigenas :ríibmen niéisare Latino 5, 


Neu Tróas fieri jübeas, Teucrosque vócari:— ^ 777 


44 


Aut vocem mutare viros, aut vertere vestes mn 
Sit Latinum, sint Albani per sácula reges: LE 
Sit Romana potens Itala virtute prépago: 1t 
Occidit , occidefitque "5 sinas cuts nómine Troja. ''' 
Olli subrideti$ homihurà rerumque" repertor, " 


Et germana Jovis: ^, Saturnique altera. proles; (v 
Irarum tantos velvis sub pectorefluctus? ^ ^" 


A 


Verum age, et 'ircoptum frustra 'summitte 


a 5 


fürorémi*"' ui t 


Do.quod vis::et me victusque veléisque remito. " : ''- 
Sermonem Ausonii patrium moresque tenébunt: — ' 
Utque est, nomen erit: cotrnisti corpore tantüm ' 
Subsident Teucri : rhorerh ritusque sacrorum 
Adjician: 'faciamque omnes uno' ore Latinos. — ^ — ' 
Hinc genus Ausonio wüstem quod: sangáine surget, ^ 


- à on.i. 7 
ré numen. Za causa de este 
respeto tan religioso era, por- 
jue los Dioses que quebranta- 
an, el juramento por la fuente 
de la laguna Estigia, queda- 
b&an. por mucho tiempo exclui- 
dos de la mesa de Jüpiter. 

1 Pro majestate tuorum. 
Por .lo que pide el honor 
de tus adorados latinos y de 
sus reyes, que son de tu 
sangre como descendientes de 
Saturno. 

2 Nomen mutaré Latinos. 
Los Espafioles han ; tenido la 
misma fortuna que los lta- 


lianós en:.conservar su anti- 
guo nombre á pesar de tantas 
naciones! barbaras que han 
inundado en diversos sigles la 
Espaífia. Francia , Inglaterra, 
Alemania, Turquía y otros 


paises se. vieron obligados. & 


recibir el nombre de'sus con- 
quistadores perdiendo el anti- 

uo. 07 
s 3 Oeaidit , occideritque. Lea- 
se Horacio lib. 11. .odar. 5. 

4 Et.germana Jovis, &c. 
Como quien dice : 'Tantene 
animis coelestibus ire! 


T ——— - 


Bus. 


4.8 » vinaervit MAROKIS 
Supra homines, supra ire Deos ' pietate vi 
Nec gens ulla tuos equé celebrabit honores. 
Annuit his Juno, ct mentem latata retorsit. 
Interea excedit celo, nubemque reliquit. 
His actis, aliud genitor secum ipse volutat: 
Juturnamque parat fratris dimittere ab armis. 
Dicuntur gemine pestes *, cognomine Dira: 
Quas et tartaream Nox intempesta Megasram 
Uno eodemque tulit partu : paribusque revingit 
Serpentum spiris, ventosasque addidit; alas. 
He Jovis ad solium.sgvique in limine regis 
Apparent 5, acuunique metum mortalibus egris, 
Siquando letum horrificug morbosque Deüm rex 
Molitur, meritas aut .bello.territat urbes: | 
Harum unam celerem demitut ab eibere, summo | 
Jupiter, iuque omen. Juturne occurrere jussit. 
lila volat, celerique ad terram turbine fertur: 
Non secus ac nervo per, nubem impulsa sagitta, 
Armatam saevi Partus quam felle veneni, . 
Parthus sive Cydon .^,. telum. immedicabile, tors 
Stridens , et celeres jncognjta trangilit umbras. 
Talis se sata. Nocte tulit, terrasque petivit. — 
Postquam acies videt Iliacas, atque agmina Turni 


"5 
t 


t? Supra ire Deos. Consi- 
dere el Lector , si Virgilio es 
mas religioso que Homero &n 


la reverencia para con sus". 


Dioses falsos; pues hace mas 
virtuosos & los Romános. No 
es menos fuerte este pensa- 
miento, que aquel tan justa- 


" mente censurado en Lucano. 


Victrix causa: Deis placuit, sed 


. victa Cotoni. 


,Alitis in parve subitó collecta figuram; ^ "— 
Quà quondam in Dustis aut eulminibus desertis 


€ c 


9" Gemine pestes. Jos A 
rias infernales , 4lecto Y 
sifone. 


5 Apparent. Lo mim li 


ministrent : de aqu jsiri- 


man los alguaciles Y min 
les Apparitores. J 

5 Crdon Natural ^ » 
donia eh Creta. Vide PO"? 
X. v. 59. : 
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iocte sedens, serüm * canit importuna per umbras: B 

Janc versa in faciem, Turni se pestis ad ora 

'erteque refertque sonans , clypeumque everbat alis. 

Ji membra nobus solvit formidine torpor: 

|rrectaequé horrore coms, et vox faucibus haesit. 

t procul ut Dire stridorem agnovit et alas: 

nfelix crines scindit Juturna solutos, , 

Jnguibus ora soror fedans, et pectora pugnis. 

Quid nunc te tua Turne potest garmana juvare? 

At quid jam misirz superat mihi? qua tibi: lucem 

hrte morer? talin! * possum me opponere monstro? 

Jam jam linquo acies. Ne me terrete timentem 

Obscena 5. volucres: alarum verbera nosco, 

Letalemque sonum: nec fallunt jussa. superba 

Magnanimi Jovis. Hac pro virginitate reponit? - 

Quo vitam dedit aternam? cur mortis adepta est 

Conditio? possem tantos finire dolores 

Nunc certé, et misero fratri comes ire per umbras, , 

Jam mortalis ego. Haud quiequam mihi dulce meorum 

Te sine frater erit. O qua satis ima dehiseat 

Terra mihi, manesque Deam demittat ad imos. 

Tantum effata , caput glauco contexit amictu 

Multa gemens, et se fluvio Dea condidit alto. 

Aneas instat contra , telumque coruscat 

Ingens arboreum , sevo sic pectore fatur: 

Qua nunc deinde mora est? aut quid jam Turne re- 
tractas? | 

Non cursu, savis certandum est cominus armis. 

Verte omnes tete in facies, et contrahe quicquid 

Sive animis sive arte vales: opta ardua penis 


1 Serüm. A4dverbio por ve-  mortaline. 
ró, 4 deshora. .' 5 Obhscenm. Infaustas, 7e 
.9 "lalin? A4postrofe por Ta- mal agüero. 
liuey como ántes Mortal? por. 


9 PM VIRGILII MARONIS 
Astra. sequi, clausumque cava te condere terr. 
llle, caput quassapt: non me tua fervida terrent 
Dicta , ferox: Dii me terrent, et Jupiter hostis. 
Nec plura effatus , saxum circumspiscit ingens: 
Saxum antiquum, ingens, campo qui forte jacebat 
Limes agro positus ', litem ut discerneret arvis 
Vix illud lecti bis sex corvice subirept, 
Qualia nuoc hominum producit corpora tellus. 
Ille manu raptum trepida torquebat in hostem 
Altior insurgens et cursu concitus heros. 
Sed neque currentem se nec cognoscit euntem, 
Tollentemve manu saxumque immane moventem. 
Genua labant , gelidus concrevit frigore sanguis. 
Tum lapis ipse viri vacuum per inane volutus, 
Nec spatium evasit , totum nec pertulit ictu. | 
At velut in somnis * oculus ubi languida pressit — ' 
Nocte quies, nequicquam avidos extendere cursus 
Velle videmur, et in mediis conatibus egri 
Succidimus: non lingua valet, non corpore nota 
Sufficiunt vires: nec vox aut verba sequuntur; 
Sic. Turno, quácumque viam virtute petivit, 
Seccessum Dea dira negat. Tum pectore sensus 
Vertuntur varii. Rutulos aspectat et urbem: 
unctaturque metu, telumque ipstare tremiscit: 


i] 


1 Limes agro positus. Zra- 
duccion Homero  lliad. 
21. Pero Firgilio hace coger 
á Turno una piedra con que 
no podia, y deja sin uso la 
espada de F'ulcano, que habia 
recobrado por medio de su 
hermana v. 785. Juvenal, 
riéndose de las fuerzas pro- 
disiosas de los heroes anti- 
uos decia: "lerra malos ho- 


N 


mines nunc educat , atque pu- 
siles. 

2 Ac velut in somnis. Er 
ta bellísima comparacion ei 
tambien copiada de Homero. 
Léase el lib. XXII. de su 
Iliada, que trata del combate 
de 4quiles con. Hector, y se 
hallar& el. verdadero original 
del X11. de la Encida. 
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Nec quo se eripiab; uec qua vi tendat in hostem: 
Nec curgus usquam videt, aurigamque sororem, 
Cunctanti telum /Eneas fatale cornscat, 
Sortitus fortunam oculis: et corpora toto 
Eminus intorquet. Mürali concita nunquam 
'Tormento ? sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 
Dissultant crepitus Volat atri turbinis instar 
Exitium dirum hasta ferens , orasque recludit 
Lorice, et clypei.extremus septemplicis orbes 
Per medius stridens trangit femur. Incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Turnus. 
Consurgunt gemitu Rutuli, totusque remugit 
Mons circum , et vecem laté nemora alta remittunt. 
lile, humilis supplexque, oculos dextramque  precan- 

tem | 

Protendens: Equidem merui, nec deprecor , inquit: 
Utere sorte tua: miseri te si qua parentis 
T'angere cura potest , oro, fuit et tibi talis 
Anchises genitor , Dauni miserere senecta: 
Et me seu corpus spoliatum lumine mavis, . 
Redde meis. Vicisti, et victum tendere palmas . 
Ausoni videre: tua est Lavinia conjux. 
Ulterius ne tende odiis, Stetit acer in armis 
JEnzas, volvens oculos, dextramque repressit. 
Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 
Ceperat : infelix humero quum apparuit ingens 
Balteus, et notis fulserunt cingula büllis * 


t Murali tormento. Estas 4 manera de estrellas de pla- 
máquinas se llamaban DBalis- ta, oro y pedrería. Entónces 
tas d  Catapultas, con que se cumplió aquella profecía, 
disparaban piedras y metra- lib. X. v. 5o3. 


lla contra las ciudades sitia- Tarno tempus erit, magno 
das; y hacian el oficio de nues- quum optaverit emptum ' 
tros caííones , no teniendo aun Intactum Pallanta ; et quum 
el conocimiento de la pólvora. — spolia ista diemque Oderit...... 


2 Notis..,.... bullis. Clavitos 


í 

45a B. YIRGILII MARÓRIÜ 
Pallantis pueri: victum quem vulnere Turnus 
Straverat, atque humeris inimicum insipne gerebat. 
llle occuli» postquam. sevi monumenta doloris 
Ex. viasque hausit: furiis accensus et ira 

Terribilis; Tunc hinc spoliis indute meorum 
Eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
lumnoiat, et ponam scelerato ex sanguine sumit. 
Hoc di ens, fgrrum adverso sub pectore condit 
Tervidus, ast illi solvuntur frigore membra, 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 


1 Indignata. Porque moria en la flor de su edad: presu- 
4 manos de un exirangero miendo antes ser invencible. 
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